
 

◎11 列王纪上 

 

★列王纪上 1 章 1 节 

לֶךְ ○ מֶּ ן דָּוִד וְהַ ים בָּא זָקֵ יָּמִ  בַּ
הוּ○ סֻּ גָדִים וַיְכַ בְּ  בַּ
ם וְלֹא○  לוֹ׃ יִחַ
○大卫王年纪老迈， 

○虽然他们用外袍遮盖他， 

○他仍不觉暖。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּ● סֻּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 03680 וַיְכַ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ים○ גָדִ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00899 בַּ

数 גֶד  外袍、衣服 בֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03179 יִחַ 、变热 יָחַ

怀孕 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 



□1:1 大卫王年纪老迈，虽用被遮盖，仍不觉暖。 

□1:1 这时候，大卫已经老迈；虽然他的侍从用一些毯子盖在他身上，

他还是觉得不够暖和。 

 

★列王纪上 1 章 2 节 

רוּ○ דָיו לוֹ וַיֹּאמְ בָ  עֲ
שׁוּ○ קְ ךְ  לַאדֹנִי יְבַ לֶ מֶּ ה הַ רָ  בְתוּלָה נַעֲ
דָה○ מְ נֵי וְעָ פְ לֶךְ  לִ מֶּ י הַ הִ נֶת לוֹ-וּתְ  סֹכֶ
בָה○ כְ ךָ  וְשָׁ יקֶ חֵ  בְ
ם○ ךְ׃ לַאדֹנִי וְחַ לֶ מֶּ  הַ
○他的臣仆们就对他说： 

○「让人为我主我王寻找一个还是处女的女孩， 

○使她在王面前侍立，伺候他(指王)， 

○使她睡在你的怀中， 

○好叫我主我王得温暖。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
求、寻找 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְ תוּלָ  处女 בְּ



דָה● מְ ד 动词，Qal 连续式 3 单阴 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

י○ הִ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

נֶת○ ן 动词，Qal 主动分词单阴 05532 סֹכֶ כַ Qal 有 סָ
利、有益、伺候，Hif'il 熟悉、习惯 

ה● בָ כְ ב 动词，Qal 连续式 3 单阴 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ךָ ○ יקֶ חֵ ךָ  02436 בְ יקְ חֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ ；חֵ
用附属形来加词尾。 

ם●  热 חֹם 动词，Qal 连续式 3 单阳 02552 וְחַ

§2.34, 8.17 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□1:2 所以臣仆对他说：“不如为我主我王寻找一个处女，使她伺候王，

奉养王，睡在王的怀中，好叫我主我王得暖。” 

□1:2 他的大臣对他说：“陛下，让我们去找一个年轻的闺女来伺候你，

照顾你，让她睡在你身旁，使你暖和。” 

 

★列王纪上 1 章 3 节 



שׁוּ○ קְ ה וַיְבַ רָ ל גְּבוּל בְּכֹל יָפָה נַעֲ אֵ רָ  יִשְׂ
צְאוּ○ ת וַיִּמְ ג-אֶ ישַׁ בִ ית אֲ שּׁוּנַמִּ  הַ
הּ וַיָּבִאוּ○ ׃ אֹתָ ךְ לֶ מֶּ  לַ
○於是人们就在以色列全境内寻找美貌的女孩， 

○他们寻得书念的女子亚比煞， 

○就把她带到王那里。 

[字汇分析] 

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
求、寻找 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ה○ ה 形容词，阴性单数 03303 יָפָ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ 、追上 מָ

找到 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ג○ ישַׁ בִ ג 专有名词，人名 00049 אֲ ישַׁ בִ  亚比煞 אֲ

ית○ שּׁוּנַמִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 07767 הַ

数 ּׁיתש  书念女子 וּנַמִּ

אוּ● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

进入 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ



ךְ  לֶ  君王 מֶ
□1:3 于是，在以色列全境寻找美貌的童女，寻得书念的一个童女亚比

煞，就带到王那里。 

□1:3 于是他们到以色列各地寻找漂亮的少女，终于在书念找到一个女

孩子，名叫雅比莎，就带她到王那里。 

 

★列王纪上 1 章 4 节 

ה○ רָ נַּעֲ אֹד-עַד יָפָה וְהַ  מְ
י○ הִ ךְ  וַתְּ לֶ מֶּ נֶת לַ הוּ סֹכֶ תֵ רְ שָׁ  וַתְּ
לֶךְ ○ מֶּ הּ׃ לֹא וְהַ  יְדָעָ
○这女孩极其美貌， 

○她伺候王，事奉王， 

○王却没有亲近她。 

[字汇分析] 

ה● רָ נַּעֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05291 וְהַ

数 ה רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ה○ ה 形容词，阴性单数 03303 יָפָ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לֶ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

נֶת○ ן 动词，Qal 主动分词单阴 05532 סֹכֶ כַ Qal 有 סָ
利、有益、伺候，Hif'il 熟悉、习惯 

הוּ○ תֵ רְ שָׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 08334 וַתְּ

阳词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

מֶּ ● ךְ וְהַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 לֶ



ךְ  לֶ  君王 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הּ○ עָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03045 יְדָ

尾 ע  知道、认识 יָדַ
□1:4 这童女极其美貌，她奉养王，伺候王，王却没有与她亲近。 

□1:4 这女孩子很美丽；她在王身边伺候照顾王，王却没有跟她发生关

系。 

 

★列王纪上 1 章 5 节 

דֹנִיָּה○ ן וַאֲ גִּית-בֶ א חַ נַשֵּׂ תְ  לֵאמֹר מִ
נִי○ לֹךְ אֶ  אֲ  מְ
כֶב לוֹ וַיַּעַשׂ○ ים רֶ שִׁ רָ  וּפָ
ים○ שִּׁ מִ ישׁ וַחֲ ים אִ צִ נָיו׃ רָ פָ  לְ
○(那时，)哈及的儿子亚多尼雅高抬自己，说： 

○「我必作王。」 

○他就为自己预备车辆、马兵， 

○(又派)五十人在他前头奔走。 

[字汇分析] 

דֹנִיָּה● דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00138 וַאֲ  אֲ
דֹנִיָּה  亚多尼雅 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גִּ ○ גִּית 专有名词，人名 02294 יתחַ  哈及 חַ

א○ נַשֵּׂ תְ א 动词，Hitpa'el 分词单阳 05375 מִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

לֹךְ ○ מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 04427 אֶ לַ 、作王 מָ



统治 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 

ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ צִ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 07323 רָ

נָיולְ ○ נֵי 介系词 03942 פָ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□1:5 那时，哈及的儿子亚多尼雅自尊，说：“我必作王。”就为自己

预备车辆、马兵，又派五十人在他前头奔走。 

 

★列王纪上 1 章 6 节 

בוֹ-וְלֹא○ צָ יו עֲ יו אָבִ יָּמָ  לֵאמֹר מִ
דּוּעַ ○ כָה מַ יתָ  כָּ שִׂ  עָ
אֹ תֹּאַר-טוֹב הוּא-וְגַם○  דמְ
י יָלְדָה וְאֹתוֹ○ רֵ לוֹם׃ אַחֲ שָׁ  אַבְ
○他的父亲从来没有使他不悦，说： 

○「你为甚么这样做呢？」 

○而且他面貌极其英俊， 

○她把他生在押沙龙之后。 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוֹ○ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06087 עֲ

尾 ב צַ  使痛苦、受伤 עָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יו○ יָּמָ ן 介系词 03117 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

美好的、美善 טוֹב 形容词，单阳附属形 02896 טוֹב○

的 

 身材、面貌 תֹּאַר 名词，阳性单数 08389 תֹּאַר○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 §9.14 

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 



י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□1:6 他父亲素来没有使他忧闷，说：“你是作什么呢？”他甚俊美，

生在押沙龙之后。 

□1:5-6 那时，押沙龙已经死了；大卫跟哈及所生的儿子亚多尼雅算是

最年长的儿子。他长得很英俊。大卫从来没有为任何事责骂过他，他却

野心勃勃，想要作王。他为自己装备了车辆和骑兵，又有五十名卫队。 

 

★列王纪上 1 章 7 节 

יו יוּוַיִּהְ ○ רָ ן יוֹאָב עִם דְבָ רוּיָה-בֶּ  צְ
ר וְעִם○ יָתָ בְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
זְרוּ○ י וַיַּעְ רֵ דֹנִיָּה׃ אַחֲ  אֲ
○他与洗鲁雅的儿子约押，…商议；(…处填入下行) 

○与祭司亚比亚他 

○他们就帮助并跟从亚多尼雅。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ר○ יָתָ בְ יָ  专有名词，人名 00054 אֶ בְ ראֶ  亚比亚他 תָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



זְרוּ● זַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05826 וַיַּעְ  帮助 עָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

דֹנִיָּה○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 
□1:7 亚多尼雅与洗鲁雅的儿子约押，和祭司亚比亚他商议，二人就顺

从他，帮助他。 

□1:7 他曾经跟约押（他母亲是洗璐雅）和亚比亚他祭司商议过；两人

都答应支持他。 

 

★列王纪上 1 章 8 节 

ן וְצָדוֹק○ כֹּהֵ נָיָהוּ הַ  יְהוֹיָדָע-בֶן וּבְ
ן○ יא וְנָתָ נָּבִ י הַ עִ מְ עִי וְשִׁ  וְרֵ
ים○ גִּבּוֹרִ ר וְהַ שֶׁ דָוִד אֲ יוּ לֹא לְ דֹנִיָּהוּ׃-עִם הָ  אֲ
○但祭司撒督、和耶何耶大的儿子比拿雅、 

○和先知拿单、和示每、和利以， 

○并属大卫的勇士都不跟从亚多尼雅。 

[字汇分析] 

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן● ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 



י○ עִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 07472 וְרֵ עִ  利以 רֵ

ים● גִּבּוֹרִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01368 וְהַ

数 גִּבּוֹר 形容词：强壮的、有力的；名词：勇士 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וִד○ דָ וִ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד ידדָּ
卫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 
□1:8 但祭司撒督、耶何耶大的儿子比拿雅，先知拿单、示每、利以，

并大卫的勇士，都不顺从亚多尼雅。 

□1:8 但是祭司撒督、耶何耶大的儿子比拿雅、先知拿单、示每、利以，

和大卫的侍卫们都不拥护他。 

 

★列王纪上 1 章 9 节 

דֹנִיָּהוּ וַיִּזְבַּח○ ר צֹאן אֲ קָ יא וּבָ רִ  וּמְ
ן עִם○ בֶ לֶת אֶ זֹּחֶ ר הַ שֶׁ צֶל-אֲ ין אֵ  רֹגֵל עֵ
א○ רָ ת וַיִּקְ יו-כָּל-אֶ חָ נֵי אֶ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
כָל○ י-וּלְ דֵי יְהוּדָה אַנְשֵׁ בְ ׃ עַ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○亚多尼雅…宰了羊和牛、和肥犊，(…处填入下行) 

○在隐．罗结旁的琐希列磐石那里 

○请他所有的弟兄，王的众子， 

○并所有作王臣仆的犹大人； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 



דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

יא○ רִ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04806 וּמְ רִ  肥畜 מְ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ת○ לֶ זֹּחֶ ת 专有名词，地名 + הַ  冠词 02120 הַ לֶ 琐希 זֹחֶ

列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ין○ ין 专有名词，地名 05883 עֵ ין 隐．罗结 רֹגֵל עֵ 水) עֵ
泉, SN 5869) 和 רֹגֵל 合起来为专有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05883 רֹגֵל○ ין 隐．罗结 רֹגֵל עֵ 水) עֵ
泉, SN 5869) 和 רֹגֵל 合起来为专有名词，地名。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□1:9 一日，亚多尼雅在隐罗结旁、琐希列磐石那里，宰了牛羊、肥犊，

请他的诸弟兄，就是王的众子，并所有作王臣仆的犹大人； 

□1:9 有一天，亚多尼雅在隐罗结水泉附近的“蛇岩”那里献牛、羊、

小肥牛作牲祭，并且邀请了大卫王其他的儿子和大臣从犹大来参加献祭

的筵席。 

 

★列王纪上 1 章 10节 

ת○ ן-וְאֶ יא נָתָ נָּבִ נָיָהוּ הַ ת וּבְ ים-וְאֶ גִּבּוֹרִ  הַ
ת○ לֹמֹה-וְאֶ יו שְׁ  אָחִ
א׃ לֹא○ רָ  קָ
○但先知拿单和比拿雅并勇士们， 

○与他的弟弟所罗门， 

○他没有请。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ים○ גִּבּוֹרִ 形容 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ

词：强壮的、有力的；名词：勇士 

ת● ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□1:10 惟独先知拿单和比拿雅，并勇士，与他的兄弟所罗门，他都没有

请。 

□1:10 但是他没有请他同父异母的弟弟所罗门，也没有请拿单先知、比

拿雅，或王的侍卫。 

 

★列王纪上 1 章 11节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל נָתָ בַע-בַּת-אֶ ם שֶׁ לֹמֹה-אֵ  לֵאמֹר שְׁ
לוֹא○ תְּ  הֲ עַ מַ י שָׁ ךְ  כִּ לַ דֹנִיָּהוּ מָ ן אֲ גִּית-בֶ  חַ
דֹנֵינוּ○  יָדָע׃ לֹא דָוִד וַאֲ
○拿单对所罗门的母亲拔示巴说： 

○「你没有听见哈及的儿子亚多尼雅作王了吗？ 

○我们的主大卫却不知道。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.17, 8.18 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ ת 专有名词，人名 01339 בַּ ע בַּ בַ 女) בַּת 拔示巴 שֶׁ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

ע○ בַ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תְּ ○ עַ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阴 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גִּית○ גִּית 专有名词，人名 02294 חַ  哈及 חַ

דֹנֵינוּ●  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00113 וַאֲ



דֹנִים 的复数为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□1:11 拿单对所罗门的母亲拔示巴说：“哈及的儿子亚多尼雅作王了，

你没有听见吗？我们的主大卫却不知道。 

□1:11 于是，拿单去见所罗门的母亲拔示芭，问她：“你没听说哈及的

儿子亚多尼雅已经立自己作王了吗？大卫王还不知道这事。 

 

★列王纪上 1 章 12节 

ה○ תָּ י וְעַ כִ ךְ  לְ צֵ יעָ  עֵצָה נָא אִ
י○ טִ לְּ ת וּמַ ךְ -אֶ שֵׁ ת נַפְ נֵךְ  נֶפֶשׁ-וְאֶ לֹמֹה׃ בְּ  שְׁ
○现在，去吧，我给你出个主意， 

○好保全你的性命和你儿子所罗门的性命。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

ךְ ○ צֵ יעָ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴 03289 אִ

词尾 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

י● טִ לְּ  动词，Piel 祈使式单阴 + וְ  连接词 04422 וּמַ

ט לַ  拯救、溜走 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ שֵׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阴词尾 05315 נַפְ

胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词



尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
生命、胃口、心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

灵 

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□1:12 现在我可以给你出个主意，好保全你和你儿子所罗门的性命。 

□1:12 如果你要救自己和你儿子所罗门的性命，我建议 

 

★列王纪上 1 章 13节 

י○ כִ י לְ ל וּבֹאִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ תְּ  דָּוִד הַ רְ יו וְאָמַ לָ  אֵ
לֹא○ ה-הֲ דֹנִי אַתָּ לֶךְ  אֲ מֶּ תָּ  הַ עְ בַּ ךָ  נִשְׁ תְ מָ אֲ  לֵאמֹר לַ
י○ לֹמֹה-כִּ נֵךְ  שְׁ לֹךְ  בְ י יִמְ רַ  אַחֲ
ב וְהוּא○ י-עַל יֵשֵׁ אִ סְ  כִּ
דּוּעַ ○ ךְ  וּמַ לַ דֹנִיָהוּ׃ מָ  אֲ
○你去，进到大卫王那里，对他说： 

○『我主我王啊，你不是向你使女起誓说：…吗？(…处填入下二行) 

○你儿子所罗门必接续我作王， 

○他要坐在我的位上 

○为甚么亚多尼雅作了王呢？』 

[字汇分析] 

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

י○  בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 00935 וּבֹאִ
来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



 大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阴 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

תָּ ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךָ ○ תְ מָ אֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00519 לַ

尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属；(未出现)אָמַ

形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ



著 ר יאַחֲ  用复数附属形 אַחַ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 רֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 +וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

דֹנִיָהוּ○ דֹנִיָהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 
□1:13 你进去见大卫王，对他说：‘我主我王啊，你不曾向婢女起誓说，

你儿子所罗门必接续我作王，坐在我的位上吗？现在亚多尼雅怎么作了

王呢？’ 

□1:13 你马上去见大卫王，问他：‘陛下，你不是郑重地答应过我，我

的儿子所罗门要继承你的王位吗？怎么现在亚多尼雅作了王呢？’” 

 

★列王纪上 1 章 14节 

נֵּ ○ ת עוֹדָךְ  ההִ רֶ דַבֶּ ם מְ לֶךְ -עִם שָׁ מֶּ  הַ
נִי○ יִךְ  אָבוֹא וַאֲ רַ  אַחֲ
י○ לֵּאתִ ת וּמִ ׃-אֶ יִךְ רָ  דְּבָ
○看哪，你还在那里与王说话的时候， 

○我也会随你之后进去， 

○证实你的话。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○  仍然、再 עוֹד 副词 + 2 单阴词尾 05750 עוֹדָ



ת○ רֶ בֶּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阴 01696 מְ  讲 דָּבַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

入 

יִךְ ○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  。来加词尾 אַחֲ

י● אתִ לֵּ א 动词，Pi'el 连续式 1 单 04390 וּמִ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִךְ ○ רָ בָ יִךְ  01697 דְּ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 דְּבָ

阴词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ 复数附，דְּבָ

属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；דִּבְ
□1:14 你还与王说话的时候，我也随后进去，证实你的话。” 

□1:14 拿单又说：“你还在跟王说话的时候，我会进去，证实你所说的

话。” 

 

★列王纪上 1 章 15节 

בֹא○ בֶע-בַת וַתָּ ל שֶׁ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ה הַ דְרָ חַ  הַ
לֶךְ ○ מֶּ ן וְהַ אֹד זָקֵ  מְ
ג○ ישַׁ בִ ית וַאֲ שּׁוּנַמִּ ת הַ רַ שָׁ ת מְ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○拔示巴进到内室王那里， 

○王甚老迈， 

○书念女子亚比煞正伺候王。 

[字汇分析] 

בֹא● 来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

入 



ת○ ת 专有名词，人名 01339 בַ ע בַּ בַ 女) בַּת 拔示巴 שֶׁ
儿, SN 1323)和  ַב 合起来为专有名 (七, SN 7651)עשֶׁ

词，人名，拔示巴。 

ע○ בֶ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ דְרָ חַ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02315 הַ

向的 דֶר ָה  房间、寝室 חֶ

מֶּ ● ךְ וְהַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 לֶ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ג● ישַׁ בִ ג 专有名词，人名 + וְ 连接词 00049 וַאֲ ישַׁ בִ 亚 אֲ
比煞 

ית○ שּׁוּנַמִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 07767 הַ

数 ית  书念人 שּׁוּנַמִּ

ת○ רַ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词单阴 08334 מְ רַ  事奉 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□1:15 拔示巴进入内室见王，王甚老迈，书念的童女亚比煞正伺候王。 

□1:15 于是拔示芭到王的卧室去见王。王很老了；从书念来的女孩子雅

比莎在照顾他。 

 



★列王纪上 1 章 16节 

קֹּד○ בַע-בַּת וַתִּ חוּ שֶׁ תַּ שְׁ ךְ  וַתִּ לֶ מֶּ  לַ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ה הַ ׃-מַ ךְ  לָּ
○拔示巴向王低头叩拜； 

○王说：「你要甚么？」 

[字汇分析] 

קֹּד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06915 וַתִּ  低头 קָ

ת○ ת 专有名词，人名 01339 בַּ ע בַּ בַ 女) בַּת 拔示巴 שֶׁ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

ע○ בַ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

חוּוַתִּ ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阴 09013 שְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

向、到、归属於 §3.10 
□1:16 拔示巴向王屈身下拜。王说：“你要什么？” 

□1:16 拔示芭在王面前屈身下拜；王问她：“你要什么？” 

 

★列王纪上 1 章 17节 

ר○  לוֹ וַתֹּאמֶ



דֹנִי○ ה אֲ תָּ  אַתָּ עְ בַּ יהוָה נִשְׁ יךָ  בַּ לֹהֶ ךָ  אֱ תֶ מָ אֲ  לַ
י○ לֹמֹה-כִּ נֵךְ  שְׁ לֹךְ  בְ י יִמְ רָ  אַחֲ
ב וְהוּא○ י׃-עַל יֵשֵׁ אִ סְ  כִּ
○她对他说： 

○「我主啊，你曾向你的使女指著雅威―你的上帝起誓： 

○『你儿子所罗门必接续我作王， 

○他必坐在我的位上。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

דֹנִי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹ 为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；הֵ
用附属形来加词尾。 

ךָ ○ תֶ מָ אֲ ךָ  00519 לַ תְ מָ אֲ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 婢女、使女 אָמָ  的附属形为 אָמָ

ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  来加词尾。1 אַחֲ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ
□1:17 她说：“我主啊，你曾向婢女指着耶和华你的上帝起誓说：‘你

儿子所罗门必接续我作王，坐在我的位上。’ 

□1:17 拔示芭说：“陛下，你曾指着上主──你上帝的名发誓，要让我

儿子所罗门继承你作王。 

 

★列王纪上 1 章 18节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ דֹנִיָּה הִ ךְ  אֲ לָ  מָ
ה○ תָּ דֹנִי וְעַ לֶ  אֲ מֶּ ׃ לֹא ךְ הַ תָּ  יָדָעְ
○现在，看哪，亚多尼雅作王了， 

○现在，我主国王却不知道。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



דֹנִיָּה○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□1:18 现在亚多尼雅作王了，我主我王却不知道。 

□1:18 可是，亚多尼雅已经自封为王，你还不知道。 

 

★列王纪上 1 章 19节 

יא שׁוֹר וַיִּזְבַּח○ רִ רֹב וְצֹאן-וּמְ  לָ
א○ רָ כָל וַיִּקְ נֵי-לְ ךְ  בְּ לֶ מֶּ ר הַ יָתָ בְ אֶ ן וּלְ כֹּהֵ  הַ
יֹאָב○ ר וּלְ בָא שַׂ צָּ  הַ
לֹמֹה○ שְׁ דְּךָ  וְלִ בְ א׃ לֹא עַ רָ  קָ
○他宰了许多公牛和肥犊和羊， 

○请了王的众子和祭司亚比亚他， 

○并元帅约押； 

○惟独你的仆人所罗门，他没有请。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

יא○ רִ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04806 וּמְ רִ  肥畜 מְ



 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ יָתָ בְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00054 וּלְ

人名 ר יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יֹאָב● 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03097 וּלְ

名 יוֹאָב 约押 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

לֹמֹה● שְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08010 וְלִ

人名 לֹמֹה  所罗门 שְׁ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 
□1:19 他宰了许多牛羊、肥犊，请了王的众子和祭司亚比亚他，并元帅

约押；惟独王的仆人所罗门，他没有请。 

□1:19 他献了许多牛、羊，和小肥牛作牲祭，并且邀请了你的儿子们、

亚比亚他祭司，和你军队的统帅约押去参加筵席，只是没有邀请你的儿

子所罗门。 

 

★列王纪上 1 章 20节 

ה○ דֹנִי וְאַתָּ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ינֵי○ ל-כָל עֵ אֵ רָ יךָ  יִשְׂ לֶ  עָ
גִּיד○ הַ הֶם לְ  לָ
י○ ב מִ א-עַל יֵשֵׁ סֵּ דֹנִי כִּ לֶךְ -אֲ מֶּ יו׃ הַ רָ  אַחֲ
○你，我主国王啊， 

○以色列众人的眼目都仰望你， 

○等你晓谕他们， 

○谁接续他坐我主国王的位子上。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

יךָ עָ ○ ל 介系词 05921 לֶ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אכִּ ○ א 名词，阳性单数 03678 סֵּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 
□1:20 我主我王啊，以色列众人的眼目都仰望你，等你晓谕他们，在我

主我王之后，谁坐你的位。 

□1:20 陛下，全以色列的人民都在观望，等候你告诉他们谁要继承你的

王位。 

 

★列王纪上 1 章 21节 

יָה○ כַב וְהָ שְׁ דֹנִי כִּ לֶךְ -אֲ מֶּ יו-עִם הַ בֹתָ  אֲ
יִיתִי○ נִי וְהָ נִי אֲ לֹמֹה וּבְ ים׃ שְׁ אִ טָּ  חַ
○(若不然，)到我主国王与他列祖同睡以后， 

○我和我儿子所罗门都成为罪人了。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



ב○ כַ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07901 כִּ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；אֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 וּבְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ 犯罪的 在此 חַ

作名词解，指「罪人」。 
□1:21 若不然，到我主我王与列祖同睡以后，我和我儿子所罗门必算为

罪人了。” 

□1:21 如果你不说，你逝世以后，我儿子所罗门和我就会被当作叛徒

了。” 

 

★列王纪上 1 章 22节 

נֵּה○ ת עוֹדֶנָּה וְהִ רֶ דַבֶּ ךְ -עִם מְ לֶ מֶּ  הַ
ן○ יא וְנָתָ נָּבִ  בָּא׃ הַ
○看哪，拔示巴还在跟王讲话的时候， 

○先知拿单进来了。 



[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 仍然、再 עוֹד 副词 + 3 单阴词尾 05750 עוֹדֶנָּה○

ת○ רֶ בֶּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阴 01696 מְ  讲 דָּבַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ן● ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ
□1:22 拔示巴还与王说话的时候，先知拿单也进来了。 

□1:22 拔示芭还在跟王说话的时候，拿单到达王宫。 

 

★列王纪上 1 章 23节 

ךְ  וַיַּגִּידוּ○ לֶ מֶּ  לֵאמֹר לַ
נֵּה○ ן הִ יא נָתָ נָּבִ  הַ
נֵי וַיָּבֹא○ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
חוּ○ תַּ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶּ יו-עַל לַ ה׃ אַפָּ צָ  אָרְ
○有人奏告王说： 

○「看哪，先知拿单来了。」 

○他进到王面前， 

○他的双鼻碰地向王叩拜。 

[字汇分析] 

述 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●
说、显明 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，单阳附属形 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 鼻子、怒 אַף 名词，双阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפָּ

气、脸 אַף 的双数为 יִם י 双数附属形为，אַפַּ 未出)אַפֵּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□1:23 有人奏告王说：“先知拿单来了。”拿单进到王前，脸伏于地。 

□1:23 有人报告王说，先知到了。拿单进去，在王面前叩拜， 

 

★列王纪上 1 章 24节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ  נָתָ
דֹנִי○ לֶךְ  אֲ מֶּ ה הַ תָּ  אַתָּ רְ דֹנִיָּהוּ אָמַ  אֲ
לֹךְ ○ י יִמְ רָ ב וְהוּא אַחֲ י׃-עַל יֵשֵׁ אִ סְ  כִּ
○拿单说： 

○「王，我的主啊，你对亚多尼雅说 

○他必接续我作王，他要坐在我的位上(吗？) 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

דֹנִי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  来加词尾。1 אַחֲ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ
□1:24 拿单说：“我主我王果然应许亚多尼雅说：‘你必接续我作王，

坐在我的位上’吗？ 

□1:24 然后说：“陛下，你曾宣告要亚多尼雅继承你的王位吗？ 

 

★列王纪上 1 章 25节 



י○ ד כִּ יּוֹם יָרַ  הַ
יא שׁוֹר וַיִּזְבַּח○ רִ רֹב וְצֹאן-וּמְ  לָ
א○ רָ כָל וַיִּקְ נֵי-לְ ךְ  בְּ לֶ מֶּ י הַ רֵ שָׂ בָא וּלְ צָּ  הַ
ר○ יָתָ בְ אֶ ן וּלְ כֹּהֵ  הַ
נָּם○ ים וְהִ לִ ים אֹכְ נָיו וְשֹׁתִ פָ רוּ לְ  וַיֹּאמְ
י○ לֶךְ  יְחִ מֶּ דֹנִיָּהוּ׃ הַ  אֲ
○他今日下去， 

○宰了许多公牛和肥犊和羊， 

○请了王的众子和军长， 

○并祭司亚比亚他； 

○看哪，他们正在他面前吃喝，说： 

○『愿亚多尼雅王万岁！』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 降临、下 יָרַ

去 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

יא○ רִ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04806 וּמְ רִ  肥畜 מְ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

י○ רֵ שָׂ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08269 וּלְ

属形 ר  领袖 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ר● יָתָ בְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00054 וּלְ

人名 ר יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נָּם● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 08354 וְשֹׁתִ

ה תָ  喝 שָׁ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ



雅 
□1:25 他今日下去，宰了许多牛羊、肥犊，请了王的众子和军长，并祭

司亚比亚他，他们正在亚多尼雅面前吃喝，说：‘愿亚多尼雅王万岁！’ 

□1:25 今天他献了许多牛、羊，和小肥牛作牲祭，并且邀请你所有的儿

子、你军队的统帅约押(“你军队的统帅约押”是根据一古译本，希伯

来文是“你军队的将领们”。)，和亚比亚他祭司赴宴。现在他们正跟

亚多尼雅一起吃喝，并且呼喊：‘亚多尼雅王万岁！’ 

 

★列王纪上 1 章 26节 

י○ נִי וְלִ דֶּךָ -אֲ בְ צָדֹק עַ ן וּלְ כֹּהֵ  הַ
נָיָהוּ○ בְ ן וְלִ  יְהוֹיָדָע-בֶ
לֹמֹה○ שְׁ דְּךָ  וְלִ בְ  עַ
א׃ לֹא○ רָ  קָ
○惟独我，就是你的仆人和祭司撒督， 

○耶何耶大的儿子比拿雅， 

○并你的仆人所罗门， 

○他没有请。 

[字汇分析] 

י● 、为 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלִ

给、往、向、到、归属於 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

דֹק○ צָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06659 וּלְ

人名 דוֹק  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נָיָהוּ● בְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01141 וְלִ

人名 ּנָיָהו נָיָה בְּ  比拿雅 בְּ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

לֹמֹה● שְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08010 וְלִ

人名 לֹמֹה  所罗门 שְׁ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□1:26 惟独我，就是你的仆人和祭司撒督，耶何耶大的儿子比拿雅，并

王的仆人所罗门，他都没有请。 

□1:26 可是亚多尼雅没有请我，也没有请撒督祭司、耶何耶大的儿子比

拿雅，和所罗门。 

 

★列王纪上 1 章 27节 

ם○ ת אִ אֵ דֹנִי מֵ לֶךְ  אֲ מֶּ יָה הַ דָּבָר נִהְ זֶּה הַ  הַ
תָּ  וְלֹא○ ת הוֹדַעְ דֶּיךָ -אֶ בְ  עַ
י○ ב מִ א-עַל יֵשֵׁ סֵּ דֹנִי כִּ לֶךְ -אֲ מֶּ יו׃ הַ רָ  ס אַחֲ
○这件事发生果然出乎王我主吗？ 

○王却没有让你的仆人知道， 

○接续他之后谁坐王我主的位上。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



יָה○ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ 知 יָדַע 动词，Hif'ill 完成式 2 单阳 03045 הוֹדַעְ
道、认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יךָ ○ דֶּ בְ יךָ  这是写型 05650 עַ דֶּ בָ ךָ  和读型 עֲ דְּ בְ 两个字 עַ

的混合字型。按读型，它是名词，单阳 + 2 单阳词尾 

ד בֶ יךָ  仆人、奴隶 如按写型 עֶ דֶּ בָ  它是名词，复阳 + 2，עֲ

单阳词尾。单数时，ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。复数时，ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为  ֲדוֹןא；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ



跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:27 这事果然出乎我主我王吗？王却没有告诉仆人们，在我主我王之

后，谁坐你的位。” 

□1:27 陛下果真同意这事吗？怎么不告诉大臣们谁要继承王位呢？” 

 

★列王纪上 1 章 28节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ מֶּ ר דָּוִד הַ  וַיֹּאמֶ
אוּ○ רְ י-קִ בַת לִ בַע-לְ  שָׁ
בֹא○ נֵי וַתָּ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
עֲמֹד○ נֵי וַתַּ פְ ךְ׃ לִ לֶ מֶּ  הַ
○大卫王回答说： 

○「替我叫拔示巴来。」 

○她就来到王面前， 

○站在王面前。 

[字汇分析] 

ן● נָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 העָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



到、归属於 

ת○ בַ ，与下字合起来为专有名词 + לְ  介系词 01339 לְ

人名 ת ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ ע 和(女儿, SN 1323) בַּ בַ  ,七)שֶׁ

SN 7651) 合起来为专有名词，人名，拔示巴。 

ע○ בַ ע 01339 שָׁ בַ 的停顿型，与上字合起来为专有名 שֶׁ

词，人名 ת ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ  和(女儿, SN 1323) בַּ

ע בַ  。合起来为专有名词，人名，拔示巴 (七, SN 7651)שֶׁ

בֹא● 来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

入 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

מֹד● עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵילִ ○ נֵי 介系词 03942 פְ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□1:28 大卫王吩咐说：“叫拔示巴来。”拔示巴就进来站在王面前。 

□1:28 于是，大卫王吩咐左右把拔示芭找回来，拔示芭来了，站在王面

前。 

 

★列王纪上 1 章 29节 

בַע○ לֶךְ  וַיִּשָּׁ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמַ
י○  יְהוָה-חַ
ראֲ ○ ת פָּדָה-שֶׁ י-אֶ שִׁ כָּל נַפְ ה׃-מִ רָ  צָ
○王起誓说： 

○我指著…永生的雅威起誓：(…处填入下行) 

○救我性命脱离一切苦难的 



[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳  ַראָמ 说 §8.17, 8.18 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָה○ דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ שִׁ 生命、胃 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  艰难 צָ
□1:29 王起誓说：“我指着救我性命脱离一切苦难、永生的耶和华起誓。 

□1:29 王对她说：“我指着那救我脱离各种患难的永生上主答应你， 

 

★列王纪上 1 章 30节 

י○ ר כִּ שֶׁ אֲ י כַּ תִּ עְ בַּ ךְ  נִשְׁ  לָ
יהוָה○ לֹהֵי בַּ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ



י לֵאמֹר○ לֹמֹה-כִּ נֵךְ  שְׁ לֹךְ  בְ י יִמְ רַ  אַחֲ
ב וְהוּא○ י-עַל יֵשֵׁ אִ סְ י כִּ תָּ חְ  תַּ
י○ ן כִּ ה כֵּ שֶׂ עֱ יּוֹם אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○「正如我…向你起誓(…处填入下行) 

○指著雅威―以色列的上帝 

○说：『你儿子所罗门必接续我作王， 

○他必接替我坐在我的位上。』 

○我今日必照样行。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךְ ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יהוָה●  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ראָ  说 מַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 אַחֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

י○ תָּ חְ י 08478 תַּ תַּ חְ תתַּ  的停顿型，介系词 תַּ 单词 1 + חַ

尾 ת חַ ת 在…下面 תַּ חַ י 用复数附属形 תַּ תֵּ חְ 来加词 תַּ

尾。 1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□1:30 我既然指着耶和华以色列的上帝向你起誓说：‘你儿子所罗门必

接续我作王，坐在我的位上。’我今日就必照这话而行。” 



□1:30 今天我要信守我指着上主──以色列上帝的名所发的誓：你的儿

子所罗门要继承我作王。” 

 

★列王纪上 1 章 31节 

קֹּד○ בַע-בַּת וַתִּ יִם שֶׁ ץ אַפַּ רֶ  אֶ
חוּ○ תַּ שְׁ ךְ  וַתִּ לֶ מֶּ ר לַ  וַתֹּאמֶ
י○ דֹנִי יְחִ לֶךְ  אֲ מֶּ עֹ דָּוִד הַ  פ לָם׃לְ
○於是，拔示巴低头，双鼻碰地， 

○向王下拜，说： 

○「愿我主大卫王万岁！」 

[字汇分析] 

קֹּד● דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06915 וַתִּ  低头 קָ

ת○ ת 专有名词，人名 01339 בַּ ע בַּ בַ 女) בַּת 拔示巴 שֶׁ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

ע○ בַ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

יִם○  鼻子、怒气、脸 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

חוּ● תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阴 09013 וַתִּ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:31 于是拔示巴脸伏于地，向王下拜，说：“愿我主大卫王万岁！” 

□1:31 拔示芭叩拜，说：“我主我王万岁！” 

 

★列王纪上 1 章 32节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ  דָּוִד הַ
אוּ○ רְ י-קִ צָדוֹק לִ ן לְ כֹּהֵ  הַ
ן○ נָתָ יא וּלְ נָּבִ נָיָהוּ הַ בְ ן וְלִ  יְהוֹיָדָע-בֶּ
נֵי וַיָּבֹאוּ○ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○大卫王又吩咐说： 

○「为我召祭司撒督、…来！」(…处填入下行) 

○和先知拿单、和耶何耶大的儿子比拿雅 

○他们就来到王面前。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

דוֹק○ צָ דוֹק 专有名词，人名 + לְ  介系词 06659 לְ 撒 צָ



督 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן● נָתָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05416 וּלְ

名 ן  拿单 נָתַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נָיָהוּ○ בְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01141 וְלִ

人名 ּנָיָהו נָיָה בְּ  比拿雅 בְּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□1:32 大卫王又吩咐说：“将祭司撒督、先知拿单、耶何耶大的儿子比

拿雅召来。”他们就都来到王面前。 

□1:32 于是，大卫王吩咐人去召撒督祭司、拿单先知，和耶何耶大的儿

子比拿雅来。他们来到的时候， 

 

★列王纪上 1 章 33节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ם הַ הֶ  לָ
חוּ○ כֶם קְ מָּ ת עִ דֵי-אֶ בְ דֹנֵיכֶם עַ  אֲ
ת○ לֹמֹה-אֶ נִי שְׁ דָּה-עַל בְ רְ פִּ ר הַ שֶׁ י-אֲ  לִ
דְתֶּ ○ ל אֹתוֹ םוְהוֹרַ  גִּחוֹן׃-אֶ
○王对他们说： 

○「要带你们主的仆人们， 

○使我儿子所罗门骑我的骡子， 

○送他下到基训； 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

§2.33, 9.31 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ דָּ רְ פִּ דָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06506 הַ רְ  骡子 פִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 



ם● דְתֶּ ד 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03381 וְהוֹרַ 下 יָרַ
去 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 基训 גִּיחוֹן 专有名词，地名，短写法 01521 גִּחוֹן○
□1:33 王对他们说：“要带领你们主的仆人，使我儿子所罗门骑我的骡

子，送他下到基训。 

□1:33 大卫王对他们说：“你们要会同宫廷的官长，让我的儿子所罗门

骑上我的骡子，把他护送到基训水泉旁。 

 

★列王纪上 1 章 34节 

ח○ שַׁ ם אֹתוֹ וּמָ ן צָדוֹק שָׁ כֹּהֵ ן הַ יא וְנָתָ נָּבִ  הַ
ךְ ○ לֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
תֶּם○ עְ קַ ם בַּשּׁוֹפָר וּתְ תֶּ רְ מַ  וַאֲ
י○ לֶךְ  יְחִ מֶּ לֹמֹה׃ הַ  שְׁ
○在那里，祭司撒督和先知拿单要膏他 

○作以色列的王； 

○你们也要吹角，说： 

○『愿所罗门王万岁！』 

[字汇分析] 

ח● שַׁ ח 动词，Qal 连续式 3 复阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתַ



יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ךְ ● לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ם● תֶּ עְ קַ ע 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 08628 וּתְ קַ 、吹 תָּ

钉、敲击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□1:34 在那里，祭司撒督和先知拿单要膏他作以色列的王。你们也要吹

角，说：‘愿所罗门王万岁！’ 

□1:34 在那里，撒督和拿单要膏立他作以色列的王。你们要吹号高喊：

‘所罗门王万岁！’ 

 

★列王纪上 1 章 35节 

יתֶם○ לִ יו וַעֲ רָ א אַחֲ  וּבָ
י-עַל בוְיָשַׁ ○ אִ סְ  כִּ
לֹךְ  וְהוּא○ י יִמְ תָּ חְ  תַּ
י וְאֹתוֹ○ וִּיתִ יוֹת צִ הְ ל-עַל נָגִיד לִ אֵ רָ  יִשְׂ
 יְהוּדָה׃-וְעַל○
○你们要跟随他上来， 

○让他进来，坐在我的位上， 

○他要接续我作王。 

○我已立他作以色列…的君。」(…处填入下行) 

○和犹大 



[字汇分析] 

ם● יתֶ לִ 动词，Qal 连续式 2 复 + וְ 连接词 05927 וַעֲ

阳 ה לָ  上去 עָ

יו○ רָ ר 单阳词尾 3 + ראַחַ  介系词 00310 אַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

י○ תָּ חְ י 08478 תַּ תַּ חְ ת 的停顿型，介系词 תַּ חַ 单词 1 + תַּ

尾 ת חַ ת 在…下面 תַּ חַ י 用复数附属形 תַּ תֵּ חְ 来加词 תַּ

尾。 1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 §9.14 

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□1:35 然后要跟随他上来，使他坐在我的位上，接续我作王。我已立他

作以色列和犹大的君。” 

□1:35 然后你们要护送他回到这里来；他要登上我的宝座，继承我作王，

因为我已经立他作以色列和犹大的统治者。” 

 

★列王纪上 1 章 36节 

נָיָהוּ וַיַּעַן○ ן בְּ ת יְהוֹיָדָע-בֶ לֶךְ -אֶ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
ן○ ן אָמֵ ר כֵּ דֹנִי לֹהֵיאֱ  יְהוָה יֹאמַ ׃ אֲ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○耶何耶大的儿子比拿雅回答王说： 

○「阿们！愿雅威―王我主的上帝也这样说。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ן● ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□1:36 耶何耶大的儿子比拿雅对王说：“阿们！愿耶和华我主我王的上

帝，也这样命定。 

□1:36 比拿雅说：“愿王的旨意成就！愿上主──你的上帝成全这事。 

 

★列王纪上 1 章 37节 

ר○ שֶׁ אֲ יָה כַּ דֹנִי-עִם יְהוָה הָ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ן○ לֹמֹה-עִם יֶ יִהְ  כֵּ  שְׁ
ת וִיגַדֵּל○ אוֹ-אֶ סְ א כִּ סֵּ כִּ דֹנִי מִ לֶךְ  אֲ מֶּ  דָּוִד׃ הַ
○雅威怎样与王我主同在， 

○愿他照样与所罗门同在， 

○使他的国位比我主大卫王的国位更大。」 

[字汇分析] 



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יֶ ○ י 这是写型 01961 יִהְ יֶה 和读型 יְהִ 两个字的混合 יִהְ

字型。按读型，它是动词，Qal 祈愿式 3 单阳 יָה 、是 הָ

成为、临到 如按写型 י 它是动词，Qal 祈愿式 3 单，יְהִ

阳，短形式。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

动词，Pi'el 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 01431 וִיגַדֵּל●

阳 ל  养育、使变大、被尊崇 גָּדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

א○ סֵּ כִּ ן 介系词 03678 מִ א 名词，单阳附属形 + מִ סֵּ 宝 כִּ
座、座位 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 ןאָדוֹ 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□1:37 耶和华怎样与我主我王同在，愿他照样与所罗门同在，使他的国

位比我主大卫王的国位更大。” 

□1:37 上主怎样与陛下同在，愿他照样与所罗门同在，并且使他的朝代

更加昌盛！” 

 

★列王纪上 1 章 38节 

ד○ ן צָדוֹק וַיֵּרֶ כֹּהֵ ן הַ יאהַ  וְנָתָ  נָּבִ
נָיָהוּ○ י יְהוֹיָדָע-בֶן וּבְ תִ רֵ כְּ י וְהַ תִ לֵ פְּ  וְהַ
בוּ○ כִּ ת וַיַּרְ לֹמֹה-אֶ דַּת-עַל שְׁ רְ לֶךְ  פִּ מֶּ  דָּוִד הַ
כוּ○  גִּחוֹן׃-עַל אֹתוֹ וַיֹּלִ
○於是，祭司撒督、和先知拿单、…都下去(…处填入下行) 

○和耶何耶大的儿子比拿雅，和基利提人、和比利提人 

○使所罗门骑大卫王的骡子， 

○带他到基训。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתַ



יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

י○ תִ רֵ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03774 וְהַ

名 י תִ רֵ  基利提人 כְּ

י○ תִ לֵ פְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06432 וְהַ

名 י תִ לֵ  比利提人 פְּ

בוּ● כִּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07392 וַיַּרְ כַ 乘 רָ
驾、骑 

ת○ ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דַּת○ רְ דָּה 名词，单阴附属形 06506 פִּ רְ  骡子 פִּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

כוּ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 01980 וַיֹּלִ לַ 行 הָ
走、去 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 基训 גִּיחוֹן 专有名词，地名，短写法 01521 גִּחוֹן○



□1:38 于是祭司撒督、先知拿单、耶何耶大的儿子比拿雅和基利提人、

比利提人，都下去使所罗门骑大卫王的骡子，将他送到基训。 

□1:38 于是，撒督祭司、拿单先知、耶何耶大的儿子比拿雅，和宫廷侍

卫队请所罗门骑上大卫王的骡子，护送他到基训水泉旁。 

 

★列王纪上 1 章 39节 

חוַיִּ ○ ן צָדוֹק קַּ כֹּהֵ ת הַ ן-אֶ רֶ ן קֶ מֶ שֶּׁ  הַ
ן○ ל-מִ אֹהֶ  הָ
ח○ שַׁ ת וַיִּמְ לֹמֹה-אֶ  שְׁ
עוּ○ קְ רוּ בַּשּׁוֹפָר וַיִּתְ עָם-כָּל וַיֹּאמְ  הָ
י○ לֶךְ  יְחִ מֶּ לֹמֹה׃ הַ  שְׁ
○祭司撒督就…取了(盛)膏油的角来，(…处填入下行) 

○从帐幕中 

○膏所罗门。 

○人就吹角，众民都说： 

○「愿所罗门王万岁！」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ח● שַׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ



涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

עוּ● קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹 תָּ

钉、敲击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ֹרשׁו  角 פָ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□1:39 祭司撒督就从帐幕中取了盛膏油的角来，用膏膏所罗门。人就吹

角，众民都说：“愿所罗门王万岁！” 

□1:39 撒督从安放约柜的圣幕里带来一个盛满了油的角来膏立所罗门。

于是他们吹号，人民都欢呼：“所罗门王万岁！” 

 

★列王纪上 1 章 40节 

לוּ○ עָם-כָל וַיַּעֲ יו הָ רָ  אַחֲ
עָם○ ים וְהָ לִ לְּ חַ ים מְ לִ לִ חֲ  בַּ
ים○ חִ מֵ ה וּשְׂ חָ מְ  גְדוֹלָה שִׂ
ע○ קַ בָּ ץ וַתִּ אָרֶ קוֹלָם׃ הָ  בְּ
○众百姓跟随他上来， 



○百姓开始吹笛， 

○大大欢呼， 

○地被他们的声音震裂。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ לִ לְּ חַ ל 动词，Pi'el 分词复阳 02490 מְ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

ים○ לִ לִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02485 בַּ

数 יל לִ  管、笛 חָ

ים● חִ מֵ חַ  形容词，阳性复数 + וְ  连接词 08056 וּשְׂ מֵ 喜 שָׂ
乐的、高兴的 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ע● קַ בָּ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01234 וַתִּ קַ 裂 בָּ



开、打通 

אָרֶ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 ץהָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ קוֹלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06963 בְּ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 
□1:40 众民跟随他上来，且吹笛，大大欢呼，声音震地。 

□1:40 然后他们都跟着所罗门回来，一路欢呼，并且吹着笛子，声音大

得连地都震动了。 

 

★列王纪上 1 章 41节 

ע○ מַ דֹנִיָּהוּ וַיִּשְׁ  אֲ
לוְ ○ ים-כָ אִ רֻ קְּ ר הַ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ם○ לּוּ וְהֵ כֹל כִּ אֱ  לֶ
ע○ מַ ת יוֹאָב וַיִּשְׁ שּׁוֹפָר קוֹל-אֶ ר הַ  וַיֹּאמֶ
דּוּעַ ○ יָה-קוֹל מַ רְ קִּ ה׃ הַ  הוֹמָ
○亚多尼雅和所有在他那里请来的(客)人听见了， 

○就停止吃； 

○约押听见角声就说： 

○「城中为何有这响声呢？」 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ אִ רֻ קְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 07121 הַ



א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּ○ ת 介系词 00854 וֹאִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

לּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 03615 כִּ לָ 终结、止 כָּ

息、完成 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יָה○ רְ קִּ יָח 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07151 הַ רְ  城镇 קִ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 01993 הוֹמָ מָ 、低声 הָ

呼啸、心动 
□1:41 亚多尼雅和所请的众客筵宴方毕，听见这声音。约押听见角声，

就说：“城中为何有这响声呢？” 

□1:41 亚多尼雅和他的宾客刚结束他们的宴会，听到了这声音。约押听

见吹号的声音，就问：“城里发生了什么事？那么大的声音是什么意

思？” 

 



★列王纪上 1 章 42节 

דַבֵּר עוֹדֶנּוּ○  מְ
נֵּה○ ן וְהִ ן יוֹנָתָ ר-בֶּ יָתָ בְ ן אֶ כֹּהֵ  אבָּ  הַ
ר○ דֹנִיָּהוּ וַיֹּאמֶ  אֲ
י בֹּא○ ישׁ כִּ יִל אִ ה חַ  אַתָּ
ר׃ וְטוֹב○ שֵּׂ בַ  תְּ
○他正说话的时候， 

○看哪，祭司亚比亚他的儿子约拿单来了。 

○亚多尼雅说： 

○「进来吧！因为你是个贤明的人， 

○你必带来好消息。」 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 + 3 单阳词尾 05750 עוֹדֶנּוּ●

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ה○  你 האַתָּ  代名词 2 单阳 00859 אַתָּ

、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02896 וְטוֹב●

美善 

ר○ שֵּׂ בַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01319 תְּ שַׂ 传 בָּ
好消息 
□1:42 他正说话的时候，祭司亚比亚他的儿子约拿单来了。亚多尼雅对

他说：“进来吧！你是个忠义的人，必是报好信息。” 

□1:42 他们话还没说完，亚比亚他祭司的儿子约拿单就到了。亚多尼雅

说：“进来，你是好人，你一定是带来好消息。” 

 

★列王纪上 1 章 43节 

ן וַיַּעַן○ ר יוֹנָתָ דֹנִיָּהוּלַ  וַיֹּאמֶ  אֲ
בָל○ דֹנֵינוּ אֲ לֶךְ  אֲ מֶּ יךְ  דָּוִד-הַ לִ מְ ת הִ לֹמֹה׃-אֶ  שְׁ
○约拿单回答亚多尼雅说： 

○「不，我们的主大卫王立所罗门为王了。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן○ ןיוֹנָ 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 תָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

דֹנִיָּהוּ○ אֲ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00138 לַ  אֲ
דֹנִיָּה  亚多尼雅 אֲ

ל● בָ ל 否定的副词 00061 אֲ בָ  真正地、相反地、然而 אֲ

דֹנֵינוּ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ



的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ךְ הַ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 מֶּ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךְ ○ לִ מְ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04427 הִ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□1:43 约拿单对亚多尼雅说：“我们的主大卫王，诚然立所罗门为王了。 

□1:43 约拿单说：“大事不好了！大卫王已经立所罗门作王。 

 

★列王纪上 1 章 44节 

לַח○ תּוֹ וַיִּשְׁ לֶךְ -אִ מֶּ ת הַ ן צָדוֹק-אֶ כֹּהֵ  הַ
ת○ ן-וְאֶ יא נָתָ נָּבִ נָיָהוּ הַ ן וּבְ  יְהוֹיָדָע-בֶּ
י○ תִ רֵ כְּ י וְהַ תִ לֵ פְּ  וְהַ
בוּ○ כִּ דַּת עַל אֹתוֹ וַיַּרְ רְ ׃ פִּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王差遣祭司撒督、…与他(指所罗门)一起，(…处填入下行) 

○和先知拿单、和耶何耶大的儿子比拿雅， 

○和基利提人、和比利提人 

○使他骑在王的骡子上。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 תוְאֶ ● ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 דָעיְהוֹיָ  专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

י● תִ רֵ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03774 וְהַ

名 י תִ רֵ  基利提人 כְּ

י○ תִ לֵ פְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06432 וְהַ

名 י תִ לֵ  比利提人 פְּ

בוּ● כִּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07392 וַיַּרְ כַ 乘 רָ
驾、骑 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רְ ○ דָּה 名词，单阴附属形 06506 דַּתפִּ רְ  骡子 פִּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□1:44 王差遣祭司撒督、先知拿单、耶何耶大的儿子比拿雅和基利提人、

比利提人都去使所罗门骑王的骡子。 

□1:44 他派撒督祭司、拿单先知、耶何耶大的儿子比拿雅，和宫廷侍卫

队护送所罗门，还给他骑上王的骡子。 

 

★列王纪上 1 章 45节 

חוּ○ שְׁ ן צָדוֹק אֹתוֹ וַיִּמְ כֹּהֵ ן הַ יא וְנָתָ נָּבִ לֶךְ  הַ מֶ  לְ



גִחוֹן○  בְּ
לוּ○ ם וַיַּעֲ שָּׁ ים מִ חִ מֵ  שְׂ
הֹם○ יָה וַתֵּ רְ קִּ  הַ
קּוֹל הוּא○ ר הַ שֶׁ ם׃ אֲ תֶּ עְ מַ  שְׁ
○祭司撒督和先知拿单…膏他作王。(…处填入下行) 

○在基训 

○他们从那里欢呼著上来， 

○使城震动， 

○这就是你们所听见的声音； 

[字汇分析] 

חוּ● שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

גִחוֹן●  基训 גִּיחוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01521 בְּ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ים○ חִ מֵ חַ  形容词，阳性复数 08056 שְׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 

הֹם● 抱 הוּם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 01949 וַתֵּ
怨、骚动 

יָה○ רְ קִּ יָח 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07151 הַ רְ  城镇 קִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



קּוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06963 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 
□1:45 祭司撒督和先知拿单在基训已经膏他作王。众人都从那里欢呼着

上来，声音使城震动，这就是你们所听见的声音； 

□1:45 撒督和拿单在基训水泉旁膏立他作王。他们护送他进城，一路欢

呼；人民都哄动。那就是你刚刚听见的声音。 

 

★列王纪上 1 章 46节 

ב וְגַם○ לֹמֹה יָשַׁ א עַל שְׁ סֵּ ה׃ כִּ לוּכָ מְּ  הַ
○所罗门也登上了国位。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 
□1:46 并且所罗门登了国位。 

□1:46 所罗门已经登基了。 

 

★列王纪上 1 章 47节 

דֵי בָּאוּ-וְגַם○ בְ ךְ  עַ לֶ מֶּ  הַ
ךְ ○ רֵ בָ ת לְ דֹנֵינוּ-אֶ לֶךְ  אֲ מֶּ  לֵאמֹר דָּוִד הַ
ב○ יך יֵיטֵ לֹהִ ת אֱ ם-אֶ לֹמֹה שֵׁ ךָ  שְׁ מֶ שְּׁ  מִ
ת וִיגַדֵּל○ אוֹ-אֶ סְ ךָ  כִּ אֶ סְ כִּ  מִ
חוּ○ תַּ ךְ הַ  וַיִּשְׁ לֶ ב׃-עַל מֶּ כָּ שְׁ מִּ  הַ



○王的臣仆也来 

○为我们的主大卫王祝福，说： 

○「愿上帝使所罗门的名比你的名更美； 

○使他的国位比你的国位更大。」 

○王就在床榻上屈身下拜。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ךְ לְ ● רֵ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 בָ

形  ְך רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דֹנֵינוּ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ
的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ב● ב 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03190 ייֵטֵ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

יך○ לֹהִ יךָ  这是写型 00430 אֱ לֹהֶ ים 和读型 אֱ לֹהִ 两个 אֱ

字的混合字型。按读型，它是名词，阳性复数 ים לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 如按写型  ָיך לֹהֶ  它是名词，复阳 + 2，אֱ

单阳词尾。ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 §2.11-13 שֵׁ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךָ ○ מֶ שְּׁ ךָ  08034 מִ מְ שְּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ ；שֵׁ
用附属形来加词尾。 

动词，Pi'el 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 01431 וִיגַדֵּל●

阳 ל  使变大 גָּדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ךָ ○ אֶ סְ כִּ ךָ  03678 מִ אֲ סְ כִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 א סֵּ א 宝座、座位 כִּ סֵּ 的附属形也 כִּ

是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ הַ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 מֶּ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ כָּ שְׁ מִּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04904 הַ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 
□1:47 王的臣仆也来为我们的主大卫王祝福，说：‘愿王的上帝使所罗

门的名比王的名更尊荣，使他的国位比王的国位更大。’王就在床上屈

身下拜。 

□1:47 不但这样，连所有宫廷的官长也去朝见大卫王，对他说：‘愿你

的上帝使所罗门比你更有名声，他的王朝比你的更昌盛！’大卫王在床

上俯伏敬拜， 

 



★列王纪上 1 章 48节 

כָה-וְגַם○ ר כָּ לֶךְ  אָמַ מֶּ  הַ
רוּךְ ○ י יְהוָה בָּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ ן אֲ יּוֹם נָתַ ב הַ י-עַל יֹשֵׁ אִ סְ  כִּ
ינַי○  רֹאוֹת׃ וְעֵ
○王也这样说： 

○「雅威―以色列的上帝是应当称颂的； 

○他今日赏赐一个坐在我位上的人， 

○我的双眼看见了。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ כָ הכָּ  副词 03602 כָּ  这样 כָ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 נָיאֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 §2.6 

ב○ ביָ  动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 שַׁ

停留 这个分词在此作名词「坐...的人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אִ סְ א 名词，单阳 + 1 单词尾 03678 כִּ סֵּ 宝座、座 כִּ

位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ינַי● יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  עַ
眼目、眼睛 

אָה 动词，Qal 主动分词复阴 07200 רֹאוֹת○  看 רָ
□1:48 王又说：‘耶和华以色列的上帝是应当称颂的，因他赐我一人今

日坐在我的位上，我也亲眼看见了。’” 

□1:48 祷告说：‘赞美上主──以色列的上帝！他今天使我的一个后代

继承我的王位，又使我活着亲眼看见这事！’” 

 

★列王纪上 1 章 49节 

דוּ○ רְ מוּ וַיֶּחֶ  וַיָּקֻ
ים-כָּל○ אִ רֻ קְּ ר הַ שֶׁ דֹנִיָּהוּ אֲ אֲ  לַ
כוּ○ ישׁ וַיֵּלְ כּוֹ׃ אִ דַרְ  לְ
○…惊惧起身，(…处填入下行) 

○所有亚多尼雅邀来的(客)人都 

○各自走自己的路去了。 

[字汇分析] 

דוּ● רְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02729 וַיֶּחֶ רַ  战兢 חָ

מוּ○  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ אִ רֻ קְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 07121 הַ



א רָ 喊叫、召集、称呼、求告、朗读 这个分词在此作 קָ

名词「受邀的人」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אֲ ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00138 דֹנִיָּהוּלַ  אֲ
דֹנִיָּה  亚多尼雅 אֲ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

כּוֹ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 לְ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ
□1:49 亚多尼雅的众客听见这话就都惊惧，起来四散。 

□1:49 亚多尼雅的宾客们都很惊惶，立刻站起来，各自散了。 

 

★列王纪上 1 章 50节 

דֹנִיָּהוּ○ א וַאֲ נֵי יָרֵ פְּ לֹמֹה מִ  שְׁ
ם○ ךְ  וַיָּקָ זֵק וַיֵּלֶ נוֹת וַיַּחֲ רְ קַ ׃ בְּ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○亚多尼雅惧怕所罗门， 

○就起来，去抓住祭坛的角。 

[字汇分析] 

דֹנִיָּהוּ●  דֹנִיָּהוּאֲ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00138 וַאֲ
דֹנִיָּה  亚多尼雅 אֲ

א○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ  害怕 רָ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、原因」 מִ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ



ךְ ○ ךְ הָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ 、行走 לַ

去 

זֵק○ זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

נוֹת○ רְ קַ ן 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07161 בְּ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□1:50 亚多尼雅惧怕所罗门，就起来，去抓住祭坛的角。 

□1:50 亚多尼雅也畏惧所罗门，跑到安放约柜的圣幕里，抓住祭坛的角

(“祭坛的角”：祭坛的四角有小小凸出的东西，形状像角，任何人握

住它都可以免死。)。 

 

★列王纪上 1 章 51节 

לֹמֹה וַיֻּגַּד○ שְׁ  לֵאמֹר לִ
נֵּה○ דֹנִיָּהוּ הִ א אֲ ת יָרֵ לֶךְ -אֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
נֵּה○ ז וְהִ נוֹת אָחַ רְ קַ זְבֵּחַ  בְּ מִּ  לֵאמֹר הַ
בַע○ י-יִשָּׁ יּוֹם לִ ךְ  כַ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
ם○ ית-אִ ת יָמִ בְדּוֹ-אֶ ב׃ עַ רֶ חָ  בֶּ
○有人告诉所罗门说： 

○「看哪，亚多尼雅惧怕所罗门王， 

○看哪，他抓住祭坛的角，说： 

○『愿所罗门王今日向我起誓， 

○必不用刀杀他的仆人。』」 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

א○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ  害怕 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ז○ ז 动词，Qal 完成式 3 单阳 00270 אָחַ 抓牢、握 אָחַ

住、紧抓住 

נוֹת○ רְ קַ ן 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07161 בְּ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ע● בַ ע 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 07650 יִשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַ

 日子、时候 יוֹם

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ית○  死 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□1:51 有人告诉所罗门说：“亚多尼雅惧怕所罗门王，现在抓住祭坛的

角，说：‘愿所罗门王今日向我起誓，必不用刀杀仆人。’” 

□1:51 有人告诉所罗门王，说亚多尼雅因怕他而去抓住祭坛的角，说：

“我要所罗门王先向我发誓，不把我处死。” 

 

★列王纪上 1 章 52节 

ר○ לֹמֹה וַיֹּאמֶ  שְׁ
ם○ יֶה אִ ןלְ  יִהְ יִל-בֶ  חַ
תוֹ יִפֹּל-לֹא○ רָ עֲ שַּׂ צָה מִ  אָרְ
ם○ עָה-וְאִ צֵא רָ מָּ ת׃ בוֹ-תִ  וָמֵ
○所罗门说： 

○「他若作贤明的人， 

○他的一根头发也不致落在地上； 

○但如果恶行在他那里被找到，他必死亡。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יֶהיִהְ ○ 、是 הָ

成为、临到 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 

תוֹ○ רָ עֲ שַּׂ ן 介系词 08185 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה רָ עֲ עֲ  头发 שַׂ השַׂ ת 的附属形为 רָ רַ עֲ 用附属形来加；שַׂ

词尾。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  מָ
追上、找到 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ת○  死 תמוּ 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ
□1:52 所罗门说：“他若作忠义的人，连一根头发也不至落在地上；他

若行恶，必要死亡。” 

□1:52 所罗门说：“他若效忠于我，他一根头发也不会掉落；要是作恶，

他死定了。” 

 

★列王纪上 1 章 53节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
דֻהוּ○ עַל וַיֹּרִ זְבֵּחַ  מֵ מִּ  הַ
חוּ וַיָּבֹא○ תַּ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶּ לֹמֹה לַ  שְׁ
ר○ לֹמֹה לוֹ-וַיֹּאמֶ ךְ  שְׁ ךָ׃ לֵ יתֶ בֵ  פ לְ
○於是所罗门王差遣人， 

○使他从祭坛上下来， 

○他就来，向所罗门王下拜； 

○所罗门对他说：「你回你的家去吧！」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

הוּ● דֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 03381 וַיֹּרִ

阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

חוּ○ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

לֶ   王 ךְ מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 לְ יתְ בֵ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ



ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:53 于是，所罗门王差遣人，使亚多尼雅从坛上下来，他就来向所罗

门王下拜。所罗门对他说：“你回家去吧！” 

□1:53 于是所罗门王派人去从祭坛上把亚多尼雅带下来。亚多尼雅去见

所罗门王，在王面前下拜。王对他说：“你回家去吧。” 

 

★列王纪上 2 章 1 节 

רְ ○ י בוּוַיִּקְ  לָמוּת דָוִד-יְמֵ
ו○ ת וַיְצַ לֹמֹה-אֶ נוֹ שְׁ  לֵאמֹר׃ בְ
○大卫的死期临近了， 

○就吩咐他儿子所罗门说： 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 מוּת

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  称、说 אָמַ
□2:1 大卫的死期临近了，就嘱咐他儿子所罗门说： 

□2:1 大卫临终的时候，嘱咐他的儿子所罗门说： 

 

★列王纪上 2 章 2 节 

י○ ךְ  הֹלֵךְ  אָנֹכִ דֶרֶ ץ-כָּל בְּ אָרֶ  הָ
תָּ ○ זַקְ יִיתָ  וְחָ ישׁ׃ וְהָ אִ  לְ
○我现在要走世人(必走)的路。 

○你当刚强，作大丈夫， 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、来 הָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

תָּ ● זַקְ זַק 动词，Qal 连续式 2 单阳 02388 וְחָ 、加强 חָ

支持、抓住 

ייִתָ ○ יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 
□2:2“我现在要走世人必走的路，所以你当刚强作大丈夫， 

□2:2“我离世的日子到了。你要刚强，作大丈夫。 

 



★列王纪上 2 章 3 节 

תָּ ○ רְ מַ ת וְשָׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ יךָ  יְהוָה מִ לֹהֶ  אֱ
כֶת○ לֶ יו לָ כָ דְרָ  בִּ
מֹר○ שְׁ יו לִ קֹּתָ יו חֻ וֹתָ צְ יו מִ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ דְוֹתָ  וְעֵ
כָּ ○ ת תוּבכַּ ה בְּתוֹרַ  מֹשֶׁ
ן○ עַ מַ יל לְ כִּ שְׂ ת תַּ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ  תַּ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ נֶה אֲ פְ ם׃ תִּ  שָׁ
○遵守雅威―你上帝的命令， 

○行他的道， 

○谨守他的律例、他的诫命、和他的典章、和他的法度。 

○如摩西的律法所写， 

○好让你在你所做的任何事上、…尽都亨通。(…处填入下行) 

○在你所转去的任何地方， 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 指示、命 מִ

令、守卫 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ



ת כֶ ךְ  לֶ לַ  去、来 הָ

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 וָי。 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

יו○ קֹּתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾，短型式 02708 חֻ קָּ  חֻ
律例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ דְוֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 05715 וְעֵ

尾 דוּת דוּת 见证、证言 עֵ דְוֹת 的复数为 עֵ 复，(未出现)עֵ

数附属形也是 דְוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

תוּב● כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写 כָּ



ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 训 תוֹרָ
诲、律法 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07919 תַּ כַ  שָׂ
Qal 明白、聪明，Hif'il 眷顾 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ פְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06437 תִּ  转向 פָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□2:3 遵守耶和华你上帝所吩咐的，照着摩西律法上所写的行主的道，

谨守他的律例、诫命、典章、法度。这样，你无论作什么事，不拘往何

处去，尽都亨通。 

□2:3 你要遵守上主──你上帝的命令，顺从他一切的法律诫命，就是

那记载在摩西法律书上的命令。这样，无论你到哪里，你所做的每一件

事都会成功。 



 

★列王纪上 2 章 4 节 

ן○ עַ מַ ים לְ ת יְהוָה יָקִ רוֹ-אֶ ר דְּבָ שֶׁ י דִּבֶּר אֲ לַ  עָ
 לֵאמֹר○
ם○ רוּ-אִ מְ נֶיךָ  יִשְׁ ת בָ כָּם-אֶ כֶת דַּרְ לֶ נַי לָ פָ  לְ
ת○ מֶ אֱ כָל בֶּ בָם-בְּ בָ כָל לְ ם-וּבְ שָׁ  נַפְ
 לֵאמֹר○
ת-לֹא○ רֵ ךָ  יִכָּ ישׁ לְ עַל אִ א מֵ סֵּ ל׃ כִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○好让雅威成就他向我所说的话 

○说： 

○『你的子孙若谨慎自己的行为，…行在我面前，(…处填入下行) 

○用诚实、用全心和全意 

○说， 

○你就不断有人在以色列的国位上。』 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ים○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06965 יָקִ
来 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情、言论 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ת● מֶ אֱ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00571 בֶּ

ת מֶ  真实、确实、忠实、可靠 אֱ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□2:4 耶和华必成就向我所应许的话说：‘你的子孙若谨慎自己的行为，

尽心尽意、诚诚实实地行在我面前，就不断人坐以色列的国位。’ 

□2:4 如果你顺服上主，他一定会守住他的诺言，就是说，只要我的后



代谨守他的命令，一心一意忠心于他，他们就能够长久统治以色列。 

 

★列王纪上 2 章 5 节 

ה וְגַם○ תָּ  אַתָּ  יָדַעְ
ת○ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ י עָ ן יוֹאָב לִ רוּיָה-בֶּ  צְ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ נֵי עָ שְׁ י-לִ רֵ בְאוֹת שָׂ ל צִ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵר○ ן לְאַבְ א נֵר-בֶּ שָׂ מָ עֲ ר-בֶן וְלַ  יֶתֶ
גֵם○ רְ  וַיַּהַ
ם○ י וַיָּשֶׂ ה-דְּמֵ מָ חָ לְ לֹם מִ שָׁ  בְּ
ן○ י וַיִּתֵּ ה דְּמֵ מָ חָ לְ גֹרָתוֹ מִ חֲ ר בַּ שֶׁ נָיו אֲ תְ מָ  בְּ
לוֹ○ נַעֲ ר וּבְ שֶׁ יו׃ אֲ גְלָ רַ  בְּ
○你也知道 

○洗鲁雅的儿子约押向我所行的， 

○对以色列的两个元帅，…所做的，(…处填入下行) 

○尼珥的儿子押尼珥和益帖儿子亚玛撒， 

○杀了他们； 

○他在太平之时流了战争的血， 

○将这战争的血染了他两腰间束的他的带子 

○和他双脚上穿的他的鞋子。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 ביוֹאָ○



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

אוֹת○ בְ בָא 名词，复阴附属形 06635 צִ 、军队、战争 צָ

服役 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵר● אַבְ ינֵר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00074 לְ בִ 押 אֲ
尼珥 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

א○ שָׂ מָ עֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06021 וְלַ

人名 א שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ  益帖 יֶתֶ

גֵם● רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 02026 וַיַּהַ

词尾 ג רַ  杀戮 הָ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ



י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

שָׁ ○  名词，阳性单数，短写法 + בְּ  介系词 07965 לֹםבְּ

לוֹם  和好、和平 שָׁ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

תוֹ○ גֹרָ חֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02290 בַּ

尾 ה גוֹרָ ה 腰带 חֲ גוֹרָ ת 的附属形为 חֲ גוֹרַ 用；(未出现)חֲ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ תְ מָ 名词，双阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰、腹股之间的部份 מָ תְ 为双数，双数附 מָ

属形为 נֵי תְ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מָ
合起来变成 ָיו。 

לוֹ● נַעֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05275 וּבְ

3 单阳词尾 ל ל 鞋 נַעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 נַעַ  נַעֲ
加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚、脚程 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ  双数附属形为，רַ

י גְלֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；רַ

变成 ָיו。 
□2:5 你知道洗鲁雅的儿子约押向我所行的，就是杀了以色列的两个元

帅：尼珥的儿子押尼珥和益帖的儿子亚玛撒。他在太平之时流这二人的



血，如在争战之时一样，将这血染了腰间束的带和脚上穿的鞋。 

□2:5“还有一件事。你知道约押杀了以色列军队的两个元帅──尼珥

的儿子押尼珥和益帖的儿子亚玛撒。你要记得，他在太平的日子杀了他

们，像在战时屠杀一样。他杀了无辜的人(“无辜的人”是根据一些古

译本，希伯来文是“打仗的人”。)，而我却为他所做的事担负责任，

为这事的后果受苦(“而我却为他所做的事…为这事的后果受苦”是根

据一些古译本，希伯来文是“他为他所做的事…为这事的后果受

苦”。)。 

 

★列王纪上 2 章 6 节 

יתָ ○ שִׂ ךָ  וְעָ תֶ מָ כְ חָ  כְּ
ד-וְלֹא○ יבָ  תוֹרֵ לֹם תוֹשֵׂ שָׁ אֹל׃ בְּ  ס שְׁ
○所以你要照你的智慧行， 

○不要让他在他白头发时安然下阴间。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ תֶ מָ כְ חָ ךָ  02451 כְּ תְ מָ כְ חָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ  的附属形为 חָ

ת מַ כְ  。用附属形来加词尾；חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03381 תוֹרֵ 降 יָרַ
临、下去 

תוֹ○ יבָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07872 שֵׂ יבָ 头发 שֵׂ

白 ה יבָ ת 的附属形为 שֵׂ יבַ  。用附属形来加词尾；שֵׂ

לֹם○ שָׁ  名词，阳性单数，短写法 + בְּ  介系词 07965 בְּ

לוֹם  和好、和平 שָׁ

אֹל○ אוֹל 名词，阴性单数，短写法 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□2:6 所以你要照你的智慧行，不容他白头安然下阴间。 

□2:6 你知道该怎么处置他，不可让他善终。 

 

★列王纪上 2 章 7 节 

נֵי○ בְ י וְלִ זִלַּ רְ דִי בַ עָ גִּלְ ה הַ שֶׂ עֲ ד-תַּ סֶ  חֶ
יוּ○ י וְהָ לֵ נֶךָ  בְּאֹכְ חָ לְ  שֻׁ
י○ ן-כִּ בוּ כֵ רְ י קָ לַ  אֵ
י○ חִ רְ בָ נֵי בְּ פְּ לוֹם מִ שָׁ יךָ׃ אַבְ  אָחִ
○你当恩待基列人巴西莱的儿子们， 

○使他们成为常在你筵席上吃饭的人； 

○因为…他们就是这样来迎接我。(…处填入下行) 

○我躲避你哥哥押沙龙的时候， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○ זִלַּ רְ י 专有名词，人名 01271 בַ זִלַּ רְ  巴西莱 בַּ

י○ דִ עָ גִּלְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01569 הַ

י דִ עָ  基列人 גִּלְ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ לֵ אֹכְ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 00398 בְּ

阳附属形 ל 吃、吞吃 这个分词在此作名词「吃的 אָכַ

人」解。 

נֶךָ ○ חָ לְ נְךָ  07979 שֻׁ חָ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 שֻׁ



阳词尾 ן חָ לְ ן 筵席、桌子 שֻׁ חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ ；שֻׁ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07126 קָ רַ 临近、靠 קָ

近、带近、呈献 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

י● חִ רְ בָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01272 בְּ

רֹחַ  ח 单词尾 1 + בְּ רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、原因」 מִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

יךָ ○ 、兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ

同宗族 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□2:7 你当恩待基列人巴西莱的众子，使他们常与你同席吃饭，因为我

躲避你哥哥押沙龙的时候，他们拿食物来迎接我。 

□2:7“你要好好地对待基列人巴西莱的儿子，照顾他们；因为我逃避

你哥哥押沙龙的时候，他们厚待了我。 

 

★列王纪上 2 章 8 节 

נֵּה○ ךָ  וְהִ מְּ י עִ עִ מְ ן שִׁ א-בֶ  גֵּרָ
ן○ ינִי-בֶ יְמִ ים הַ רִ חֻ בַּ  מִ
נִי וְהוּא○ לַ לְ לָה קִ לָ צֶת קְ רֶ  נִמְ
יוֹם○ י בְּ תִּ כְ נָיִם לֶ חֲ  מַ
ד-וְהוּא○ י יָרַ אתִ רָ קְ דֵּן לִ יַּרְ  הַ



בַע○ שָּׁ יהוָה לוֹ וָאֶ  לֵאמֹר בַ
ם○ ךָ -אִ יתְ מִ ב׃ אֲ רֶ חָ  בֶּ
○看哪，在你这里有基拉的儿子示每， 

○是巴户琳的便雅悯人， 

○他用狠毒的言语咒骂我， 

○我往玛哈念去的那日， 

○(后来)他却下约但河迎接我， 

○我就指著雅威向他起誓说： 

○『我必不用刀杀你。』 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ א 专有名词，人名 01617 גֵּרָ  基拉 גֵּרָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינִי○ יְמִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01145 הַ

ינִי  便雅悯 יְמִ

ים○ רִ חֻ בַּ ן 介系词 00980 מִ ים 专有名词，地名 + מִ רִ חֻ  בַּ
巴户琳 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

לַ ○ לְ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 07043 נִיקִ

尾 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ה○ לָ לָ ה 名词，阴性单数 07045 קְ לָ לָ  诅咒 קְ

ת○ צֶ רֶ ץ 动词，Nif'al 分词单阴 04834 נִמְ רַ 、使生病 מָ



忧伤 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ תִּ כְ ת 动词，Qal 不定词附属形 01980 לֶ כֶ 单词 1 + לֶ

尾  ְך לַ  行走、去 הָ

נָיִם○ חֲ נַיִם 04266 מַ חֲ נַיִם 的停顿型，专有名词，地名 מַ חֲ  מַ
玛哈念 玛哈念原意为「两队军兵」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ  下去 יָרַ

י○ אתִ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ א 单词尾 1 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ע● בַ שָּׁ ע 动词，Nif'al 叙述式 1 单 07650 וָאֶ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךָ ○ יתְ מִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 04191 אֲ

阳词尾 מוּת 死 



ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□2:8 在你这里有巴户琳的便雅悯人，基拉的儿子示每，我往玛哈念去

的那日，他用狠毒的言语咒骂我，后来却下约旦河迎接我，我就指着耶

和华向他起誓，说：‘我必不用刀杀你。’ 

□2:8“还有，巴户琳的便雅悯人，基拉的儿子示每；在我往玛哈念去

的那天，他凶狠地咒骂我。可是，后来他到约旦河迎接我的时候，我指

着上主的名发誓不杀他。 

 

★列王纪上 2 章 9 节 

ה○ תָּ הוּ-אַל וְעַ נַקֵּ  תְּ
י○ ישׁ כִּ כָם אִ ה חָ  אָתָּ
תָּ ○ ת וְיָדַעְ ר אֵ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ  לּוֹ-תַּ
דְתָּ ○ ת וְהוֹרַ יבָתוֹ-אֶ  אוֹל׃שְׁ  בְּדָם שֵׂ
○但现在你不要以他为无罪。 

○因你是一个有智慧的人， 

○必知道怎样待他， 

○使他在他白头发的时候流血下阴间。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

הוּ○ נַקֵּ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 05352 תְּ

阳词尾 ה  免去、免除义务 נָקַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 



ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

תָּ ● דְ ד 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03381 וְהוֹרַ 下 יָרַ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ יבָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07872 שֵׂ יבָ 头发 שֵׂ

白 ה יבָ ת 的附属形为 שֵׂ יבַ  。用附属形来加词尾；שֵׂ

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01818 בְּ  血 דָּ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ
□2:9 现在你不要以他为无罪，你是聪明人，必知道怎样待他，使他白

头见杀，流血下到阴间。” 

□2:9 但是你不可让他消遥法外。你是聪明人，你知道该怎么做；你一

定要想法子把他处死。” 

 

★列王纪上 2 章 10节 

כַּב○ יו-עִם דָּוִד וַיִּשְׁ בֹתָ  אֲ
בֵר○ יר וַיִּקָּ עִ  פ דָּוִד׃ בְּ
○大卫与他列祖同睡， 

○被葬在大卫城。 

[字汇分析] 



ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:10 大卫与他列祖同睡，葬在大卫城。 

□2:10 大卫死了，葬在大卫城。 

 

★列王纪上 2 章 11节 

ים○ יָּמִ ר וְהַ שֶׁ ךְ  אֲ לַ ל-עַל דָּוִד מָ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
בְ ○ חֶ ךְ  רוֹןבְּ לַ בַע מָ נִים שֶׁ  שָׁ
לַםִ ○ ירוּשָׁ ךְ  וּבִ לַ ים מָ לֹשִׁ לֹשׁ שְׁ נִים׃ וְשָׁ  שָׁ
○大卫作以色列王的期间 

○四十年： 

○在希伯伦他作王七年， 

○在耶路撒冷他作王三十三年。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ



 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רוֹן● בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02275 בְּ בְ 希 חֶ
伯仑、希伯伦 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ע○ בַ ה 名词，阴性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□2:11 大卫作以色列王四十年：在希伯仑作王七年；在耶路撒冷作王三

十三年。 

□2:11 他作以色列王四十年：在希伯仑统治七年，在耶路撒冷统治三十

三年。 

 

★列王纪上 2 章 12节 

לֹמֹה○ ב וּשְׁ א-עַל יָשַׁ סֵּ יו דָּוִד כִּ  אָבִ
כֹּן○ תוֹ וַתִּ כֻ לְ אֹד׃ מַ  מְ
○所罗门坐在他父亲大卫的位上， 

○他的国甚是坚固。 

[字汇分析] 

לֹמֹה● לֹמֹה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08010 וּשְׁ  שְׁ
所罗门 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

וִ○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דדָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

כֹּן●  坚立 כּוּן 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 03559 וַתִּ

תוֹ○ כֻ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□2:12 所罗门坐他父亲大卫的位，他的国甚是坚固。 

□2:12 所罗门继承父亲大卫作王；他的国势非常稳固。 

 



★列王纪上 2 章 13节 

דֹנִיָּהוּ וַיָּבֹא○ ן אֲ גֵּית-בֶ ל חַ בַע-בַּת-אֶ  שֶׁ
ם○ לֹמֹה-אֵ ר שְׁ לוֹם וַתֹּאמֶ שָׁ ךָ  הֲ  בֹּאֶ
ר○ לוֹם׃ וַיֹּאמֶ  שָׁ
○哈及的儿子亚多尼雅来到所罗门的母亲拔示巴那里， 

○所罗门的母亲说：「你来(是为)平安吗？」 

○他说：「(是为)平安」； 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גֵּית○ גִּית 专有名词，人名 02294 חַ  哈及 חַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ת 专有名词，人名 01339 בַּ ע בַּ בַ 女) בַּת 拔示巴 שֶׁ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名。 

ע○ בַ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名。 

ם● ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹ 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 和 םשָׁ
好、和平 

ךָ ○ 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאֶ



词尾 בּוֹא 来 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ
□2:13 哈及的儿子亚多尼雅去见所罗门的母亲拔示巴，拔示巴问他说：

“你来是为平安吗？”回答说：“是为平安。” 

□2:13 后来，哈及的儿子亚多尼雅去见所罗门的母亲拔示芭。拔示芭问

他：“你来是友善的吗？”他说：“是的。” 

 

★列王纪上 2 章 14节 

ר○ י דָּבָר וַיֹּאמֶ יִךְ  לִ לָ  אֵ
ר○ ר׃ וַתֹּאמֶ  דַּבֵּ
○又说：「我有话要对你说。」 

○她说：「你说吧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、言论 דָּבָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יִךְ ○ לָ יִ  00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 ךְ אֵ 单阴词 2 + אֶ

尾 ל ל 向、往 אֶ י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ
□2:14 又说：“我有话对你说。”拔示巴说：“你说吧。” 

□2:14 然后又说：“我有一件事要请求你。”拔示芭说：“你说吧。” 

 

★列王纪上 2 章 15节 

ר○ י יָדַעַתְּ  אַתְּ  וַיֹּאמֶ י-כִּ ה לִ יְתָ לוּכָה הָ מְּ  הַ



י○ לַ מוּ וְעָ ל-כָל שָׂ אֵ רָ ם יִשְׂ נֵיהֶ לֹךְ  פְּ מְ  לִ
סֹּב○ לוּכָה וַתִּ מְּ י הַ הִ י וַתְּ  לְאָחִ
י○ יְהוָה כִּ ה מֵ יְתָ  לּוֹ׃ הָ
○他说：「你知道这国原是归我的， 

○以色列众人也都把他们的脸朝向我(期望我)作王， 

○但这国反归了我弟弟， 

○因这国归给他是出乎雅威。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

תְּ ○ עַ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阴 03045 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

י● לַ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי +

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

§2.34, 11.4 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

לֹךְ ○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לִ

ךְ  לַ  作王、统治 §9.4, 4.8 מָ

סֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05437 וַתִּ בַ 、反转 סָ

步行环绕、围绕 

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ אָחִ  אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00251 לְ
兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

יְהוָה 上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוה  מֵ
是写型 יָּהוֶה דֹ 和读型 מִ אֲ 的 מֵ 。两个字的混合字型 נָימֵ
母音从 דֹנָי 不能重复而有的补偿延 א 而来，是因 אֲ

长。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○



到、归属於 
□2:15 亚多尼雅说：“你知道国原是归我的，以色列众人也都仰望我作

王。不料，国反归了我兄弟，因他得国是出乎耶和华。 

□2:15 亚多尼雅说：“你知道我本该作王；以色列每一个人也期望我作

王。但是事情的演变不是这样；我弟弟却作了王，因为这是出于上主的

旨意。 

 

★列王纪上 2 章 16节 

ה○ תָּ לָה וְעַ אֵ ת שְׁ י אַחַ ל אָנֹכִ ךְ  שֹׁאֵ תָּ אִ  מֵ
בִי-אַל○ שִׁ ת תָּ נָי-אֶ  פָּ
ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ ר׃ אֵ  דַּבֵּ
○现在我有一个请求要求你， 

○请你不要回绝我的脸。」 

○她对他说：「你说吧。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 07596 שְׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ אַל 动词，Qal 主动分词单阳 07592 שֹׁאֵ  问、求 שָׁ

ךְ ○ תָּ אִ ךָ  00854 מֵ תְּ אִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ת 介系词 + מִ  אֵ
+ 2 单阴词尾 ת  与、跟 אֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

י○ בִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 07725 תָּ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ



נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ
□2:16 现在，我有一件事求你，望你不要推辞。”拔示巴说：“你说吧！” 

□2:16 现在我有一个请求，请你不要拒绝。”拔示芭问：“什么事呢？” 

 

★列王纪上 2 章 17节 

ר○ י וַיֹּאמֶ רִ מְ לֹמֹה נָא-אִ שְׁ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ
י○ ת יביָשִׁ -לֹא כִּ נָיִךְ -אֶ  פָּ
ן○ י-וְיִתֶּ ת לִ ג-אֶ ישַׁ בִ ית אֲ שּׁוּנַמִּ ה׃ הַ שָּׁ אִ  לְ
○他说：「请你对所罗门王说， 

○因为他必不回绝你的脸， 

○将书念女子亚比煞赐我为妻。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ רִ מְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 00559 אִ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיִךְ ○ נַיִךְ  06440 פָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 פָּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וְיִתֶּ ן 赐、给 נָתַ  יִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ישַׁ בִ ג 专有名词，人名 00049 אֲ ישַׁ בִ  亚比煞 אֲ

ית○ שּׁוּנַמִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 07767 הַ

数 ית  书念人 שּׁוּנַמִּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□2:17 他说：“求你请所罗门王将书念的女子亚比煞赐我为妻，因他必

不推辞你。” 

□2:17 亚多尼雅说：“请你代我要求所罗门王把书念的那女孩子雅比莎

给我作妻子；我知道他不会拒绝你的。” 

 

★列王纪上 2 章 18节 

ר○ בַע-בַּת וַתֹּאמֶ  שֶׁ
י טוֹב○ דַבֵּר אָנֹכִ יךָ  אֲ לֶ ל עָ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○拔・示巴说： 

○「好，我必为你对王提说。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ת○ ת 专有名词，人名 01339 בַּ ע בַּ בַ ת 拔・示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名。 

ע○ בַ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔・示巴 שֶׁ  בַּ
(女儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，人名。 

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□2:18 拔示巴说：“好，我必为你对王提说。” 

□2:18 拔示芭说：“好，我替你去向王请求。” 

 

★列王纪上 2 章 19节 

בֹא○ בַע-בַת וַתָּ ל שֶׁ ךְ -אֶ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
דַבֶּר○ דֹנִיָּהוּ-עַל לוֹ-לְ  אֲ
ם○ ךְ  וַיָּקָ לֶ מֶּ אתָהּ הַ רָ קְ חוּ לִ תַּ  לָהּ וַיִּשְׁ
ב○ אוֹ-עַל וַיֵּשֶׁ סְ  כִּ
ם○ א וַיָּשֶׂ סֵּ ם כִּ ךְ  לְאֵ לֶ מֶּ  הַ
ב○ שֶׁ ינוֹ׃ וַתֵּ ימִ  לִ
○於是，拔・示巴来到所罗门王那里， 

○要为亚多尼雅向他提说； 

○王起来迎接她，向她下拜， 



○就坐在自己的位上， 

○又为母后设一座位， 

○她便坐在他的右边。 

[字汇分析] 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ת○ ת 专有名词，人名 01339 בַ ע בַּ בַ ת 拔・示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名。 

עשֶׁ ○ ת 专有名词，人名 01339 בַ ע בַּ בַ ת 拔・示巴 שֶׁ  בַּ
(女儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，人名。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר● דַבֶּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 דָּבַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

הּ○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ



形 את רַ אקָ  单阴词尾 3 + קְ  迎接、遇见、偶然相遇 רָ

חוּ○ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位  ִּאכ א 的附属形也是 סֵּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

א○ סֵּ א 名词，阳性单数 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ם○ אֵ ם 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00517 לְ  母亲 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ינוֹ○ ימִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 03225 לִ

ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来加；יְמִ

词尾。 
□2:19 于是拔示巴去见所罗门王，要为亚多尼雅提说。王起来迎接，向

她下拜，就坐在位上，吩咐人为王母设一座位，她便坐在王的右边。 

□2:19 于是拔示芭去见王，为亚多尼雅向王陈情。王站起来向母亲致敬，

向她行礼，然后坐在宝座上，又叫人安置另一个座位在他右边，给母亲

坐。 

 

★列王纪上 2 章 20节 



ר○ לָה וַתֹּאמֶ אֵ ת שְׁ נָּה אַחַ טַ  קְ
לֶת כִיאָנֹ○ ךְ  שֹׁאֶ תָּ אִ  מֵ
ב-אַל○ שֶׁ ת תָּ נָי-אֶ  פָּ
ר○ ךְ  לָהּ-וַיֹּאמֶ לֶ מֶּ י הַ לִ אֲ י שַׁ מִּ  אִ
י○ יב-לֹא כִּ ת אָשִׁ ׃-אֶ נָיִךְ  פָּ
○她说：「有一个小小的请求， 

○我要向你提出来， 

○请你不要回绝我的脸。」 

○王对她说：「我的母亲，请提出来， 

○我必不回绝你的脸。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 07596 שְׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ת○ ת 名词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ  小的 קָ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת○ לֶ אַל 动词，Qal 主动分词单阴 07592 שֹׁאֶ  问、求 שָׁ

ךְ ○ תָּ אִ ךָ  00854 מֵ תְּ אִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ת 介系词 + מִ  אֵ
+ 2 单阳词尾 ת  与、跟 אֵ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ב○ שֶׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ לִ אֲ אַל 动词，Qal 祈使式单阴 07592 שַׁ  问、求 שָׁ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיִךְ ○ נַיִךְ  06440 פָּ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴词 פָּ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 
□2:20 拔示巴说：“我有一件小事求你，望你不要推辞。”王说：“请

母亲说，我必不推辞。” 

□2:20 拔示芭说：“我有一件小事要求你，请不要拒绝。”王问：“母

亲，是什么事？我不会拒绝的。” 

 

★列王纪上 2 章 21节 

ר○ ן וַתֹּאמֶ ת יֻתַּ ג-אֶ ישַׁ בִ ית אֲ נַמִּ שֻּׁ  הַ
דֹנִיָּהוּ○ אֲ יךָ  לַ ה׃ אָחִ שָּׁ אִ  לְ
○她说：「请你让书念的女子亚比煞嫁给 

○你的哥哥亚多尼雅为妻。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05414 יֻתַּ 、赐 נָתַ

给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ישַׁ בִ ג 专有名词，人名 00049 אֲ ישַׁ בִ  亚比煞 אֲ

ית○ נַמִּ שֻּׁ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 07767 הַ

数 ית  书念人 שּׁוּנַמִּ

דֹנִיָּהוּ● אֲ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00138 לַ  אֲ
דֹנִיָּה  亚多尼雅 אֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□2:21 拔示巴说：“求你将书念的女子亚比煞赐给你哥哥亚多尼雅为

妻。” 

□2:21 拔示芭说：“请你把雅比莎给你哥哥亚多尼雅作妻子。” 

 

★列王纪上 2 章 22节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ ר שְׁ מּוֹ וַיֹּאמֶ אִ  לְ
ה○ לֶת אַתְּ  וְלָמָ ת שֹׁאֶ ג-אֶ ישַׁ בִ ית אֲ נַמִּ שֻּׁ דֹנִיָּהוּ הַ אֲ  לַ
י○ לִ אֲ ת לוֹ-וְשַׁ לוּכָה-אֶ מְּ  הַ
י○ י הוּא כִּ גָּדוֹל אָחִ נִּי הַ מֶּ  מִ
ר וְלוֹ○ יָתָ בְ אֶ ן וּלְ כֹּהֵ  הַ
יוֹאָב○ רוּיָה׃-בֶּן וּלְ  פ צְ
○所罗门王回答，对他母亲说： 

○「你为何单替亚多尼雅求书念的女子亚比煞呢？ 

○也可以为他求国吧！ 



○因为他是我的哥哥，比我大， 

○他有祭司亚比亚他 

○和洗鲁雅的儿子约押。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

מּוֹ○ אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ת○ לֶ אַל 动词，Qal 主动分词单阴 07592 שֹׁאֶ  问、求 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ישַׁ בִ ג 专有名词，人名 00049 אֲ ישַׁ בִ  亚比煞 אֲ

ית○ נַמִּ שֻּׁ ית 专有名词，地名 + הַ  冠词 07767 הַ 书 שּׁוּנַמִּ
念人 

דֹנִיָּהוּ○ אֲ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00138 לַ  אֲ
דֹנִיָּה  亚多尼雅 אֲ

י● לִ אֲ אַל 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07592 וְשַׁ  שָׁ



问、求 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

מֶּ ○ ן 介系词 04480 נִּימִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

ר○ יָתָ בְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00054 וּלְ

人名 ר יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יוֹאָב● 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03097 וּלְ

名 יוֹאָב 约押 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:22 所罗门王对他母亲说：“为何单替他求书念的女子亚比煞呢？也

可以为他求国吧！他是我的哥哥，他有祭司亚比亚他和洗鲁雅的儿子约

押为辅佐。” 

□2:22 王说：“你为什么要我把雅比莎给他呢？你不如索性要我把王位

也让给他。他是我的哥哥，又有亚比亚他祭司和约押拥护他呢！” 

 

★列王纪上 2 章 23节 

בַע○ לֶךְ  וַיִּשָּׁ מֶּ לֹמֹה הַ יהוָה שְׁ  לֵאמֹר בַּ
ה כֹּה○ שֶׂ י-יַעֲ ים לִּ לֹהִ יף וְכֹה אֱ  יוֹסִ
י○ נַפְשׁוֹ כִּ דֹנִיָּהוּ דִּבֶּר בְ ת אֲ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○所罗门王就指著雅威起誓说： 

○「…不然，愿上帝重重地降罚与我。(…处填入下行) 

○亚多尼雅讲这话是自己送命， 

[字汇分析] 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从  ֲדֹנָיא 而来。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

י○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 ףיוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְ

为 Segol 名词，用基本 נֶפֶשׁ 生命、胃口、心灵 נֶפֶשׁ

型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּ  אֲ 亚多尼 האֲ

雅 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□2:23 所罗门王就指着耶和华起誓说：“亚多尼雅这话是自己送命，不

然，愿上帝重重地降罚与我。 

□2:23 于是所罗门指着上主的名发誓：“我若不叫亚多尼雅以自己的命

来偿还这要求，愿上帝重重地惩罚我！ 

 

★列王纪上 2 章 24节 

ה○ תָּ י וְעַ  יְהוָה-חַ



ר○ שֶׁ ינַנִי אֲ כִ ינִי הֱ יבַ א-עַל וַיּוֹשִׁ סֵּ י דָּוִד כִּ  אָבִ
ר○ שֶׁ ה וַאֲ שָׂ י-עָ יִת לִ ר בַּ שֶׁ אֲ  דִּבֵּר כַּ
י○ יּוֹם כִּ ת הַ דֹנִיָּהוּ׃ יוּמַ  אֲ
○现在，我指著…永生的雅威起誓，(处填入下二行) 

○坚立我、使我坐在我父大卫的位上、 

○照他所说为我建立家室的 

○亚多尼雅今日必被治死。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינַנִי○ כִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 03559 הֱ

词尾 כּוּן 坚立 

ינִי○ יבַ ינִי 这是写型 03427 וַיּוֹשִׁ יבִ נִי 和读型 וַיּוֹשִׁ יבַ 两 וַיּוֹשִׁ
个字的混合字型。按读型，它是动词，Hif'il 叙述式 

3 单阳 + 1 单词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 יאָבִ ○

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



§6.8, 2.19 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房屋 בַּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 יוּמַ

דֹנִיָּהוּ○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ 亚多尼 דֹנִיָּהאֲ  אֲ

雅 
□2:24 耶和华坚立我，使我坐在父亲大卫的位上，照着所应许的话为我

建立家室。现在我指着永生的耶和华起誓，亚多尼雅今日必被治死。” 

□2:24 上主已经选立我，使我稳固地坐在我父亲大卫的宝座上，又应许

把这国给我和我的后代。我向永生上主发誓，亚多尼雅今天非死不可！” 

 

★列王纪上 2 章 25节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ לֹמֹה הַ יַד שְׁ נָיָהוּ בְּ ן בְּ  יְהוֹיָדָע-בֶ
גַּע○  ס וַיָּמֹת׃ בּוֹ-וַיִּפְ
○於是所罗门王差遣耶何耶大的儿子比拿雅的手 

○攻击他，他就死了。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

נָיָהוּ○ נָ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה יָהוּבְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

גַּע● גַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06293 וַיִּפְ 、攻击 פָּ

乞求、遭遇、相遇、抵达 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:25 于是，所罗门王差遣耶何耶大的儿子比拿雅将亚多尼雅杀死。 

□2:25 于是，所罗门下令给耶何耶大的儿子比拿雅；比拿雅就去把亚多

尼雅杀了。 

 

★列王纪上 2 章 26节 

ר○ יָתָ בְ אֶ ן וּלְ כֹּהֵ ר הַ לֶךְ  אָמַ מֶּ  הַ
נָתֹת○ ךְ  עֲ דֶיךָ -עַל לֵ  שָׂ
י○ ישׁ כִּ וֶת אִ ה מָ  אָתָּ
יּוֹם○ זֶּה וּבַ ךָ  לֹא הַ יתֶ מִ  אֲ
י○ אתָ -כִּ ת נָשָׂ רוֹן-אֶ דֹנָי אֲ  יְהוִֹה אֲ
נֵי○ פְ י דָּוִד לִ  אָבִ
י○ נִּיתָ  וְכִ עַ תְ ר בְּכֹל הִ שֶׁ נָּה-אֲ עַ תְ י׃ הִ  אָבִ



○王对祭司亚比亚他说： 

○「回亚拿突，归自己的田地去吧！ 

○你本是该死的人， 

○但…今日我不将你杀死。(…处填入下三行) 

○因你…抬过主上帝的约柜，(…处填入下行) 

○在我父大卫面前 

○又因你在我父亲受一切苦难时也一同受苦， 

[字汇分析] 

בְ ● אֶ רוּלְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00054 יָתָ

人名 ר יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נָתֹת● נָתוֹת 专有名词，地名，短写法 06068 עֲ 亚拿 עֲ

突 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ דֶ דֶה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דוֹת 的复数为 שָׂ דוֹת 复数附属形有，שָׂ י 和 שְׂ דֵ  שָׂ
两种形式；用附属形 + ֵי(或不加 ) + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ



יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ יתֶ מִ ךָ  04191 אֲ יתְ מִ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 אֲ

1 单 + 2 单阳词尾 מוּת 死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ נָ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 05375 שָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

נִּיתָ ○ עַ תְ נָה 动词，Hitpa'el 完成式 2 单阳 06031 הִ  עָ
受苦、自卑、压制 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָּה○ עַ תְ נָה 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 06031 הִ  עָ
受苦、自卑、压制 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□2:26 王对祭司亚比亚他说：“你回亚拿突归自己的田地去吧！你本是

该死的，但因你在我父亲大卫面前抬过主耶和华的约柜，又与我父亲同

受一切苦难，所以我今日不将你杀死。” 

□2:26 所罗门王对亚比亚他祭司说：“你回自己的家乡亚拿突去吧！你

是该死的，但我现在不处死你；因为你在我父亲大卫的时代抬过上主的

约柜，也曾跟我父亲共患难。” 

 

★列王纪上 2 章 27节 

לֹמֹה וַיְגָרֶשׁ○ ת שְׁ ר-אֶ יָתָ בְ  אֶ
יוֹת○ הְ ן מִ יהוָה כֹּהֵ  לַ
לֵּא○ מַ ת לְ  יְהוָה דְּבַר-אֶ
ר○ שֶׁ ית-עַל דִּבֶּר אֲ י בֵּ לִ לֹה׃ עֵ שִׁ  פ בְּ
○所罗门就革除亚比亚他， 

○不让他作雅威的祭司。 

○这样便应验雅威…的话。(…处填入下行) 

○所说关於示罗以利家 



[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01644 וַיְגָרֶ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

יוֹת● הְ ן 介系词 01961 מִ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 יָה  是、成为、临到 הָ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

א● לֵּ מַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 04390 לְ

形 א לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רדִּ ○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 בֶּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

י○ לִ י 专有名词，人名 05941 עֵ לִ  以利 עֵ

לֹה○ שִׁ לֹה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ 示 שִׁ
罗 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:27 所罗门就革除亚比亚他，不许他作耶和华的祭司。这样，便应验

耶和华在示罗论以利家所说的话。 

□2:27 所罗门革除了亚比亚他的职位，不准他作上主的祭司。这正实现

了上主在示罗所说有关祭司以利和他后代的话。 

 

★列王纪上 2 章 28节 

עָה○ מֻ שְּׁ  יוֹאָב-עַד בָּאָה וְהַ
י○ ה יוֹאָב כִּ י נָטָ רֵ דֹנִיָּה אַחֲ  אֲ
י○ רֵ לוֹם וְאַחֲ שָׁ ה לֹא אַבְ  נָטָ
ל יוֹאָב וַיָּנָס○ ל-אֶ  יְהוָה אֹהֶ
זֵק○ נוֹת וַיַּחֲ רְ קַ ׃ בְּ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○这消息传到约押， 

○约押…却曾转而归从亚多尼雅；(…处填入下行) 

○虽然没有归从押沙龙， 

○约押就逃到雅威的帐幕， 

○抓住祭坛的角。 

[字汇分析] 

ה● עָ מֻ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08052 וְהַ

数 ה מוּעָ  消息 שְׁ

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

דֹנִיָּה○ דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○  帐棚、帐蓬 לאֹהֶ  名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



זֵק● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

נוֹת○ רְ קַ ן 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07161 בְּ רֶ  角 קֶ

זְ ○ מִּ חַ הַ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 בֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ
□2:28 约押虽然没有归从押沙龙，却归从了亚多尼雅。他听见这风声，

就逃到耶和华的帐幕，抓住祭坛的角。 

□2:28 约押听见所发生的事就逃到安放约柜的圣幕里去，抓住祭坛的

角。（虽然他没拥护押沙龙，却拥护了亚多尼雅。） 

 

★列王纪上 2 章 29节 

ךְ  וַיֻּגַּד○ לֶ מֶּ לֹמֹה לַ  שְׁ
י○ ל יוֹאָב נָס כִּ ל-אֶ  יְהוָה אֹהֶ
נֵּה○ צֶל וְהִ זְבֵּחַ  אֵ מִּ  הַ
לַח○ לֹמֹה וַיִּשְׁ ת שְׁ נָיָהוּ-אֶ ן בְּ  לֵאמֹר יְהוֹיָדָע-בֶ
גַע לֵךְ ○  בּוֹ׃-פְּ
○有人告诉所罗门王： 

○「约押逃到雅威的帐幕， 

○看哪，在祭坛的旁边。」 

○所罗门就差遣耶何耶大的儿子比拿雅，说： 

○「你去击杀他。」 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

לֹמֹה 专有名词，人名 08010 לֹמֹהשְׁ ○  所罗门 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ראָ  说 מַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

גַע○ גַע 动词，Qal 祈使式单阳 06293 פְּ 、攻击、乞求 פָּ

遭遇、相遇、抵达 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□2:29 有人告诉所罗门王说：“约押逃到耶和华的帐幕，现今在祭坛的

旁边。”所罗门就差遣耶何耶大的儿子比拿雅说：“你去将他杀死。” 

□2:29 当消息传到所罗门王的耳中，说约押已经逃到安放约柜的圣幕

里，躲在祭坛旁边，所罗门就派人去问约押为什么要逃到祭坛那里。约

押说他逃到上主那里是因为害怕所罗门。因此，所罗门王派比拿雅(“所

罗门就派人去问…派比拿雅”是根据一古译本，希伯来文是“所罗门派

比拿雅”。)去杀约押。 

 

★列王纪上 2 章 30节 

נָיָהוּ וַיָּבֹא○ ל בְ ל-אֶ  יְהוָה אֹהֶ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ר-כֹּה○ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ  צֵא הַ
ר○ י לֹא וַיֹּאמֶ  אָמוּת פֹה כִּ
ב○ נָיָהוּ וַיָּשֶׁ ת בְּ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  אמֹרלֵ  דָּבָר הַ
נָנִי׃ וְכֹה יוֹאָב דִבֶּר-כֹּה○  עָ
○比拿雅来到雅威的帐幕， 

○对他(指约押)说： 

○「王这样说，你出来吧！」 

○他说：「不，我要死在这里。」 

○比拿雅带回给王这样的话说， 

○约押这样说，他这样回答我。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְ נָיָה בְּ  比拿雅 בְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、言论 דָּבָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ  讲 דָּבַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

נָנִי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 עָ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 
□2:30 比拿雅来到耶和华的帐幕，对约押说：“王吩咐说，你出来吧！”

他说：“我不出去，我要死在这里。”比拿雅就去回复王说约押如此如

此回答我。 

□2:30 比拿雅到安放约柜的圣幕那里，对约押说：“王命令你出来！”

约押说：“不！我要死在这里。”比拿雅回到王那里，向王报告约押所

说的话。 

 

★列王纪上 2 章 31节 

ר○ לֶךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ מֶּ ה הַ שֵׂ ר עֲ שֶׁ אֲ  דִּבֶּר כַּ
גַע○ תּוֹ בּוֹ-וּפְ רְ בַ  וּקְ
ירֹתָ ○ סִ י וַהֲ נָּם דְּמֵ ר חִ שֶׁ ךְ  אֲ פַ  יוֹאָב שָׁ
י○ לַ עָ עַל מֵ ית וּמֵ י׃ בֵּ  אָבִ
○王对他说：「你可以照著他的话行， 

○击杀他，将他葬埋， 

○这样你就使约押流无辜人血(的罪)转离， 

○离开我和我的父家。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

גַע● גַע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06293 וּפְ  פָּ
攻击、乞求、遭遇、相遇、抵达 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

תּוֹ○ רְ בַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 06912 וּקְ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

ירֹתָ ● סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05493 וַהֲ
离、除去 

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

נָּם○ נָּ 副词 02600 חִ  无缘无故 םחִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י● לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ל○ עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05921 וּמֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  עַ
在…上面 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ



י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□2:31 王说：“你可以照着他的话行，杀死他，将他葬埋，好叫约押流

无辜人血的罪不归我和我的父家了。 

□2:31 所罗门说：“照着约押的话杀了他，把他埋葬了。我和大卫的任

何一个后代不再为约押杀无辜人的罪负责。 

 

★列王纪上 2 章 32节 

יב○ שִׁ ת יְהוָה וְהֵ  רֹאשׁוֹ-עַל דָּמוֹ-אֶ
ר○ שֶׁ גַע אֲ נֵי פָּ שְׁ ים-בִּ נָשִׁ  אֲ
יםצַ ○ ים דִּקִ נּוּ וְטֹבִ מֶּ  מִ
גֵם○ רְ ב וַיַּהַ רֶ חֶ  בַּ
י○  יָדָע לֹא דָוִד וְאָבִ
ת○ נֵר-אֶ ן אַבְ ר נֵר-בֶּ בָא-שַׂ ל צְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ א-וְאֶ שָׂ מָ ן עֲ ר-בֶ ר יֶתֶ בָא-שַׂ  יְהוּדָה׃ צְ
○雅威必使他(指约押)的血归到他自己头上， 

○因为他击杀了两个…的人，(…处填入下行) 

○比他公义、比他良善 

○把他们用刀杀了， 

○我父亲大卫却不知道； 

○就是以色列的元帅，尼珥的儿子押尼珥， 

○和犹大的元帅，益帖的儿子亚玛撒。 

[字汇分析] 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
复、回转 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גַע○ גַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 06293 פָּ 乞求、遭 פָּ

遇、相遇、抵达 

שְׁ ○ יִם 名词，双阳附属形 + בְּ  介系词 08147 נֵיבִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים● דִּקִ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ  公义的 צַ

ים○ 美 טוֹב 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 02896 וְטֹבִ
好、美善 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

גֵם● רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 02026 וַיַּהַ

词尾 ג רַ  杀戮 הָ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

י●  אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ



词尾。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ נֵר אֲ  押尼珥 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ ר 领袖 שַׂ ר 和 שַׂ צֶ  אֶ
合起来为专有名词，原意为「火的王子」。 

א○ בָ בָא 名词，单阳(或阴)附属形 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ  益帖 יֶתֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ בָא 名词，单阳(或阴)附属形 06635 צְ 军队、战 צָ



争、服役 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□2:32 耶和华必使约押流人血的罪归到他自己的头上，因为他用刀杀了

两个比他又义又好的人，就是以色列元帅尼珥的儿子押尼珥和犹大元帅

益帖的儿子亚玛撒，我父亲大卫却不知道。 

□2:32 上主要约押自负杀人的罪债，因为他瞒着我父亲大卫去杀人。约

押杀了两个比他更好更正直的人，就是以色列军队的元帅押尼珥和犹大

军队的元帅亚玛撒。 

 

★列王纪上 2 章 33节 

בוּ○ ם וְשָׁ יהֶ  יוֹאָב בְּרֹאשׁ דְמֵ
עוֹ וּבְרֹאשׁ○  לְעֹלָם זַרְ
דָוִד○ עוֹ וּלְ זַרְ יתוֹ וּלְ בֵ אוֹ וּלְ סְ כִ  וּלְ
יֶה○ לוֹם יִהְ עִם עוֹלָם-עַד שָׁ  יְהוָה׃ מֵ
○他们的血必归到约押头上 

○和他后裔的头上，直到永远； 

○惟有大卫和他的后裔，并他的家与他的国位， 

○必从雅威那里得平安，直到永远。」 

[字汇分析] 

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

ם○ יהֶ מֵ 的 דָּם 血 דָּם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01818 דְ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

רֹאשׁ● 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07218 וּבְ

附属形 ֹאשׁר 头 



עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ ע 种子 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

וִד● דָ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01732 וּלְ

名 וִיד  大卫 דָּוִד דָּ

עוֹ○ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02233 וּלְ

3 单阳词尾 ע ע 种子 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

יתוֹ○ בֵ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

3 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ ；בֵּ
用附属形来加词尾。 

אוֹ○ סְ כִ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03678 וּלְ

3 单阳词尾 א סֵּ א 宝座、座位 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ ；כִּ
用附属形来加词尾。 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:33 故此流这二人血的罪必归到约押和他后裔的头上，直到永远。惟

有大卫和他的后裔，并他的家与国，必从耶和华那里得平安，直到永

远。” 

□2:33 约押杀人的罪债要永远归他和他的后代；但是上主要使大卫的后

代继承他的宝座，永远昌盛。” 

 

★列王纪上 2 章 34节 

נָיָהוּ וַיַּעַל○ ן בְּ  יְהוֹיָדָע-בֶּ
גַּע○ הוּ בּוֹ-וַיִּפְ תֵ  וַיְמִ
בֵר○ יתוֹ וַיִּקָּ בֵ דְ  בְּ מִּ ר׃בַּ  בָּ
○於是耶何耶大的儿子比拿雅上去， 

○击杀他，把他杀死， 

○葬在旷野他自己的家里。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

גַּע● גַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06293 וַיִּפְ 、攻击 פָּ

乞求、遭遇、相遇、抵达 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

הוּ○ תֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 



יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□2:34 于是耶何耶大的儿子比拿雅上去，将约押杀死，葬在旷野约押自

己的坟墓里（“坟墓”原文作“房屋”）。 

□2:34 于是，耶何耶大的儿子比拿雅到安放约柜的圣幕那里，杀了约押，

把他葬在旷野附近的本家。 

 

★列王纪上 2 章 35节 

ן○ ךְ  וַיִּתֵּ לֶ מֶּ ת הַ נָיָהוּ-אֶ ן בְּ  יְהוֹיָדָע-בֶ
יו○ תָּ חְ בָא-עַל תַּ צָּ  הַ
ת○ ן צָדוֹק-וְאֶ כֹּהֵ ן הַ לֶךְ  נָתַ מֶּ  הַ
ת○ חַ ר׃ תַּ יָתָ בְ  אֶ
○王就使耶何耶大的儿子比拿雅 

○代替他(指约押)管理军队， 

○王又使祭司撒督 

○代替亚比亚他。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

יו● תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 ת חַ י 用复数附属形 תַּ תֵּ חְ 来加词尾。3 单阳 תַּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● חַ ת 专有名词，人名 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תָּ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ
□2:35 王就立耶何耶大的儿子比拿雅作元帅，代替约押，又使祭司撒督

代替亚比亚他。 

□2:35 王派比拿雅作全军的统帅，取代约押，又任命撒督祭司取代亚比

亚他的职位。 

 

★列王纪上 2 章 36节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ א הַ רָ י וַיִּקְ עִ מְ שִׁ  לְ
ר○  לוֹ וַיֹּאמֶ
נֵה○ ךָ -בְּ יִת לְ לַםִ  בַ ירוּשָׁ  בִּ
בְתָּ ○ ם וְיָשַׁ  שָׁ



צֵא-וְלֹא○ ם תֵ שָּׁ  וָאָנָה׃ אָנֶה מִ
○王差遣人将示每召来， 

○对他说： 

○「你要在耶路撒冷建造房屋， 

○住在那裏， 

○不可从那里出来往任何地方去。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

י○ עִ מְ שִׁ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 08096 לְ עִ מְ 示 שִׁ
每 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 01129 בְּ  建造 בָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋 בַּ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנֶה○

何时 

 + 疑问副词 + וְ 的停顿型，连接词 וָאָנֶה 00575 וָאָנָה○

表示方向的 אָן ָה 哪里、到何时 
□2:36 王差遣人将示每召来，对他说：“你要在耶路撒冷建造房屋居住，

不可出来往别处去。 

□2:36 王派人把示每召来，对他说：“你来，在耶路撒冷为自己盖房子，

住在这里，不准离城。 

 

★列王纪上 2 章 37节 

יָה○ יוֹם וְהָ ךָ  בְּ  צֵאתְ
תָּ ○ רְ בַ ת וְעָ ל-אֶ דְרוֹן נַחַ  קִ
דַע יָדֹעַ ○ י תֵּ מוּת מוֹת כִּ  תָּ
ךָ ○ יֶה דָּמְ ךָ׃ יִהְ רֹאשֶׁ  בְ
○你何日出来 

○过汲沦溪谷， 

○你当确实知道你必死！ 

○你的血必归到自己头上。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ אתְ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 2 + צֵ



阳词尾 א  出去 יָצָ

תָּ ● רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

רוֹן○ דְ רוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ דְ  汲沦溪 קִ

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ●

识 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ךָ ● 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01818 דָּמְ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ רֹאשֶׁ ךָ  07218 בְ רֹאשְׁ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ
□2:37 你当确实地知道，你何日出来过汲沦溪，何日必死。你的罪（原

文作“血”）必归到自己的头上。” 

□2:37 如果你离开，越过汲沦溪，你就非死不可，你死是自取的。” 



 

★列王纪上 2 章 38节 

ר○ עִי וַיֹּאמֶ מְ ךְ  שִׁ לֶ מֶּ דָּבָר טוֹב לַ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ דֹנִי דִּבֶּר כַּ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ן○ ה כֵּ דֶּךָ  יַעֲשֶׂ בְ  עַ
ב○ י וַיֵּשֶׁ עִ מְ לַםִ  שִׁ ירוּשָׁ ים בִּ ים׃ יָמִ בִּ  ס רַ
○示每对王说： 

○「这话甚好！ 

○就照王我主所说的， 

○你的仆人必照样行。」 

○於是示每住在耶路撒冷许多日子。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

רכַּ ● שֶׁ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

י○ עִ מְ ישִׁ  专有名词，人名 08096 שִׁ עִ  示每 מְ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:38 示每对王说：“这话甚好，我主我王怎样说，仆人必怎样行。”

于是示每多日住在耶路撒冷。 

□2:38 示每说：“是，陛下。我会照你的话做。”于是示每在耶路撒冷

住了很长一段时间。 

 

★列王纪上 2 章 39节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ לֹשׁ מִ נִים שָׁ  שָׁ
חוּ○ רְ נֵי וַיִּבְ דִים-שְׁ בָ י עֲ עִ מְ שִׁ  לְ
ל○ ן אָכִישׁ-אֶ כָה-בֶּ עֲ ךְ  מַ לֶ  גַּת מֶ
י ידוּוַיַּגִּ○ עִ מְ שִׁ  לֵאמֹר לְ



נֵּה○ דֶיךָ  הִ בָ גַת׃ עֲ  בְּ
○到了三年的结尾， 

○示每的两个仆人逃到 

○玛迦的儿子迦特王亚吉那里去。 

○有人告诉示每说： 

○「看哪，你的仆人们在迦特。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 尾 קֵ
端、结尾 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

חוּ● רְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י○ עִ מְ שִׁ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 08096 לְ עִ מְ 示 שִׁ
每 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●

ילְ ○ עִ מְ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 08096 שִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 
□2:39 过了三年，示每的两个仆人逃到迦特王玛迦的儿子亚吉那里去。

有人告诉示每说：“你的仆人在迦特。” 

□2:39 可是三年后，示每的两个奴隶逃到迦特王玛迦的儿子亚吉那里

去。示每听说他们在迦特， 

 

★列王纪上 2 章 40节 

ם○ י וַיָּקָ עִ מְ בֹשׁ שִׁ ת וַיַּחֲ מֹרוֹ-אֶ  חֲ
ה וַיֵּלֶךְ ○ ל גַּתָ  אָכִישׁ-אֶ
בַקֵּשׁ○ ת לְ דָיו-אֶ בָ  עֲ
י וַיֵּלֶךְ ○ עִ מְ ת וַיָּבֵא שִׁ דָיו-אֶ בָ גַּת׃ עֲ  מִ
○示每起来，捆绑他的驴， 

○往迦特到亚吉那里 

○要去找他的仆人们。 

○示每就去，从迦特带他仆人们回来。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ



י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

בֹשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02280 וַיַּחֲ 、缠裹 חָ

绑住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מֹרוֹ○ מוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02543 חֲ מוֹר 驴 חֲ  חֲ
的附属形也是 מוֹר  。用附属形来加词尾；חֲ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ה○ 迦 גַּת ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01661 גַּתָ
特 迦特原意为「酒榨」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 00397 אָכִ  亚吉 אָכִ

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻求 §9.4 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

אוַ ○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 יָּבֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

גַּת○ ן 介系词 01661 מִ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + מִ

特原意为「酒榨」。 
□2:40 示每起来，备上驴，往迦特到亚吉那里去找他的仆人，就从迦特

带他仆人回来。 

□2:40 就预备驴，到迦特王亚吉那里找他的奴隶，找到了，就带他们回

来。 

 

★列王纪上 2 章 41节 

לֹמֹה וַיֻּגַּד○ שְׁ  לִ
י○ לַךְ -כִּ י הָ עִ מְ לַםִ  שִׁ ירוּשָׁ  גַּת מִ
 וַיָּשֹׁב׃○
○有人告诉所罗门： 

○「示每离开耶路撒冷去迦特， 

○回来了。」 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

לֹמֹ○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 הלִ  שְׁ
所罗门 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ



字的混合型。 

迦特 迦特原意为「酒 גַּת 专有名词，地名 01661 גַּת○

榨」。 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֹׁב●

回转 
□2:41 有人告诉所罗门说：“示每出耶路撒冷往迦特去回来了。” 

□2:41 所罗门听见示每离开耶路撒冷的事， 

 

★列王纪上 2 章 42节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ א הַ רָ י וַיִּקְ עִ מְ שִׁ ר לְ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
לוֹא○ יךָ  הֲ תִּ עְ בַּ שְׁ יהוָה הִ  בַ
ךָ  דוָאָעִ ○  לֵאמֹר בְּ
יוֹם○ ךָ  בְּ תָּ  צֵאתְ כְ לַ  וָאָנָה אָנֶה וְהָ
דַע יָדֹעַ ○ י תֵּ מוּת מוֹת כִּ  תָּ
ר○ י וַתֹּאמֶ לַ דָּבָר טוֹב אֵ י׃ הַ תִּ עְ מָ  שָׁ
○王就差遣人召示每来，对他说： 

○「我不是叫你指著雅威起誓， 

○并且警戒你说 

○『你出来往别处去的那日， 

○你当确实地知道，你必死』吗？ 

○你也对我说：『这话甚好，我必听从。』 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

י○ עִ מְ שִׁ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 08096 לְ עִ מְ 示 שִׁ



每 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ לָ ל 介系词 00413 ואֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 

לוֹא● 否定的意 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

יךָ ○ תִּ עְ בַּ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 07650 הִ

阳词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

יהוָה○  הוהי 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ד● 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05749 וָאָעִ

作见证 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ אתְ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 2 + צֵ
阳词尾 א  出去 יָצָ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 



哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנֶה○

何时 

 + 疑问副词 + וְ 的停顿型，连接词 וָאָנֶה 00575 וָאָנָה○

表示方向的 אָן ָה 哪里、到何时 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词独立形 03045 יָדֹעַ ●

识 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

י○ תִּ עְ מָ י 08085 שָׁ תִּ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□2:42 王就差遣人将示每召了来，对他说：“我岂不是叫你指着耶和华

起誓，并且警戒你说‘你当确实地知道，你哪日出来往别处去，那日必

死’吗？你也对我说：‘这话甚好，我必听从。’ 

□2:42 就派人召他来，对他说：“我曾经要你指着上主的名发誓，绝不

离开耶路撒冷，又警告你说，你离开的那一天就是你的死日；你不是答

应要听命吗？ 



 

★列王纪上 2 章 43节 

דּוּעַ ○ תָּ  לֹא וּמַ רְ מַ ת שָׁ עַת אֵ בֻ  יְהוָה שְׁ
ת○ וָה-וְאֶ צְ מִּ ר הַ שֶׁ י-אֲ וִּיתִ יךָ׃ צִ לֶ  עָ
○你为何不遵守雅威的誓言 

○和我所吩咐你的命令呢？」 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 +וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 08104 שָׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ עַ בֻ ה 名词，单阴附属形 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) נָיאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



□2:43 现在你为何不遵守你指着耶和华起的誓和我所吩咐你的命令

呢？” 

□2:43 你为什么毁了自己的誓言，违背我的命令呢？ 

 

★列王纪上 2 章 44节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ עִי-אֶ מְ  שִׁ
ה○ תָּ  אַתָּ ת יָדַעְ עָה-כָּל אֵ רָ  הָ
ר○ שֶׁ בְךָ  יָדַע אֲ בָ  לְ
ר○ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ דָוִד עָ י לְ  אָבִ
שִׁ ○ ת יְהוָה יבוְהֵ ךָ -אֶ תְ עָ ךָ׃ רָ רֹאשֶׁ  בְּ
○王又对示每说： 

○「你知道…一切恶事(…处填入下二行) 

○…你自己心里也知道的(…处填入下行) 

○你向我父亲大卫所行， 

○雅威必使你的恶归到你自己头上； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 יאָבִ ○

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
复、回转 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

ךָ ○ רֹאשֶׁ ךָ  07218 בְּ רֹאשְׁ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ



单阳 + 2 单阳词尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ
□2:44 王又对示每说：“你向我父亲大卫所行的一切恶事，你自己心里

也知道，所以耶和华必使你的罪恶归到自己的头上。 

□2:44 你很清楚，你做了对不起我父亲大卫的事。上主要因这事处罚你； 

 

★列王纪上 2 章 45节 

לֶךְ ○ מֶּ לֹמֹה וְהַ רוּךְ  שְׁ  בָּ
א○ סֵּ יֶה דָוִד וְכִ נֵי נָכוֹן יִהְ פְ  יְהוָה לִ
 עוֹלָם׃-עַד○
○但所罗门王必蒙福， 

○大卫的国位必在雅威面前坚定， 

○直到永远。」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

א● סֵּ א 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03678 וְכִ סֵּ 宝 כִּ
座、座位 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

נֵ○ פְ נֵי 介系词 03942 ילִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□2:45 惟有所罗门王必得福，并且大卫的国位必在耶和华面前坚定，直

到永远。” 

□2:45 但是他要赐福给我，使大卫的王位永远巩固。” 

 

★列王纪上 2 章 46节 

ו○ לֶךְ  וַיְצַ מֶּ ת הַ נָיָהוּ-אֶ  יְהוֹיָדָע-בֶּן בְּ
גַּע וַיֵּצֵא○  וַיָּמֹת בּוֹ-וַיִּפְ
כָה○ לָ מְ מַּ יַד נָכוֹנָה וְהַ לֹמֹה׃-בְּ  שְׁ
○於是王吩咐耶何耶大的儿子比拿雅， 

○他就出去击杀他(指示每)，他就死了。 

○这样，国度藉著所罗门的手而得以坚定。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

גַּע○ גַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06293 וַיִּפְ 、乞求 פָּ

遭遇、相遇、抵达 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ה● כָ לָ מְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04467 וְהַ

数 ה כָ לָ מְ  国度 מַ

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03559 נָכוֹנָה○

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□2:46 于是王吩咐耶何耶大的儿子比拿雅，他就去杀死示每。这样，便

坚定了所罗门的国位。 

□2:46 于是，王下令给耶何耶大的儿子比拿雅，他就出去把示每杀了。

这样，所罗门完全巩固了他的王国。 

 

★列王纪上 3 章 1 节 

ן○ תֵּ חַ לֹמֹה וַיִּתְ  שְׁ
ת○ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם מֶ רָ צְ  מִ
ח○ ת וַיִּקַּ עֹה-בַּת-אֶ רְ  פַּ
הָ ○ יאֶ ל וַיְבִ יר-אֶ  דָּוִד עִ
בְנוֹת כַּלֹּתוֹ עַד○ ת לִ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ת○ ית-וְאֶ  יְהוָה בֵּ
ת○ ת-וְאֶ לַםִ  חוֹמַ יב׃ יְרוּשָׁ בִ  סָ
○所罗门作了埃及王法老的女婿， 

○娶了法老的女儿(为妻)， 

○接她进入大卫城， 

○直等到他造完了自己的宫 

○和雅威的殿， 



○并耶路撒冷周围的城墙。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ חַ ן 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02859 וַיִּתְ  חֹתֵ
岳父 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת● ת 受词记号 00854 אֶ  与、跟 §9.14, 3.10 אֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִםמִ ○ רָ יִם 04714 צְ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及、麦西 §3.2 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子、村庄 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

הָ ● יאֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阴词尾 בּוֹא 来到、遭遇、攻击 (敌人)、去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לֹּתוֹ○ לּוֹת 动词，Pi'el 不定词附属形 03615 כַּ 单 3 + כַּ
阳词尾 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ



子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  城墙、墙壁 חוֹמָ

םִ ○ לַ לַ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ  耶路撒冷 םִ יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□3:1 所罗门与埃及王法老结亲，娶了法老的女儿为妻，接她进入大卫

城，直等到造完了自己的宫和耶和华的殿，并耶路撒冷周围的城墙。 

□3:1 所罗门跟埃及王结盟，娶埃及王的女儿作妻子。在他建造自己住

的王宫、上主的圣殿，和耶路撒冷的城墙以前，他一直让埃及公主住在

大卫城里。 

 

★列王纪上 3 章 2 节 

עָם קרַ ○ ים הָ חִ זַבְּ בָּמוֹת מְ  בַּ
י○ נָה-לֹא כִּ יִת נִבְ ם בַ שֵׁ  יְהוָה לְ
ים עַד○ יָּמִ ם׃ הַ הֵ  פ הָ
○只是百姓仍在邱坛献祭， 



○因为还没有为雅威的名建殿， 

○直到那些日子， 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ חִ זַבְּ ח 动词，Pi'el 分词复阳 02076 מְ  献祭、杀 זָבַ

מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数 ה מָ  邱坛、高处 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

נָה○ נָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01129 נִבְ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房子、家 בַּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ 他们、它 הֵ

们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:2 当那些日子，百姓仍在邱坛献祭，因为还没有为耶和华的名建殿。 

□3:2 上主的圣殿还没建造的时候，人民在丘坛上献祭。 

 

★列王纪上 3 章 3 节 

ב○ הַ לֹמֹה וַיֶּאֱ ת שְׁ  יְהוָה-אֶ
כֶת○ לֶ קּוֹת לָ חֻ יו דָּוִד בְּ  אָבִ
ק○ בָּמוֹת רַ זַבֵּחַ  הוּא בַּ יר׃ מְ טִ קְ  וּמַ
○所罗门爱雅威， 

○遵行他父亲大卫的律例， 

○只是他还在邱坛献祭烧香。 

[字汇分析] 

ב● הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

קּוֹת○ חֻ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02708 בְּ קָּ 律 חֻ
例 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ



מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ

数 ה מָ  邱坛、高处 בָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

חַ ○ זַבֵּ ח 动词，Pi'el 分词单阳 02076 מְ  献祭、杀 זָבַ

יר○ טִ קְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 06999 וּמַ

ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ
□3:3 所罗门爱耶和华，遵行他父亲大卫的律例，只是还在邱坛献祭烧

香。 

□3:3 所罗门敬爱上主，遵照他父亲大卫的训示，但他仍然在各处的丘

坛上献牲祭和烧香。 

 

★列王纪上 3 章 4 节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ מֶּ זְבֹּחַ  גִּבְעֹנָה הַ ם לִ  שָׁ
י○ יא כִּ ה הִ בָּמָ גְּדוֹלָה הַ  הַ
לֶף○ לֶה עֹלוֹת אֶ לֹמֹה יַעֲ זְבֵּחַ  עַל שְׁ מִּ הוּא׃ הַ  הַ
○所罗门王上基遍，去那里献祭； 

○因为它有极大的邱坛， 

○所罗门献一千燔祭在那坛上。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

עֹנָה○ עוֹן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01391 גִּבְ  גִּבְ
基遍 

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה○ מָ בָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、邱坛 בָּ

高处 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ף● לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭 עוֹלָ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

זְבֵּ ○ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 חַ הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 
□3:4 所罗门王上基遍去献祭，因为在那里有极大的邱坛（“极大”或

作“出名”），他在那坛上献一千牺牲作燔祭。 

□3:4 有一次，所罗门到基遍献祭，因为那里有最著名的丘坛。他以前

曾经在那里献过成千的烧化祭。 

 

★列王纪上 3 章 5 节 

עוֹן○ גִבְ אָה בְּ ל יְהוָה נִרְ לֹמֹה-אֶ  שְׁ
לוֹםבַּ ○ יְלָה חֲ לָּ  הַ
ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ אַל אֱ ה שְׁ ן מָ תֶּ ׃-אֶ ךְ  לָ
○在基遍，雅威…向所罗门显现，(…处填入下行) 

○夜梦中 

○上帝对他说：「你愿我赐你甚么？你可以求。」 

[字汇分析] 



עוֹן● גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  看 רָ

§2.34 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

לוֹם● חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02472 בַּ  梦 חֲ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ 上帝、神、神 יםאֱ

明 

אַל○ אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ ן 赐、给 נָתַ תֵּ  אֶ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。אֶ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□3:5 在基遍，夜间梦中，耶和华向所罗门显现，对他说：“你愿我赐

你什么？你可以求。” 

□3:5 当天晚上，上主在梦中向他显现，问他：“告诉我，你要我赐给

你什么？” 

 

★列王纪上 3 章 6 节 

ר○ לֹמֹה וַיֹּאמֶ  שְׁ



ה○ יתָ  אַתָּ שִׂ דְּךָ -עִם עָ בְ ד אָבִי דָוִד עַ סֶ  גָּדוֹל חֶ
ר○ שֶׁ אֲ לַךְ  כַּ נֶיךָ  הָ פָ ת לְ מֶ אֱ  בֶּ
ה○ דָקָ צְ ת וּבִ רַ יִשְׁ בָב וּבְ ךְ  לֵ מָּ  עִ
ר○ מָ שְׁ ת לוֹ-וַתִּ ד-אֶ סֶ חֶ גָּדוֹל הַ זֶּה הַ  הַ
ן○ תֶּ ב בֵן לוֹ-וַתִּ אוֹ-עַל יֹשֵׁ סְ  כִּ
יּוֹם○ זֶּה׃ כַּ  הַ
○所罗门说： 

○「你已经向你仆人―我父亲大卫大施恩典， 

○正如他以诚实、…行在你面前，(…处填入下行) 

○公义、跟随你的正直的心 

○又为他存留这大恩， 

○赐他一个儿子坐在他的位上， 

○正如今日一样。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 

ה● קָ דָ צְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06666 וּבִ

单数 ה דָקָ  公义 צְ

ת○ רַ יִשְׁ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03483 וּבְ

附属形 ה רָ  正直 יִשְׁ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ר● מָ שְׁ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 08104 וַתִּ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ד○ סֶ חֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02617 הַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 另§2.20 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ן● תֶּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  赐、给 נָתַ

ן תֵּ ן 在 - 前面，母音缩短变成 וַתִּ תֶּ  。וַתִּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□3:6 所罗门说：“你仆人我父亲大卫用诚实、公义、正直的心行在你

面前，你就向他大施恩典；又为他存留大恩，赐他一个儿子坐在他的位

上，正如今日一样。 

□3:6 所罗门回答：“你一向对你的仆人──我父亲大卫大施慈爱，因

为他对你忠心、诚实，有纯真的心。你不断地给他浩大不变的爱，赐给

他一个儿子今天坐在他的王位上。 

 

★列王纪上 3 章 7 节 

ה○ תָּ י יְהוָה וְעַ לֹהָ  אֱ
ה○ תָּ  אַתָּ כְ לַ מְ ת הִ דְּךָ -אֶ בְ ת עַ חַ י דָּוִד תַּ  אָבִ
י○ טֹן נַעַר וְאָנֹכִ  קָ
דַע לֹא○  וָבֹא׃ צֵאת אֵ
○现在，雅威―我的上帝啊， 

○你使你的仆人接续我父亲大卫作王； 



○但我还是小的小孩， 

○不知道应当怎样出入。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ כְ לַ מְ ךְ  动词，Hif'il 完成式 2 单阳 04427 הִ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、接续、在…下面 תַּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 



טֹ○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 ןקָ  小的 קָ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דַע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ

识 

את○ א 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ  出去 יָצָ

 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 00935 וָבֹא○
来、去 
□3:7 耶和华我的上帝啊，如今你使仆人接续我父亲大卫作王，但我是

幼童，不知道应当怎样出入。 

□3:7 上主──我的上帝啊，虽然我年轻，不知道怎样治理国家，你还

让我继承我父亲作王。 

 

★列王纪上 3 章 8 节 

דְּךָ ○ בְ ךָ  בְּתוֹךְ  וְעַ מְּ ר עַ שֶׁ תָּ  אֲ רְ חָ  בָּ
ב-עַם○  רָ
ר○ שֶׁ נֶה-לֹא אֲ פֵר וְלֹא יִמָּ רֹב׃ יִסָּ  מֵ
○你的仆人在你所拣选的你的民中， 

○是极多的民， 

○多得不能统计、不能数算。 

[字汇分析] 

ךָ ● דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תָּ ○ רְ חָ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04487 יִמָּ 计 מָ
算、想、分配、指定、预备 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ פֵ פַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05608 יִסָּ 陈 סָ
明、述说 

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，阳性单数 + מִ
□3:8 仆人住在你所拣选的民中，这民多得不可胜数。 

□3:8 我在你所拣选作为自己子民的人中作王；他们多得难以计算。 

 

★列王纪上 3 章 9 节 

תָּ ○ דְּךָ  וְנָתַ בְ עַ עַ  לֵב לְ  שֹׁמֵ
פֹּט○ שְׁ ת לִ ךָ -אֶ מְּ ין עַ בִ הָ ין לְ ע טוֹב-בֵּ רָ  לְ
י○ י כִּ פֹּט יוּכַל מִ שְׁ ת לִ ךָ -אֶ מְּ בֵד עַ כָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○所以求你赐你的仆人一颗能听的心， 

○来判断你的民，来明辨是非。 

○不然，谁能判断你这众多的民呢？」 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ



加词尾。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §4.5, 7.16 

פֹּט● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ין○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00995 לְ

形 ין  明白、分辨、了解 בִּ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ רָ ע 07451 לְ רַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数  ַע  邪恶、灾难 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够、有能力 §23.2, 2.35 

פֹּט○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד○ בֵ כָּ ד 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03515 הַ בֵ 、大的 כָּ



重的、多的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□3:9 所以求你赐我智慧，可以判断你的民，能辨别是非。不然，谁能

判断这众多的民呢？” 

□3:9 所以，求你赐给我一颗善于识别的心，能判断是非，好治理你的

人民。不然，我怎么能统治你这么众多的人民呢？” 

 

★列王纪上 3 章 10节 

ב○ דָּבָר וַיִּיטַ ינֵי הַ עֵ דֹנָי בְּ  אֲ
י○ אַל כִּ לֹמֹה שָׁ ת שְׁ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○这话在上主眼中是好的， 

○因为所罗门求这样的事。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַל○ אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□3:10 所罗门因为求这事，就蒙主喜悦。 

□3:10 主喜悦所罗门的祈求， 

 

★列王纪上 3 章 11节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ יו אֱ לָ  אֵ
ר יַעַן○ שֶׁ תָּ  אֲ אַלְ ת שָׁ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
תָּ -וְלֹא○ אַלְ ים לְּךָ  שָׁ ים יָמִ בִּ  רַ
תָּ -וְלֹא○ אַלְ ר לְּךָ  שָׁ  עֹשֶׁ
תָּ  וְלֹא○ אַלְ יךָ  נֶפֶשׁ שָׁ  אֹיְבֶ
אַלְתָּ ○ ךָ  וְשָׁ ין לְּ בִ מֹעַ  הָ שְׁ ט׃ לִ פָּ שְׁ  מִ
○上帝对他说： 

○「因为你求这样的事， 

○不为自己求寿、 

○不为自己求富， 

○也不求灭绝你仇敌的性命， 

○而为自己求智慧可以听讼， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

§2.34 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

§2.34 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

§2.34 

生命、胃口、心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

灵 

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיְבֶ



词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 

SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

תָּ ● אַלְ אַל 动词，Qal 连续式 2 单阳 07592 וְשָׁ 、问 שָׁ

求 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 不定词附属形 00995 הָ 、明白 בִּ

分辨、了解 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□3:11 上帝对他说：“你既然求这事，不为自己求寿、求富，也不求灭

绝你仇敌的性命，单求智慧可以听讼， 

□3:11 就对他说：“因为你没有为自己求长寿，求财富，或求消灭敌人，

却求明辨的智慧，好公正地治理人民， 

 

★列王纪上 3 章 12节 

נֵּה○ י הִ יתִ שִׂ יךָ  עָ רֶ דְבָ  כִּ
נֵּה○ י הִ תִּ כָם לֵב לְךָ  נָתַ  וְנָבוֹן חָ
ר○ שֶׁ יָה-לֹא כָּמוֹךָ  אֲ נֶיךָ  הָ פָ  לְ
יךָ ○ רֶ ׃ יָקוּם-לֹא וְאַחֲ  כָּמוֹךָ
○看哪，我会照你的话做， 

○看哪，我赐你智慧和聪明的心， 

○在你以前没有像你的， 

○在你以后也没有兴起像你的。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ



יךָ ○ רֶ בָ דְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 01697 כִּ

尾 ר ר 话语、事情、言论 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ 复数，דְּבָ

附属形为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

ין 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ 连接词 00995 וְנָבוֹן○  בִּ
明白、分辨、了解 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יךָ ● רֶ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ 单阳词 2 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

坚立 



מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□3:12 我就应允你所求的，赐你聪明智慧，甚至在你以前没有像你的，

在你以后也没有像你的。 

□3:12 我愿意照你所求的给你。我要赐给你一颗聪明和明辨的心，是前

人所没有的，后人也不会再有。 

 

★列王纪上 3 章 13节 

שֶׁ  וְגַם○ תָּ -לֹא ראֲ אַלְ י שָׁ תִּ ךְ  נָתַ  לָ
ר-גַּם○  כָּבוֹד-גַּם עֹשֶׁ
ר○ שֶׁ יָה-לֹא אֲ ישׁ כָמוֹךָ  הָ ים אִ כִ לָ מְּ  בַּ
׃-כָּל○ יךָ  יָמֶ
○连你没有求的我也要赐给你， 

○连同富足、连同尊荣， 

○…列王中没有一个像你这样的人。(…处填入下行) 

○你在世所有的日子， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 否定的意思 

תָּ ○ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

§2.34 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



בוֹד 名词，阳性单数 03519 וֹדכָּב○  荣耀 כָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מְּ ○ יםבַּ כִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 לָ

数  ְך לֶ  君王、国王 מֶ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 
□3:13 你所没有求的我也赐给你，就是富足、尊荣，使你在世的日子，

列王中没有一个能比你的。 

□3:13 你没有求的，我也要赐给你；你一生享有的荣华富贵要比任何君

王更多。 

 

★列王纪上 3 章 14节 

ם○ ךְ  וְאִ לֵ י תֵּ כַ דְרָ  בִּ
מֹר○ שְׁ י לִ קַּ י חֻ וֹתַ צְ  וּמִ
ר○ שֶׁ אֲ לַךְ  כַּ יךָ  דָּוִיד הָ  אָבִ
י○ תִּ כְ אַרַ ת וְהַ ׃-אֶ יךָ ס יָמֶ  

○你若遵行我的道， 



○谨守我的律例和我的诫命， 

○如同你父亲大卫所行的， 

○我必使你的日子变长(意思是长寿)。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 

י○ כַ רָ דְ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01870 בִּ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

י○ קַּ 、律例、法令 חֹק 名词，复阳 + 1 单词尾 02706 חֻ

条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ י 复数附属形为，חֻ קֵּ ；חֻ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ וֹתַ צְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04687 וּמִ

וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属形也，מִ

是 וֹת צְ 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ַי。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

וִיד○ וִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּ  大卫 דָּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● תִּ כְ אַרַ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 00748 וְהַ 变 אָרַ



长 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:14 你若效法你父亲大卫，遵行我的道，谨守我的律例、诫命，我必

使你长寿。” 

□3:14 你若顺从我，遵行我的法律和命令，像你父亲大卫一样，我会赐

给你长寿。” 

 

★列王纪上 3 章 15节 

ץ○ לֹמֹה וַיִּקַ נֵּה שְׁ לוֹם וְהִ  חֲ
לַםִ  וַיָּבוֹא○  יְרוּשָׁ
נֵי וַיַּעֲמֹד○ פְ רוֹן לִ ית אֲ רִ דֹנָי-בְּ  אֲ
ים וַיַּעַשׂ עֹלוֹת וַיַּעַל○ מִ לָ  שְׁ
ה וַיַּעַשׂ○ תֶּ שְׁ כָל מִ דָיו׃-לְ בָ פ עֲ  

○所罗门醒了，不料是个梦。 

○他就回到耶路撒冷， 

○站在雅威的约柜前， 

○献燔祭和平安祭， 

○又为他众臣仆设摆筵席。 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּקַ 、唤起 יָקַ

醒起 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

遭遇、攻击 (敌人)、去 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רוֹן○  约柜 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭 עוֹלָ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:15 所罗门醒了，不料是个梦。他就回到耶路撒冷，站在耶和华的约

柜前，献燔祭和平安祭，又为他众臣仆设摆筵席。 

□3:15 所罗门醒来，知道上帝在梦中向他说话。于是他回耶路撒冷，站

在主的约柜前，献上烧化祭和平安祭，然后设盛筵款待所有的臣仆。 

 

★列王纪上 3 章 16节 

בֹאנָה אָז○ יִם תָּ תַּ  זֹנוֹת יםנָשִׁ  שְׁ
ל○ לֶךְ -אֶ מֶּ עֲמֹדְנָה הַ נָיו׃ וַתַּ פָ  לְ
○一日，有两个妓女来， 

○站在王面前。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

בֹאנָה○ 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00935 תָּ
到、遭遇、攻击 (敌人)、去 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

通奸 在 זֹּנוֹת 动词，Qal 主动分词复阴 02185 זֹנוֹת○

此作「妓女」解。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נָה○ מֹדְ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05975 וַתַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ



前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□3:16 一日，有两个妓女来，站在王面前。 

□3:16 有一天，有两个妓女来见所罗门王，站在他面前。 

 

★列王纪上 3 章 17节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ת הָ אַחַ  הָ
דֹנִי בִּי○ נִי אֲ ה אֲ שָּׁ אִ זֹּאת וְהָ בֹת הַ יִת יֹשְׁ בַ ד בְּ חָ  אֶ
לֵד○ הּ וָאֵ יִת׃ עִמָּ בָּ  בַּ
○一个妇人说： 

○「我主啊，我和这妇人同住一房； 

○她在房中的时候，我生产。 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 תֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

י● י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהָ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

בֹת○ ב 动词，Qal 主动分词复阴 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יִת○ בַ יִת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ



房子、家 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● לֵ ד 动词，Qal 叙述式 1 单 03205 וָאֵ 生出、出 יָלַ

生 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

יִת○ בָּ יִת 01004 בַּ בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□3:17 一个说：“我主啊，我和这妇人同住一房，她在房中的时候，我

生了一个男孩。 

□3:17 一个说：“陛下，这女人跟我同住在一个屋里；我在家生产的时

候，她在那里。 

 

★列王纪上 3 章 18节 

י○ יּוֹם וַיְהִ י בַּ לִישִׁ שְּׁ י הַ דְתִּ לִ  לְ
לֶד○ ה-גַּם וַתֵּ שָּׁ אִ זֹּאת הָ  הַ
נוּ○ נַחְ דָּו וַאֲ ין יַחְ נוּ זָר-אֵ תָּ יִת אִ בַּ  בַּ
י○ תִ יִם זוּלָ תַּ נוּ-שְׁ נַחְ יִת׃ אֲ בָּ  בַּ
○我生产后的第三日， 

○这妇人也生了。 

○我们住在一起，房中没有别人和我在一起 

○只有我们二人在房子裏。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

י○ תִּ דְ לִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03205 לְ



ד  生出、出生 יָלַ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

שָּׁ ○ אִ ההָ  00802 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

י● תִ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + זוּלָ  除了 זוּלָ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

יִת○ בָּ יִ  01004 בַּ בַּ תבַּ  的停顿型，介系词  ְּב + 冠词  ַה + 
名词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□3:18 我生孩子后第三日，这妇人也生了孩子。我们是同住的，除了我

们二人之外，房中再没有别人。 

□3:18 我生了一个男婴；两天后她也生了一个男婴。这屋里只有我们两

个人，没有别人。 



 

★列王纪上 3 章 19节 

ת○ ה-בֶּן וַיָּמָ שָּׁ אִ זֹּאת הָ יְלָה הַ  לָ
ר○ שֶׁ בָה אֲ כְ יו׃ שָׁ לָ  עָ
○夜间，这妇人的孩子死了， 

○因为她躺在他上面。 

[字汇分析] 

תוַיָּ ●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כְ ○ השָׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阴 07901 בָ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□3:19 夜间，这妇人睡着的时候，压死了她的孩子。 

□3:19 一天晚上，她不小心压死了自己的孩子。 

 

★列王纪上 3 章 20节 

ם○ קָ יְלָה בְּתוֹךְ  וַתָּ לַּ  הַ
ח○ קַּ ת וַתִּ נִי-אֶ י בְּ לִ צְ אֶ  מֵ
ךָ וַ ○ תְ מָ נָה אֲ  יְשֵׁ



הוּ○ יבֵ כִּ שְׁ יקָהּ וַתַּ חֵ  בְּ
ת○ נָהּ-וְאֶ ת בְּ מֵּ יבָה הַ כִּ שְׁ י׃ הִ יקִ חֵ  בְ
○她半夜起来， 

○...从我旁边把我的孩子抱去，(...由下行填入) 

○趁我睡著 

○把他放在她怀里， 

○然后将她的死孩子放在我怀里。 

[字汇分析] 

ם● קָ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

坚立 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

י○ לִ צְ אֶ ן 介系词 00681 מֵ צֶ  介系词 + מִ לאֵ  + 1 单词尾 

ל צֶ  旁边 אֵ

ךָ ● תְ מָ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00519 וַאֲ

ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属形来；(未出现)אָמַ

加词尾。 

נָה○ ן 形容词，阴性单数 03463 יְשֵׁ  睡觉的 יָשֵׁ

הוּ● יבֵ כִּ שְׁ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 07901 וַתַּ

单阳词尾 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ



הּ○ יקָ חֵ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 02436 בְּ

尾 יק  胸怀 חֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 

ה○ יבָ כִּ שְׁ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07901 הִ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

י○ יקִ חֵ יק 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02436 בְ  חֵ
胸怀 י קחֵ  的附属形也是 יק  。用附属形来加词尾；חֵ
□3:20 她半夜起来，趁我睡着，从我旁边把我的孩子抱去，放在她怀里，

将她的死孩子放在我怀里。 

□3:20 她就半夜起来，趁我睡着从我身边抱走我的儿子，放在她怀里，

然后把她那死了的孩子放在我怀里。 

 

★列王纪上 3 章 21节 

ם○ ינִיק בַּבֹּקֶר וָאָקֻ הֵ ת לְ נִי-אֶ  בְּ
נֵּה○ ת-וְהִ בּוֹנֵן מֵ תְ יו וָאֶ לָ ר אֵ  בַּבֹּקֶ
נֵּה○ יָה-לֹא וְהִ נִי הָ ר בְ שֶׁ י׃יָלָ  אֲ  דְתִּ
○天要亮的时候，我起来要给我的孩子吃奶， 

○不料，孩子死了，我天亮时细细察看他， 

○不料，不是我所生的孩子。」 

[字汇分析] 

ם● 起来、坚 קוּם 动词，Qal 叙述式 1 单 06965 וָאָקֻ

立 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ



数 ר  早晨 בֹּקֶ

ינִיק○ הֵ 动词，Hif'il 不定词独 + לְ  介系词 03243 לְ

立形 יָנַק 吸、喂奶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

בּוֹנֵן○ תְ ין 动词，Hitpol'el 叙述式 1 单 00995 וָאֶ 明 בִּ
白、分辨、了解 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

בֹּקֶ ○ רבַּ  01242 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 ר  早晨 בֹּקֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03205 יָלָ 生出、出 יָלַ

生 
□3:21 天要亮的时候，我起来要给我的孩子吃奶，不料，孩子死了。及

至天亮，我细细地察看，不是我所生的孩子。” 

□3:21 第二天早晨，我醒来要给孩子喂奶，发现他已经死了；我仔细一



看，原来那并不是我的孩子。” 

 

★列王纪上 3 章 22节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ת הָ רֶ אַחֶ  הָ
י לֹא○ נִי כִ י בְּ חַ נֵךְ  הַ ת וּבְ מֵּ  הַ
ת וְזֹאת○ רֶ י לֹא אֹמֶ ת נֵךְ בְּ  כִ מֵּ נִי הַ י וּבְ חָ  הֶ
נָה○ רְ דַבֵּ נֵי וַתְּ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○那妇人说：「不，活孩子是我的，死孩子是你的。」 

○这妇人说：「不，死孩子是你的，活孩子是我的。」 

○她们在王面前如此争论。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ת○ רֶ אַחֶ ר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00312 הָ 别 אַחֵ
的 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 וּבְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 



ת○ רֶ ר 动词，Qal 主动分词单阴 00559 אֹמֶ  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 וּבְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 

י○ חָ י 02416 הֶ חַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 י  活的 חַ

נָה● רְ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲论 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□3:22 那妇人说：“不然，活孩子是我的，死孩子是你的。”这妇人说：

“不然，死孩子是你的，活孩子是我的。”她们在王面前如此争论。 

□3:22 另外一个女人说：“不！活着的孩子是我的，死的才是你的！”

第一个女人回答：“不！死的孩子是你的，活着的才是我的！”她们就

在王面前这样争吵起来。 

 

★列王纪上 3 章 23节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ  הַ
ת זֹאת○ רֶ נִי-זֶה אֹמֶ י בְּ חַ נֵךְ  הַ ת וּבְ מֵּ  הַ
ת וְזֹאת○ רֶ  לֹא אֹמֶ



י○ נֵךְ  כִ ת בְּ מֵּ נִי הַ י׃ וּבְ חָ פ הֶ  

○王说： 

○「这妇人说『活孩子是我的，死孩子是你的』， 

○那妇人说『不然， 

○死孩子是你的，活孩子是我的』」， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ רֶ ר 动词，Qal 主动分词单阴 00559 אֹמֶ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ת○ רֶ ר 动词，Qal 主动分词单阴 00559 אֹמֶ  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י● י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 

י○ חָ י 02416 הֶ חַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 י  活的 חַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:23 王说：“这妇人说：‘活孩子是我的，死孩子是你的。’那妇人

说：‘不然，死孩子是你的，活孩子是我的’”， 

□3:23 所罗门王心里想：“她们两人都说活着的孩子是自己的，死的是

对方的。” 

 

★列王纪上 3 章 24节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ חוּ הַ י קְ ב-לִ רֶ  וַיָּבִאוּ חָ
ב○ רֶ חֶ נֵי הַ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○就吩咐说：「拿刀来！」 

○人就把刀拿到王面前来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

חוּ○ קַ  动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ חלָ  拿、取 

§2.33, 9.31 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ



刀剑 

אוּ○  Qal בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
来，Hif'il 领 

ב● רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□3:24 就吩咐说：“拿刀来”，人就拿刀来。 

□3:24 于是他说：“给我拿一把刀来！”左右的人把刀带进来， 

 

★列王纪上 3 章 25节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ  הַ
ת גִּזְרוּ○ יֶּלֶד-אֶ י הַ חַ נָיִם הַ שְׁ  לִ
נוּ○ ת וּתְ צִי-אֶ חֲ ת הַ  לְאַחַ
ת○ צִי-וְאֶ חֲ ת׃ הַ חָ אֶ  לְ
○王说： 

○「将活孩子劈成两半， 

○一半给那妇人， 

○一半给这妇人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

、剪除、剪去 גָּזַר 动词，Qal 祈使式复阳 01504 גִּזְרוּ●

颁布法令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 §2.6 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

נָיִם○ שְׁ יִם 形容词，阳性双数 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05414 וּתְ  נָתַ
赐、给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ חֲ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02677 הַ צִ  一半 חֲ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ חֲ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02677 הַ צִ  一半 חֲ

ת○ חָ אֶ ת 00259 לְ אַחַ ，形容词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阴性单数 ת ד אַחַ חָ 数目的「一」 在此作名词解，意 אֶ

思是「一个城」。 
□3:25 王说：“将活孩子劈成两半，一半给那妇人，一半给这妇人。” 

□3:25 王就下令：“把这活着的孩子劈成两半，一半给这个女人，一半

给那个女人。” 

 

★列王纪上 3 章 26节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ר הָ שֶׁ נָהּ-אֲ י בְּ חַ ל הַ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
י○ רוּ-כִּ מְ יהָ  נִכְ מֶ חֲ נָהּ-עַל רַ ר בְּ  וַתֹּאמֶ
דֹנִי בִּי○ נוּ אֲ ת לָהּ-תְּ יָּלוּד-אֶ י הַ חַ  הַ



ת○ מֵ הוּ-אַל וְהָ יתֻ מִ  תְּ
ת וְזֹאת○ רֶ י-גַּם אֹמֶ יֶה לֹא לָךְ -גַם לִ  גְּזֹרוּ׃ יִהְ
○那活孩子的母亲，...，就说：(...由下行填入) 

○因她甚怜爱孩子， 

○「喔我主，将活孩子给她吧， 

○万不可杀他！」 

○那妇人说：「让这孩子既不归我，也不归你，把他劈了吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ מְ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 03648 נִכְ מַ 变得 כָּ

温暖及柔和、变热 

יהָ ○ מֶ חֲ ם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י● י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  赐、给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּלוּד○ ד 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ת● מֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04191 וְהָ

分词单阳 מוּת 死 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

הוּ○ יתֻ מִ 动词，Hif'il 祈愿式 2 复阳 + 3 单 04191 תְּ

阳词尾 מוּת 死 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ת○ רֶ ר 动词，Qal 主动分词单阴 00559 אֹמֶ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、剪除、剪去 גָּזַר 动词，Qal 祈使式复阳 01504 גְּזֹרוּ○

颁布法令 
□3:26 活孩子的母亲为自己的孩子心里急痛，就说：“求我主将活孩子

给那妇人吧！万不可杀他。”那妇人说：“这孩子也不归我，也不归你，

把他劈了吧！” 

□3:26 那活的孩子的母亲因心疼自己的儿子，就对王说：“陛下，请不

要杀这孩子，把他交给那女人好了！”但另一个女人说：“不必给我，

也不要给她；把这孩子劈成两半吧！” 

 

★列王纪上 3 章 27节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
נוּ○ ת לָהּ-תְּ יָּלוּד-אֶ י הַ חַ  הַ
ת○ מֵ הוּ לֹא וְהָ יתֻ מִ  תְ
יא○ מּוֹ׃ הִ  אִ
○王回答说： 

○「将活孩子给这妇人， 

○万不可杀他； 

○她确实是他的母亲。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  赐、给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּלוּד○ ד 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

ת● מֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04191 וְהָ

分词单阳 מוּת 死 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  否定的意思 

הוּ○ יתֻ מִ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 3 04191 תְ

单阳词尾 מוּת 死 

יא● 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ
□3:27 王说：“将活孩子给这妇人，万不可杀他，这妇人实在是他的母

亲。” 

□3:27 所罗门王说：“不要杀这孩子！把他交给第一个女人，因为她才

是孩子的真母亲。” 

 

★列王纪上 3 章 28节 

עוּ○ מְ ל-כָל וַיִּשְׁ אֵ רָ ת יִשְׂ פָּט-אֶ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ פַט אֲ לֶךְ  שָׁ מֶּ  הַ
אוּ○ נֵי וַיִּרְ פְּ לֶךְ  מִ מֶּ  הַ
י○ אוּ כִּ י רָ ת-כִּ כְמַ ים חָ לֹהִ בּוֹ אֱ רְ קִ  בְּ
עֲשׂוֹת○ ט׃ לַ פָּ שְׁ ס מִ  



○以色列众人听见...判断，(...由下行填入) 

○王判断的 

○就都敬畏他； 

○因为见他心里有神的智慧， 

○能以断案。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שְׁ ○ מִּ טהַ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 פָּ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ פַ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 08199 שָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ  害怕 רָ

§8.1, 2.35, 9.13 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  ,智慧 §2.11 חָ

2.12, 2.13 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  加词尾。§6.4, 3.10 קִ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:28 以色列众人听见王这样判断，就都敬畏他，因为见他心里有上帝

的智慧，能以断案。 

□3:28 以色列人民听到所罗门王这样的裁决都很敬佩他；因为他们知道

上帝赐给他智慧，能公平审断案件。 

 

★列王纪上 4 章 1 节 

י○ לֶךְ  וַיְהִ מֶּ לֹמֹה הַ לֶךְ  שְׁ  מֶ
ל׃-כָּל-עַל○ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○所罗门作...王。(...由下行填入) 

○以色列众人的 

[字汇分析] 



יוַיְהִ ●  01961 动词，Qal 叙述式 3 单阳 יָה 是、成 הָ

为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、任

何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母 כֹּל 从 כָּ

音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:1 所罗门作以色列众人的王。 

□4:1 所罗门是全以色列的王； 

 

★列王纪上 4 章 2 节 

לֶּה○ ים וְאֵ רִ שָּׂ ר הַ שֶׁ  לוֹ-אֲ
יָהוּ○ זַרְ ן עֲ ן׃ צָדוֹק-בֶ כֹּהֵ ס הַ  

○他的臣子记在下面： 

○撒督的儿子亚撒利雅作祭司， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 



ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יָהוּ● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:2 他的臣子记在下面：撒督的儿子亚撒利雅作祭司； 

□4:2 他臣仆的名字记在下面：大祭司：撒督的儿子亚撒利雅； 

 

★列王纪上 4 章 3 节 

ף○ יחֹרֶ לִ יָּה אֱ חִ נֵי וַאֲ א בְּ ישָׁ ים שִׁ רִ  סֹפְ
פָט○ ן יְהוֹשָׁ ילוּד-בֶּ חִ יר׃ אֲ זְכִּ מַּ  הַ
○示沙的两个儿子以利何烈、亚希亚作书记， 

○亚希律的儿子约沙法作史官， 

[字汇分析] 

ף● יחֹרֶ לִ ף 专有名词，人名 00456 אֱ יחֹרֶ לִ  以利何烈 אֱ

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00281 וַאֲ חִ 亚希 אֲ

亚 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



א○ ישָׁ א 专有名词，人名 07894 שִׁ ישָׁ  示沙 שִׁ

ים○ רִ 文士、书 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性复数 05608 סֹפְ

记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主动分词(SN 5608,记载)סָ

单阳而来。 

ט● פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ילוּד○ חִ ילוּד 专有名词，人名 00286 אֲ חִ  亚希律 אֲ

יר○ זְכִּ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 02142 הַ  זָכַ
纪念 
□4:3 示沙的两个儿子以利何烈、亚希亚作书记；亚希律的儿子约沙法

作史官； 

□4:3 王室书记：示沙的儿子以利何烈和亚希亚；史官：亚希律的儿子

约沙法； 

 

★列王纪上 4 章 4 节 

נָיָהוּ○ בָא-עַל יְהוֹיָדָע-בֶן וּבְ צָּ  הַ
ר וְצָדוֹק○ יָתָ בְ נִים׃ וְאֶ ס כֹּהֲ  

○耶何耶大的儿子比拿雅作元帅， 

○撒督和亚比亚他作祭司长， 

[字汇分析] 

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00054 וְאֶ יָתָ בְ 亚 אֶ
比亚他 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:4 耶何耶大的儿子比拿雅作元帅；撒督和亚比亚他作祭司长； 

□4:4 统帅：耶何耶大的儿子比拿雅；祭司：撒督和亚比亚他； 

 

★列王纪上 4 章 5 节 

יָהוּ○ זַרְ ן וַעֲ ן-בֶ ים-עַל נָתָ בִ נִּצָּ  הַ
ן וְזָבוּד○ ן-בֶּ ן נָתָ עֶה כֹּהֵ ׃ רֵ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○拿单的儿子亚撒利雅作众吏长， 

○王的朋友拿单的儿子撒布得作领袖， 

[字汇分析] 

יָהוּ● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ  עֲ
יָה זַרְ  。亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」 עֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ים○ בִ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ



起来、立起 

撒布 זָבוּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 02071 וְזָבוּד●

得 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

ה○ עֶ ה 名词，单阳附属形 07463 רֵ עֶ  朋友 רֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□4:5 拿单的儿子亚撒利雅作众吏长；王的朋友拿单的儿子撒布得作领

袖； 

□4:5 总督长：拿单的儿子亚撒利雅；王室顾问：拿单的儿子撒布得祭

司； 

 

★列王纪上 4 章 6 节 

ר○ ישָׁ חִ יִת-עַל וַאֲ בָּ  הַ
ם○ דֹנִירָ ן וַאֲ בְדָּא-בֶּ ס׃-עַל עַ מַּ ס הַ  

○亚希煞作家宰， 

○亚比大的儿子亚多尼兰掌管服苦的人。 

[字汇分析] 

ר● ישָׁ חִ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00301 וַאֲ ישָׁ חִ 亚 אֲ
希煞 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ם● דֹנִירָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00141 וַאֲ דֹנִירָ  אֲ



亚多尼兰 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דָּא○ בְ דָּא 专有名词，人名 05653 עַ בְ  押大 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ס○ מַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04522 הַ 服苦役的 מַ

一批人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:6 亚希煞作家宰；亚比大的儿子亚多尼兰掌管服苦的人。 

□4:6 宫仆监督：亚希煞；奴工监督：亚比大的儿子亚多尼兰。 

 

★列王纪上 4 章 7 节 

לֹמֹה○ שְׁ נֵים וְלִ ר-שְׁ שָׂ ים עָ בִ ל-כָּל-עַל נִצָּ אֵ רָ  יִשְׂ
לוּ○ כְּ לְ ת וְכִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ת הַ יתוֹ-וְאֶ  בֵּ
נָה חֹדֶשׁ○ שָּׁ יֶה בַּ ד-עַל יִהְ חָ אֶ ל׃ הָ כֵּ לְ כַ ס לְ  

○所罗门在以色列全地立了十二个官吏， 

○使他们供给王和王家的食物， 

○每年各人供给一月。 

[字汇分析] 

לֹמֹה● שְׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08010 וְלִ

人名 לֹמֹה  所罗门 שְׁ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



ים○ בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לוּ● כְּ לְ 、盛 כּוּל 动词，Pilp'el 连续式 3 复 03557 וְכִ

装、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ●

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ל○ כֵּ לְ כַ 动词，Pil'pel 不定词附 + לְ  介系词 03557 לְ

属形 כּוּל 盛、装、抓住 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:7 所罗门在以色列全地立了十二个官吏，使他们供给王和王家的食

物，每年各人供给一月。 

□4:7 所罗门委派十二个人在以色列各地作地区总督。他们必须从所管

辖的地区供应食物给王和王的家族；各区总督每年负责一个月。 

 

★列王纪上 4 章 8 节 

לֶּה○ ם וְאֵ מוֹתָ  שְׁ
ן○ ר חוּר-בֶּ הַ יִם׃ בְּ רָ פְ ס אֶ  

○他们的名字记在下面： 

○在以法莲山地有便・户珥； 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ מוֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

םשֵׁ   虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数，שֵׁ

附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ן● ן 专有名词，人名 01133 בֶּ  便・户珥 חוּר בֶּ

ן 专有名词，人名 01133 חוּר○  便・户珥 חוּר בֶּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:8 他们的名字记在下面：在以法莲山地有便户珥； 

□4:8 这十二地区的总督和他们的辖区记在下面：便户珥：辖区是以法

莲山区。 

 

★列王纪上 4 章 9 节 

ן○ ר-בֶּ ץ דֶּקֶ קַ מָ ים בְּ בִ לְ עַ שַׁ  וּבְ
ית○ שׁ וּבֵ מֶ ילוֹן שָׁ ית וְאֵ נָן׃ בֵּ ס חָ  

○在玛迦斯、和在沙宾、…有便．底甲；(…处填入下行) 

○和伯．示麦、和以伦．伯．哈南 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01128 בֶּ ר בֶּ ן 便．底甲 דֶּקֶ 儿) בֶּ
子, SN 112 1)和 ר ，合起来为专有名词(SN 1857) דֶּקֶ

人名。 

ר○ ן 专有名词，人名 01128 דֶּקֶ ר בֶּ ן 便．底甲 דֶּקֶ 儿) בֶּ
子, SN 112 1)和 ר ，合起来为专有名词(SN 1857) דֶּקֶ

人名。 

ץ○ קַ מָ ץ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04739 בְּ קַ מָ 玛 בְּ
迦斯 

ים○ בִ לְ עַ שַׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08169 וּבְ

地名 ים בִ לְ עַ  沙拉宾 שַׁ

ית● ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01053 וּבֵ שׁ בֵּ מֶ 伯 שֶׁ
•示麦 ית שׁ 和(家, SN 1004) בֵּ מֶ (太阳, SN 812 1) שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 

שׁ○ מֶ שׁ 01053 שָׁ מֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ  שֶׁ
伯•示麦 ית שׁ 和(家, SN 1004) בֵּ מֶ (太阳, SN 812 1) שֶׁ



合起来为专有名词，地名。 

ילוֹן○ ילוֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 00358 וְאֵ ית אֵ נָן בֵּ  חָ
以伦．伯．哈南 ילוֹן ית 和 (以伦, SN 356) אֵ  家, SN) בֵּ

1004) 和 נָן 合起来为专有名词，地(哈南, SN 2605) חָ

名。 

ית○ ילוֹן 专有名词，地名 00358 בֵּ ית אֵ נָן בֵּ 以伦．伯．哈 חָ

南 ילוֹן ית 和 (以伦, SN 356) אֵ נָן 和 (家, SN 1004) בֵּ  חָ
(哈南, SN 2605)合起来为专有名词，地名。 

נָן○ ילוֹן 专有名词，地名 00358 חָ ית אֵ נָן בֵּ 以伦．伯．哈 חָ

南 ילוֹן ית 和 (以伦, SN 356) אֵ נָן 和 (家, SN 1004) בֵּ  חָ
(哈南, SN 2605)合起来为专有名词，地名。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:9 在玛迦斯、沙宾、伯示麦、以伦伯哈南有便底甲； 

□4:9 便底甲：辖区是玛加斯、沙宾、伯示麦、以伦伯哈兰等城。 

 

★列王纪上 4 章 10节 

ן○ סֶ -בֶּ דחֶ בּוֹת  רֻ אֲ  בָּ
ץ-וְכָל שֹׂכֹה לוֹ○ רֶ ר׃ אֶ פֶ ס חֵ  

○在亚鲁泊有便．希悉， 

○他管理梭哥和希弗全地； 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01136 בֶּ ד בֶּ סֶ  便．希悉 חֶ

ד○ סֶ ן 专有名词，人名 01136 חֶ ד בֶּ סֶ  便．希悉 חֶ

בּוֹת○ רֻ אֲ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00700 בָּ

名 בּוֹת רֻ  亚鲁泊 אֲ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

 梭哥 שׂוֹכוֹ 专有名词，地名 07755 שֹׂכֹה○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

פֶר○ פֶר 专有名词，地名 02660 חֵ  希弗 חֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:10 在亚鲁泊，有便希悉，他管理梭哥和希弗全地； 

□4:10 便希悉：辖区是亚鲁泊和梭哥两城，并全部希弗地区。 

 

★列王纪上 4 章 11节 

ן○ ינָדָב-בֶּ בִ ת-כָּל אֲ  דֹּאר נָפַ
פַת○ לֹמֹה-בַּת טָ יְתָה שְׁ ה׃ לּוֹ הָ שָּׁ אִ ס לְ  

○在多珥山冈（或作全境）有便・亚比拿达， 

○他娶了所罗门的女儿他法为妻； 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01125 בֶּ ינָדָב בֶּ בִ  便・亚比拿达 אֲ

ינָדָב○ בִ ן 专有名词，人名 01125 אֲ ינָדָב בֶּ בִ 便・亚比拿 אֲ

达 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

极高的地方, 高 נָפָה 名词，单阴附属形 05299 נָפַת○



处 

 多珥 דֹּאר דּוֹר 专有名词，地名 01756 דֹּאר○

פַת● פַת 专有名词，人名 02955 טָ  他法 טָ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

לֹמֹ○ השְׁ  08010 专有名词，人名 לֹמֹה  所罗门 שְׁ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:11 在多珥山冈（或作“全境”）有便亚比拿达，他娶了所罗门的女

儿他法为妻； 

□4:11 娶所罗门女儿她法为妻的便亚比拿达：辖区是多珥全境。 

 

★列王纪上 4 章 12节 

נָא○ עֲ ן בַּ ילוּד-בֶּ חִ נַךְ  אֲ עְ גִדּוֹ תַּ  וּמְ
ית-וְכָל○ אָן בֵּ  שְׁ
ר○ שֶׁ צֶל אֲ נָה אֵ תַ רְ ת צָ חַ תַּ עֶאל מִ יִזְרְ  לְ
ית○ בֵּ אָן מִ חוֹלָה אָבֵל עַד שְׁ  מְ
בֶר עַד○ עֵ מעָם׃ מֵ יָקְ ס לְ  

○有亚希律的儿子巴拿在他纳和米吉多， 

○并...伯・善全地， 

○靠近撒拉但、耶斯列下边的 

○从伯・善到亚伯・米何拉 

○直到约缅那一边； 



[字汇分析] 

נָא● עֲ נָא 专有名词，人名 01195 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ילוּד○ חִ ילוּד 专有名词，人名 00286 אֲ חִ  亚希律 אֲ

נַךְ ○ עְ נַךְ  专有名词，地名 08590 תַּ עְ  他纳 תַּ

גִדּוֹ○ גִדּוֹ 专有名词，地名 + וְ  连接词 04023 וּמְ גִדּוֹן מְ  מְ
米吉多 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ית○ ית 专有名词，地名 01052 בֵּ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

אָן○ ית 专有名词，地名 01052 שְׁ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

נָה○ תַ רְ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06891 צָ תָ רְ  צָ
撒拉但 这个字和合本译为「撒拉他拿」，其实它与王

上 7:46, 书 3:16 的「撒拉但」同拼音同地方，只是

多了一个指示方向的 ָה。 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

אל○ עֶ יִזְרְ אל 专有名词，地名 + לְ  介系词 03157 לְ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 



ית● בֵּ ן 介系词 01052 מִ ית 专有名词，地名 + מִ אָן בֵּ 伯 שְׁ
・善 ית אָן 和 (房屋, SN 1004) בֵּ ，合起来为专有名词 שְׁ

地名。 

אָן○ ית 专有名词，地名 01052 שְׁ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ל○ ל 专有名词，地名 00065 אָבֵ ה אָבֵ חוֹלָ  亚伯・米何拉 מְ

ל ה 和(牧草地, SN 58) אָבֵ חוֹלָ 两个 (跳舞, SN 4246)מְ

字合起来为专有名词。 

ה○ חוֹלָ ל 专有名词，地名 00065 מְ ה אָבֵ חוֹלָ 亚伯・米何 מְ

拉 ל ה 和(牧草地, SN 58) אָבֵ חוֹלָ 两 (跳舞, SN 4246)מְ

个字合起来为专有名词。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ם○ מעָ יָקְ ם 专有名词，地名 + לְ  介系词 03361 לְ עָ מְ 约 יָקְ
缅 代上 6:68 有一个同名的地方，原文拼音相同但不

同地，和合本译为「约缅」。本节这个字和合本译为「约

念」。由於有另一个字而且原文拼音不同已经译为「约

念」(书 12:22, 19:11, 21:34)，因此本节改为「约

缅」。「约缅」比较接近原文的发音。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:12 在他纳和米吉多，并靠近撒拉他拿、耶斯列下边的伯善全地，从

伯善到亚伯米何拉直到约念之外，有亚希律的儿子巴拿； 



□4:12 亚希律的儿子巴拿：辖区是他纳、米吉多两城，和靠近伯善、撒

拉旦、耶斯列南边的全部地区，一直到亚伯米何拉城和约念城。 

 

★列王纪上 4 章 13节 

ן○ מֹת גֶּבֶר-בֶּ רָ עָד בְּ  גִּלְ
וֹּת לוֹ○ יר חַ ן יָאִ ה-בֶּ נַשֶּׁ  מְ
ר○ שֶׁ עָד אֲ גִּלְ  בַּ
בֶל לוֹ○ גֹּב חֶ ר אַרְ שֶׁ ן אֲ שָׁ בָּ  בַּ
ים○ שִּׁ ים שִׁ רִ ה גְּדֹלוֹת עָ י חוֹמָ רִ ת׃ חַ וּבְ ס נְחֹשֶׁ  

○在基列的拉末有便・基别， 

○他管理...玛拿西子孙睚珥的城邑，(...由下行填入) 

○在基列的 

○巴珊的亚珥歌伯地， 

○有六十座有城墙和铜闩大城； 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01127 בֶּ ר בֶּ  便・基别 גֶּבֶ

ר○ ן 专有名词，人名 01127 גֶּבֶ ר בֶּ  便・基别 גֶּבֶ

מֹת○ רָ ד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07433 בְּ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  רָ
基列的拉末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

ישׁ  。两个字合起来为专有名词「基列•雅比」יָבֵשׁ 和יָבֵ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

向、到、归属於 

וֹּת○ וָּה 名词，复阴附属形 02333 חַ 村庄、市镇、帐 חַ

棚村庄 וֹּת יר 和חַ •两个字合起来为专有名词「哈倭特יָאִ

睚珥」。 

יר○ יר 专有名词，地名 02971 יָאִ  睚珥 יָאִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



נַשֶּׁ ○ ה 专有名词，人名、支派名 04519 המְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01568 בַּ

ד עָ  基列 גִּלְ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

向、到、归属於 

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

גֹּב○ גֹּב 专有名词，地名 00709 אַרְ  亚珥歌伯 אַרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ שָׁ בָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01316 בַּ

ן שָׁ  巴珊 בָּ

ים● שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  城墙、墙壁 חוֹמָ

יחַ ○ רִ יחַ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01280 וּבְ רִ 、闩 בְּ

栏 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:13 在基列的拉末有便基别，他管理在基列的玛拿西子孙睚珥的城

邑，巴珊的亚珥歌伯地的大城六十座，都有城墙和铜闩； 

□4:13 便基别：辖区是基列的拉末城，和在基列属于玛拿西子孙睚珥宗

族的村庄，以及巴珊的亚珥歌伯地区，共六十个大镇，都有城墙和铜门



闩。 

 

★列王纪上 4 章 14节 

ינָדָב○ חִ ן אֲ ה׃ עִדֹּא-בֶּ נָיְמָ חֲ  מַ
○在玛哈念有易多的儿子亚希拿达； 

[字汇分析] 

ינָדָב● חִ ינָדָב 专有名词，人名 00292 אֲ חִ  亚希拿达 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דֹּא○ דּוֹ 专有名词，人名 05714 עִ  易多 עִ

ה○ נָיְמָ חֲ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 04266 מַ
נַיִם חֲ  玛哈念 מַ
□4:14 在玛哈念有易多的儿子亚希拿达； 

□4:14 易多的儿子亚希拿达：辖区是玛哈念地区。 

 

★列王纪上 4 章 15节 

עַץ○ ימַ חִ י אֲ לִ תָּ נַפְ  בְּ
ח הוּא-גַּם○ קַ ת לָ ת-אֶ מַ שְׂ לֹמֹה-בַּת בָּ ה׃ שְׁ שָּׁ אִ  לְ
○在拿弗他利有亚希玛斯， 

○他也娶了所罗门的一个女儿巴实抹为妻； 

[字汇分析] 

ץ● עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

י○ לִ תָּ נַפְ י 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05321 בְּ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ מַ שְׂ ת 专有名词，人名 01315 בָּ מַ שְׂ  巴实抹 בָּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□4:15 在拿弗他利有亚希玛斯，他也娶了所罗门的一个女儿巴实抹为

妻； 

□4:15 娶所罗门另一女儿芭实抹为妻的亚希玛斯：辖区是拿弗他利地

区。 

 

★列王纪上 4 章 16节 

נָא○ עֲ ן בַּ י-בֶּ ר חוּשָׁ עָלוֹת׃ בְּאָשֵׁ ס וּבְ  

○在亚设和亚禄有户筛的儿子巴拿； 

[字汇分析] 

נָא● עֲ נָא 专有名词，人名 01195 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 02365 חוּשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 חוּשַׁ 户 חוּשַׁ
筛 

ר○ אָשֵׁ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00836 בְּ  亚设 אָשֵׁ

לוֹת○ עָ לוֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 01175 וּבְ עָ 比 בְ
亚绿、亚禄 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:16 在亚设和亚禄有户筛的儿子巴拿； 

□4:16 户筛的儿子巴拿：辖区是亚设和比亚录镇。 



 

★列王纪上 4 章 17节 

פָט○ ן יְהוֹשָׁ רוּחַ -בֶּ ר׃ פָּ שכָ יִשָׂ ס בְּ  

○在以萨迦有帕路亚的儿子约沙法； 

[字汇分析] 

ט● פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּחַ ○ רוּחַ  专有名词，人名 06515 פָּ  帕路亚 פָּ

ר○ שכָ יִשָׂ ריִשָׂ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03485 בְּ  שכָ
以萨迦 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:17 在以萨迦，有帕路亚的儿子约沙法； 

□4:17 帕路亚的儿子约沙法：辖区是以萨迦地区。 

 

★列王纪上 4 章 18节 

עִי○ מְ ן שִׁ לָא-בֶ ן׃ אֵ נְיָמִ בִ ס בְּ  

○在便雅悯有以拉的儿子示每； 

[字汇分析] 

י● עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ לָ א 专有名词，人名 00414 אֵ לָ  以拉 אֵ

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 01144 בְּ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:18 在便雅悯有以拉的儿子示每； 

□4:18 以拉的儿子示每：辖区是便雅悯地区。 

 

★列王纪上 4 章 19节 

ן גֶּבֶר○ י-בֶּ רִ ץ אֻ רֶ אֶ עָד בְּ  גִּלְ
ץ○ רֶ יחוֹן אֶ ךְ  סִ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ ךְ  וְעֹג הָ לֶ ן מֶ שָׁ בָּ  הַ
יב○ ד וּנְצִ חָ ר אֶ שֶׁ ץ׃ אֲ  בָּאָרֶ
○在基列地，…有乌利的儿子基别，(…处填入下行) 

○就是亚摩利王西宏和巴珊王噩之地 

○一个官员管理那地。 

[字汇分析] 

ר● ר 专有名词，人名 01398 גֶּבֶ  基别 גֶּבֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ י 专有名词，人名 00221 אֻ  乌利 אוּרִ

רֶ ○ אֶ ץבְּ  00776 介系词  ְּב + 名词，单阴附属形 ץ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

 噩 עוֹג 专有名词，族名 + וְ 连接词 05747 וְעֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

יב● יב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05333 וּנְצִ 、官员 נְצִ

柱子 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָרֶ ○ ץבָּ  00776 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阴性单

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:19 在基列地，就是从前属亚摩利王西宏和巴珊王噩之地，有乌利的

儿子基别一人管理。 

□4:19 乌利的儿子基别：辖区是基列地区，就是从前亚摩利王西宏和巴

珊王噩管辖的地方。除了这十二个地区总督以外，另有总督长统辖全部

地区。 

 

★列王纪上 4 章 20节 

ל יְהוּדָה○ אֵ רָ ים וְיִשְׂ בִּ  רַ
ר כַּחוֹל○ שֶׁ רֹב יָּםהַ -עַל-אֲ  לָ
ים○ לִ ים אֹכְ ים׃ וְשֹׁתִ חִ מֵ  וּשְׂ
○犹大人和以色列人 

○如同海边的沙那样多， 

○又吃又喝又快乐。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

חוֹ● לכַּ  02344 介系词  ְּכ + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 חוֹל 沙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

ים● לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 08354 וְשֹׁתִ

ה תָ  喝 שָׁ

ים○ חִ מֵ חַ  形容词，阳性复数 + וְ  连接词 08056 וּשְׂ מֵ 喜 שָׂ
乐的、高兴的 
□4:20 犹大人和以色列人如同海边的沙那样多，都吃喝快乐。 

□4:20 犹大和以色列的人民像海边的沙那么多。他们有吃有喝，非常快

乐。 

 

★列王纪上 4 章 21节 

לֹמֹה○ יָה וּשְׁ ל הָ כָל מוֹשֵׁ לָכוֹת-בְּ מְ מַּ  הַ
ן○ ר-מִ נָּהָ ץ הַ רֶ ים אֶ תִּ שְׁ לִ יִם גְּבוּל וְעַד פְּ רָ צְ  מִ
גִּ○ יםמַ ה שִׁ נְחָ דִים מִ ת וְעֹבְ לֹמֹה-אֶ  שְׁ
י-כָּל○ יָּיו׃ יְמֵ פ חַ  

○(原文 5:1)所罗门统管万国， 

○从大河到非利士地，直到埃及的边界； 

○…它们都进贡服事所罗门。(…处填入下行) 

○他活著所有的日子， 

[字汇分析] 

לֹמֹה● לֹמֹה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08010 וּשְׁ  שְׁ



所罗门 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוֹת○ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

שְׁ ○ לִ יםפְּ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 תִּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ים● גִּשִׁ 带来、靠 נָגַשׁ 动词，Hif'il 分词复阳 05066 מַ

近 

ה○ נְחָ המִ  名词，阴性单数 04503 מִ 素祭、礼物、供 נְחָ

物 

ים○ דִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 05647 וְעֹבְ

ד בַ  工作、服事 עָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:21 所罗门统管诸国，从大河到非利士地，直到埃及的边界。所罗门

在世的日子，这些国都进贡服侍他。 

□4:21 所罗门的属国包括从幼发拉底河到非利士和埃及边境所有的国

家。所罗门在世的日子，他们向他进贡，归顺他。 

 

★列王纪上 4 章 22节 

י○ ם וַיְהִ חֶ לֹמֹה-לֶ יוֹם שְׁ ד לְ חָ  אֶ
ים○ לֹשִׁ ים סֹלֶת כֹּר שְׁ שִּׁ ח׃ כֹּר וְשִׁ מַ  קָ
○(原文 5:2)所罗门一日的食物： 

○细面三十歌珥，粗面六十歌珥， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

לֹמֹה○ לֹ 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 מֹהשְׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

歌珥，度量衡单 כֹּר 名词，单阳附属形 03734 כֹּר○

位，约等於四百公升，为 10 伊法或 10 罢特 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

歌珥，度量衡单 כֹּר 名词，单阳附属形 03734 כֹּר○

位，约等於四百公升，为 10 伊法或 10 罢特 

ח○ מַ ח 07058 קָ מַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ מַ 面 קֶ
粉 
□4:22 所罗门每日所用的食物：细面三十歌珥，粗面六十歌珥， 

□4:22 所罗门每天需用五千公升细面粉，一万公升粗面粉， 

 

★列王纪上 4 章 23节 

רָה○ שָׂ ר עֲ קָ ים בָ אִ רִ ים בְּ רִ שְׂ ר וְעֶ קָ י בָּ עִ  רְ
אָ○ הוּמֵ ד צֹאן  בַ אַיָּל לְ  מֵ
י○ בִ מוּר וּצְ ים וְיַחְ רִ בֻּ רְ ים׃ וּבַ בוּסִ  אֲ
○(原文 5:3)肥牛十只，和草场的牛二十只， 

○和羊一百只，此外还有鹿、 

○和羚羊、和麃子，和肥禽。 

[字汇分析] 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

ים○ אִ רִ יא 形容词，阳性复数 01277 בְּ רִ  肥的 בָּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 



ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

י○ עִ י 名词，阳性单数 07471 רְ עִ  草场 רְ

אָה● אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ד○ בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

אַיָּל○ ן 介系词 00354 מֵ 、小鹿 אַיָּל 名词，阳性单数 + מִ

雄鹿、幼小的雄鹿 

י● בִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06643 וּצְ בִ 、荣耀 צְ

优雅、美丽、羚羊 

מוּר○ מוּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03180 וְיַחְ 雄 יַחְ
麆鹿、一种淡红色的鹿 

ים○ רִ בֻּ רְ בּוּר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01257 וּבַ רְ 飞 בַּ
禽 

ים○ בוּסִ ס 动词，Qal 被动分词复阳 00075 אֲ 、饲养 אָבַ

养肥 
□4:23 肥牛十只，草场的牛二十只，羊一百只，还有鹿、羚羊、狍子并

肥禽。 

□4:23 十头牛栏里养的肥牛，二十头牧场上养的肥牛，一百只绵羊；此

外还有鹿、羚羊、獐子，和家禽等。 

 

★列王纪上 4 章 24节 

י○ כָל רֹדֶה הוּא-כִּ בֶר-בְּ ר עֵ נָּהָ  הַ
ח○ סַ פְ תִּ זָּה-וְעַד מִ  עַ
כָל○ י-בְּ כֵ לְ בֶר מַ ר עֵ נָּהָ  הַ
לוֹם○ יָה וְשָׁ ל לוֹ הָ כָּ יו-מִ רָ בָ יב׃ עֲ בִ סָּ  מִ
○(原文 5:4)因他管理大河西边， 



○从提弗萨直到迦萨， 

○(管理)大河西边的诸王， 

○他的四境尽都平安。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דָה 动词，Qal 主动分词单阳 07287 רֹדֶה○ 管理、辖 רָ

制 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 、之外、对面… עֵ

旁边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ

ח● סַ פְ תִּ ן 介系词 08607 מִ ח 专有名词，地名 + מִ סַ פְ 提 תִּ
弗萨 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ימַ ○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 、之外、对面… עֵ

旁边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河 נָהָ



לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07965 וְשָׁ 和 שָׁ
好、和平 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05676 עֲ בֶ 、之外… עֵ

对面、旁边 ר בֶ ים 的复数为 עֵ רִ בְ י 复数附属形为，עֶ רֵ בְ ；עֶ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 
□4:24 所罗门管理大河西边的诸王，以及从提弗萨直到迦萨的全地，四

境尽都平安。 

□4:24 所罗门统治幼发拉底河以西所有的土地，从幼发拉底的提弗萨一

直到最西边的迦萨城。所有幼发拉底河以西的国王都归顺他；他也跟邻

国和平相处。 

 

★列王纪上 4 章 25节 

ב○ ל יְהוּדָה וַיֵּשֶׁ אֵ רָ ח וְיִשְׂ טַ בֶ  לָ
ישׁ○ ת אִ חַ נוֹ תַּ ת גַּפְ חַ נָתוֹ וְתַ אֵ  תְּ
דָּן○ ד מִ ר-וְעַ בַע בְּאֵ י כֹּל שָׁ לֹמֹה׃ יְמֵ ס שְׁ  

○(原文 5:5)…犹大和以色列，…安然居住。(…处依序填入末行和下行) 

○各人都在自己的葡萄树下和自己的无花果树下 

○所罗门在世的日子，从但到别是巴， 

[字汇分析] 



ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נוֹ○ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01612 גַּפְ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 ן נ 为 Segol 名词，用基本型 גֶּפֶ  。加词尾 גַּפְ

ת○ חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ 在…下面 他哈 תַּ

原意为「在…下面」。 

נָתוֹ○ אֵ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08384 תְּ אֵ 无花 תְּ

果、无花果树 נָה אֵ נַת 的附属形为 תְּ אֵ 用附；(未出现)תְּ

属形来加词尾。 

ן● דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 דָּן 但 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ ・是巴 

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ



别・是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合 (七, SN 7651)שֶׁ

起来为专有名词，地名。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:25 所罗门在世的日子，从但到别是巴的犹大人和以色列人，都在自

己的葡萄树下和无花果树下安然居住。 

□4:25 他在世的时候，全犹大和以色列人民都过着太平的日子，每家从

最北边的但到最南边的别是巴都有自己的葡萄树和无花果树。 

 

★列王纪上 4 章 26节 

י○ לֹמֹה וַיְהִ שְׁ ים לִ עִ בָּ לֶף אַרְ וֹת אֶ רְ ים אֻ בוֹ סוּסִ כָּ רְ מֶ  לְ
נֵים○ ר-וּשְׁ שָׂ לֶף עָ ים׃ אֶ שִׁ רָ  פָּ
○(原文 5:6)所罗门有为他战车(使用的)马棚四万个， 

○还有马兵一万二千名。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

וֹת○ רְ וָה 名词，复阴附属形 00723 אֻ רְ  棚 אֻ



ס○ ים  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 וּסִ

בוֹ○ כָּ רְ מֶ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04817 לְ

尾 ב כָּ רְ ב 双轮战车、座位、马车 מֶ כָּ רְ  的附属形也是 מֶ

ב כָּ רְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מֶ

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

לֶ ○ ףאֶ  00505 名词，阳性单数 ף לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ
□4:26 所罗门有套车的马四万，还有马兵一万二千。 

□4:26 所罗门的马厩里有四万匹拖战车的马和一万两千匹骑兵的马。 

 

★列王纪上 4 章 27节 

לוּ○ כְּ לְ ים וְכִ בִ נִּצָּ לֶּה הַ אֵ ת הָ ךְ -אֶ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
ת○ ב-כָּל וְאֵ רֵ קָּ ל הַ ן-אֶ חַ לְ ךְ  שֻׁ לֶ מֶּ לֹמֹ-הַ השְׁ  

ישׁ○ דְשׁוֹ אִ דְּרוּ לֹא חָ ר׃ יְעַ  דָּבָ
○(原文 5:7)那些官员…供给所罗门王，(…处填入下第二行) 

○并一切与所罗门王同席的人， 

○各按各月，一无所缺。 

[字汇分析] 

לוּ● כְּ לְ 抓 כּוּל 动词，Pilp'el 连续式 3 复 03557 וְכִ
住、支持、忍受 

ים○ בִ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 这个分词在此作名词「官员」解。 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ רֵ קָּ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07131 הַ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 在此作名词解，指「同席者」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ חַ לְ ן 名词，单阳附属形 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דְשׁוֹ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02320 חָ

初一 ׁחֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש  变化成 חֻ

דְשׁ  。加词尾 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דְּרוּ○ דַר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05737 יְעַ  .I עָ
帮助；II. 锄草、锄地、III. 缺少 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、言论 דָּבָ
□4:27 那十二个官吏，各按各月供给所罗门王，并一切与他同席之人的

食物，一无所缺。 

□4:27 他的十二个地区总督各自按月负责供应所罗门王和王宫里所需

要的食物，从来没有缺少。 



 

★列王纪上 4 章 28节 

ים○ עֹרִ שְּׂ בֶן וְהַ תֶּ ים וְהַ סּוּסִ כֶשׁ לַ רָ  וְלָ
ל יָבִאוּ○ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ יֶה אֲ ם-יִהְ  שָּׁ
ישׁ○ טוֹ׃ אִ פָּ שְׁ מִ ס כְּ  

○(原文 5:8)将马与快马的大麦和干草 

○…送到他在那里的地方。(…处填入下行) 

○按各人的分， 

[字汇分析] 

ים● עֹרִ שְּׂ 名词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08184 וְהַ

复数 ה עֹרָ  大麦 שְׂ

ן○ בֶ תֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08401 וְהַ

ן בֶ  草 תֶּ

ים○ סּוּסִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05483 לַ

数 סוּס 马 

שׁ○ כֶ רָ שׁ 07409 וְלָ כֶ רֶ  לְ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וְלָ
+ 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ׁכֶש  马 רֶ

אוּ● 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳，短形 00935 יָבִ

式 בּוֹא 进入 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



טוֹ○ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04941 כְּ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:28 众人各按各份，将养马与快马的大麦和干草送到官吏那里。 

□4:28 每个地区总督也供应份内应缴的大麦和干草给需要的地方，来喂

养战马和劳作的牲口。 

 

★列王纪上 4 章 29节 

ן○ ים וַיִּתֵּ לֹהִ ה אֱ כְמָ לֹמֹה חָ שְׁ  לִ
בוּנָה○ בֵּ  וּתְ רְ ההַ אֹד  ב מְ  לֵב וְרֹחַ
ר כַּחוֹל○ שֶׁ פַת-עַל אֲ יָּם׃ שְׂ  הַ
○(原文 5:9)上帝赐给所罗门 

○极大的智慧聪明和广大的心， 

○如同海边的沙。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

לֹמֹה○ שְׁ  לֹמֹהשְׁ  专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ
所罗门 

בוּנָה● בוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08394 וּתְ 聪 תְּ
明、理解、洞察力 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、变多 רָ

多 当副词用。 



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ב○ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

חוֹל●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02344 כַּ

 沙 חוֹל

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇、边缘 שָׂ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ
□4:29 上帝赐给所罗门极大的智慧聪明和广大的心，如同海沙不可测

量。 

□4:29 上帝赐给所罗门非凡的智慧、洞察力，和无比的理解力。 

 

★列王纪上 4 章 30节 

ב○ רֶ ת וַתֵּ כְמַ לֹמֹה חָ  שְׁ
כְ ○ חָ תמֵ נֵי-כָּל מַ דֶם-בְּ  קֶ
כֹּל○ ת וּמִ כְמַ יִם׃ חָ רָ צְ  מִ
○(原文 5:10)所罗门的智慧很多， 

○超过一切东方人的智慧， 

○也超过埃及人一切的智慧。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07235 וַתֵּ בָ 、变多 רָ

多 

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  ,智慧 §2.11 חָ

2.12, 2.13 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת● מַ כְ חָ ן 介系词 02451 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ מָ כְ  חָ



智慧 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  前面、东方 קֶ

כֹּל● ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  ,智慧 §2.11 חָ

2.12, 2.13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□4:30 所罗门的智慧超过东方人和埃及人的一切智慧。 

□4:30 所罗门的智慧超过东方人和埃及人的智慧。 

 

★列王纪上 4 章 31节 

כַּם○ כָּל וַיֶּחְ אָדָם-מִ  הָ
ן○ יתָ אֵ י מֵ חִ זְרָ אֶ ן הָ ימָ לְכֹּל וְהֵ דַּע וְכַ נֵי וְדַרְ חוֹל בְּ  מָ
י○ כָל מוֹשְׁ -וַיְהִ גּוֹיִם-בְ יב׃ הַ בִ  סָ
○(原文 5:11)他的智慧胜过万人， 

○胜过以斯拉人以探，并玛曷的儿子希幔、甲各、达大的智慧。 

○他的名声传扬在四围的列国。 

[字汇分析] 

ם● כַּ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02449 וַיֶּחְ כַ  有智慧 חָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ן● יתָ אֵ ן 介系词 00387 מֵ ן 专有名词，人名 + מִ יתָ 以 אֵ
探 

י○ חִ זְרָ אֶ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00250 הָ

י חִ זְרָ  以斯拉人 אֶ

ן○ ימָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01968 וְהֵ ימָ  希幔 הֵ

כֹּל○ לְ כֹּל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03633 וְכַ לְ 甲 כַּ
各 

דַּע○ רְ דַּע 专有名词，人名 + וְ  连接词 01862 וְדַ רְ  达大 דַּ

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוֹל○ חוֹל 专有名词，人名 04235 מָ  玛曷 מָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□4:31 他的智慧胜过万人，胜过以斯拉人以探，并玛曷的儿子希幔、甲

各、达大的智慧，他的名声传扬在四围的列国。 

□4:31 他比万人都有智慧，胜过以斯拉人以探、玛曷的儿子希幔、甲各、



达大等哲人。他的名声传到四周各国。 

 

★列王纪上 4 章 32节 

ת וַיְדַבֵּר○ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ ל אֲ שָׁ  מָ
י○ ירוֹ וַיְהִ ה שִׁ שָּׁ מִ ף׃ חֲ  וָאָלֶ
○(原文 5:12)他作箴言三千句， 

○诗歌一千零五首。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל○ שָׁ ל 名词，阳性单数 04912 מָ שָׁ  诗、箴言 מָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ירוֹ○ יר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07892 שִׁ יר 唱歌 שִׁ  שִׁ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；שִׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ף○ ף 00505 וָאָלֶ לֶ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

单数 ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ
□4:32 他作箴言三千句，诗歌一千零五首。 

□4:32 他作了三千句箴言和一千零五首诗歌。 

 

★列王纪上 4 章 33节 

ים-עַל וַיְדַבֵּר○ צִ עֵ ן הָ ז-מִ רֶ אֶ ר הָ שֶׁ נוֹן אֲ בָ לְּ  בַּ
זוֹב וְעַד○ אֵ ר הָ שֶׁ יר יֹצֵא אֲ קִּ  בַּ
ה-עַל וַיְדַבֵּר○ מָ הֵ בְּ עוֹף-וְעַל הַ  הָ
מֶשׂ-וְעַל○ רֶ דָּגִים׃-וְעַל הָ  הַ



○(原文 5:13)他讲论草木，自黎巴嫩的香柏树 

○直到墙上长出来的牛膝草， 

○又讲论走兽和飞禽、 

○和爬行生物和水族。 

[字汇分析] 

רוַיְדַ ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 בֵּ 、讲 דָּבַ

说 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

ז○ רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03844 בַּ

名  ָב 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 נוֹןלְ

树木的山。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

זוֹב○ אֵ זוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00231 הָ 牛膝草 אֵ

(薄荷之一种) 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出来 יָצָ

יר○ קִּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙璧 קִ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、讲 דָּבַ

说 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05775 הָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

שׂ○ מֶ רֶ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07431 הָ מֶ 爬行生 רֶ

物 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

גִים○ דָּ  鱼 דָּג 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01709 הַ
□4:33 他讲论草木，自黎巴嫩的香柏树直到墙上长的牛膝草；又讲论飞

禽走兽、昆虫水族。 

□4:33 他讲论树木花草，从黎巴嫩的香柏树到墙上长着的牛膝草，又谈

论各种飞禽、走兽、爬虫，和鱼类。 

 

★列王纪上 4 章 34节 

כָּל וַיָּבֹאוּ○ ים-מִ מִּ עַ מֹעַ  הָ שְׁ ת לִ ת אֵ כְמַ לֹמֹה חָ  שְׁ
ת○ אֵ י-כָּל מֵ כֵ לְ אָרֶ  מַ ץהָ ר  שֶׁ עוּ אֲ מְ ת שָׁ תוֹ׃-אֶ מָ כְ ס חָ  

○(原文 5:14)列国所有的人…来听所罗门的智慧。(…处填入下行) 

○从听见他(指所罗门)智慧的地上列王那里 

[字汇分析] 

、成就 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来、进入 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  ,智慧 §2.11 חָ

2.12, 2.13 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟、与 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王、君王 מֶ לֶ 的 מֶ
复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ מָ כְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ה מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ  。用附属形来加词尾；חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:34 天下列王听见所罗门的智慧，就都差人来听他的智慧话。 

□4:34 世界各国的王都听到他的智慧，都派人去聆听他智慧的话。 

 



★列王纪上 5 章 1 节 

לַח○ ירָם וַיִּשְׁ ךְ  חִ לֶ  צוֹר-מֶ
ת○ דָיו-אֶ בָ ל עֲ לֹמֹה-אֶ  שְׁ
י○ ע כִּ מַ י שָׁ חוּ אֹתוֹ כִּ שְׁ  מָ
ךְ ○ לֶ מֶ ת לְ חַ יהוּ תַּ  אָבִ
י○ ב כִּ יָה אֹהֵ ירָם הָ דָוִד חִ ים׃-כָּל לְ יָּמִ ס הַ  

○推罗王希兰差遣 

○臣仆去见所罗门， 

○因他听见他们膏所罗门， 

○接续他父亲作王； 

○而希兰生平爱大卫。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צוֹר○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

חוּ○ שְׁ ח 动词，Qal 完成式 3 复 04886 מָ שַׁ 膏抹、涂 מָ

抹 

ךְ ● לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יהוּ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ

个分词在此作名词「贪爱者」解。§8.5, 7.16 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□5:1 推罗王希兰，平素爱大卫。他听见以色列人膏所罗门，接续他父

亲作王，就差遣臣仆来见他。 

□5:1 泰尔王希兰一向是大卫的朋友；他听说所罗门继承他父亲大卫作

王，就派遣特使来见所罗门。 

 

★列王纪上 5 章 2 节 

לַח○ לֹמֹה וַיִּשְׁ ל שְׁ ירָם-אֶ  לֵאמֹר׃ חִ
○所罗门也差遣人去见希兰，说： 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□5:2 所罗门也差遣人去见希兰，说： 

□5:2 所罗门回覆希兰说： 

 

★列王纪上 5 章 3 节 

ה○ תָּ  אַתָּ ת יָדַעְ י דָּוִד-אֶ  אָבִ
י○ בְנוֹת יָכֹל לֹא כִּ יִת לִ ם בַּ שֵׁ יו יְהוָה לְ לֹהָ  אֱ
נֵי○ פְּ ה מִ מָ חָ לְ מִּ ר הַ שֶׁ הוּ אֲ בֻ בָ  סְ
ת עַד○ ם יְהוָה-תֵּ ת אֹתָ חַ גְלָי׃ כַּפּוֹת תַּ  רַ
○「你知道我父亲大卫 

○不能为雅威―他神的名建殿， 

○因四围的争战， 

○直等到雅威使仇敌都服在他脚下。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ



认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够、有能力 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ בֻ בָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词 05437 סְ

尾 ב בַ  步行环绕、围绕 סָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

פּוֹת○ ףכַּ  名词，复阴附属形 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚

底 

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ 的停顿型，名词，双阴 + 3 单阳词 רַ

尾 גֶל גֶל 脚、脚程 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ  双数附属形为，רַ

י גְלֵ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；רַ

成 ַי。 
□5:3“你知道我父亲大卫因四围的争战，不能为耶和华他上帝的名建

殿，直等到耶和华使仇敌都服在他脚下。 

□5:3“你知道我父亲大卫不能为上主──他的上帝建造圣殿，因为他

不断地跟四周的敌国打仗。他要等到上主使他胜过所有仇敌以后才建造

圣殿。 

 

★列王纪上 5 章 4 节 



ה○ תָּ נִיחַ  וְעַ י יְהוָה הֵ לֹהַ י אֱ יב לִ בִ סָּ  מִ
ין○ ן אֵ טָ ין שָׂ גַע וְאֵ ע׃ פֶּ  רָ
○现在雅威―我的神使我四围平安， 

○没有仇敌，没有灾祸。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִיחַ ○ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05117 הֵ

休息 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ן○ טָ ן 名词，阳性单数 07854 שָׂ טָ 撒但、敌人、对抗 שָׂ

者 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



גַע○ גַע 名词，阳性单数 06294 פֶּ  机会 פֶּ

ע○ ע 07451 רָ עָ  的停顿型，形容词，阳性单数 רַ הרָ  邪

恶、灾难 
□5:4 现在耶和华我的上帝使我四围平安，没有仇敌，没有灾祸。 

□5:4 现在，上主──我的上帝已经使我四境太平；我没有仇敌，也不

怕人攻打。 

 

★列王纪上 5 章 5 节 

נְנִי○ ר וְהִ בְנוֹת אֹמֵ יִת לִ  בַּ
ם○ שֵׁ י יְהוָה לְ לֹהָ  אֱ
ר○ שֶׁ אֲ ל יְהוָה דִּבֶּר כַּ י דָּוִד-אֶ  לֵאמֹר אָבִ
נְךָ ○ ר בִּ שֶׁ ן אֲ תֵּ יךָ  אֶ תֶּ חְ ךָ -עַל תַּ אֶ סְ  כִּ
יִת נֶהיִבְ -הוּא○ בַּ י׃ הַ מִ שְׁ  לִ
○我定意要...建殿，(...由下行填入) 

○为雅威―我神的名 

○是照雅威应许我父亲大卫的话说： 

○我必使你儿子接续你坐你的位， 

○他必为我的名建殿。 

[字汇分析] 

נְנִי● ן 指示词 + וְ  连接词 02005 וְהִ ן 单词尾 1 + הֵ 看 הֵ
哪 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  ,说 §4.5 אָמַ

7.16 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ראָ אֱ  说 מַ

נְךָ ● ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ אֶ סְ ךָ  03678 כִּ אֲ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כִּ

词尾 א סֵּ א 宝座、座位 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附；כִּ

属形来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□5:5 我定意要为耶和华我上帝的名建殿，是照耶和华应许我父亲大卫

的话说：‘我必使你儿子接续你坐你的位，他必为我的名建殿。’ 

□5:5 上主曾应许我父亲大卫说：‘我要那继承你王位的儿子为我建造

圣殿。’因此，我决定建造圣殿来敬拜上主──我的上帝。 

 

★列王纪上 5 章 6 节 

ה○ תָּ וֵּה וְעַ תוּ צַ רְ י-וְיִכְ זִים לִ רָ ן אֲ נוֹן-מִ בָ לְּ  הַ
דַי○ בָ יוּ וַעֲ דֶיךָ -עִם יִהְ בָ  עֲ
כַר○ דֶיךָ  וּשְׂ בָ ן עֲ תֵּ ךָ  אֶ  לְ
ר כֹלכְּ ○ שֶׁ ר אֲ  תֹּאמֵ
י○ ה כִּ י יָדַעְתָּ  אַתָּ ין כִּ נוּ אֵ ישׁ בָּ  אִ
ת יֹדֵעַ ○ רָ כְ ים-לִ צִ צִּדֹנִים׃ עֵ  כַּ
○现在，吩咐你的仆人在利巴嫩为我砍伐香柏木， 

○我的仆人将跟著你的仆人， 

○我给你仆人的工价， 

○照你所定的； 



○因为你知道，在我们中间没有人 

○像西顿人善於砍伐树木。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

וֵּה○ וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ 吩咐、命 צָ

令 

תוּ○ רְ ה 03772 וְיִכְ כָ לְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְאֵ

Qal 未完成式 3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

י● דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ ；עַ
用附属形来加词尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ר● כַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07939 וּשְׂ כָ 报 שָׂ
酬、薪资 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמֵ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

עַ ● 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 §4.5, 7.16 

ת○ רָ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03772 לִ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ



דֹנִים○ צִּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06722 כַּ

名 ידוֹנִי  西顿人 צִ
□5:6 所以求你吩咐你的仆人，在黎巴嫩为我砍伐香柏木，我的仆人也

必帮助他们。我必照你所定的，给你仆人的工价。因为你知道，在我们

中间没有人像西顿人善于砍伐树木。” 

□5:6 请你差派你的人到黎巴嫩为我砍伐香柏树。我这边的人会跟他们

一起工作；我也会按照你所定的工资给你的工人。你知道，我们不像你

们西顿人那样懂得砍伐树木。” 

 

★列王纪上 5 章 7 节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ירָ  כִּ םחִ ת  י-אֶ רֵ לֹמֹה דִּבְ  שְׁ
ח○ מַ אֹד וַיִּשְׂ ר מְ  וַיֹּאמֶ
רוּךְ ○ יּוֹם יְהוָה בָּ ר הַ שֶׁ ן אֲ דָוִד נָתַ ן לְ כָם בֵּ  חָ
עָם-עַל○ ב הָ רָ זֶּה׃ הָ  הַ
○希兰听见所罗门的话，就甚喜悦，说： 

○「今日应当称颂雅威； 

○因他赐给大卫一个有智慧的儿子， 

○治理这众多的民。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ



חוַיִּשְׂ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08055 מַ מַ  欢喜 שָׂ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「智慧人」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ רָ ב 07227 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:7 希兰听见所罗门的话，就甚喜悦，说：“今日应当称颂耶和华，

因他赐给大卫一个有智慧的儿子，治理这众多的民。” 

□5:7 希兰听到所罗门的口信，非常高兴；他说：“愿上主今天受赞美！

他赐给大卫这样一个有智慧的儿子治理伟大的民族！” 

 

★列王纪上 5 章 8 节 

לַח○ ירָם וַיִּשְׁ ל חִ לֹמֹה-אֶ  לֵאמֹר שְׁ
י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ ר אֵ שֶׁ תָּ -אֲ חְ לַ י שָׁ לָ  אֵ
נִי○ ה אֲ שֶׂ עֱ ת אֶ ךָ -כָּל-אֶ צְ פְ  חֶ
צֵי○ עֲ זִים בַּ רָ צֵ  אֲ עֲ יוּבַ ים׃  רוֹשִׁ  בְ
○希兰打发人去见所罗门，说： 

○「你差遣人向我所提的那事，我都听见了； 

○论到香柏木和松木， 

○我必照你的心愿而行。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ צְ פְ פֶץ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ

喜欢 

י● צֵ עֲ 、木头 עֵץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בַּ

树 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

י○ צֵ עֲ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06086 וּבַ

属形 עֵץ 木头、树 

ים○ רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְ
□5:8 希兰打发人去见所罗门，说：“你差遣人向我所提的那事，我都

听见了。论到香柏木和松木，我必照你的心愿而行。 

□5:8 于是希兰回覆所罗门说：“我已经接到你的口信；我预备照你的

要求供应香柏树和松树。 

 

★列王纪上 5 章 9 节 

דַי○ בָ דוּ עֲ ן יֹרִ נוֹן-מִ בָ לְּ ה הַ  יָמָּ
נִי○ ם וַאֲ ימֵ שִׂ רוֹת אֲ יָּם דֹּבְ  בַּ



קוֹם-עַד○ מָּ ר הַ שֶׁ לַח-אֲ שְׁ י תִּ לַ  אֵ
ים○ תִּ צְ ם וְנִפַּ  שָׁ
ה○ א וְאַתָּ שָּׂ  תִ
ה○ ה וְאַתָּ שֶׂ עֲ ת תַּ י-אֶ צִ פְ  חֶ
ת○ תֵ ם לָ חֶ י׃בֵּ  לֶ  יתִ
○我的仆人必将这木料从利巴嫩运到海里， 

○扎成筏子，浮海运 

○到你所指定我的地方， 

○在那里拆开， 

○你就可以收取； 

○你也要成全我的心愿， 

○将食物给我的家。 

[字汇分析] 

י● דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

דוּ○ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03381 יֹרִ 下 יָרַ
来、倒在地上 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

לְּ ○ נוֹןהַ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 בָ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ם○ ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 07760 אֲ

词尾 ים  使、置、放 שִׂ

רוֹת○ ה 名词，阴性复数 01702 דֹּבְ רָ  木筏 דֹּבְ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ



海、西方 §2.22 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ יִ 来加词尾。1 单词尾 אֱ 合起来变 ֵי + 

成 ַי。 

ים● תִּ צְ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 05310 וְנִפַּ

词尾 נָפַץ 打碎 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §8.27 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ פְ פֶץ 名词，单阳 + 1 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ

喜欢 פֶץ פֶץ 的附属形也是 חֵ 用附属形来加；(未出现)חֵ

词尾。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 



ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□5:9 我的仆人必将这木料从黎巴嫩运到海里，扎成筏子，浮海运到你

所指定我的地方，在那里拆开，你就可以收取。你也要成全我的心愿，

将食物给我的家。” 

□5:9 我的工人会从黎巴嫩把木材运到海里，扎成木排，浮运到你指定

的地点。我的工人将在那里解开木排，交给你的工人接收处理。至于你

那方面，我希望你供应食物给我的宫廷。” 

 

★列王纪上 5 章 10节 

י○ ירוֹם וַיְהִ ן חִ לֹמֹהלִ  נֹתֵ י שְׁ צֵ זִים עֲ רָ י אֲ צֵ ים וַעֲ רוֹשִׁ  בְ
פְצוֹ׃-כָּל○  חֶ
○於是希兰给所罗门香柏木和松木， 

○照著他所要的； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ירוֹם○ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 给 这个分 נָתַ

词在此作名词「给的人」解。 

לֹ○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 מֹהלִ  שְׁ
所罗门 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

י○ צֵ 、木头 עֵץ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06086 וַעֲ

树 

ים○ רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְ



ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹ○ פְ פֶץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ

喜欢 פֶץ פֶץ 的附属形也是 חֵ 用附属形来加；(未出现)חֵ

词尾。 
□5:10 于是希兰照着所罗门所要的，给他香柏木和松木。 

□5:10 于是，希兰照所罗门的要求供给香柏木和松木； 

 

★列王纪上 5 章 11节 

לֹמֹה○ ן וּשְׁ ם נָתַ ירָ חִ ים לְ רִ שְׂ לֶף עֶ ים כֹּר אֶ טִּ  חִ
כֹּלֶת○ יתוֹ מַ בֵ  לְ
ים○ רִ שְׂ מֶ  כֹּר וְעֶ ןשֶׁ ית  תִ  כָּ
ן-כֹּה○ לֹמֹה יִתֵּ ם שְׁ ירָ חִ נָה לְ נָה׃ שָׁ שָׁ פ בְ  

○所罗门给希兰麦子二万歌珥， 

○作他家的食物， 

○还有清油二十歌珥。 

○所罗门每年都是这样给希兰。 

[字汇分析] 

לֹמֹה● לֹמֹה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08010 וּשְׁ  שְׁ
所罗门 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ם○ ירָ חִ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 02438 לְ ירָ 希 חִ
兰 

שְׂ ○ יםעֶ ים 名词，阳性复数 06242 רִ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

歌珥，度量衡单 כֹּר 名词，单阳附属形 03734 כֹּר○



位，约等於四百公升，为 10 伊法或 10 罢特 

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

ת● כֹּלֶ ת 名词，阴性单数 04361 מַ כֹּלֶ  食物 מַ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

歌珥，度量衡单 כֹּר 名词，单阳附属形 03734 כֹּר○

位，约等於四百公升，为 10 伊法或 10 罢特 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ית○ תִ ית 形容词，阳性单数 03795 כָּ תִ  捣成、净化 כָּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם○ ירָ חִ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 02438 לְ ירָ 希 חִ
兰 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְ  年 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:11 所罗门给希兰麦子二万歌珥，清油二十歌珥，作他家的食物。所

罗门每年都是这样给希兰。 

□5:11 所罗门每年给希兰两千公吨麦子和四十万公升(“四十万公升”

是根据一些古译本（见代下 2:10），希伯来文是“四千公升”。)纯橄榄

油，作为他宫廷的食物。 

 



★列王纪上 5 章 12节 

ן וַיהוָה○ ה נָתַ כְמָ לֹמֹה חָ שְׁ  לִ
ר○ שֶׁ אֲ  לוֹ-דִּבֶּר כַּ
י○ לֹם וַיְהִ ין שָׁ ם בֵּ ירָ ין חִ לֹמֹה וּבֵ  שְׁ
תוּ○ רְ ית וַיִּכְ רִ ם׃ בְ נֵיהֶ  שְׁ
○雅威...赐智慧给所罗门。(...由下行填入) 

○照著他所应许的 

○希兰与所罗门和好， 

○彼此立约。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲论 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ



ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□5:12 耶和华照着所应许的，赐智慧给所罗门。希兰与所罗门和好，彼

此立约。 

□5:12 上主履行他的应许，赐给所罗门智慧。希兰和所罗门和平相处，

并且签订协约。 

 

★列王纪上 5 章 13节 

ךְ  וַיַּעַל○ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ ס שְׁ כָּל מַ ל-מִ אֵ רָ  יִשְׂ
יוַיְ ○ ס הִ מַּ ים הַ לֹשִׁ לֶף שְׁ ישׁ׃ אֶ  אִ
○所罗门王从以色列人中挑取劳工， 

○劳工共有三万人， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ס○ ס 名词，阳性单数 04522 מַ  服苦役的一批人 מַ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ס○ מַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04522 הַ 服苦役的 מַ

一批人 

ים○ לֹשִׁ לֹשִׁ  形容词，阳性复数 07970 שְׁ םשְׁ י  数目的

「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ  בֹּשֶׁ
(羞愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波

设」。 
□5:13 所罗门王从以色列人中挑取服苦的人共有三万。 

□5:13 所罗门王从全以色列征召了三万名劳工， 

 

★列王纪上 5 章 14节 

חֵם○ לָ נוֹנָה וַיִּשְׁ בָ  לְ
רֶ ○ שֶׂ תעֲ ים  פִ לָ יפוֹת בַּחֹדֶשׁ אֲ לִ  חֲ
יוּ חֹדֶשׁ○ נוֹן יִהְ בָ לְּ  בַ
נַיִם○ ים שְׁ יתוֹ חדָשִׁ בֵ  בְּ
ם○ דֹנִירָ ס׃-עַל וַאֲ מַּ ס הַ  

○他派他们去利巴嫩， 

○轮流每个月一万人； 

○一个月在利巴嫩， 

○两个月在家里。 

○亚多尼兰掌管他们。 

[字汇分析] 

ם● חֵ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ



词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

נוֹנָה○ בָ נוֹן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 03844 לְ בָ  לְ
黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

יפוֹת○ לִ ה 名词，阴性复数 02487 חֲ יפָ לִ 变化、更换衣 חֲ

服 

新月、初一 贺 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ●

得原意为「新月」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03844 בַ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ם● דֹנִירָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00141 וַאֲ דֹנִירָ  אֲ
亚多尼兰 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ס○ מַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04522 הַ 服苦役的 מַ

一批人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:14 派他们轮流，每月一万人上黎巴嫩去。一个月在黎巴嫩，两个月

在家里，亚多尼兰掌管他们。 

□5:14 派亚多尼兰管理他们。他把他们分成三队，每队一万人。每一队

在黎巴嫩一个月，在家两个月。 

 

★列王纪上 5 章 15节 

י○ לֹמֹה וַיְהִ שְׁ ים לִ עִ בְ לֶף שִׁ א אֶ בָּל נֹשֵׂ  סַ
מֹנִים○ לֶף וּשְׁ ר׃ חֹצֵב אֶ הָ  בָּ
○所罗门有七万名搬运的， 

○和八万名在山上凿石头的。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ בָּ ל 名词，阳性单数 05449 סַ בָּ  搬运的人 סַּ

מֹנִים● מֹנִים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08084 וּשְׁ 数 שְׁ
目的「八十」 



ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02672 חֹצֵ צַ 凿、挖 חָ

掘 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
□5:15 所罗门用七万扛抬的，八万在山上凿石头的。 

□5:15 所罗门也派八万人在山上凿取石头，七万搬运的， 

 

★列王纪上 5 章 16节 

בַד○ י לְ רֵ שָּׂ ים מִ בִ נִּצָּ לֹמֹה הַ שְׁ  לִ
ר○ שֶׁ לָאכָה-עַל אֲ מְּ  הַ
ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ לֹשׁ אֲ אוֹת וּשְׁ  מֵ
רֹדִים○ עָם הָ ים בָּ עֹשִׂ ה׃ הָ לָאכָ מְּ  בַּ
○此外，所罗门有官长的领袖们 

○负责那工作， 

○三千三百个， 

○管理做那工作的工人。 

[字汇分析] 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

י○ רֵ שָּׂ ן 介系词 08269 מִ ר 名词，复阳附属形 + מִ 领 שַׂ
袖 

ים○ בִ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ת● לֹשֶׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים● רֹדִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07287 הָ

דָה  管理、辖制 רָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ים○ עֹשִׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04399 בַּ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ
□5:16 此外所罗门用三千三百督工的，监管工人。 

□5:16 又有三千三百名工头监督他们的工作。 

 

★列王纪上 5 章 17节 

ו○ לֶךְ  וַיְצַ מֶּ  הַ
עוּ○ נִים וַיַּסִּ בָ נִים גְּדֹלוֹת אֲ בָ רוֹת אֲ  יְקָ
ד○ יַסֵּ יִת לְ בָּ נֵי הַ  גָזִית׃ אַבְ
○王下令， 



○人就凿出又大又宝贵的石头来， 

○用以立殿的根基。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

עוּ● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05265 וַיַּסִּ 采 נָסַ
石、启程、前行、离开 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

רוֹת○ ר 形容词，阴性复数 03368 יְקָ 宝贵的、有价 יָקָ

值的 在此作名词解，指「宝贵的东西」。 

ד● יַסֵּ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03245 לְ

ד  立地基 יָסַ

יִת○ בָּ בַּ  01004 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 יִתהַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

 凿、切割 גָזִית 名词，阴性单数 01496 גָזִית○
□5:17 王下令，人就凿出又大又宝贵的石头来，用以立殿的根基。 

□5:17 他们照所罗门王的命令开凿贵重的大石，作为圣殿基石。 

 

★列王纪上 5 章 18节 

לוּ○ סְ לֹמֹה בֹּנֵי וַיִּפְ ירוֹם וּבֹנֵי שְׁ  חִ
ים○ לִ גִּבְ ינוּ וְהַ ים וַיָּכִ צִ עֵ  הָ
נִים○ בָ אֲ בְנוֹת וְהָ יִת׃ לִ בָּ פ הַ  

○所罗门的匠人和希兰的匠人， 

○并迦巴勒人，都将石头凿好， 



○预备木料和石头建殿。 

[字汇分析] 

לוּ● סְ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06458 וַיִּפְ סַ 、切割 פָּ

雕刻 

נָה 动词，Qal 主动分词复阳附属形 01129 בֹּנֵי○ 建 בָּ
造 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

动词，Qal 主动分词复阳附 + וְ 连接词 01129 וּבֹנֵי○

属形 נָה  建造 בָּ

ירוֹם○ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ים● לִ גִּבְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01382 וְהַ

名 י לִ  迦巴勒人 גִּבְ

ינוּ○  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03559 וַיָּכִ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

נִים● בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00068 וְהָ

数 ן בֶ  石头 אֶ

בְ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 נוֹתלִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:18 所罗门的匠人和希兰的匠人，并迦巴勒人，都将石头凿好，预备

木料和石头建殿。 

□5:18 所罗门和希兰的建筑工人以及从迦巴勒城来的人开凿石头，预备

木材石料兴建圣殿。 



 

★列王纪上 6 章 1 节 

י○ מוֹנִים וַיְהִ שְׁ נָה בִ בַּע שָׁ אוֹת וְאַרְ נָה מֵ  שָׁ
נֵי לְצֵאת○ ל-בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם-מֵ רַ צְ  מִ
נָה○ שָּׁ יעִית בַּ בִ רְ  הָ
חֹדֶשׁ הוּא זִו בְּחֹדֶשׁ○ נִי הַ שֵּׁ  הַ
לֹךְ ○ מְ לֹמֹה לִ ל-עַל שְׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ יִת וַיִּבֶ בַּ יהוָה׃ הַ  לַ
○...四百八十年，(...由下行填入) 

○以色列人出埃及地后 

○第四年， 

○在西弗月，就是二月， 

○所罗门作以色列王时， 

○开工建造雅威的殿。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מוֹנִים○ שְׁ מֹנִים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08084 בִ  שְׁ
数目的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

את● צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לְ

א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  



以色列 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及、麦西 מִ

§9.3 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 07243 הָ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数 רְ

的「第四」 

חֹדֶשׁ●  חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02320 בְּ
新月、初一 

西弗 希伯来历法每年的第二 זִו 专有名词 02099 זִו○

个月, 相当於现在的四至五月的时候 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

לֹךְ ● מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לִ

ךְ  לַ  作王、统治 §9.4, 4.8 מָ

לֹמֹה○ לֹ 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 מֹהשְׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ



子、家 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ
□6:1 以色列人出埃及地后四百八十年，所罗门作以色列王第四年西弗

月，就是二月，开工建造耶和华的殿。 

□6:1 以色列人离开埃及后的四百八十年，所罗门作以色列王的第四年

二月，就是西弗月，所罗门开工建造圣殿。 

 

★列王纪上 6 章 2 节 

יִת○ בַּ ר וְהַ שֶׁ נָה אֲ לֶךְ  בָּ מֶּ לֹמֹה הַ יהוָה שְׁ  לַ
ים○ שִּׁ ה-שִׁ כּ אַמָּ  וֹאָרְ
ים○ רִ שְׂ בּוֹ וְעֶ חְ  רָ
ים○ לֹשִׁ ה וּשְׁ תוֹ׃ אַמָּ  קוֹמָ
○所罗门王为雅威所建的殿， 

○长六十肘， 

○宽二十肘， 

○高三十肘。 

[字汇分析] 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

ים● שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

ה○ ה 专有名词，地名 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ה○ ה 专有名词，地名 00522 אַמָּ  亚玛 אַמָּ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□6:2 所罗门王为耶和华所建的殿，长六十肘，宽二十肘，高三十肘。 

□6:2 圣殿的内部长二十七公尺，宽九公尺，高十三公尺半。 

 

★列王纪上 6 章 3 节 

אוּלָם○ נֵי-עַל וְהָ יכַל פְּ יִת הֵ בַּ ים הַ רִ שְׂ ה עֶ כּוֹ אַמָּ  אָרְ
נֵי-עַל○ ב פְּ יִת רֹחַ בָּ  הַ
ר○ שֶׂ ה עֶ בּוֹ בָּאַמָּ חְ נֵי-עַל רָ יִת׃ פְּ בָּ  הַ
○殿前的廊子长二十肘， 

○与殿的宽窄一样， 

○殿前阔十肘； 



[字汇分析] 

ם● אוּלָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00197 וְהָ

数 ם  走廊 אוּלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□6:3 殿前的廊子长二十肘，与殿的宽窄一样，阔十肘。 

□6:3 进口处的门廊深四公尺半，宽九公尺，跟圣所的宽度一样。 

 

★列王纪上 6 章 4 节 

יִת וַיַּעַשׂ○ בָּ לּוֹנֵי לַ ים חַ פִ קֻ ים׃ שְׁ מִ טֻ  אֲ
○又为殿做了严紧的窗棂。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

יִת○ בָּ יִת 01004 לַ בַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

לּוֹנֵי○ לּוֹן 名词，复阳附属形 02474 חַ  窗户 חַ

ים○ פִ קֻ פ 名词，阳性复数 08261 שְׁ קֻ  框架、窗棂 שְׁ

ים○ מִ טֻ ם 动词，Qal 被动分词复阳 00331 אֲ 、塞住 אָטַ

关闭 
□6:4 又为殿作了严紧的窗棂。 

□6:4 圣殿的墙上有窗户；窗户外面小，里面大。 

 

★列王纪上 6 章 5 节 

ן○ יר-עַל וַיִּבֶ יִת קִ בַּ יעַ  הַ יב יָצִ בִ  סָ
ת○ ירוֹת-אֶ יִת קִ בַּ יב הַ בִ  סָ
יכָל○ הֵ יר לַ דְּבִ לָעוֹת וַיַּעַשׂ וְלַ יב׃ צְ בִ  סָ
○靠著殿墙， 

○围著外殿内殿， 

○造了三层旁屋； 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07023 קִ 墙璧 (属房子或 קִ

房间) 这个字原为「墙」的意思。 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

יעַ ○  床 יָצוּעַ  名词，阳性单数 03326 יָצִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ירוֹת○ יר 名词，复阳附属形 07023 קִ 墙璧 (属房子 קִ

或房间) 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל● יכָ הֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01964 לַ

ל יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

יר○ בִ דְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01687 וְלַ
词，阳性单数 יר בִ  至圣所 דְּ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

עוֹת○ לָ לָע 名词，阴性复数 06763 צְ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



□6:5 靠着殿墙，围着外殿内殿，造了三层旁屋。 

□6:5 靠着外墙，在圣殿的旁边和后面，建造了三层厢房，每一层高两

公尺两公寸。 

 

★列王纪上 6 章 6 节 

יעַ ○ יָּצִ תֹּנָה הַ חְ תַּ שׁ הַ מֵ ה חָ בָּהּ בָּאַמָּ חְ  רָ
יכֹנָה○ תִּ שׁ וְהַ ה שֵׁ בָּהּ בָּאַמָּ חְ  רָ
ית○ לִישִׁ שְּׁ בַע וְהַ ה שֶׁ בָּהּ בָּאַמָּ חְ  רָ
י○ עוֹת כִּ גְרָ ן מִ יִת נָתַ בַּ יבסָ  לַ  חוּצָה בִ
י○ תִּ לְ בִ חֹז לְ ירוֹת אֲ קִ יִת׃-בְּ בָּ  הַ
○下层宽五肘， 

○中层宽六肘， 

○上层宽七肘。 

○殿外旁屋的梁木搁在殿墙坎上， 

○免得插入殿墙。 

[字汇分析] 

יעַ ● יָּצִ  床 יָצוּעַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 03326 הַ

תֹּנָה○ חְ תַּ תּוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08481 הַ חְ 下 תַּ
面的 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

הבָּאַ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 מָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

יכֹנָה● תִּ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08484 וְהַ

单数 יכוֹן  中间的 תִּ

שׁ○ שָּׁ  名词，阳性单数 08337 שֵׁ השִׁ שׁ   数目的「六」 שֵׁ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ



ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ית● ישִׁ לִ שְּׁ 形容词，阴 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

性单数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוֹתמִ ○ עוֹת 名词，阴性复数 04052 גְרָ גְרָ  壁龛, 壁架 מִ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה○  חוּץ ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 02351 חוּצָ
街上、外头 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

חֹז○ ז 动词，Qal 不定词附属形 00270 אֲ 抓牢、握 אָחַ

住、紧抓住 



ירוֹת○ קִ יר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07023 בְּ 墙 קִ
璧 (属房子或房间) 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□6:6 下层宽五肘，中层宽六肘，上层宽七肘。殿外旁屋的梁木，搁在

殿墙坎上，免得插入殿墙。 

□6:6 最下面一层的厢房每间宽两公尺两公寸；中间那层的厢房宽两公

尺七公寸；上面那层的厢房宽三公尺一公寸。每一层的殿墙都比下面一

层的薄；这样，房间可以造在墙上，用不着把梁木安放在墙里。 

 

★列王纪上 6 章 7 节 

יִת○ בַּ בָּנֹתוֹ וְהַ הִ  בְּ
ן○ בֶ ה-אֶ לֵמָ ע שְׁ סָּ נָה מַ  נִבְ
בוֹת○ קָּ זןֶ וּמַ גַּרְ י-כָּל וְהַ לִ זֶל כְּ רְ  בַ
ע-לֹא○ מַ יִת נִשְׁ בַּ בָּנֹתוֹ׃ בַּ הִ  בְּ
○建殿的时候， 

○是用山中凿成的石头。 

○锤子、斧子，和别样铁器 

○(的响声)在建殿时都没有听见。 

[字汇分析] 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

נֹתוֹ○ בָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 01129 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 נָה  建造 בָּ

ן● בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ מָ לֵ ם 形容词，阴性单数 08003 שְׁ לֵ  完全的 שָׁ

ע○ סָּ ע 名词，阳性单数 04551 מַ סָּ  标枪 מַ

נָה○ נָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01129 נִבְ  建造 בָּ

בוֹת● קָּ ת 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04717 וּמַ בֶ קֶּ 铁 מַ



锤、槌子 

זֶן○ גַּרְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01631 וְהַ

זֶן  斧头 גַּרְ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

נֹתוֹ○ בָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 01129 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 נָה  建造 בָּ
□6:7 建殿是用山中凿成的石头。建殿的时候，锤子、斧子和别样铁器

的响声都没有听见。 

□6:7 建殿用的石料是在石矿场里开凿的，所以建殿的时候听不到锤子、

斧头，和其他铁器的响声。 

 

★列王纪上 6 章 8 节 

ח○ תַ לָע פֶּ צֵּ יכֹנָה הַ תִּ ל הַ ף-אֶ תֶ יִת כֶּ בַּ נִית הַ יְמָ  הַ
ים○ לוּלִּ לוּ וּבְ יכֹנָה-עַל יַעֲ תִּ  הַ
ן○ יכֹנָה-וּמִ תִּ ל הַ ים׃-אֶ שִׁ לִ שְּׁ  הַ
○在殿右边当中的旁屋有门， 

○门内有旋螺的楼梯，可以上到第二层， 

○从第二层可以上到第三层。 

[字汇分析] 



ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ע○ לָ צֵּ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06763 הַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 

יכֹנָה○ תִּ יכוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08484 הַ 中 תִּ
间的 在此作名词解，指「中院」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  背、肩 כָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ים● לוּלִּ 名词，阳性复+ בְּ  介系词 + וְ 连接词 03883 וּבְ

数 לוּל 螺旋梯 

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יכֹנָה○ תִּ יכוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08484 הַ 中 תִּ
间的 在此作名词解，指「中院」。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

יכֹנָה○ תִּ יכוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08484 הַ 中 תִּ
间的 在此作名词解，指「中院」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 
□6:8 在殿右边当中的旁屋有门，门内有旋螺的楼梯，可以上到第二层，

从第二层可以上到第三层。 

□6:8 厢房最下面一层(“最下面一层”是根据一些古译本，希伯来文是



“中间一层”。)的进口处在圣殿南边，有楼梯通到第二层和第三层。 

 

★列王纪上 6 章 9 节 

ן○ ת וַיִּבֶ יִת-אֶ בַּ הוּ הַ לֵּ  וַיְכַ
פֹּן○ ת וַיִּסְ יִת-אֶ בַּ ים הַ דֵרֹת גֵּבִ זִים׃ וּשְׂ רָ אֲ  בָּ
○所罗门王完成了圣殿的建造， 

○用香柏木的栋梁和木板遮盖圣殿。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

הוּ○ לֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03615 וַיְכַ

阳词尾 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

פֹּן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05603 וַיִּסְ פַ  覆盖 סָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ םגֵּבִ  01356 名词，阳性复数 גֵּב 坑洞、沟渠 

דֵרֹת○ דֵרֹת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 07713 וּשְׂ 建 שְׂ
筑上的技术名词 

זִים○ רָ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00730 בָּ

数 ז רֶ  香柏木、香柏树 אֶ
□6:9 所罗门建殿，安置香柏木的栋梁，又用香柏木板遮盖。 

□6:9 所罗门王完成了圣殿的建造。他用香柏木做梁木和天花板。 

 



★列王纪上 6 章 10节 

ן○ ת וַיִּבֶ יעַ -אֶ יָּצִ יִת-כָּל-עַל הַ בַּ  הַ
שׁ○ מֵ תוֹ אַמּוֹת חָ  קוֹמָ
חֹז○ ת וַיֶּאֱ יִת-אֶ בַּ י הַ צֵ עֲ זִים׃ בַּ רָ פ אֲ  

○靠著殿所造的旁屋， 

○每层高五肘， 

○香柏木的栋梁搁在殿墙坎上。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יעַ ○ יָּצִ  床 יָצוּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03326 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

חֹז● ז 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00270 וַיֶּאֱ 、抓牢 אָחַ

握住、紧抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ צֵ עֲ 、木头 עֵץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בַּ

树 

זִי○ רָ םאֲ  00730 名词，阳性复数 ז רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:10 靠着殿所造的旁屋，每层高五肘，香柏木的栋梁，搁在殿墙坎上。 

□6:10 那三层厢房，每一层高两公尺两公寸，是靠着圣殿的外墙建的，

也用香柏木的梁木连接在墙上。 

 

★列王纪上 6 章 11节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ לֹמֹה-אֶ  לֵאמֹר׃ שְׁ
○雅威的话临到所罗门说： 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□6:11 耶和华的话临到所罗门说： 

□6:11 上主对所罗门说： 

 

★列王纪上 6 章 12节 

יִת○ בַּ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ה-אֲ  בֹנֶה אַתָּ
ם○ לֵךְ -אִ י תֵּ קֹּתַ חֻ  בְּ
ת○ י-וְאֶ טַ פָּ שְׁ ה מִ שֶׂ עֲ  תַּ
תָּ ○ רְ מַ ת וְשָׁ י-כָּל-אֶ וֹתַ צְ  מִ
כֶת○ לֶ ם לָ הֶ  בָּ
י○ מֹתִ קִ ת וַהֲ י-אֶ רִ ךְ  דְּבָ תָּ  אִ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ ל דִּבַּ יךָ׃ דָּוִד-אֶ  אָבִ
○「论到你所建的这殿， 

○你若遵行我的律例， 

○谨守我的典章， 

○遵从我的一切诫命， 

○行在其中， 

○我必向你应验...的话。(...由下行填入) 

○我所应许你父亲大卫 

[字汇分析] 

יִת● בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בֹנֶה○  建造 בָּ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 



י○ קֹּתַ חֻ ，名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02708 בְּ

短型式 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 复数附属形也，חֻ

是 קּוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ טַ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)מִ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



著 

י● מֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情、言论 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 说、讲 דָּבַ

论 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□6:12“论到你所建的这殿，你若遵行我的律例，谨守我的典章，遵从

我的一切诫命，我必向你应验我所应许你父亲大卫的话。 

□6:12“如果你遵守我的法律诫命，我一定实现我向你父亲大卫所作的

应许。 

 

★列王纪上 6 章 13节 

י○ נְתִּ כַ נֵי בְּתוֹךְ  וְשָׁ אֵל בְּ רָ  יִשְׂ
זֹב וְלֹא○ עֱ ת אֶ י-אֶ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○我必住在以色列人中间， 

○并不丢弃我民以色列。」 

[字汇分析] 

י● נְתִּ כַ ן 动词，Qal 连续式 1 单 07931 וְשָׁ כַ  定居 שָׁ



תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זֹב○ עֱ זַב 动词，Qal 未完成式 1 单 05800 אֶ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מעַ  用基本型 עַ  。加词尾 מְ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:13 我必住在以色列人中间，并不丢弃我民以色列。” 

□6:13 我会住在你所建的这圣殿，在我的子民以色列中，永不离弃他

们。” 

 

★列王纪上 6 章 14节 

ן○ לֹמֹה וַיִּבֶ ת שְׁ יִת-אֶ בַּ הוּ׃ הַ לֵּ  וַיְכַ
○所罗门完成了圣殿的建造。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ



לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

הוּ○ לֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03615 וַיְכַ

阳词尾 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ
□6:14 所罗门建造殿宇， 

□6:14 这样，所罗门完成了圣殿的建造。 

 

★列王纪上 6 章 15节 

ן○ ת וַיִּבֶ ירוֹת-אֶ יִת קִ בַּ ה הַ יְתָ בַּ לְעוֹת מִ צַ זִים בְּ רָ  אֲ
ע○ קַ רְ קַּ יִת מִ בַּ ירוֹת-עַד הַ ן קִ פֻּ סִּ  הַ
יִת עֵץ צִפָּה○ בָּ  מִ
ת וַיְצַף○ ע-אֶ קַ רְ יִת קַ בַּ לְעוֹת הַ צַ ים׃ בְּ רוֹשִׁ  בְּ
○他用香柏木板建造殿里面的墙， 

○从殿的地板直到顶部的墙， 

○都用木板覆盖里面； 

○他又用松木板铺殿的地板。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ירוֹת○ יר 名词，复阳附属形 07023 קִ יר 墙璧 קִ 虽为 קִ

阳性名词，复数却有阴性的形式 ירוֹת  。קִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ה○ יְתָ בַּ ן 介系词 01004 מִ 名词，阳性单数 + 指示方+ מִ



向的 יִת ָה  里面、殿、房子、家 בַּ

עוֹת○ לְ צַ ע 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06763 בְּ לָ 物 צֵ
体的表面、肋骨、横梁 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ע● קַ רְ קַּ ן 介系词 07172 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ קַ רְ  קַ
底部、地板 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ירוֹת○ יר 名词，复阳附属形 07023 קִ יר 墙璧 קִ 虽为 קִ

阳性名词，复数却有阴性的形式 ירוֹת  。קִ

ן○ פֻּ סִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05604 הַ פֻּ 、覆盖 סִּ

嵌板 

פָּה● פָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06823 צִ 、覆盖 צָ

镀 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

יִת○ בָּ יִת 01004 מִ בַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 יִת  里面、殿、房子、家 בַּ

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ קַ רְ ע 名词，单阳附属形 07172 קַ קַ רְ  底部、地板 קַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 



עוֹת○ לְ צַ ע 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06763 בְּ לָ 物 צֵ
体的表面、肋骨、横梁 

ים○ רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְּ
□6:15 殿里面用香柏木板贴墙，从地到棚顶，都用木板遮蔽，又用松木

板铺地。 

□6:15 圣殿内墙，从地板到天花板，都是用香柏木板钉的；地板是松木

铺的。 

 

★列王纪上 6 章 16节 

ן○ ת וַיִּבֶ ים-אֶ רִ שְׂ ה עֶ י אַמָּ תֵ כְּ יַּרְ יִת מִ בַּ  הַ
לְעוֹת○ צַ זִים בְּ רָ  אֲ
ן○ ע-מִ קַ רְ קַּ ירוֹת-עַד הַ קִּ  הַ
ן○ יִת לוֹ וַיִּבֶ בַּ  מִ
יר○ דְבִ ים׃ לְקֹדֶשׁ לִ קּדָשִׁ  הַ
○他在圣殿的后部...建了二十肘，(...由下行填入) 

○用香柏木 

○从地板到天花板， 

○他建了内殿， 

○就是至圣所。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יַּ ○ ימִ תֵ כְּ ן 介系词 03411 רְ ה 名词，双阴附属形 + מִ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ



子、家 

עוֹת● לְ צַ ע 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06763 בְּ לָ 物 צֵ
体的表面、肋骨、横梁 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ע○ קַ רְ קַּ קַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07172 הַ רְ עקַ  底

部、地板 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ירוֹת○ קִּ יר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙璧 קִ

(属房子或房间) 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יִת○ בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

יר● בִ דְ בִ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 01687 לִ רדְּ י  至

圣所 

קֹדֶשׁ○ 圣 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06944 לְ
所、圣物、神圣 

ים○ קּדָשִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□6:16 内殿，就是至圣所，长二十肘，从地到棚顶，用香柏木板遮蔽（或

作“隔断”）。 

□6:16 有一间内堂，称为至圣所，建在圣殿里的后部，长九公尺；从地

板到天花板(“天花板”是根据一古译本，希伯来文是“墙”。)都用香

柏木隔开的。 

 



★列王纪上 6 章 17节 

ים○ עִ בָּ הבָּאַ וְאַרְ יָה מָּ יִת הָ בָּ  הַ
יכָל הוּא○ הֵ נָי׃ הַ פְ  לִ
○...外殿长四十肘，(...由下行填入) 

○那在内殿前的 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

נָי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ
□6:17 内殿前的外殿，长四十肘。 

□6:17 大堂长十八公尺。 

 

★列王纪上 6 章 18节 

ז○ רֶ ל וְאֶ יִת-אֶ בַּ ה הַ נִימָ  פְּ
עַת○ לַ קְ ים מִ עִ קָ י פְּ טוּרֵ ים וּפְ צִּ  צִ
כֹּל○ ז הַ רֶ  אֶ
ין○ ן אֵ בֶ אָה׃ אֶ  נִרְ
○殿朝裏的香柏木 

○刻有葫芦和绽开的花， 

○全都是香柏木， 

○没有任何石头显露出来。 



[字汇分析] 

ז● רֶ ז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00730 וְאֶ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

נִ○ הפְּ ה 副词 06441 ימָ נִימָ  朝向内、在…之中 פְּ

ת● עַ לַ קְ ת 名词，单阴附属形 04734 מִ עַ לַ קְ  铭刻 מִ

ים○ עִ קָ ל 名词，阳性复数 06497 פְּ קַ  葫芦形装饰 פֶּ

י○ טוּרֵ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 06362 וּפְ

阳附属形 ר טַ  绽开 פָּ

ים○ צִּ יץ 名词，阳性复数 06731 צִ  翅膀、花 צִ

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、任何事物 

ז○ רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 
□6:18 殿里一点石头都不显露，一概用香柏木遮蔽，上面刻着野瓜和初

开的花。 

□6:18 香柏木板都刻着葫芦和花朵的图样。整个圣殿内部都用香柏木装

嵌，使殿墙的石头不显露出来。 

 

★列王纪上 6 章 19节 

יר○ יִת-בְּתוֹךְ  וּדְבִ בַּ ה הַ נִימָ פְּ ין מִ כִ  הֵ



ן○ תֵּ תִ ם לְ ת שָׁ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ  יְהוָה׃ בְּ
○殿里预备了内殿， 

○好安放雅威的约柜。 

[字汇分析] 

יר● בִ יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01687 וּדְ בִ 至圣 דְּ

所 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ה○ נִימָ פְּ ן 介系词 06441 מִ ה 副词 + מִ נִימָ 表示方向 + פְּ

的 ה ָה נִימָ  朝向内、在…之中 פְּ

ין○ כִ  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

ן● תֵּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לְ

ן  给 נָתַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:19 殿里预备了内殿，好安放耶和华的约柜。 

□6:19 他在圣殿里的后部造了一间内堂；上主的约柜安放在那里。 



 

★列王纪上 6 章 20节 

נֵי○ פְ יר וְלִ דְּבִ ים הַ רִ שְׂ ה עֶ ךְ  אַמָּ  אֹרֶ
ים○ רִ שְׂ ה וְעֶ ב אַמָּ  רֹחַ
ים○ רִ שְׂ ה וְעֶ תוֹ אַמָּ  קוֹמָ
הוּ○ פֵּ ב וַיְצַ גוּר זָהָ  סָ
חַ  וַיְצַף○ זְבֵּ ז׃ מִ  אָרֶ
○内殿长二十肘， 

○宽二十肘， 

○高二十肘， 

○他为它贴上精金， 

○又用香柏木做坛。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

יר○ בִ דְּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01687 הַ בִ 至圣 דְּ

所 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

רִ ● שְׂ םוְעֶ י  06242 连接词  ְו + 名词，阳性复数 ים רִ שְׂ  עֶ
数目的「二十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，阳性单数 07341 רֹחַ 宽度、幅度、广 רֹחַ

阔区域 



ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

הוּ● פֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 06823 וַיְצַ

阳词尾 פָה  覆盖、镀 צָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ז○ ז 00730 אָרֶ רֶ ז 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ רֶ 香 אֶ
柏木、香柏树 
□6:20 内殿长二十肘，宽二十肘，高二十肘，墙面都贴上精金。又用香

柏木作坛，包上精金。 

□6:20 这内堂长九公尺，宽九公尺，高九公尺，都是用纯金贴的。香坛

用香柏木板包住。 

 

★列王纪上 6 章 21节 

לֹמֹה וַיְצַף○ ת שְׁ יִת-אֶ בַּ ה הַ נִימָ פְּ ב מִ גוּר זָהָ  סָ
בֵּר○ תּיּקוֹתבְּ  וַיְעַ ב רַ נֵי זָהָ פְ יר לִ דְּבִ  הַ
הוּ○ פֵּ ב׃ וַיְצַ  זָהָ
○所罗门用纯金贴了殿内， 

○又把金炼子挂在至圣所的前面， 

○用金子贴上。 



[字汇分析] 

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ה○ נִימָ פְּ ן 介系词 06441 מִ ה 副词 + מִ נִימָ 表示方向 + פְּ

的 ה ָה נִימָ  朝向内、在…之中 פְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05674 וַיְעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

תּיּקוֹת○ רַ תּיקוֹת 这是写型 07569 בְּ רַ תּוּקוֹת 和读型 בְּ רַ  בְּ
两个字的混合字型。按读型，它是介系词  ְּב + 名词，

复阳附属形 תּוֹק תּיקוֹת 锁炼 如按写型 רַ רַ 它是介系，בְּ

词  ְּב + 名词 ה תּיקָ רַ  。的复阴附属形 (炼子, SN 7572) בְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יר○ בִ דְּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01687 הַ בִ 至圣 דְּ

所 

הוּ● פֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 06823 וַיְצַ



阳词尾 פָה  覆盖、镀 צָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□6:21 所罗门用精金贴了殿内的墙，又用金链子挂在内殿前门扇，用金

包裹。 

□6:21 圣殿内部都用金子贴的，有金链子挂在内堂进口；这进口也是用

金子贴的。 

 

★列王纪上 6 章 22节 

ת○ יִת-כָּל-וְאֶ בַּ ב צִפָּה הַ  זָהָ
יִת-כָּל תֹּם-עַד○ בָּ  הַ
זְבֵּחַ -וְכָל○ מִּ ר הַ שֶׁ יר-אֲ דְּבִ ב׃ צִפָּה לַ  זָהָ
○全殿都贴上金子， 

○直到全殿都贴完； 

○内殿前的坛也都用金包裹。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

פָּה○ פָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06823 צִ 、覆盖 צָ

镀 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ

束、消除 



ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成  ָּלכ。 

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ בִ דְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01687 לַ

יר בִ  至圣所 דְּ

פָּה○ פָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06823 צִ 、覆盖 צָ

镀 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□6:22 全殿都贴上金子，直到贴完；内殿前的坛，也都用金包裹。 

□6:22 整个圣殿内部都是用金子贴的，像至圣所里面的香坛一样。 

 

★列王纪上 6 章 23节 

יר וַיַּעַשׂ○ דְּבִ נֵי בַּ ים שְׁ רוּבִ  כְ
צֵי○ ן-עֲ מֶ  שָׁ
ר○ שֶׂ תוֹ׃ אַמּוֹת עֶ  קוֹמָ
○他在内殿...做了两个基路伯，(...由下行填入) 

○用橄榄木 

○各高十肘。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

יר○ בִ דְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01687 בַּ



יר בִ  至圣所 דְּ

נֵי○ יִם 形容词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

§12.4 

ים○ רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְ  基路伯 כְּ

י● צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□6:23 他用橄榄木作两个基路伯，各高十肘，安在内殿。 

□6:23 他把两个用橄榄木做的基路伯安放在至圣所，每一个高四公尺四

公寸。 

 

★列王纪上 6 章 24节 

שׁ○ מֵ נַף אַמּוֹת וְחָ רוּב כְּ כְּ ת הַ חָ אֶ  הָ
שׁ○ מֵ נַף אַמּוֹת וְחָ רוּב כְּ כְּ נִית הַ שֵּׁ  הַ
ר○ שֶׂ צוֹת אַמּוֹת עֶ קְ יו מִ נָפָ  כְּ
צוֹת-וְעַד○ יו׃ קְ נָפָ  כְּ
○这基路伯的一个翅膀长五肘， 

○基路伯的另一个翅膀长五肘， 

○十肘，从翅膀的这端 

○到翅膀的那端； 

[字汇分析] 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ



约 18-22 寸，即 45-56 公分 

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 §2.6, 12.4 

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

צוֹת○ קְ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ צָ 尽 קָ
头、末端 

יו○ נָפָ נָף 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ 、边缘 כָּ

角 (衣服的)、翅膀 נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ 双数附属形，כְּ

为 י נְפֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כַּ



起来变成 ָיו。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

צוֹת○ ה 名词，复阳附属形 07098 קְ צָ 尽头、末端 这 קָ

个名词通常为阴性，本节例外为阳性。 

יו○ נָפָ נָף 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ 、边缘 כָּ

角 (衣服的)、翅膀 נָף יִם 的双数为 כָּ נָפַ 双数附属形，כְּ

为 י נְפֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כַּ
起来变成 ָיו。 
□6:24 这一个基路伯有两个翅膀，各长五肘，从这翅膀尖到那翅膀尖，

共有十肘。 

 

★列王纪上 6 章 25节 

ר○ שֶׂ ה וְעֶ רוּב בָּאַמָּ כְּ נִי הַ שֵּׁ  הַ
דָּה○ ת מִ צֶב אַחַ ד וְקֶ חָ נֵי אֶ שְׁ בִים׃ לִ רֻ כְּ  הַ
○第二个基路伯(的两个翅膀)十肘， 

○两个基路伯的尺寸、形像都一样。 

[字汇分析] 

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06235 וְעֶ רָ שָׂ רעֶ  עֲ  שֶׂ
数目的「十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ה● דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ב○ צֶ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07095 וְקֶ צֶ 、极处 קֶ

形状 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 
□6:25 那一个基路伯的两个翅膀也是十肘，两个基路伯的尺寸、形像都

是一样。 

 

★列王纪上 6 章 26节 

ת○ רוּב קוֹמַ כְּ ד הַ חָ אֶ ר הָ שֶׂ ה עֶ  בָּאַמָּ
ן○ רוּב וְכֵ כְּ נִי׃ הַ שֵּׁ  הַ
○这基路伯高十肘， 

○第二个基路伯也是如此。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 06967 קוֹמַ  高 קוֹמָ

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ר○ שֶׂ העֲ  名词，阳性单数 06235 עֶ רָ ר שָׂ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ



伯 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 
□6:26 这基路伯高十肘，那基路伯也是如此。 

□6:24-26 两个基路伯的大小和形状都一样，有两只翅膀，每只翅膀长

两公尺两公寸。所以，从一只翅膀的尖端到另一翅膀的尖端是四公尺四

公寸。 

 

★列王纪上 6 章 27节 

ן○ ת וַיִּתֵּ ים-אֶ רוּבִ כְּ יִת בְּתוֹךְ  הַ בַּ י הַ נִימִ פְּ  הַ
שׂוּ○ רְ ת וַיִּפְ י-אֶ נְפֵ ים כַּ בִ רֻ כְּ  הַ
גַּע○ נַף וַתִּ ד-כְּ חָ אֶ יר הָ קִּ  בַּ
נַף○ רוּב וּכְ כְּ נִיהַ  הַ יר נֹגַעַת שֵּׁ קִּ נִי בַּ שֵּׁ  הַ
ם○ יהֶ נְפֵ ל וְכַ יִת תּוֹךְ -אֶ בַּ  הַ
נָף נֹגְעֹת○ ל כָּ נָף׃-אֶ  כָּ
○他将两个基路伯安在内殿里； 

○基路伯的翅膀是张开的， 

○这基路伯的一个翅膀挨著这边的墙， 

○第二个的一个翅膀挨著那边的墙， 

○他们的翅膀在殿中间， 

○翅膀接著翅膀； 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 



יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

שׂוּ● רְ שׂ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06566 וַיִּפְ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

גַּע● 、接触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05060 וַתִּ

触及 

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙璧 (属房子或房间) קִ

נַף● נָף 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 03671 וּכְ 、边缘 כָּ

角 (衣服的)、翅膀 

רוּב○ כְּ רוּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

נִי○ שֵּׁ 序数 נִישֵׁ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ



的第二 

ת○ 接触、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阴 05060 נֹגַעַ

及 

יר○ קִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07023 בַּ

יר  墙璧 (属房子或房间) קִ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ם● יהֶ נְפֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03671 וְכַ

尾 נָף נָף 边缘、角 (衣服的)、翅膀 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ ，כְּ
双数附属形为  ַּיכ  。用附属形来加词尾；נְפֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

、接触 נָגַע 动词，Qal 主动分词复阴 05060 נֹגְעֹת●

触及 

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ 、边缘、角 (衣服的) כָּ

翅膀 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ 、边缘、角 (衣服的) כָּ

翅膀 
□6:27 他将两个基路伯安在内殿里。基路伯的翅膀是张开的；这基路伯

的一个翅膀挨着这边的墙，那基路伯的一个翅膀挨着那边的墙，里边的

两个翅膀，在殿中间彼此相接。 

□6:27 他们并排安放在至圣所；这样，他们伸开的翅膀在厅堂中间互相

接触，而另外两只翅膀碰到两边的墙。 

 



★列王纪上 6 章 28节 

ת וַיְצַף○ ים-אֶ רוּבִ כְּ ב׃ הַ  זָהָ
○又用金子包裹二基路伯。 

[字汇分析] 

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□6:28 又用金子包裹二基路伯。 

□6:28 这两个基路伯都是用金子包裹的。 

 

★列王纪上 6 章 29节 

ת○ ירוֹת-כָּל וְאֵ יִת קִ בַּ ב הַ סַ  מֵ
לַע○ י קָ תּוּחֵ לְעוֹת פִּ קְ  מִ
ים○ רוּבִ י מֹרֹתוְתִ  כְּ טוּרֵ ים וּפְ צִּ  צִ
נִים○ פְ לִּ יצוֹן׃ מִ חִ  וְלַ
○殿周围所有的墙， 

○…他都刻上…的雕刻花纹。(…处陆续填入末行和下行) 

○基路伯、棕榈树，和绽开花朵 

○从前面到外面 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ירוֹת○ יר 名词，复阳附属形 07023 קִ יר 墙璧 קִ 虽为 קִ



阳性名词，复数却有阴性的形式 ירוֹת  。קִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ב○ סַ ב 副词 04524 מֵ סַ  周围、圆的、圆桌 מֵ

ע● לַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 07049 קָ לַ 、铭刻 קָ

甩石头 

י○ תּוּחֵ תּוּחַ  名词，复阳附属形 06603 פִּ  铭刻 פִּ

עוֹת○ לְ קְ ת 名词，复阴附属形 04734 מִ עַ לַ קְ  铭刻的花纹 מִ

ים● רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

מֹרֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 

י○ טוּרֵ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 06362 וּפְ

阳附属形 ר טַ  绽开 פָּ

ים○ צִּ יץ 名词，阳性复数 06731 צִ  翅膀、花 צִ

נִים● פְ לִּ ן 介系词 06440 מִ 名词，阳性 + לְ  介系词 + מִ

复数 נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

יצוֹן○ חִ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02435 וְלַ
容词，阳性单数 יצוֹן  外面的 חִ
□6:29 内殿外殿周围的墙上，都刻着基路伯、棕树和初开的花。 

□6:29 大堂和内堂的墙都雕刻着基路伯、棕树，和花朵。 

 

★列王纪上 6 章 30节 

ת○ ע-וְאֶ קַ רְ יִת קַ בַּ ב צִפָּה הַ  זָהָ
ה○ נִימָ פְ יצוֹן׃ לִ חִ  וְלַ
○殿的地板都贴上金子， 

○裏面和外面。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ע○ קַ רְ ע 名词，单阳附属形 07172 קַ קַ רְ  底部、地板 קַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

פָּה○ פָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06823 צִ 、覆盖 צָ

镀 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה● נִימָ פְ  ָה 副词 + 表示方向的 + לְ  介系词 06441 לִ
ה נִימָ  朝向内、在…之中 פְּ

יצוֹן○ חִ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02435 וְלַ
容词，阳性单数 יצוֹן  外面的 חִ
□6:30 内殿外殿的地板都贴上金子。 

□6:30 地板也是用金子铺贴的。 

 

★列王纪上 6 章 31节 

ת○ ח וְאֵ תַ יר פֶּ דְּבִ ה הַ שָׂ צֵי דַּלְתוֹת עָ ן-עֲ מֶ  שָׁ
אַיִל○ זוּזוֹת הָ ית׃ מְ שִׁ מִ  חֲ
○又用橄榄木制造内殿的门扇 

○、门楣、门框；第五。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ח○ תַ תַ  名词，单阳附属形 06607 פֶּ חפֶּ  通道、入口 

יר○ בִ דְּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01687 הַ בִ 至圣 דְּ

所 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹת○ ת 名词，阴性复数 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ



י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 

אַיִל● 、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

זוּזוֹת○ זוּזָה 名词，阴性复数 04201 מְ  门框、门柱 מְ

ית○ שִׁ מִ ית 形容词，阴性单数 02549 חֲ ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ 序数 חֲ

的「第五」 
□6:31 又用橄榄木制造内殿的门扇、门楣、门框，门口有墙的五分之一。 

□6:31 至圣所的进口有两扇橄榄木做的门。门楣是尖形的拱， 

 

★列王纪上 6 章 32节 

י○ תֵּ י דַּלְתוֹת וּשְׁ צֵ ן-עֲ מֶ  שֶׁ
לַע○ יהֶם וְקָ לֵ לְעוֹת עֲ קְ  מִ
ים○ רוּבִ מֹרוֹתוְ  כְּ י תִ טוּרֵ ים וּפְ צִּ  צִ
ב וְצִפָּה○  זָהָ
ד○ ים-עַל וַיָּרֶ רוּבִ כְּ מֹרוֹת-וְעַל הַ תִּ  הַ
ת○ ב׃-אֶ זָּהָ  הַ
○橄榄木做的两扇门， 

○他在其上刻了…的花纹，(…处填入下行) 

○基路伯、棕榈树和绽开花朵 

○又贴上金子。 

○他在基路伯和棕榈树上都打上 

○金子。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ



ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ע● לַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 07049 וְקָ לַ 、铭刻 קָ

甩石头 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

עוֹת○ לְ קְ ת 名词，复阴附属形 04734 מִ עַ לַ קְ  铭刻的花纹 מִ

ים● רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

מֹרוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 棕 תִּ
榈树装饰 

י○ טוּרֵ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 06362 וּפְ

阳附属形 ר טַ  绽开 פָּ

ים○ צִּ יץ 名词，阳性复数 06731 צִ  翅膀、花 צִ

ה● פָּ פָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07286 וַיָּרֶ דַ 、降服 רָ

征服 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

מֹרוֹת○ תִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08561 הַ מֹרָ 棕 תִּ
榈树装饰 

ת● ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ



ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ
□6:32 在橄榄木作的两门扇上，刻着基路伯、棕树和初开的花，都贴上

金子。 

□6:32 门上雕刻着基路伯、棕树，和花朵；这门和基路伯以及棕树都是

用金子包裹的。 

 

★列王纪上 6 章 33节 

ן○ ה וְכֵ שָׂ ח עָ תַ פֶ יכָל לְ הֵ זוּזוֹת הַ י מְ צֵ ן-עֲ מֶ  שָׁ
ת○ אֵ ית׃ מֵ עִ בִ  רְ
○同样他又为殿的入口用橄榄木造门柱， 

○是四边形的。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

זוּזוֹת○ זוּזָה 名词，阴性复数 04201 מְ  门框、门柱 מְ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 膏 שֶׁ
油 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  跟、与 אֵ

ית○ עִ בִ ית 形容词，阴性单数 07243 רְ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 
□6:33 又用橄榄木制造外殿的门框，门口有墙的四分之一。 

□6:33 大堂的进口是长方形的橄榄木门框。 

 



★列王纪上 6 章 34节 

י○ תֵּ י דַלְתוֹת וּשְׁ צֵ ים עֲ רוֹשִׁ  בְ
נֵי○ ים שְׁ עִ לָ דֶּלֶת צְ ת הַ אַחַ ילִים הָ  גְּלִ
נֵי○ ים וּשְׁ עִ לָ נִית דֶּלֶתהַ  קְ שֵּׁ ים׃ הַ ילִ  גְּלִ
○用松木做门两扇。 

○这扇分两扇，是摺叠的； 

○那扇分两扇；也是摺叠的。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

תוֹת○ ת 名词，阴性复数 01817 דַלְ  门户、城门 דֶּלֶ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ים○ רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ עִ לָ לָע 名词，阳性复数 06763 צְ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ים○ ילִ יל 形容词，阳性复数 01550 גְּלִ 摺叠(用於指 גָּלִ

门)、圆柱、圆筒、棒 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘、吊索 



ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 §2.6, 12.4 

ים○ ילִ יל 形容词，阳性复数 01550 גְּלִ 摺叠(用於指 גָּלִ

门)、圆柱、圆筒、棒 
□6:34 用松木作门两扇：这扇分两扇，是折叠的，那扇分两扇，也是折

叠的。 

□6:34 两扇折门是松木制成的， 

 

★列王纪上 6 章 35节 

לַע○ ים וְקָ רוּבִ מֹרוֹת כְּ י וְתִ רֵ טֻ ים וּפְ צִּ  צִ
ב וְצִפָּה○ ר זָהָ יֻשָּׁ ה׃-עַל מְ קֶּ חֻ מְּ  הַ
○都刻上基路伯、棕榈树和绽开的花朵， 

○用金子均匀地贴在这些雕刻上面。 

[字汇分析] 

ע● לַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 07049 וְקָ לַ 、铭刻 קָ

甩石头 

ים○ רוּבִ  基路伯 רוּבכְּ  名词，阳性复数 03742 כְּ

מֹרוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 棕 תִּ
榈树装饰 

י○ רֵ טֻ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ  连接词 06362 וּפְ

阳附属形 ר טַ  绽开 פָּ

ים○ צִּ יץ 名词，阳性复数 06731 צִ  翅膀、花 צִ

ה● פָּ פָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ר○ יֻשָּׁ ריָשַׁ  动词，Pu'al 分词单阳 03474 מְ  Qal 是直



的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，Hif'il 

使平坦、修直 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ קֶּ חֻ מְּ ה 动词，Pu'al 分词单阳 + הַ  冠词 02707 הַ קָ  חָ
切割、雕刻 这个分词在此作名词「雕刻物」解。 
□6:35 上面刻着基路伯、棕树和初开的花，都用金子贴了。 

□6:35 上面雕刻着基路伯、棕树，和花朵；它们都用金子均匀地包裹着。 

 

★列王纪上 6 章 36节 

ן○ ת וַיִּבֶ צֵר-אֶ חָ ית הֶ נִימִ פְּ  הַ
השְׁ ○ י לֹשָׁ  גָזִית טוּרֵ
תֹת וְטוּר○ רֻ זִים׃ כְּ רָ  אֲ
○他又...建筑内院。(...由下两行填入) 

○用凿成的石头三层、 

○香柏木一层 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

יתהַ ○ נִימִ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 פְּ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

י○  一排 טוּר 名词，复阳附属形 02905 טוּרֵ

 凿、切割 גָזִית 名词，阴性单数 01496 גָזִית○

 一排 טוּר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02905 וְטוּר●



תֹת○ רֻ  动词，Qal 被动分词，复阴附属形 03773 כְּ

תֹת רֻ  横梁 כְּ

זִיםאֲ ○ ז 名词，阳性复数 00730 רָ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ
□6:36 他又用凿成的石头三层，香柏木一层，建筑内院。 

□6:36 他在圣殿的前面建造内院，四周的墙是每三层石头隔一层香柏木

的梁造成的。 

 

★列王纪上 6 章 37节 

נָה○ שָּׁ יעִית בַּ בִ רְ ד הָ ית יֻסַּ  יְהוָה בֵּ
ח○ יֶרַ  זִו׃ בְּ
○所罗门在位第四年立了雅威殿的根基， 

○在西弗月。 

[字汇分析] 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

 年 נָהשָׁ 

ית○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阴性单数 07243 הָ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数 רְ

的「第四」 

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03245 יֻסַּ  立地基 יָסַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● יֶרַ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03391 בְּ 月 יֶרַ
亮，月份 

西弗 希伯来历法每年的第二 זִו 专有名词 02099 זִו○

个月, 相当於现在的四至五月的时候 



□6:37 所罗门在位第四年西弗月，立了耶和华殿的根基。 

□6:37 圣殿奠基是在所罗门作王的第四年二月，就是西弗月。 

 

★列王纪上 6 章 38节 

נָה○ שָּׁ ת וּבַ אַחַ רֵה הָ שְׂ  עֶ
ח○ יֶרַ חֹדֶשׁ הוּא בּוּל בְּ ינִיהַ  הַ מִ  שְּׁ
לָה○ יִת כָּ בַּ כָל הַ יו-לְ רָ  דְּבָ
כָל○ יו-וּלְ טָ פָּ שְׁ  מִ
נֵהוּ○ בַע וַיִּבְ נִים׃ שֶׁ  שָׁ
○到十一年， 

○布勒月，就是八月， 

○殿和一切属殿的 

○都按著样式造成。 

○他建殿的工夫共有七年。 

[字汇分析] 

נָה● שָּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבַ
词，阴性单数 נָה  年 שָׁ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ דאֶ  אַחַ 数 חָ
目的「一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ח● יֶרַ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03391 בְּ ，月亮 יֶרַ

月份 

布勒 希伯来历法的第八个 בּוּל 专有名词 00945 בּוּל○

月, 相当於现在的十一月至十二月 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

ינִ ○ מִ שְּׁ יהַ  08066 冠词  ַה + 形容词，阳性单数 ינִי מִ 序 שְׁ



数的「第八」 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情、言论 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳词 01129 וַיִּבְ

尾 נָה  建造 בָּ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□6:38 到十一年布勒月，就是八月，殿和一切属殿的都按着样式造成。

他建殿的工夫共有七年。 

□6:38 所罗门在位的第十一年八月，就是布勒月，圣殿完全依照详细计



划的样式建造。所罗门用了七年时间完成建造圣殿的工程。 

 

★列王纪上 7 章 1 节 

ת○ יתוֹ-וְאֶ נָה בֵּ לֹמֹה בָּ לֹשׁ שְׁ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
ת וַיְכַל○ יתוֹ׃-כָּל-אֶ  בֵּ
○所罗门用十三年为自己建造宫室， 

○方才造成； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ



子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□7:1 所罗门为自己建造宫室，十三年方才造成。 

□7:1 所罗门也为自己造了一座王宫，花了十三年的时间才完工。 

 

★列王纪上 7 章 2 节 

ן○ ת וַיִּבֶ ית-אֶ נוֹן יַעַר בֵּ בָ לְּ  הַ
אָה○ ה מֵ כּוֹ אַמָּ  אָרְ
ים○ שִּׁ מִ ה וַחֲ בּוֹ אַמָּ חְ  רָ
ים○ לֹשִׁ ה וּשְׁ תוֹ אַמָּ  קוֹמָ
עָה עַל○ בָּ י אַרְ זִיםאֲ  עַמּוּדֵי טוּרֵ  רָ
תוֹת○ רֻ זִים וּכְ רָ עַמּוּדִים׃-עַל אֲ  הָ
○又建造利巴嫩林宫， 

○长一百肘， 

○宽五十肘， 

○高三十肘， 

○有香柏木柱三（原文作四）行， 

○柱上有香柏木柁梁。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 03293 יַעַ  森林 יַעַ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ



约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

י○  一排 טוּר 名词，复阳附属形 02905 טוּרֵ

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

תוֹת● רֻ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ  连接词 03773 וּכְ

杨附属形 תֹת רֻ  横梁 כְּ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ
□7:2 又建造黎巴嫩林宫，长一百肘，宽五十肘，高三十肘，有香柏木

柱三（原文作“四”）行，柱上有香柏木柁梁。 

 

★列王纪上 7 章 3 节 

ן○ פֻ ז וְסָ רֶ אֶ עַל בָּ מַּ לָעֹת-עַל מִ צְּ  הַ
ר○ שֶׁ עַמּוּדִים-עַל אֲ ים הָ עִ בָּ ה אַרְ שָּׁ מִ  וַחֲ
ה○ שָּׁ מִ ר חֲ שָׂ טּוּר׃ עָ  הַ
○其上以香柏木为盖， 

○每行柱子十五根， 

○共有四十五根。 

[字汇分析] 

ן● פֻ  动词，Qal 被动分词，单阳 + וְ  连接词 05603 וְסָ

ן פַ  覆盖 סָ

ז○ רֶ אֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00730 בָּ

ז רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עֹת○ לָ צְּ ע 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06763 הַ לָ 物体 צֵ

的表面、肋骨、横梁 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 



ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ העֶ  名词，阳性单数 06240 עָ רֵ ר שְׂ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

טּוּר○  一排 טוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02905 הַ
□7:3 其上以香柏木为盖，每行柱子十五根，共有四十五根。 

□7:2-3 黎巴嫩林宫(“黎巴嫩林宫”：王宫里典礼用的一个大厅，因为

是用香柏木建的，故名黎巴嫩林宫。)长四十四公尺，宽二十二公尺，

高十三公尺半；有三行(“有三行”是根据一古译本，希伯来文是“有

四行”。)香柏木的柱子，每行十五根，上面架着香柏木横梁。天花板

也是香柏木制成的，一直延伸到库房；库房有柱子支撑着。 

 

★列王纪上 7 章 4 节 

ים○ פִ קֻ ה וּשְׁ לֹשָׁ ים שְׁ  טוּרִ
זָה○ חֱ ל וּמֶ זָה-אֶ חֱ לֹשׁ מֶ ים׃ שָׁ מִ עָ  פְּ
○有窗户三层， 

○窗与窗相对。 

[字汇分析] 

ים● פִ קֻ פ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08261 וּשְׁ קֻ 框 שְׁ
架、窗棂 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  一排 טוּר 名词，阳性复数 02905 טוּרִ

זָה● חֱ זָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04237 וּמֶ חֱ 、光线 מֶ

窗户 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

זָה○ חֱ זָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04237 מֶ חֱ 、光线 מֶ

窗户 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ



「三」 §12.4 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 
□7:4 有窗户三层，窗与窗相对。 

□7:4 两边的墙各有三排窗子。 

 

★列王纪上 7 章 5 节 

פְּ -וְכָל○ יםהַ חִ זוּזוֹת תָ מְּ ים וְהַ עִ בֻ ף רְ קֶ  שָׁ
זָה וּמוּל○ חֱ ל מֶ זָה-אֶ חֱ לֹשׁ מֶ ים׃ שָׁ מִ עָ  פְּ
○所有的门框和窗子都是方形的， 

○有窗户三层，窗与窗相对。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ חִ תָ פְּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

זוּזוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04201 וְהַ

数 זוּזָה  门框、门柱 מְ

ים○ עִ בֻ ע 动词，Qal 被动分词复阳 07251 רְ בַ 使成正 רָ

方形 

ף○ קֶ ף 名词，阳性单数 08260 שָׁ קֶ  框架、门框 שָׁ

朝向前 מוּל מוֹל מוּל 介系词 + וְ  连接词 04136 וּמוּל●

方、从前面 

זָה○ חֱ זָה 名词，阴性单数 04237 מֶ חֱ  光线、窗户 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

זָה○ חֱ זָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04237 מֶ חֱ 、光线 מֶ



窗户 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 
□7:5 所有的门框都是厚木见方的，有窗户三层，窗与窗相对。 

□7:5 门框和窗子(“有三行”是根据一古译本，希伯来文是“有四

行”。)都是长方形的。这边的三排窗子跟那边的三排窗子相对。 

 

★列王纪上 7 章 6 节 

ת○ א וְאֵ עַמּוּדִים וּלָם ה הָ שָׂ  עָ
ים○ שִּׁ מִ ה חֲ כּוֹ אַמָּ  אָרְ
ים○ לֹשִׁ ה וּשְׁ בּוֹ אַמָּ חְ  רָ
ם-עַל וְאוּלָם○ נֵיהֶ  פְּ
דִים○ מֻּ ם׃-עַל וְעָב וְעַ נֵיהֶ  פְּ
○并建造有柱子的廊子， 

○长五十肘， 

○宽三十肘； 

○在这廊前又有廊子， 

○廊外有柱子和台阶。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 00197 אוּלָ  门廊 אוּלָ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00197 וְאוּלָ  门廊 אוּלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

דִים● מֻּ מּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05982 וְעַ  柱 עַ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05646 וְעָ 一个建 עָ

筑学名词，可能指突出的屋檐、 踏脚台、粗梁、铺板、

门槛 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□7:6 并建造有柱子的廊子，长五十肘，宽三十肘。在这廊前又有廊子，

廊外有柱子和台阶。 

□7:6 他又造了圆柱大厅，长二十二公尺，宽十三公尺半，附了一个有

天篷的廊子，用柱子支撑着。 



 

★列王纪上 7 章 7 节 

א וְאוּלָם○ סֵּ כִּ ר הַ שֶׁ פָּט אֲ ם-יִשְׁ  שָׁ
לָם○ פָּט אֻ שְׁ מִּ  הַ
ה○ שָׂ פוּן עָ ז וְסָ רֶ אֶ  בָּ
קַע○ רְ קַּ הַ ע׃-עַד מֵ קָ רְ קַּ  הַ
○他建造一廊，其中设立审判的座位， 

○审判廊， 

○它...用香柏木遮蔽。(...由下行填入) 

○从地到顶 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00197 וְאוּלָ 门 אוּלָ
廊 

א○ סֵּ כִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03678 הַ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ט○ פָּ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם● לָ ם 名词，单阳附属形 00197 אֻ  门廊 אוּלָ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

פוּן○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 05603 וְסָ

ן פַ  覆盖 סָ

ז○ רֶ אֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00730 בָּ

ז רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ע● קַ רְ קַּ הַ ן 介系词 07172 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ



数 ע קַ רְ  底部、地板 קַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ע○ קָ רְ קַּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07172 הַ קַ רְ 、底部 קַ

地板 
□7:7 又建造一廊，其中设立审判的座位，这廊从地到顶，都用香柏木

遮蔽。 

□7:7 宝座厅，又叫审判厅，是所罗门审断案件的地方。厅内从地板到

顶都是用香柏木铺的。 

 

★列王纪上 7 章 8 节 

יתוֹ○ ר וּבֵ שֶׁ ב-אֲ ם יֵשֶׁ  שָׁ
צֵר○ ת חָ רֶ אַחֶ ית הָ בֵּ  לָאוּלָם מִ
ה○ שֶׂ עֲ מַּ זֶּה כַּ יָה הַ  הָ
יִת○ ה וּבַ שֶׂ בַת יַעֲ עֹה-לְ רְ  פַּ
ר○ שֶׁ ח אֲ קַ לֹמֹה לָ זֶּה׃ כָּאוּלָם שְׁ  הַ
○至於他住的宫殿， 

○在廊后的院子， 

○工作与这工作相同。 

○所罗门又为所娶法老的女儿建造一宫， 

○做法与这廊子一样。 

[字汇分析] 

יתוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。§5.8, 3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר● צֵ ר 名词，阳性单数 02691 חָ צֵ  I 院子；II 村庄 חָ



ת○ רֶ אַחֶ ר 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00312 הָ 别 אַחֵ
的 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ אוּלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00197 לָ 门 אוּלָ
廊 

ה● שֶׂ עֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04639 כַּ

数 ה שֶׂ עֲ  作为 מַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יִת● יִת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01004 וּבַ 殿、房 בַּ

子、家 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת○ בַ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01323 לְ 、女子 בַּ

女儿 ת ע 和(女儿, SN 1323) בַּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，人名，拔示巴。 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם○ אוּלָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00197 כָּ

ם  门廊 אוּלָ



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□7:8 廊后院内有所罗门住的宫室，工作与这工作相同。所罗门又为所

娶法老的女儿建造一宫，作法与这廊子一样。 

□7:8 在审判厅后面的一个院子里有所罗门的寝宫；这宫室的建造也像

其他建筑物一样。所罗门也为他的妻子──埃及公主造了同样的宫室。 

 

★列王纪上 7 章 9 节 

לֶּה-כָּל○ נִים אֵ בָ רֹת אֲ  יְקָ
דֹּת○ מִ רוֹת גָּזִית כְּ גֹרָ גֵרָה מְ מְּ  בַּ
יִת○ בַּ חוּץ מִ  וּמִ
ד○ סָּ מַּ ד וּמִ פָחוֹת-עַ טְּ  הַ
חוּץ○ צֵר-עַד וּמִ חָ ה׃ הֶ גְּדוֹלָ  הַ
○建造这一切所用的石头都是宝贵的， 

○是用锯按著尺寸凿成的， 

○从裏面到外面； 

○从根基直到檐石， 

○从外头直到大院，都是如此。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阴性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

רֹת○ ר 形容词，阴性复数 03368 יְקָ 宝贵的、有价 יָקָ

值的 

דֹּת● מִ ה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 04060 כְּ דָּ 、身量 מִ

大小 

 凿、切割 גָזִית 名词，阴性单数 01496 גָּזִית○



רוֹת○ גֹרָ ר 动词，Po'al 分词复阴 01641 מְ ，Qal 拖 גָּרַ

Nif'al 反刍 

ה○ גֵרָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04050 בַּ

数 ה גֵרָ  锯开(切割石头) מְּ

יִת● בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

חוּץ○ ן 介系词 + וְ  连接词 02351 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 חוּץ 街上、外头 

ד● סָּ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04527 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ד סָּ  基础、根基 מַּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

חוֹת○ פָ טְּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02947 הַ 手的 טֹפַ

宽度、一个测量单位 

חוּץ● ן 介系词 + וְ  连接词 02351 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 חוּץ 街上、外头 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 
□7:9 建造这一切所用的石头都是宝贵的，是按着尺寸凿成的，是用锯

里外锯齐的，从根基直到檐石，从外头直到大院，都是如此。 

□7:9 所有这些建筑物和大院，从地基到屋檐，都是用贵重的石头建造，

而这些石头是从采石场按尺寸凿出来，用锯子里外修整过的。 

 

★列王纪上 7 章 10节 

ד○ יֻסָּ נִים וּמְ בָ רוֹת אֲ  יְקָ



נִים○ בָ  גְּדֹלוֹת אֲ
נֵי○ ר אַבְ שֶׂ  אַמּוֹת עֶ
נֵי○ מֹנֶה וְאַבְ  אַמּוֹת׃ שְׁ
○根基是宝贵的石头， 

○巨大的石头， 

○有长十肘的， 

○有长八肘的； 

[字汇分析] 

ד● יֻסָּ ד 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ  连接词 03245 וּמְ  יָסַ
立地基 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

רוֹת○ ר 形容词，阴性复数 03368 יְקָ 宝贵的、有价 יָקָ

值的 在此作名词解，指「宝贵的东西」。 

נִים● בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

נֵי● ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

נֵי● ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□7:10 根基是宝贵的大石头，有长十肘的，有长八肘的。 

□7:10 地基是用凿出的宝贵的大石奠定的，有的三公尺半长，有的四公

尺长。 



 

★列王纪上 7 章 11节 

לָה○ עְ מַ לְ נִים וּמִ בָ  יְקָרוֹת אֲ
דּוֹת○ מִ ז׃ גָּזִית כְּ  וָאָרֶ
○上面有...宝贵的石头。(...由下行填入) 

○香柏木和按著尺寸凿成 

[字汇分析] 

ה● לָ עְ מַ לְ ן 介系词 + וְ  连接词 04605 וּמִ  + לְ  介系词 + מִ
副词 + 指示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

רוֹת○ ר 形容词，阴性复数 03368 יְקָ 宝贵的、有价 יָקָ

值的 在此作名词解，指「宝贵的东西」。 

דּוֹת● מִ ה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 04060 כְּ דָּ 、身量 מִ

大小 

 凿、切割 זִיתגָ 名词，阴性单数 01496 גָּזִית○

ז○ ז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00730 וָאָרֶ רֶ 、香柏木 אֶ

香柏树 
□7:11 上面有香柏木和按着尺寸凿成宝贵的石头。 

□7:11 在这上面有按尺寸凿成的石头和香柏梁木。 

 

★列王纪上 7 章 12节 

צֵר○ גְּדוֹלָה וְחָ יב הַ בִ  סָ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ  גָּזִית טוּרִ
תֹת וְטוּר○ רֻ זִים כְּ רָ  אֲ
צַר○ חֲ ית וְלַ ית יְהוָה-בֵּ נִימִ פְּ  הַ
לָם○ אֻ יִ  וּלְ בָּ ׃הַ ת פ   

○四周围的内院 

○有三层凿好的石头， 

○和一层香柏梁木的墙， 

○上主圣殿的内院 



○和圣殿的门廊也是如此。 

[字汇分析] 

ר● צֵ ר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02691 וְחָ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  一排 טוּר 名词，阳性复数 02905 טוּרִ

 凿、切割 גָזִית 名词，阴性单数 01496 גָּזִית○

 一排 טוּר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02905 וְטוּר●

תֹת○ רֻ  动词，Qal 被动分词，复阴附属形 03773 כְּ

תֹת רֻ  横梁 כְּ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ר● צַ חֲ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02691 וְלַ

属形 ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ית○ נִימִ פְּ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

ם● לָ אֻ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00197 וּלְ

属形 ם  门廊 אוּלָ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:12 大院周围有凿成的石头三层，香柏木一层，都照耶和华殿的内院

和殿廊的样式。 

□7:12 无论是宫殿、圣殿的内院，或是上主圣殿的门廊都有三层凿好的

石头夹着一层香柏梁木的墙。 

 

★列王纪上 7 章 13节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
ח○ ת וַיִּקַּ ירָם-אֶ צֹּר׃ חִ  מִ
○所罗门王差遣人往推罗去， 

○将户兰召了来。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹ○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 מֹהשְׁ  所罗门 שְׁ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

צֹּר○ ן 介系词 06865 מִ  推罗 צֹר 专有名词，地名 + מִ



□7:13 所罗门王差遣人往推罗去，将户兰召了来。 

□7:13 所罗门王派人去泰尔城召一个名叫户兰的人来。 

 

★列王纪上 7 章 14节 

ן○ ה-בֶּ שָּׁ נָה אִ מָ ה הוּא אַלְ טֵּ מַּ י מִ לִ תָּ  נַפְ
יו○ ישׁ וְאָבִ י-אִ ת חֹרֵשׁ צֹרִ  נְחֹשֶׁ
לֵא○ ת וַיִּמָּ ה-אֶ כְמָ חָ ת הַ בוּנָה-וְאֶ תְּ ת הַ דַּעַת-וְאֶ  הַ
עֲשׂוֹת○ לָאכָה-כָּל לַ ת מְ נְּחֹשֶׁ  בַּ
ל וַיָּבוֹא○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
ת וַיַּעַשׂ○ תּוֹ׃-כָּל-אֶ לַאכְ  מְ
○他是一个寡妇的儿子，来自拿弗他利支派， 

○他的父亲是泰尔人，是一个铜匠。 

○他(指户兰)满有智慧、聪明、技能， 

○善於各样铜作。 

○他来到所罗门王那里， 

○做王一切的工。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נָה○ מָ נָה 形容词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 、荒废的宫殿 אַלְ

寡妇 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ טֵּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ טֶּ  מַ
杖、支派、分支 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

יו●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 专有名词，族名 06876 צֹרִ  泰尔人 צוֹרִ

שׁ○ שׁחֹ 名词，单阳附属形 02794 חֹרֵ  铜匠、铁匠 רֵ

שׁ שׁ 从动词 חֹרֵ רַ 的 Qal 主动分词 (雕刻, SN 2790) חָ

单阳而来，作名词使用。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

א● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַיִּמָּ לֵ 充 מָ
满 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02451 הַ מָ כְ  智慧 חָ

§2.6, 2.20 

תוְ ○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּנָה○ תְּ בוּנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08394 הַ  聪明 תְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ דַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01847 הַ  知识 דַּעַ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ



ת○ נְּחֹשֶׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 בְּ  介系词 05178 בַּ

ת  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

תּוֹ○ אכְ לַ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04399 מְ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 用附属形来加；(未出现)מְ

词尾。 
□7:14 他是拿弗他利支派中一个寡妇的儿子，他父亲是推罗人，作铜匠

的。户兰满有智慧、聪明、技能，善于各样铜作。他来到所罗门王那里，

作王一切所要作的。 

□7:14 他是一个铸造铜器的名匠。他的父亲是泰尔人，也是铜匠，但已

经死了；他母亲是拿弗他利支族的人。户兰是个非常聪明又有经验的名

匠；他接受了所罗门王的聘请，监督所有的铜器工程。 

 

★列王纪上 7 章 15节 

ת צַרוַיָּ ○ נֵי-אֶ עַמּוּדִים שְׁ ת הָ  נְחֹשֶׁ
מֹנֶה○ ה שְׁ רֵ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
ת○ עַמּוּד קוֹמַ ד הָ חָ אֶ  הָ
ים וְחוּט○ תֵּ ה-שְׁ רֵ שְׂ ה עֶ  אַמָּ



ת יָסֹב○ עַמּוּד-אֶ נִי׃ הָ שֵּׁ  הַ
○他造了两根铜柱， 

○...十八肘，(...由下行填入) 

○每根柱子高 

○...十二肘。(...由下行填入) 

○第二根柱子围 

[字汇分析] 

ר● 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06696 וַיָּצַ

困 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

רֵ ○ שְׂ העֶ  06240 名词，阴性单数 ה רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת● ה 名词，单阴附属形 06967 קוֹמַ  高 קוֹמָ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

 线 חוּט 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02339 וְחוּט●

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

בַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05437 יָסֹב● 、转 סָ

步行环绕、围绕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 
□7:15 他制造两根铜柱，每根高十八肘，围十二肘。 

□7:15 户兰铸造了两根铜柱，每根高八公尺，圆周五公尺三公寸(“每

根高八公尺，圆周五公尺三公寸”是根据一些古译本，希伯来文是“第

一根柱子高八公尺，第二根柱子圆周五公尺三公寸”。)，立在圣殿的

进口处。 

 

★列王纪上 7 章 16节 

י○ תֵּ רֹת וּשְׁ ה כֹתָ שָׂ ת עָ תֵ י-עַל לָ אשֵׁ עַמּוּדִים רָ  הָ
צַק○ ת מֻ שׁ נְחֹשֶׁ מֵ ת אַמּוֹת חָ ת קוֹמַ רֶ כֹּתֶ ת הַ חָ אֶ  הָ
שׁ○ מֵ ת אַמּוֹת וְחָ ת קוֹמַ רֶ כֹּתֶ נִית׃ הַ שֵּׁ  הַ
○又用铜铸了两个柱顶安在柱上， 

○一根柱子高五肘， 

○第二根柱子高五肘。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

רֹת○ ת 名词，阴性复数 03805 כֹתָ רֶ  柱头、柱顶 כֹּתֶ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

קמֻ ● ק 动词，Hof'al 分词单阳附属形 03332 צַ  יָצַ
(Hof'al)铸造的；倒、浇灌 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ ה 名词，单阴附属形 06967 קוֹמַ  高 קוֹמָ

ת○ רֶ כֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת○ ה 名词，单阴附属形 06967 קוֹמַ  高 קוֹמָ

ת○ רֶ כֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ



的第二 §2.6, 12.4 
□7:16 又用铜铸了两个柱顶安在柱上，各高五肘。 

□7:16 他也造了两个铜的柱头，每个高两公尺两公寸，安在铜柱顶上。 

 

★列王纪上 7 章 17节 

ים○ כִ בָ ה שְׂ שֵׂ עֲ כָה מַ בָ ים שְׂ ה גְּדִלִ שֵׂ עֲ רוֹת מַ שְׁ רְ  שַׁ
ר לַכֹּתָרֹת○ שֶׁ עַמּ רֹאשׁ-עַל אֲ  וּדִיםהָ
עָה○ בְ ת שִׁ רֶ כֹּתֶ ת לַ חָ אֶ  הָ
עָה○ בְ ת וְשִׁ רֶ כֹּתֶ נִית׃ לַ שֵּׁ  הַ
○他做了格栅，有交织的炼子图案的格栅， 

○在每根柱子顶端的柱顶， 

○一个柱顶七个， 

○第二个柱顶七个。 

[字汇分析] 

ים● כִ בָ ה 名词，阴性复数 07639 שְׂ כָ בָ  网状装饰品 שְׂ

ה כָ בָ ים 为阴性名词，复数有 שְׂ כִ בָ כוֹת 和 שְׂ בָ  两种形式 שְׂ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为、工 מַ

ה○ כָ בָ ה 名词，阴性单数 07639 שְׂ כָ בָ  网状装饰品 שְׂ

ים○ לִ ים 形容词，阳性复数 01434 גְּדִ  串饰 גְּדִלִ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为、工 מַ

רוֹת○ שְׁ רְ ה 名词，阴性复数 08333 שַׁ רָ שְׁ רְ  炼子 שַׁ

רֹת● כֹּתָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03805 לַ

数 ת רֶ  柱头、柱顶 כֹּתֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



§12.4 

ת○ רֶ כֹּתֶ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03805 לַ

数 ת רֶ  柱头、柱顶 כֹּתֶ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数  ַתאַח ד  חָ  数目的「一」 אֶ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ת○ רֶ כֹּתֶ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03805 לַ

数 ת רֶ  柱头、柱顶 כֹּתֶ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 §2.6, 12.4 
□7:17 柱顶上有装修的网子和拧成的链索，每顶七个。 

□7:17 每根铜柱的顶上装饰着一个交织的链子图案 

 

★列王纪上 7 章 18节 

ת וַיַּעַשׂ○ עַמּוּדִים-אֶ  הָ
נֵי○ ים וּשְׁ יב טוּרִ בִ כָה-עַל סָ בָ שְּׂ ת הַ חָ אֶ  הָ
כַסּוֹת○ ת לְ רֹת-אֶ כֹּתָ ר הַ שֶׁ מֹּנִים רֹאשׁ-עַל אֲ רִ  הָ
ן○ ה וְכֵ שָׂ רֶת עָ כֹּתֶ נִית׃ לַ שֵּׁ  הַ
○他造了两根柱子， 

○网子周围有两行 

○用来遮盖柱顶的石榴， 

○两个柱顶都是如此。 

[字汇分析] 

שָׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● העָ  做 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ



נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○  一排 טוּר 名词，阳性复数 02905 טוּרִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ כָ בָ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07639 הַ כָ בָ  网子 שְׂ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

סּוֹת● כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹת○ כֹּתָ רֶ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 03805 הַ תכֹּתֶ  柱

头、柱顶 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

מֹּנִים○ רִ מּוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07416 הָ 、石榴 רִ

石榴树 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ רֶ כֹּתֶ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03805 לַ

数 ת רֶ  柱头、柱顶 כֹּתֶ



נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 §2.6, 12.4 
□7:18 网子周围有两行石榴遮盖柱顶，两个柱顶都是如此。 

□7:18 和两排铜石榴。 

 

★列王纪上 7 章 19节 

רֹת○ ר וְכֹתָ שֶׁ עַמּוּדִים רֹאשׁ-עַל אֲ  הָ
ה○ שֵׂ עֲ ן מַ  בָּאוּלָם שׁוּשַׁ
בַּע○  אַמּוֹת׃ אַרְ
○廊子的柱顶 

○刻著百合花， 

○径四肘。 

[字汇分析] 

רֹת● ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03805 וְכֹתָ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

ן○ ן 名词，阳性单数 07799 שׁוּשַׁ ן שׁוֹשָׁ  百合花 שׁוּשַׁ

ם○ אוּלָ ם 名词，阳性单数+ בְּ  介系词 00197 בָּ  门廊 אוּלָ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□7:19 廊子的柱顶径四肘，刻着百合花。 

□7:19 门廊的柱顶高一公尺八公寸，形状像百合花， 

 

★列王纪上 7 章 20节 



נֵי-עַל רֹתוְכֹתָ ○ עַמּוּדִים שְׁ  הָ
ל-גַּם○ עַ מַּ  מִ
ת○ עֻמַּ לְּ ן מִ טֶ בֶּ ר הַ שֶׁ בֶר אֲ עֵ כָה לְ בָ שְּׂ  הַ
מּוֹנִים○ רִ יִם וְהָ אתַ ים מָ רִ יב טֻ בִ  סָ
ת עַל○ רֶ כֹּתֶ נִית׃ הַ שֵּׁ  הַ
○两柱顶的鼓肚上挨著网子， 

○各有两行石榴环绕， 

○两行共有二百。 

[字汇分析] 

רֹת● ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03805 וְכֹתָ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

ת● מַּ עֻ לְּ ן 介系词 05980 מִ 名词，单阴 + לְ  介系词 + מִ

附属形 ה מָּ  靠著…旁边、并列 עֻ

ן○ טֶ בֶּ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00990 הַ טֶ 、子宫 בֶּ

腹部 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05676 לְ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ה○ כָ בָ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07639 הַ כָ בָ  网子 שְׂ

מּוֹנִים● רִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07416 וְהָ

数 מּוֹן  石榴、石榴树 רִ



יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ  一排 טוּר 名词，阳性复数 02905 טֻ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ רֶ כֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 §2.6, 12.4 
□7:20 两柱顶的鼓肚上，挨着网子，各有两行石榴环绕，两行共有二百。 

□7:20 装在链子图案上面。有两百个石榴分两排围绕着每一个(“每一

个”是根据一古译本，希伯来文是“第二个”。)柱顶。 

 

★列王纪上 7 章 21节 

ם○ ת וַיָּקֶ דִים-אֶ מֻּ עַ לָם הָ אֻ יכָל לְ הֵ  הַ
ם○ ת וַיָּקֶ עַמּוּד-אֶ נִי הָ יְמָ  הַ
א○ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ ין שְׁ  יָכִ
ם○ ת וַיָּקֶ עַמּוּד-אֶ י הָ אלִ מָ שְּׂ  הַ
א○ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ  בֹּעַז׃ שְׁ
○他将两根柱子立在殿廊前头： 

○右边立一根， 

○起名叫雅斤； 

○左边立一根， 

○起名叫波阿斯。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ם○ לָ אֻ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00197 לְ 门 אוּלָ
廊 

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

ם● 、起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

נִי○ יְמָ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右边 יְמָ

的 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ין○ ין 专有名词 03199 יָכִ  雅斤 יָכִ

ם● 、起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

י○ אלִ מָ שְּׂ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08042 הַ אלִ מָ 左 שְׂ



边 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם םשֵׁ  的附属形也是 שֵׁ ；用附属形来加词尾。§3.10 

ז○ ז 专有名词 01162 בֹּעַ  波阿斯 בֹּעַ
□7:21 他将两根柱子立在殿廊前头：右边立一根，起名叫雅斤；左边立

一根，起名叫波阿斯。 

□7:21 户兰把这两根铜柱立在圣殿的进口：南边的一根叫雅斤(“雅

斤”有“他（上帝）建立”的意思。)；北边的一根叫波阿斯(“波阿斯”

有“由于他（上帝）的能力”的意思。)。 

 

★列王纪上 7 章 22节 

עַמּוּדִים רֹאשׁ וְעַל○ ה הָ שֵׂ עֲ ן מַ  שׁוֹשָׁ
תֹּם○ לֶאכֶת וַתִּ  עַמּוּדִים׃הָ  מְ
○在柱顶上刻著百合花。 

○这样，造柱子的工就完毕了。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

ן○ ן 名词，阳性单数 07799 שׁוֹשָׁ ן שׁוֹשָׁ  百合花 שׁוּשַׁ

תֹּם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08552 וַתִּ 、完成 תַּ

结束、消除 

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ



ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ
□7:22 在柱顶上刻着百合花。这样，造柱子的工就完毕了。 

□7:22 百合花形状的柱顶安在铜柱顶上。这样，造铜柱的工程完成了。 

 

★列王纪上 7 章 23节 

ת וַיַּעַשׂ○ יָּם-אֶ  מוּצָק הַ
ר○ שֶׂ ה עֶ פָתוֹ בָּאַמָּ שְּׂ ד מִ פָתוֹ-עַ  שְׂ
גֹל○ יב עָ בִ  סָ
שׁ○ מֵ ה וְחָ תוֹ בָּאַמָּ  קוֹמָ
וה○ ים וְקָ לֹשִׁ ה שְׁ יב׃ אֹתוֹ יָסֹב בָּאַמָּ בִ  סָ
○他又做了一个铸成的海， 

○从它的边直到它的边十肘， 

○周边是圆的， 

○它的高五肘， 

○三十肘的绳子可以把它绕一圈。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

ק○ ק 动词，Hof'al 分词单阳 03332 מוּצָ 、倒、浇灌 יָצַ

浇铸 

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

תוֹ○ פָ שְּׂ ן 介系词 08193 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾  ָׂהש ה 嘴唇、边缘 פָ פָ פַת 的附属形为 שָׂ 用附属形；שְׂ

来加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



תוֹ○ פָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 ה פָ פַת 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

גֹל● גֹל 形容词，阳性单数 05696 עָ  圆的 עָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁחָ  חֲ  מֵ
数目的「五」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קוֹמָ ה 高 קוֹמָ  קוֹמָ
的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

וה● וֵה 这是写型 06957 וְקָ ו 和读型 וְקְ 两个字的混 וְקָ

合字型。按读型，它是连接词 ְו + 名词，单阳附属形 

ו וֵה 准绳、绳子 如按写型 קַ  名词 + וְ  它是连接词，וְקְ

וֶה  。的单阳附属形 (绳子, SN 6961) קָ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

בַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05437 יָסֹב○ 、转 סָ

步行环绕、围绕 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



□7:23 他又铸一个铜海，样式是圆的，高五肘，径十肘，围三十肘。 

□7:23 户兰铸了一个圆的铜海，深两公尺两公寸，直径四公尺四公寸，

圆周十三公尺两公寸。 

 

★列王纪上 7 章 24节 

ים○ עִ קָ ת וּפְ חַ תַּ פָתוֹ מִ שְׂ יב לִ בִ  סָ
ים○ בִ ר אֹתוֹ סֹבְ שֶׂ ה עֶ  בָּאַמָּ
ים○ פִ קִּ ת מַ יָּם-אֶ יב הַ בִ  סָ
נֵי○ םטוּרִ  שְׁ י ים  עִ קָ פְּ ים הַ קִ תוֹ׃ יְצֻ קָ יצֻ  בִּ
○在边缘之下，周围有野瓜的样式； 

○每肘十瓜， 

○围绕著海边， 

○共有两行，是铸海的时候铸上的。 

[字汇分析] 

ים● עִ קָ ל 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06497 וּפְ קַ 葫芦 פֶּ

形的木块或金属装饰品 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

תוֹ○ פָ שְׂ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 08193 לִ

尾 ה פָ  嘴唇、边缘 (海岸、河岸、容器、祭坛、衣服) שָׂ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词，复阳 05437 סֹבְ בַ 、转 סָ

步行环绕、围绕 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ



ים● פִ קִּ ף 动词，Hif'il 分词复阳 05362 מַ 循环、环 נָקַ

绕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○  一排 טוּר 名词，阳性复数 02905 טוּרִ

ים○ עִ קָ פְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06497 הַ קַ 葫芦 פֶּ

形的木块或金属装饰品 

ים○ קִ ק 动词，Qal 被动分词单阴 03332 יְצֻ 倒、浇 יָצַ

灌 

תוֹ○ קָ יצֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03333 בִּ

尾 ה קָ  铸造 יְצֻ
□7:24 在海边之下，周围有野瓜的样式，每肘十瓜，共有两行，是铸海

的时候铸上的。 

□7:24 铜海边缘外面是两排铜葫芦，这些铜葫芦和铜海都是从一整块铜

铸成的。 

 

★列王纪上 7 章 25节 

ד○ נֵי-עַל עֹמֵ ר שְׁ שָׂ ר עָ קָ  בָּ
ה○ לֹשָׁ  צָפוֹנָה פֹנִים שְׁ
ה○ לֹשָׁ ה פֹנִים וּשְׁ  יָמָּ
ה○ לֹשָׁ  נֶגְבָּה פֹּנִים וּשְׁ
ה○ לֹשָׁ ה פֹּנִים וּשְׁ חָ זְרָ  מִ
יָּם○ יהֶם וְהַ לֵ לָה עֲ עְ מָ לְ  מִ



יהֶם-וְכָל○ חֹרֵ ה׃ אֲ יְתָ  בָּ
○有十二只铜牛驮海： 

○三只向北， 

○三只向西， 

○三只向南， 

○三只向东； 

○海在牛上， 

○牛尾都向内。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛群 בָּ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 06437 פֹנִים○  转向 פָּ

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 06437 פֹנִים○  转向 פָּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 



ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 06437 פֹּנִים○  转向 פָּ

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 06437 פֹּנִים○  转向 פָּ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03220 וְהַ
海、西方 §2.6 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ חֹרֵ 后 אָחוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00268 אֲ
面、后来 

ה○ יְתָ יִת ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 01004 בָּ  בַּ
殿、房子、家 
□7:25 有十二只铜牛驮海：三只向北，三只向西，三只向南，三只向东；

海在牛上，牛尾都向内。 

□7:25 铜海安在十二头铜牛背上；铜牛面向外，三头朝东，三头朝西，



三头朝南，三头朝北。 

 

★列王纪上 7 章 26节 

יוֹ○ בְ פַח וְעָ  טֶ
פָתוֹ○ ה וּשְׂ שֵׂ עֲ מַ פַת כְּ  כּוֹס-שְׂ
ח○ רַ ן פֶּ  שׁוֹשָׁ
יִם○ פַּ יל׃ בַּת אַלְ פ יָכִ  

○海厚一掌， 

○边如杯边， 

○又如百合花， 

○可容二千罢特。 

[字汇分析] 

יוֹ● בְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05672 וְעָ

י בִ י 厚度 עֲ בִ יעֲ  的附属形也是 עֲ  。用附属形来加词尾；בִ

ח○ פַ ח 名词，阳性单数 02947 טֶ 手的宽度、一个 טֹפַ

测量单位 

תוֹ● פָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08193 וּשְׂ

ה פָ  嘴唇、边缘 (海岸、河岸、容器、祭坛、衣服) שָׂ

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
作为 §2.11, 2.12, 2.13 

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ ；שְׂ
用附属形来加词尾。此处指言语之意 

 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

ח● רַ ח 名词，单阳附属形 06525 פֶּ רַ  花蕾 פֶּ

ן○ ן 名词，阳性单数 07799 שׁוֹשָׁ ן שׁוֹשָׁ  百合花 שׁוּשַׁ

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ת○ ，罢特，度量衡单位 בַּת 名词，阳性单数 01324 בַּ

约等於四十公升。 

יל○ 、盛 כּוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03557 יָכִ

装、抓住 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:26 海厚一掌，边如杯边，又如百合花，可容二千罢特。 

□7:26 铜海厚七公分半，边缘像杯子的边缘，雕刻着百合花的花瓣。铜

海的容量是四万公升。 

 

★列王纪上 7 章 27节 

ת וַיַּעַשׂ○ כֹנוֹת-אֶ מְּ ר הַ שֶׂ ת עֶ  נְחֹשֶׁ
בַּע○ ה אַרְ ךְ  בָּאַמָּ כוֹנָה אֹרֶ מְּ ת הַ חָ אֶ  הָ
ה בַּעוְאַרְ ○ בָּהּ בָּאַמָּ חְ  רָ
לֹשׁ○ ה וְשָׁ הּ׃ בָּאַמָּ תָ  קוֹמָ
○他用铜制造十个盆座， 

○每座长四肘， 

○宽四肘， 

○高三肘。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ



ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

כוֹנָה○ מְּ כֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04350 הַ 、盆座 מְ

基座 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

הּ○ תָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06967 קוֹמָ  高 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□7:27 他用铜制造十个盆座。每座长四肘，宽四肘，高三肘。 

□7:27 户兰又铸造了十个能移动的铜盆座，每座长一公尺八公寸，宽一

公尺八公寸，高一公尺三公寸。 

 

★列王纪上 7 章 28节 

ה וְזֶה○ שֵׂ עֲ כוֹנָה מַ מְּ  הַ
גְּרֹת○ סְ ם מִ הֶ  לָ
גְּרֹת○ סְ ין וּמִ ים׃ בֵּ בִּ לַ שְׁ  הַ



○座的造法是这样： 

○四面都有心子， 

○心子在边子当中， 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

כוֹנָה○ מְּ כֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04350 הַ 、盆座 מְ

基座 

גְּרֹת● סְ ת 名词，阴性复数 04526 מִ גֶּרֶ סְ  边界、据点 מִ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

גְּרֹת● סְ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04526 וּמִ גֶּרֶ סְ 边 מִ
界、据点 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ בִּ לַ שְׁ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07948 הַ לָ 底) שָׁ
座的)连结 
□7:28 座的造法是这样：四面都有心子，心子在边子当中， 

□7:28 盆座是用方形的镶板造的；镶板外面有框架， 

 

★列王纪上 7 章 29节 

גְּרוֹת-וְעַל○ סְ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ ין אֲ ים בֵּ בִּ לַ שְׁ יוֹת הַ רָ ר אֲ קָ ים בָּ רוּבִ  וּכְ
לַבִּים-וְעַל○ שְׁ ן הַ עַל כֵּ מָּ  מִ
תַּ ○ תוּמִ יוֹת חַ רָ אֲ ר לַ קָ בָּ  וְלַ
ה לֹיוֹת○ שֵׂ עֲ ד׃ מַ  מוֹרָ
○心子上 

○有狮子和牛，并基路伯； 

○边上有小座， 

○狮子和牛以下 

○有垂下的花圈。 



[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

גְּרוֹת○ סְ מִּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04526 הַ גֶּרֶ סְ 边 מִ
界、据点 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ בִּ לַ שְׁ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07948 הַ לָ 底) שָׁ
座的)连结 

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛群 בָּ

ים○ רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03742 וּכְ 基 כְּ
路伯 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ בִּ לַ שְׁ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07948 הַ לָ 底) שָׁ
座的)连结 

ן○ ן 副词 03653 כֵּ ל 根基、地方、官职、职位 כֵּ ן 和 עַ  כֵּ
连用，意思是「所以」。 

ל○ עַ מָּ ל 04605 מִ עַ מַּ ן 的停顿型，介系词 מִ ל 副词 + מִ עַ  מַ
ל עַ  在上面 מַ

ת● חַ תַּ ן 介系词 + וְ  连接词 08478 וּמִ ת 介系词 + מִ חַ  תַּ
ת חַ  在…下面 תַּ

יוֹת○ רָ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00738 לַ

数 י יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ר○ קָ בָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01241 וְלַ
词，阳性单数 ר קָ  牛群 בָּ



 花圈、花环 לוֹיָה 名词，阴性复数 03914 לֹיוֹת●

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

ד○ ד 名词，阳性单数 04174 מוֹרָ  斜坡 מוֹרָ
□7:29 心子上有狮子和牛，并基路伯，边上有小座，狮子和牛以下有垂

下的璎珞。 

□7:29 上面有狮子、公牛，和基路伯等像。框架上面，就是狮子和公牛

的顶上和底下，有凸出的花纹浮雕。 

 

★列王纪上 7 章 30节 

עָהוְאַ○ בָּ נֵּי רְ ת אוֹפַ כוֹנָה נְחֹשֶׁ מְּ ת לַ אַחַ נֵי הָ רְ ת וְסַ  נְחֹשֶׁ
עָה○ בָּ יו וְאַרְ עֲמֹתָ פֹת פַ תֵ הֶם כְּ ת לָ חַ תַּ יֹּר מִ כִּ פֹת לַ תֵ כְּ  יְצֻקוֹת הַ
בֶר○ עֵ ישׁ מֵ  לֹיוֹת׃ אִ
○每盆座有四个铜轮和铜轴。 

○小座的四角上在盆以下，有铸成的盆架， 

○其旁都有花圈。 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

נֵּי○ ן 名词，复阳附属形 00212 אוֹפַ  车轮 אוֹפַ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

כוֹנָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04350 לַ

数 כֹנָה  盆座、基座 מְ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05633 וְסַ רֶ 君 סֶ
主, 统治者, 暴君 

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ



ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

יו○ מֹתָ עֲ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06471 פַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

פֹת○ תֵ ף 名词，阴性复数 03802 כְּ תֵ  肩膀 כָּ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

יֹּר○ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03595 לַ

יּוֹר  锅、盆、碗 כִּ

פֹת○ תֵ כְּ ף 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03802 הַ תֵ  肩膀 כָּ

קוֹת○ ה 动词，Qal 被动分词复阴 03333 יְצֻ קָ  铸造 יְצֻ

ר● בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

 花圈、花环 לוֹיָה 名词，阴性复数 03914 לֹיוֹת○
□7:30 每盆座有四个铜轮和铜轴。小座的四角上在盆以下，有铸成的盆

架，其旁都有璎珞。 

□7:30 每座有四个铜轮子，轮轴也是铜的。每座底下有四个铜脚支撑着，

脚上刻有凸出的花纹浮雕。 

 

★列王纪上 7 章 31节 

יהוּ○ ית וּפִ בֵּ ת מִ רֶ כֹּתֶ לָה לַ עְ ה וָמַ  בָּאַמָּ
יהָ ○ גֹל וּפִ ה עָ שֵׂ עֲ ן-מַ  כֵ
ה○ צִי אַמָּ ה וַחֲ אַמָּ  הָ
יהָ -עַל-וְגַם○ לָעוֹת פִּ קְ  מִ
יהֶם○ גְּרֹתֵ סְ בָּעוֹת וּמִ רֻ  מְ



גֻלּוֹת׃ לֹא○  עֲ
○小座高一肘， 

○口是圆的，彷佛座的样式， 

○径一肘半， 

○在口上有雕工， 

○心子是方的， 

○不是圆的。 

[字汇分析] 

יהוּ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06310 וּפִ

 口 פֶּה

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ת○ רֶ כֹּתֶ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03805 לַ

数 ת רֶ  柱头、柱顶 כֹּתֶ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מַ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

יהָ ●  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 06310 וּפִ
口 

גֹל○ גֹל 形容词，阳性单数 05696 עָ  圆的 עָ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

ן○ ן 副词 03653 כֵ  根基、地方、官职、职位 כֵּ

ה● ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ אַמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ ；根基.1 אַמָּ



2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

עוֹת○ לָ קְ ת 名词，阴性复数 04734 מִ עַ לַ קְ  铭刻 מִ

ם● יהֶ גְּרֹתֵ סְ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 04526 וּמִ

词尾 ת גֶּרֶ סְ  边界、据点 מִ

עוֹת○ בָּ רֻ ע 动词，Pu'al 分词复阴 07251 מְ בַ 使成正方 רָ

形 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גֻלּוֹת○ גֹל 形容词，阴性复数 05696 עֲ  圆的 עָ
□7:31 小座高一肘，口是圆的，仿佛座的样式；径一肘半，在口上有雕

工，心子是方的，不是圆的。 

□7:31 盆子上面有一个圆框，从座顶向上突出四十五公分，向下进去十

八公分，周围都有雕刻的图案。 

 

★列王纪上 7 章 32节 

עַת○ בַּ נִּים וְאַרְ אוֹפַ ת הָ חַ תַּ מִ גְּרוֹת לְ סְ מִּ  לַ
נִּ  וִידוֹת○ אוֹפַ כוֹנָה יםהָ מְּ  בַּ
ת○ ן וְקוֹמַ אוֹפַ ד הָ חָ אֶ ה הָ י אַמָּ צִ ה׃ וַחֲ אַמָּ  הָ
○四个轮子在心子以下， 

○轮轴与座相连， 

○每轮高一肘半。 

[字汇分析] 

ת● עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ



ת○ חַ תַּ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 08478 לְ ת 介系词 + מִ חַ  תַּ
ת חַ  在…下面 תַּ

גְּרוֹת○ סְ מִּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04526 לַ

数 ת גֶּרֶ סְ  边界、据点 מִ

、手 יָד 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 03027 וִידוֹת●

边、力量、权势 

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

כוֹנָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04350 בַּ

数 כֹנָה  盆座、基座 מְ

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06967 וְקוֹמַ  高 קוֹמָ

ן○ אוֹפַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ אַמָּ האַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ  1.根

基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□7:32 四个轮子在心子以下，轮轴与座相连，每轮高一肘半。 

□7:32 座轮子高六十六公分，在镶板下面。轮轴和座身都是一块铸成的。 

 

★列王纪上 7 章 33节 

ה○ שֵׂ עֲ נִּים וּמַ אוֹפַ ה הָ שֵׂ עֲ מַ ן כְּ בָה אוֹפַ כָּ רְ מֶּ  הַ
ם○ יהֶם יְדוֹתָ יהֶם וְגַבֵּ קֵ שֻּׁ יהֶם וְחִ רֵ שֻּׁ כֹּל וְחִ ק׃ הַ  מוּצָ
○轮的样式如同车轮； 

○轴、辋、辐、毂都是铸的。 

[字汇分析] 



ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
作为 

נִּים○ אוֹפַ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00212 הָ  车轮 אוֹפַ

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
作为 §2.11, 2.12, 2.13 

ן○ ן 名词，单阳附属形 00212 אוֹפַ  车轮 אוֹפַ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 

ם● 、手、边 יָד 名词，复阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדוֹתָ

力量、权势 

ם○ יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01354 וְגַבֵּ

尾 גַּב 轮圈、背后、眉毛、浮雕 

ם○ יהֶ קֵ שֻּׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02839 וְחִ

尾 שּׁוּק  轮辐 חִ

ם○ יהֶ רֵ שֻּׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02840 וְחִ

尾 שּׁוּר  轮轴 חִ

כֹּל○ 、全部 לכֹּ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、任何事物 

ק○ ק 动词，Hof'al 分词单阳 03332 מוּצָ  倒、浇灌 יָצַ
□7:33 轮的样式如同车轮，轴、辋、辐、毂都是铸的。 

□7:33 轮子的样式像马车的轮子；轮轴、轮缘、轮辐，和轴心都是铸成

的。 

 

★列王纪上 7 章 34节 

בַּע○ פוֹת וְאַרְ תֵ ל כְּ בַּע אֶ כֹנָה פִּנּוֹת אַרְ מְּ ת הַ חָ אֶ  הָ
ן○ כֹנָה-מִ מְּ ׃ הַ יהָ פֶ תֵ  כְּ
○每座四角上都有盆架， 



○是与座一同铸成的。 

[字汇分析] 

עוְ ● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

פוֹת○ תֵ ף 名词，阴性复数 03802 כְּ תֵ  肩膀 כָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

נּוֹת○ נָּה 名词，阴性复数 06438 פִּ  房角石 פִּ

כֹנָה○ מְּ כֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04350 הַ 、盆座 מְ

基座 

אֶ ○ תהָ ת 00259 חָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

כֹנָה○ מְּ כֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04350 הַ 、盆座 מְ

基座 

יהָ ○ פֶ תֵ ף 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03802 כְּ תֵ  肩膀 כָּ
□7:34 每座四角上都有盆架，是与座一同铸成的。 

□7:34 每座底下有四脚支撑着；这些脚和座身都是一块铸成的。 

 

★列王纪上 7 章 35节 

כוֹנָה וּבְרֹאשׁ○ מְּ י הַ צִ ה חֲ אַמָּ ה הָ גֹל קוֹמָ יב עָ בִ  סָ
כֹנָה רֹאשׁ וְעַל○ מְּ יהָ  הַ  יְדֹתֶ
יהָ ○ גְּרֹתֶ סְ נָּה׃ וּמִ מֶּ  מִ
○座上有圆架，高半肘； 

○座上有撑子和心子， 

○是与座一同铸的。 

[字汇分析] 

רֹאשׁ● 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07218 וּבְ



附属形 ׁרֹאש 头顶、头 

כוֹנָה○ מְּ כֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04350 הַ 、盆座 מְ

基座 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ה○ אַמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ ；根基.1 אַמָּ

2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה○ ה 名词，阴性单数 06967 קוֹמָ  高 קוֹמָ

גֹל○ גֹל 形容词，阳性单数 05696 עָ  圆的 עָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

כֹנָה○ מְּ כֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04350 הַ 、盆座 מְ

基座 

יהָ ○ 、手、边 יָד 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03027 יְדֹתֶ

力量、权势 

יהָ ● גְּרֹתֶ סְ 名词，复阴 + 3 单阴 + וְ 连接词 04526 וּמִ

词尾 ת גֶּרֶ סְ  边界、据点 מִ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□7:35 座上有圆架，高半肘；座上有撑子和心子，是与座一同铸的。 

□7:35 每个座顶上有一条二十二公分高的边围绕着。座的脚、镶板，和

座身都是一块铸成的。 

 

★列王纪上 7 章 36节 

ח○ תַּ לֻּחֹת-עַל וַיְפַ יהָ  הַ יהָ  וְעַל יְדֹתֶ גְּרֹתֶ סְ  מִ
ים○ רוּבִ יוֹת כְּ רָ מֹרֹת אֲ עַר וְתִ מַ ישׁ-כְּ  אִ



יב׃ וְלֹיוֹת○ בִ  סָ
○在撑子和心子上刻著 

○基路伯、狮子，和棕树， 

○周围有花圈。 

[字汇分析] 

תַּ ● חוַיְפַ  06605 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 ח תַ 打 פָּ
开 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

יהָ ○ 、手、边 יָד 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03027 יְדֹתֶ

力量、权势 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יהָ ○ גְּרֹתֶ סְ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04526 מִ גֶּרֶ סְ 边 מִ
界、据点 

ים● רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

מֹרֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08561 וְתִ מֹרָ 装 תִּ
饰用棕榈树 

ר○ עַ מַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04626 כְּ עַ 裸 מַ
体 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

、花圈 לוֹיָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03914 וְלֹיוֹת●

花环 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词使用。 
□7:36 在撑子和心子上刻着基路伯、狮子和棕树，周围有璎珞。 

□7:36 脚和镶板刻有狮子、棕树，和基路伯，中间又有花纹的浮雕围绕

着。 

 

★列王纪上 7 章 37节 

זֹאת○ ה כָּ שָׂ ת עָ ר אֵ שֶׂ כֹנוֹת עֶ מְּ  הַ
ד מוּצָק○ חָ דָּה אֶ ת מִ  אַחַ
צֶב○ ד קֶ חָ נָה׃ אֶ הְ לָּ כֻ ס לְ  

○因此他造十个盆座， 

○一个铸法、一个尺寸、 

○一个样式，全部相同。 

[字汇分析] 

זֹאת●  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 

ק● ק 名词，阳性单数 04165 מוּצָ  铸造物 מוּצָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ב● צֶ ב 名词，阳性单数 07095 קֶ צֶ  极处、形状 קֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָה○ הְ לָּ כֻ 名词，单阳 + 3 复阴词 + לְ  介系词 03605 לְ

尾 כֹּל 全部、整个、任何事物 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:37 十个盆座都是这样，铸法、尺寸、样式相同。 

□7:37 铜盆座就是这样铸造的。每座都是一个形状，大小一样。 

 

★列王纪上 7 章 38节 

ה וַיַּעַשׂ○ רָ שָׂ יֹּרוֹת עֲ ת כִ  נְחֹשֶׁ
ים○ עִ בָּ יל בַּת אַרְ יּוֹר יָכִ כִּ ד הַ חָ אֶ  הָ
בַּע○ ה אַרְ יּוֹר בָּאַמָּ כִּ ד הַ חָ אֶ  הָ
ד יּוֹרכִּ ○ חָ כוֹנָה-עַל אֶ מְּ ת הַ אַחַ  הָ
ר○ שֶׂ עֶ כֹנוֹת׃ לְ מְּ  הַ
○又用铜制造十个盆， 

○每盆可容四十罢特。 

○盆径四肘， 

○在那十座上， 

○每座安设一盆。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

יֹּרוֹת○ יּוֹר 名词，复阴附属形 03595 כִ  锅、盆、碗 כִּ

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ת○ ，罢特，度量衡单位 בַּת 名词，阳性单数 01324 בַּ

约等於四十公升。 

יל○ 、盛 כּוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03557 יָכִ

装、抓住 

יּוֹר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03595 הַ 、锅、盆 כִּ



碗 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

יּוֹר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03595 הַ 、锅、盆 כִּ

碗 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

יּוֹר● יּוֹר 名词，阳性单数 03595 כִּ  锅、盆、碗 כִּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹנָה○ מְּ כֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04350 הַ 、盆座 מְ

基座 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ר● שֶׂ עֶ ה 形容词，单阴附属形 + לְ  介系词 06235 לְ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 
□7:38 又用铜制造十个盆，每盆可容四十罢特。盆径四肘，在那十座上，

每座安设一盆。 

□7:38 户兰又为每座铸造十个铜盆；每个铜盆直径一公尺八公寸，容量

八百公升。 

 

★列王纪上 7 章 39节 



ן○ ת וַיִּתֵּ כֹנוֹת-אֶ מְּ שׁ הַ מֵ  חָ
ף-עַל○ תֶ יִת כֶּ בַּ ין הַ יָּמִ  מִ
שׁ○ מֵ ף-עַל וְחָ תֶ יִת כֶּ בַּ מֹאלוֹ הַ שְּׂ  מִ
ת○ יָּם-וְאֶ ןנָ  הַ ף תַ תֶ כֶּ יִת מִ בַּ נִית הַ יְמָ ה הַ דְמָ  קֵ
מּוּל○ ס נֶגֶב׃ מִ  

○五个安在 

○殿门的右边， 

○五个放在殿门的左边； 

○又将海放在殿门的右旁， 

○就是南边。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.32 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ין○ יָּמִ ן 介系词 03225 מִ ין 名词，阴性单数 + מִ 、右手 יָמִ

右边 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ



יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

מֹאלוֹ○ שְּׂ ן 介系词 08040 מִ 名词，单阳 + 3 单阳 + מִ

词尾 מֹאל מֹאול שְׂ  左边、左手 שְׂ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  西方、海 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ף○ תֶ כֶּ ן 介系词 03802 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ תֵ 肩 כָּ
膀 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ה○ מָ דְ דֶם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 06924 קֵ  קֶ
东方、古老 

ן 介系词 04136 מּוּלמִ ● 朝向前 מוּל מוֹל מּוּל 介系词 + מִ

方、从前面 

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:39 五个安在殿门的右边；五个放在殿门的左边。又将海放在殿门的

右旁，就是南边。 

□7:39 他把五个盆座放在圣殿南边，另五个放在北边，把铜海放在圣殿



的东南角。 

 

★列王纪上 7 章 40节 

ירוֹם וַיַּעַשׂ○ ת חִ יֹּרוֹת-אֶ כִּ  הַ
ת○ ים-וְאֶ יָּעִ ת הַ קוֹת-וְאֶ זְרָ מִּ  הַ
ירָם וַיְכַל○ עֲשׂוֹת חִ ת לַ לָאכָה-כָּל-אֶ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ךְ  עָ לֶ מֶּ לֹמֹה לַ ית שְׁ  יְהוָה׃ בֵּ
○希兰又造了盆、 

○和铲子，和盘子。 

○希兰做完了他…一切…的工。(…处陆续填入下行和末行) 

○为所罗门王，为雅威的殿所做的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ירוֹם○ ירוֹם 专有名词，人名 02438 חִ ם חִ ירָ  希兰 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּרוֹת○ כִּ יּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03595 הַ 、锅 כִּ

盆、碗 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָּעִ  铲子 יָע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03257 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹת○ זְרָ מִּ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ 、碗 מִ

盆子 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ



שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֶ ○ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 ךְ לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:40 户兰又造了盆、铲子和盘子。这样，他为所罗门王作完了耶和华

殿的一切工。 

 

★列王纪上 7 章 41节 

דִים○ מֻּ נַיִם עַ כֹּתָרֹת וְגֻלֹּת שְׁ  הַ
ר○ שֶׁ דִים רֹאשׁ-עַל-אֲ מֻּ עַ יִם הָ תָּ  שְׁ
בָכוֹת○ שְּׂ יִם וְהַ תַּ כַסּוֹת שְׁ ת לְ י-אֶ תֵּ כֹּתָרֹת גֻּלֹּת שְׁ  הַ



ר○ שֶׁ עַמּוּדִים׃ רֹאשׁ-עַל אֲ  הָ
○两根柱子和...两个冠状饰物；(...由下行填入) 

○柱顶上的 

○并两个盖在...网子；(...由下行填入) 

○柱顶上的 

[字汇分析] 

דִים● מֻּ מּוּד 名词，阳性复数 05982 עַ  柱 עַ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 01543 וְגֻלֹּת○ 、碗 גֻּלָ

盆、水泉 

רֹת○ כֹּתָ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

יִם○ תָּ יִם 08147 שְׁ תַּ יִם 的停顿型，形容词，阴性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

כוֹת● בָ שְּׂ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07639 וְהַ

数 ה כָ בָ  网子 שְׂ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

סּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



ה 名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆、水泉 גֻּלָ

רֹת○ כֹּתָ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ
□7:41 所造的就是两根柱子和柱上两个如球的顶，并两个盖柱顶的网

子， 

 

★列王纪上 7 章 42节 

ת○ מֹּנִים-וְאֶ רִ בַּע הָ אוֹת אַרְ י מֵ תֵּ שְׁ בָכוֹת לִ שְּׂ  הַ
נֵי○ ים-שְׁ מֹּנִים טוּרִ כָה רִ בָ שְּׂ ת לַ חָ אֶ כַסּוֹת הָ  לְ
ת○ י-אֶ תֵּ רֹת גֻּלֹּת שְׁ כֹּתָ  הַ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ עַמּוּדִים׃ פְּ  הָ
○和四百石榴， 

○安在两个网子上， 

○每网两行， 

○盖著两个柱上如球的顶； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מֹּנִים○ רִ מּוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07416 הָ 、石榴 רִ

石榴树 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 



כוֹת○ בָ שְּׂ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07639 הַ כָ בָ 网 שְׂ
子 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִ  שְׁ םשְׁ  数目的

「二」 §12.4 

ים○  一排 טוּר 名词，阳性复数 02905 טוּרִ

מֹּנִים○ מּוֹן 名词，阳性复数 07416 רִ  石榴、石榴树 רִ

ה○ כָ בָ שְּׂ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07639 לַ

数 ה כָ בָ  网子 שְׂ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

סּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה 名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆、水泉 גֻּלָ

רֹת○ כֹּתָ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03805 הַ רֶ 柱 כֹּתֶ
头、柱顶 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נֵי 介系词 03942 פְּ פְ  在…前面 לִ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ
□7:42 和四百石榴，安在两个网子上，每网两行，盖着两个柱上如球的

顶。 

 



★列王纪上 7 章 43节 

ת○ כֹנוֹת-וְאֶ מְּ ר הַ שֶׂ  עָ
ת○ יֹּרֹת-וְאֶ כִּ ה הַ רָ שָׂ כֹנוֹת׃-עַל עֲ מְּ  הַ
○十个座 

○和其上的十个盆； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 

ר○ שֶׂ ר 06235 עָ שֶׂ ה 的停顿型，形容词，阴性单数 עֶ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּרֹת○ כִּ יּוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03595 הַ 、锅 כִּ

盆、碗 

ה○ רָ שָׂ העֲ  名词，阴性单数 06235 עֲ רָ ר שָׂ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כֹנוֹת○ מְּ כֹנָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04350 הַ 盆 מְ
座、基座 
□7:43 十个座和其上的十个盆， 

 

★列王纪上 7 章 44节 

ת○ יָּם-וְאֶ ד הַ חָ אֶ  הָ
ת○ בָּקָר-וְאֶ נֵים הַ ר-שְׁ שָׂ ת עָ חַ יָּם׃ תַּ  הַ
○海 

○和海下的十二只牛； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  西方、海 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛群 בָּ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יָּם○  西方、海 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ
□7:44 海和海下的十二只牛， 

 

★列王纪上 7 章 45节 

ת○ ירוֹת-וְאֶ סִּ ת הַ ים-וְאֶ יָּעִ ת הַ קוֹת-וְאֶ זְרָ מִּ  הַ
ת○ ים-כָּל וְאֵ לִ כֵּ ל הַ הֶ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ העָשָׂ  אֲ ירָם  ךְ  חִ לֶ מֶּ לֹמֹה לַ ית שְׁ  יְהוָה בֵּ
ת○ ט׃ נְחֹשֶׁ מֹרָ  מְ
○锅子、铲子、盘子， 

○所有…这些器具，(…处填入下行) 

○希兰为所罗门王，为雅威的殿所做的 

○都是用光亮的铜(造的)， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ירוֹת○ סִּ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05518 הַ ；I. 锅 סִ



II. 钩、荆棘 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָּעִ  铲子 יָע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03257 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹת○ זְרָ מִּ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ  碗 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ  器具 כְּ

ל○ הֶ אֵ ל 这是写型 00428 הָ אֹהֶ ה 和读型 הָ לֶּ אֵ 两个字 הָ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 指示形容词，阳

性复数 לֶּה ל 这些 如按写型 אֵ אֹהֶ 名 + הַ  它是冠词，הָ
词 ל  。的阳性单数 (帐棚, SN 169) אֹהֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

ט○ מֹרָ ט 动词，Pu'al 分词单阳 04803 מְ רַ 、使光秃 מָ

磨光 
□7:45 盆、铲子、盘子，这一切都是户兰给所罗门王用光亮的铜，为耶

和华的殿造成的。 

□7:40-45 户兰也铸造了锅子、铲子，和碗。他为所罗门王完成了他所

负责上主圣殿的工程。他所铸造的器物列在下面：两根铜柱；安在铜柱

上面的两个碗状柱头；柱顶上交织的链子图案；四百个铜石榴──每一

个柱头图案上围绕着两排石榴，每排一百个；十个铜盆座；十个铜盆；

铜海；支撑铜海的十二头铜公牛；锅子、铲子、碗。户兰为所罗门王铸

造的这一切圣殿器物都是用磨亮的铜铸造的。 

 

★列王纪上 7 章 46节 

כַּר○ כִ דֵּן בְּ יַּרְ ם הַ קָ ךְ  יְצָ לֶ מֶּ  הַ
בֵה○ עֲ מַ ה בְּ דָמָ אֲ ין הָ כּוֹת בֵּ ין סֻ ן׃ וּבֵ תָ רְ  צָ
○是遵王命在约但平原、 

○疏割和撒拉但中间藉胶泥铸成的。 

[字汇分析] 

ר● כַּ כִ ר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03603 בְּ כָּ 圆 כִּ
形物、圆形区域、他连得 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ם○ קָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 03332 יְצָ

尾 ק  倒、浇灌 יָצַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● בֵ עֲ מַ עֲ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04568 בְּ המַ  בֵ
浓度、塞满紧压 



ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 泥土 אֲ

的物料、地、土地 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ן○ תָ רְ ן 专有名词，地名 06891 צָ תָ רְ  撒拉但 צָ
□7:46 是遵王命在约旦平原，疏割和撒拉但中间，藉胶泥铸成的。 

□7:46 这些东西都是依照王的命令，在约旦谷、疏割，和撒拉旦之间的

铸造场铸造的。 

 

★列王纪上 7 章 47节 

לֹמֹה וַיַּנַּח○ ת שְׁ ים-כָּל-אֶ לִ כֵּ  הַ
רֹב○ אֹד מֵ אֹד מְ  מְ
ר לֹא○ קַ ל נֶחְ קַ שְׁ ת׃ מִ נְּחֹשֶׁ  הַ
○这一切所罗门都没有过秤； 

○因为甚多， 

○铜的轻重也无法可查。 

[字汇分析] 

、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03240 וַיַּנַּח●

让...继续存在 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ  器具 כְּ

רֹב● ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，阳性单数 + מִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ קַ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02713 נֶחְ קַ 寻 חָ
求、考查 

ל○ קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ 、铜 נְחֹשֶׁ

脚镣 
□7:47 这一切，所罗门都没有过秤，因为甚多。铜的轻重也无法可查。 

□7:47 所罗门王没有叫人秤这些铜器；因为数量太多，所以它们的重量

从来没有估计过。 

 

★列王纪上 7 章 48节 

לֹמֹה וַיַּעַשׂ○ ת שְׁ ים-כָּל אֵ לִ כֵּ  הַ
ר○ שֶׁ ית אֲ  יְהוָה בֵּ
ת○ זְבַּח אֵ ב מִ זָּהָ  הַ
ת○ ן-וְאֶ חָ לְ שֻּׁ ר הַ שֶׁ יו אֲ לָ ם עָ חֶ נִים לֶ פָּ ב׃ הַ  זָהָ
○所罗门又造...所有器具，(...由下行填入) 

○雅威殿里的 

○有金坛和陈设饼的金桌子； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

לֹ○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 מֹהשְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ  器具 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ  脸 פָּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ



□7:48 所罗门又造耶和华殿里的金坛和陈设饼的金桌子， 

□7:48 所罗门也叫人为圣殿制造金器：有金坛、摆设供饼的桌子、 

 

★列王纪上 7 章 49节 

ת○ נֹרוֹת-וְאֶ מְּ  הַ
שׁ○ מֵ ין חָ יָּמִ שׁ מִ מֵ מֹ וְחָ שְּׂ למִ ו א נֵי  פְ יר לִ דְּבִ  הַ
ב○ גוּר זָהָ  סָ
ח○ רַ פֶּ נֵּרֹת וְהַ יִם וְהַ חַ קַ לְ מֶּ ב׃ וְהַ  זָהָ
○内殿前的...灯台：(...由第三行填入) 

○右边五个，左边五个， 

○精金 

○并其上的金花、灯盏、蜡剪， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֹרוֹת○ מְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04501 הַ נוֹרָ 灯 מְ
台 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ין○ יָּמִ ן 介系词 03225 מִ ין 名词，阴性单数 + מִ 、右手 יָמִ

右边 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

מֹאול○ שְּׂ ן 介系词 08040 מִ מֹאל 名词，阳性单数 + מִ  שְׂ
מֹאול  左边、左手 שְׂ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יר○ בִ דְּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01687 הַ בִ 至圣 דְּ

所 



ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ח● רַ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06525 וְהַ

ח רַ  花蕾 פֶּ

נֵּרֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05216 וְהַ

数 נֵר 灯 

יִם○ חַ קַ לְ מֶּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04457 וְהַ

双数 יִם חַ קַ לְ יִם מַ חַ קַ לְ  烛花剪、火钳 מֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□7:49 内殿前的精金灯台，右边五个，左边五个，并其上的金花、灯盏、

蜡剪， 

□7:49 立在至圣所前面的十个灯台（五个在南，五个在北）、花、灯、

火钳、 

 

★列王纪上 7 章 50节 

פּוֹת○ סִּ רוֹת וְהַ זַמְּ מְ קוֹת וְהַ זְרָ מִּ  וְהַ
כַּפּוֹתוְ ○ תּוֹת הַ חְ מַּ ב וְהַ גוּר זָהָ  סָ
פֹּתוֹת○ דַלְתוֹת וְהַ יִת לְ בַּ י הַ נִימִ פְּ  הַ
ים לְקֹדֶשׁ○ קּדָשִׁ  הַ
י○ תֵ דַלְ יִת לְ בַּ  הַ
יכָל○ הֵ ב׃ לַ פ זָהָ  

○盆、烛花剪刀、碗、 

○放香的碟子、盛火炭的盆子， 

○以及至圣所、 

○内殿的门枢， 

○和外殿的门枢。 

[字汇分析] 

פּוֹת● סִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05592 וְהַ

数 ף  门槛、盆、碗、基石 סַ



רוֹת○ זַמְּ מְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04212 וְהַ

数 ה רָ זַמְּ  剪烛心的剪子 מְ

קוֹת○ זְרָ מִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04219 וְהַ

数 ק זְרָ  碗 מִ

פּוֹת● כַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03709 וְהַ

数 ף  手掌、脚掌、脚底 כַּ

תּוֹת○ חְ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04289 וְהַ

数 ה תָּ חְ  火鼎、香炉 מַ

בזָהָ ○  02091 名词，阳性单数 ב  金 זָהָ

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

פֹּתוֹת● 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06596 וְהַ

数 פָּת 私密处、扥座、铰链 

תוֹת○ דַלְ ת 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 01817 לְ 门 דֶּלֶ
户、城门 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ נִימִ פְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06442 הַ נִימִ 内 פְּ
部的、里面的 

קֹדֶשׁ● 圣 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06944 לְ
所、圣物、神圣 

ים○ קּדָשִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י● תֵ לְ דַ ת 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 01817 לְ 门 דֶּלֶ
户、城门 



יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ל● יכָ הֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01964 לַ

ל יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:50 与精金的杯、盘、镊子、调羹、火鼎以及至圣所、内殿的门枢，

和外殿的门枢。 

□7:50 盆、烛花剪刀、碗、放香的碟子、盛火炭的盆子、至圣所门上的

门钮，和圣殿的外门等。这些器物都是用金子铸造的。 

 

★列王纪上 7 章 51节 

לַם○ שְׁ לָאכָ -כָּל וַתִּ מְּ ההַ  

ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ לֶךְ  עָ מֶּ לֹמֹה הַ ית שְׁ  יְהוָה בֵּ
לֹמֹה וַיָּבֵא○ ת שְׁ י-אֶ דְשֵׁ יו דָּוִד קָ  אָבִ
ת○ ף-אֶ סֶ כֶּ ת הַ ב-וְאֶ זָּהָ ת הַ ים-וְאֶ לִ כֵּ  הַ
ן○ רוֹת נָתַ ית בְּאֹצְ פ יְהוָה׃ בֵּ  

○所罗门王做完了 

○雅威殿的一切工， 

○就把他父大卫分别为圣的 

○金银和器皿都带来 

○放在雅威殿的府库里。 

[字汇分析] 

ם● לַ שְׁ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07999 וַתִּ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来、进入 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שֵׁ דְ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 06944 קָ

神圣 

 大卫 דָּוִד וִידדָּ  专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ  器具 כְּ

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

רוֹת○ אֹצְ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00214 בְּ  אוֹצָ
宝物 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ י 殿、房子、家 בַּ תבֵּ  

(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:51 所罗门王作完了耶和华殿的一切工，就把他父大卫分别为圣的金

银和器皿，都带来放在耶和华殿的府库里。 

□7:51 所罗门王完成了圣殿的一切工程，就把他父亲大卫献给上主的金

银和其他器物都放在圣殿的库房里。 



 

★列王纪上 8 章 1 节 

ל אָז○ הֵ לֹמֹה יַקְ ת שְׁ נֵי-אֶ ל זִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ י-כָּל-אֶ אשֵׁ טּוֹת רָ מַּ  הַ
י○ יאֵ אָבוֹת נְשִׂ נֵי הָ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ לֶךְ -אֶ מֶּ לֹמֹ הַ השְׁ םִ   לָ  יְרוּשָׁ
עֲלוֹת○ הַ ת לְ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ  יְהוָה-בְּ
יר○ עִ יא דָּוִד מֵ יּוֹן׃ הִ  צִ
○那时，所罗门召集以色列的长老、 

○各支派的首领、 

○以色列人的族长， 

○到耶路撒冷，到所罗门王那里， 

○要把雅威的约柜…运上来。(…由下行填入) 

○从大卫城―就是锡安― 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ל○ הֵ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06950 יַקְ הַ 聚 קָ
集 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

י● יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 首领、领 .1 נָשִׂ

导者、长官、领袖 2. 雾 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִ  לַ םיְרוּשָׁ  两个字的混合型。 

לוֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ



混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יר● עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，单阴附属形 + מִ  城 עִ

יר ים 和 (城, SN 5892) עִ רִ מָ תְּ 合起 (棕树, SN 8558) הַ

来为专有名词。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□8:1 那时，所罗门将以色列的长老和各支派的首领，并以色列的族长，

招聚到耶路撒冷，要把耶和华的约柜，从大卫城就是锡安运上来。 

□8:1 为了要从锡安的大卫城把上主的约柜运进圣殿，所罗门王召集以

色列的长老们和各支族各宗族的族长们到耶路撒冷。 

 

★列王纪上 8 章 2 节 

לוּ○ הֲ ל וַיִּקָּ לֶךְ -אֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
ישׁ-כָּל○ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
ח○ יֶרַ נִים בְּ תָ אֵ גבֶּ  הָ  חָ
חֹדֶשׁ הוּא○ י׃ הַ יעִ בִ שְּׁ  הַ
○...都聚集到所罗门王那里，(...由下行填入) 

○所有以色列人 

○以他念月，在节前， 

○就是七月。 

[字汇分析] 

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ
集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ



ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח● יֶרַ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03391 בְּ ，月亮 יֶרַ

月份 

נִים○ תָ אֵ נִים 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00388 הָ תָ 以 אֵ
他念 犹太历法的第七个月，相当於现行西历的十至十

一月；因永恒之溪仍然流动而如此命名。 

ג○ חָ ג 02282 בֶּ חַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
词，阳性单数 ג  节期、节庆 חַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

חֹדֶשׁ○ 、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 
□8:2 以他念月，就是七月，在节前，以色列人都聚集到所罗门王那里。 

□8:2 他们就在以他念月，就是第七月，住棚节的时候聚集到所罗门王

那里。 

 

★列王纪上 8 章 3 节 

נֵי כֹּל וַיָּבֹאוּ○ ל זִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
אוּ○ נִים וַיִּשְׂ כֹּהֲ ת הַ אָרוֹן׃-אֶ  הָ
○以色列众长老来到， 

○祭司便抬起约柜， 

[字汇分析] 



、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

全部、整个、任 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

何事物 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרוֹ○ ןהָ  00727 冠词  ַה + 名词，阳性单数 אָרוֹן 约柜、

棺木 
□8:3 以色列长老来到，祭司便抬起约柜， 

□8:3 当所有的以色列长老们到齐的时候， 

 

★列王纪上 8 章 4 节 

לוּ○ ת וַיַּעֲ רוֹן-אֶ  יְהוָה אֲ
ת○ ל-וְאֶ  מוֹעֵד אֹהֶ
ת○ י-כָּל-וְאֶ לֵ קֹּדֶשׁ כְּ  הַ
ר○ שֶׁ ל אֲ לוּ בָּאֹהֶ ם וַיַּעֲ  אֹתָ
נִים○ כֹּהֲ וִיִּם׃ הַ לְ  וְהַ
○...将雅威的约柜，(...由最末行填入) 

○会幕， 

○和...一切圣器具都带上来。(...由下行填入) 

○会幕的 

○祭司和利未人 

[字汇分析] 



לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ אֹהֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 בָּ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ



ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 לוּוַיַּעֲ ○ לָ  上去 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ
□8:4 祭司和利未人将耶和华的约柜运上来，又将会幕和会幕的一切圣

器具都带上来。 

□8:4 祭司们把约柜抬到圣殿。利未人和祭司也把上主的约柜、圣幕，

和一切用具搬进圣殿。 

 

★列王纪上 8 章 5 节 

לֶךְ ○ מֶּ לֹמֹה וְהַ ל עֲדַת-וְכָל שְׁ אֵ רָ דִים יִשְׂ נּוֹעָ יו הַ לָ  עָ
תּוֹ○ נֵי אִ פְ אָרוֹן לִ  הָ
ים○ חִ זַבְּ ר צֹאן מְ קָ  וּבָ
ר○ שֶׁ רוּ-לֹא אֲ פְ נוּ וְלֹא יִסָּ רֹב׃ יִמָּ  מֵ
○所罗门王和聚集到他那里的以色列全会众， 

○跟他在约柜前 

○献牛羊为祭， 

○多得不可胜数。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



דִים○ נּוֹעָ ד 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03259 הַ  יָעַ
Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

תּוֹ● ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ים● חִ זַבְּ ח 动词，Pi'el 分词复阳 02076 מְ  献祭、杀 זָבַ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ פְ  סוֹפֵר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05608 יִסָּ
 文士、书记 סֹפֵר

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נוּ○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04487 יִמָּ 计 מָ
算、想、分配、指定、预备 

רֹב○ ן 介系词 07230 מֵ  多 רֹב 名词，阳性单数 + מִ
□8:5 所罗门王和聚集到他那里的以色列全会众，一同在约柜前献牛羊

为祭，多得不可胜数。 

□8:5 所罗门王和全体以色列人民聚集在约柜前，献上牛羊作牲祭，数

目多得无法计算。 

 

★列王纪上 8 章 6 节 



נִים יָּבִאוּוַ ○ כֹּהֲ ת הַ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ ל יְהוָה-בְּ קוֹמוֹ-אֶ  מְ
ל○ יר-אֶ יִת דְּבִ בַּ ל הַ ים קֹדֶשׁ-אֶ קּדָשִׁ  הַ
ל○ ת-אֶ חַ י תַּ נְפֵ ים׃ כַּ רוּבִ כְּ  הַ
○祭司将雅威的约柜抬进 

○内殿，就是至圣所， 

○放在两个基路伯的翅膀底下。 

[字汇分析] 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  用附属形来加词尾。§3.10；מְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ בִ ר 名词，单阳附属形 01687 דְּ  至圣所 דְּבִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 שׁקֹדֶ ○



神圣 

ים○ קּדָשִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 
□8:6 祭司将耶和华的约柜抬进内殿，就是至圣所，放在两个基路伯的

翅膀底下。 

□8:6 于是祭司们把约柜运进圣殿，安放在至圣所两个基路伯的下面。 

 

★列王纪上 8 章 7 节 

י○ ים כִּ רוּבִ כְּ ים הַ שִׂ יִם פֹּרְ נָפַ  כְּ
ל○ קוֹם-אֶ אָרוֹן מְ  הָ
ים וַיָּסֹכּוּ○ בִ רֻ כְּ אָרוֹן-עַל הַ  הָ
דָּיו-וְעַל○ ה׃ בַּ לָ עְ מָ לְ  מִ
○基路伯张著翅膀 

○在约柜之上， 

○遮掩约柜 

○和抬柜的杠。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ים○ שִׂ שׂ 动词，Qal 主动分词复阳 06566 פֹּרְ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְּ 边缘、角 (衣服 כָּ



的)、翅膀 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05526 יָּסֹכּוּוַ ● כַ  遮盖 סָ

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ
□8:7 基路伯张着翅膀，在约柜之上，遮掩约柜和抬柜的杠。 

□8:7 基路伯伸开的翅膀遮住了约柜和抬约柜的杠子。 

 

★列王纪上 8 章 8 节 

כוּ○ רִ דִּים וַיַּאֲ בַּ  הַ
אוּ○ י וַיֵּרָ אשֵׁ דִּים רָ בַּ ן הַ קֹּדֶשׁ-מִ נֵי-עַל הַ יר פְּ דְּבִ  הַ
אוּ וְלֹא○ חוּצָה יֵרָ  הַ
יוּ○ ם וַיִּהְ יּוֹם עַד שָׁ זֶּה׃ הַ  הַ



○这杠甚长， 

○杠头在内殿前的圣所可以看见， 

○在殿外却不能看见， 

○直到如今还在那里。 

[字汇分析] 

כוּ● רִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00748 וַיַּאֲ 变 אָרַ
长 

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

אוּ● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נֵי 介系词 03942 פְּ פְ  在…前面 לִ

יר○ בִ דְּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01687 הַ בִ 至圣 דְּ

所 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07200 יֵרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 



יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:8 这杠甚长，杠头在内殿前的圣所可以看见，在殿外却不能看见，

直到如今还在那里。 

□8:8 杠子很长，站在至圣所正前方的人才能看到杠子的两端，从其他

方向就看不到。（这些杠子今天还在那里。） 

 

★列王纪上 8 章 9 节 

ין○  בָּאָרוֹן אֵ
ק○ נֵי רַ נִים לֻחוֹת שְׁ בָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ נִּחַ  אֲ ם הִ ה שָׁ ב מֹשֶׁ  בְּחֹרֵ
ר○ שֶׁ ת אֲ רַ נֵי-עִם יְהוָה כָּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ צֵאתָ ץ בְּ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○除此以外，并无别物。 

○约柜里惟有两块石版， 

○...摩西在何烈山所放的，(...由下行填入) 

○雅威与他们立约的时候 

○就是以色列人出埃及地之后。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00727 בָּ

 约柜、盒子 אָרוֹן



ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

חוֹת○  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִּחַ ○ 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

让...继续存在 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ם● אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 复阳词尾 3 + צֵ  出去 §9.19, 3.10 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□8:9 约柜里惟有两块石版，就是以色列人出埃及地后，耶和华与他们

立约的时候，摩西在何烈山所放的。除此以外，并无别物。 

□8:9 约柜里面只放着两块石版，没有其他东西；这两块石版是以色列

人民从埃及出来、上主与他们立约时，摩西在西奈山把它们放在约柜里

面的。 

 

★列王纪上 8 章 10节 

י○ נִים בְּצֵאת וַיְהִ כֹּהֲ ן הַ קֹּדֶשׁ-מִ  הַ
נָן○ עָ לֵא וְהֶ ת מָ ית-אֶ  יְהוָה׃ בֵּ
○祭司从圣所出来的时候， 

○有云充满雅威的殿； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

א  出去 יָצָ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

נָן● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06051 וְהֶ

נָן  云 עָ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:10 祭司从圣所出来的时候，有云充满耶和华的殿。 

□8:10 祭司们离开圣殿的时候，忽然有云彩充满圣殿， 

 

★列王纪上 8 章 11节 

לוּ-וְלֹא○ נִים יָכְ כֹּהֲ עֲמֹד הַ ת לַ רֵ שָׁ נֵי לְ פְּ נןָ מִ עָ  הֶ
י○ לֵא-כִּ ת יְהוָה-כְבוֹד מָ ית-אֶ פ יְהוָה׃ בֵּ  

○甚至祭司不能站立供职， 

○因为雅威的荣光充满了殿。 

[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת שָׁ רַ  事奉 שָׁ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ּתו הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:11 甚至祭司不能站立供职，因为耶和华的荣光充满了殿。 

□8:11 闪耀着上主的光辉，以至于他们不能回到里面执行任务。 

 

★列王纪上 8 章 12节 

ר אָז○ לֹמֹה אָמַ  שְׁ
ר יְהוָה○ כֹּן אָמַ שְׁ ל׃ לִ פֶ רָ עֲ  בָּ
○那时所罗门说： 

○「雅威曾说，他必住在幽暗之处。 



[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ר○ ראָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 מַ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

כֹּן○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07931 לִ

ן כַ  定居 שָׁ

ל○ פֶ רָ עֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06205 בָּ

数 ל פֶ רָ  幽暗、密云 עֲ
□8:12 那时所罗门说：“耶和华曾说，他必住在幽暗之处。 

□8:12 那时，所罗门祷告说：上主啊，你曾安置太阳在天空(“上主啊，…

天空”是根据一古译本，希伯来文没有这句。)，你却决定要住在浓密

的黑云里。 

 

★列王纪上 8 章 13节 

י בָּנֹה○ נִיתִ ית בָ  לָךְ  זְבֻל בֵּ
כוֹן○ ךָ  מָ תְּ בְ שִׁ ים׃ לְ מִ  עוֹלָ
○我已经建造殿宇作你的居所， 

○为你永远的住处。」 

[字汇分析] 

נֹה● נָה 动词，Qal 不定词独立形 01129 בָּ  建造 בָּ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָ  建造 בָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ



ל○ ל 名词，阳性单数 02073 זְבֻ  居所、高处 זְבֻ

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

כוֹן● כוֹן 名词，阳性单数 04349 מָ  所在、根基 מָ

ךָ ○ תְּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לְ

+ 2 单阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עוֹלָ 、永远、古老 עוֹלָ

长久 
□8:13 我已经建造殿宇作你的居所，为你永远的住处。” 

□8:13 我已为你建造了一座庄严的殿宇，作为你永远居住的场所。 

 

★列王纪上 8 章 14节 

ב○ ךְ  וַיַּסֵּ לֶ מֶּ ת הַ נָיו-אֶ  פָּ
ךְ ○ רֶ ת וַיְבָ ל-כָּל אֵ הַ אֵ  קְ רָ ליִשְׂ  

ל-וְכָל○ הַ ל קְ אֵ רָ ד׃ יִשְׂ  עֹמֵ
○王转过他的脸来， 

○为以色列全体会众祝福， 

○以色列全体会众就都站立。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 步行 סָ

环绕、围绕 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ נִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ םפָּ י נֶה   脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 



ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ד○ דעָ  动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ 、Qal 站立 מַ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□8:14 王转脸为以色列会众祝福，以色列会众就都站立。 

□8:14 以色列全体会众都站在那里。所罗门王转过来，面对着民众，为

他们向上帝祈福。 

 

★列王纪上 8 章 15节 

ר○ רוּךְ  וַיֹּאמֶ י יְהוָה בָּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ יו דִּבֶּר אֲ פִ ת בְּ י דָּוִד אֵ  אָבִ
יָדוֹ○ לֵּא וּבְ  לֵאמֹר׃ מִ
○他说：「雅威―以色列的上帝是应当称颂的！ 

○他亲口向我父大卫所应许的， 

○也亲手成就了，说： 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹ○ יאֱ ים 名词，复阳附属形 00430 הֵ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יָדוֹ●  名词，单阴 + 3 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□8:15 所罗门说：“耶和华以色列的上帝是应当称颂的，因他亲口向我

父大卫所应许的，也亲手成就了。 



□8:15 他说：“赞美上主──以色列的上帝！他信守他向我父亲大卫所

作的许诺；他曾亲口告诉大卫说： 

 

★列王纪上 8 章 16节 

ן○ יּוֹם-מִ ר הַ שֶׁ י אֲ ת הוֹצֵאתִ י-אֶ מִּ ת עַ ל-אֶ אֵ רָ יִם יִשְׂ רַ צְ מִּ  מִ
י-לֹא○ תִּ רְ חַ יר בָ עִ כֹּל בְ י מִ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
בְנוֹת○ יִת לִ יוֹת בַּ הְ י לִ מִ ם שְׁ  שָׁ
ר○ חַ בְ דָוִד וָאֶ יוֹת בְּ הְ י-עַל לִ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ  יִשְׂ
○『自从我领我民以色列出埃及那日， 

○我未曾在以色列各支派中选择一城， 

○建造殿宇，把我的名摆在那里， 

○但拣选大卫治理我民以色列。』」 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ



 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָ חַ  选、选择 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05892 בְ  城 עִ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר● חַ בְ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00977 וָאֶ חַ  选、选择 בָּ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מעַ  用基本型 עַ  。加词尾 מְ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 
□8:16 他说：‘自从我领我民以色列出埃及以来，我未曾在以色列各支

派中选择一城，建造殿宇为我名的居所，但拣选大卫治理我民以色

列。’” 

□8:16‘自从我把我的子民带出埃及以来，我没有选择任何以色列的城

镇来建造敬拜我的圣殿；但是我选了你──大卫来统治我的子民。’” 

 

★列王纪上 8 章 17节 

י○ בַב-עִם וַיְהִ י דָּוִד לְ  אָבִ
בְנוֹת○ יִת לִ שֵׁ  בַּ םלְ י יְהוָה  לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○我父大卫曾立意， 

○要为雅威―以色列上帝的名建殿。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

בִ  或 אַב 的附属形为 אָב יאֲ ；用附属形来加词尾。 

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□8:17 所罗门说：“我父大卫曾立意，要为耶和华以色列上帝的名建殿。 

□8:17 所罗门继续说：“我父亲大卫计划建造圣殿，作为敬拜上主──

以色列上帝的地方。 

 

★列王纪上 8 章 18节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ י דָּוִד-אֶ  אָבִ
ר יַעַן○ שֶׁ יָה אֲ בְךָ -עִם הָ בָ בְנוֹת לְ יִת לִ י בַּ מִ שְׁ  לִ
יבֹתָ ○ טִ י הֱ יָה כִּ ׃-עִם הָ ךָ בֶ בָ  לְ
○雅威却对我父大卫说： 

○『你立意为我的名建殿， 

○这意思甚好。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 יָההָ ○ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יבֹתָ ● טִ  טוֹב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02895 הֱ
(Hiphil) 作得好、结亲 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。§3.2 
□8:18 耶和华却对我父大卫说：‘你立意为我的名建殿，这意思甚好。 

□8:18 可是上主对他说：‘你有意为我建造圣殿是好的； 

 

★列王纪上 8 章 19节 

ק○ ה רַ נֶה לֹא אַתָּ בְ יִת תִ בָּ  הַ
י○ ם כִּ נְךָ -אִ יֹּצֵא בִּ יךָ  הַ צֶ לָ חֲ  מֵ



נֶה-הוּא○ יִת יִבְ בַּ י׃ הַ מִ שְׁ  לִ
○只是你不可建殿， 

○惟你所生的儿子， 

○他必为我名建殿。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִ  建造 בָּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נְךָ ○ 儿子、孙 ןבֵּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

א○ יֹּצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 

יךָ ○ צֶ לָ חֲ ן 介系词 02504 מֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 לָץ לָץ 腰 חָ יִם 的双数为 חָ צַ לָ  复数附属形为，חֲ

י צֵ לְ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֲ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他，她 הוּא הִ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ



名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□8:19 只是你不可建殿，惟你所生的儿子必为我名建殿。’ 

□8:19 但是你不可动工，只有你的儿子──你亲生的儿子才可以建造我

的圣殿。’ 

 

★列王纪上 8 章 20节 

ם○ ת יְהוָה וַיָּקֶ רוֹ-אֶ ר דְּבָ שֶׁ רדִּ  אֲ  בֵּ
ם○ ת וָאָקֻ חַ י דָּוִד תַּ  אָבִ
ב○ שֵׁ א-עַל וָאֵ סֵּ ל כִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ  יְהוָה דִּבֶּר כַּ
נֶה○ בְ יִת וָאֶ בַּ ם הַ שֵׁ י יְהוָה לְ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○现在雅威成就了他所应许的话， 

○使我接续我父大卫 

○坐以色列的国位， 

○正如雅威所应许的， 

○又为雅威―以色列神的名建造了殿。 

[字汇分析] 

ם● םקוּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ  起

来、设立、坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情、言论 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ

ם● 起来、设 קוּם 动词，Qal 叙述式 1 单 06965 וָאָקֻ

立、坚立 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ב● שֵׁ ב 动词，Qal 叙述式 1 单 03427 וָאֵ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֶה● בְ נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01129 וָאֶ  建造 בָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□8:20 现在耶和华成就了他所应许的话，使我接续我父大卫坐以色列的

国位，又为耶和华以色列上帝的名建造了殿。 

□8:20“现在上主已经实现了他的诺言。我继承了我父亲作以色列的

王，并且已经建好了敬拜上主──以色列上帝的圣殿。 

 

★列王纪上 8 章 21节 

ם○ ם וָאָשִׂ קוֹם שָׁ  לָאָרוֹן מָ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ית שָׁ רִ  יְהוָה בְּ
ר○ שֶׁ ת אֲ רַ ינוּ-עִם כָּ בֹתֵ  אֲ
יאוֹ○ הוֹצִ ם בְּ ץ אֹתָ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ ס מִ  

○我也在其中为约柜预备一处。 

○约柜内有雅威的约， 

○就是他领我们列祖出埃及地的时候， 

○与他们所立的约。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 1 单 07760 וָאָשִׂ  放、置 שִׂ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

אָרוֹן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00727 לָ

 约柜、盒子 אָרוֹן



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יאוֹ● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03318 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 א  出去 יָצָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:21 我也在其中为约柜预备一处。约柜内有耶和华的约，就是他领我

们列祖出埃及地的时候，与他们所立的约。” 



□8:21 我也在圣殿里预备了安放约柜的地方。约柜里面放着约的石版；

这约就是上主领我们的祖先出埃及时与他们订立的。” 

 

★列王纪上 8 章 22节 

לֹמֹה וַיַּעֲמֹד○ נֵי שְׁ פְ זְבַּח לִ  יְהוָה מִ
ל-כָּל נֶגֶד○ הַ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
יו וַיִּפְרֹשׂ○ פָּ יִם׃ כַּ מָ שָּׁ  הַ
○所罗门当著以色列会众， 

○站在雅威的坛前， 

○向天举手， 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

לֹמֹה○ לֹמֹ 专有名词，人名 08010 שְׁ השְׁ  所罗门 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

רֹשׂ● שׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06566 וַיִּפְ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

י○ פָּ וכַּ  03709 名词，双阴 + 3 单阳词尾 ף 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ ；כַּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□8:22 所罗门当着以色列会众，站在耶和华的坛前，向天举手说： 

□8:22 接着，所罗门当着以色列会众走到上主的祭坛前站着，举起双手 

 

★列王纪上 8 章 23节 

רוַיֹּ○  אמַ
לֹהֵי יְהוָה○ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ין○ ים כָּמוֹךָ -אֵ לֹהִ  אֱ
יִם○ מַ שָּׁ ל בַּ עַ מַּ ץ-וְעַל מִ אָרֶ ת הָ חַ תָּ  מִ
ר○ ית שֹׁמֵ בְּרִ ד הַ סֶ חֶ דֶיךָ  וְהַ בָ עֲ  לַ
ים○ כִ הֹלְ נֶיךָ  הַ פָ כָל לְ בָּם׃-בְּ  לִ
○说： 

○「雅威―以色列的神啊， 

○...没有神可比你的！(...由下行填入) 

○天上地下 

○你向...仆人守约施慈爱；(...由下行填入) 

○那尽心行在你面前的 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִם● מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ חַ תָּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §5.3 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §4.5, 7.16 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ



ד○ סֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02617 וְהַ

ד סֶ  良善、慈爱、忠诚 §2.20 חֶ

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

ים● כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  来、去 הָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□8:23“耶和华以色列的上帝啊，天上地下没有神可比你的。你向那尽

心行在你面前的仆人守约施慈爱； 

□8:23 祷告说：“上主──以色列的上帝啊，天上地下没有别的神可以

跟你相比！你信守你与你子民所立的约：当他们一心一意顺服你，你要

向他们显示慈爱。 

 

★列王纪上 8 章 24节 

ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ מַ דְּךָ  שָׁ בְ עַ י דָּוִד לְ  אָבִ
ת○ ר אֵ שֶׁ תָּ -אֲ רְ  לוֹ דִּבַּ
דַבֵּר○ יךָ  וַתְּ פִ יָדְךָ  בְּ לֵּאתָ  וּבְ יּוֹם מִ זֶּה׃ כַּ  הַ
○向你仆人―我父大卫...现在应验了。(...由下行填入) 

○所应许的话 

○你亲口应许，亲手成就，正如今日一样。 

[字汇分析] 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 וַתְּ  讲 דָּבַ

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

 口 פֶּה

ךָ ○ יָדְ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 

אתָ ○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

§5.2 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



□8:24 向你仆人我父大卫所应许的话现在应验了；你亲口应许，亲手成

就，正如今日一样。 

□8:24 你持守你对我父亲大卫的应许，到今天，每一个字每一句话都实

现了。 

 

★列王纪上 8 章 25节 

ה○ תָּ י יְהוָה וְעַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
מֹר○ דְּךָ  שְׁ בְ עַ י דָוִד לְ  אָבִ
ת○ ר אֵ שֶׁ תָּ דִּ  אֲ רְ  לֵאמֹר לּוֹ בַּ
ת-לֹא○ רֵ ךָ  יִכָּ ישׁ לְ נַי אִ פָ לְּ ב מִ א-עַל יֹשֵׁ סֵּ ל כִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ק○ ם רַ רוּ-אִ מְ נֶיךָ  יִשְׁ ת בָ כָּם-אֶ  דַּרְ
כֶת○ לֶ נַי לָ פָ ר לְ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ כְ לַ נָי׃ הָ פָ  לְ
○现在，雅威―以色列的上帝啊， 

○求你向你仆人―我父大卫遵守 

○你对他所应许的话说： 

○『…你就不断有人在我面前坐以色列的王位。』(…处填入下二行) 

○只要你的子孙谨慎自己的行为， 

○在我面前行事像你在我面前所行的一样， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 谨守、小 שָׁ



心 

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

באָ  的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נַי○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来

变成 ַי。 



ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

רוּ○ מְ מַ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ רשָׁ  谨

守、小心 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  来、去 הָ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ  来、去 הָ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ



נֵילִ  נֵי 在…前面 פְ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 
□8:25 耶和华以色列的上帝啊，你所应许你仆人我父大卫的话说：‘你

的子孙若谨慎自己的行为，在我面前行事像你所行的一样，就不断人坐

以色列的国位。’现在求你应验这话。 

□8:25 上主──以色列的上帝啊，现在我求你也实现你向我父亲所作其

他的应许：你曾告诉他，他的后代若谨慎顺从你，像他一样，就永远会

有人作以色列的王。 

 

★列王纪上 8 章 26节 

ה○ תָּ י וְעַ לֹהֵ רָ  אֱ ליִשְׂ ן אֵ ךָ  נָא יֵאָמֶ רְ  דְּבָ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ דְּךָ  דִּבַּ בְ עַ י׃ דָּוִד לְ  אָבִ
○现在以色列的神啊，求你成就 

○向你仆人―我父大卫所应许的话。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ ן 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 00539 יֵאָמֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ רְ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情、言论 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ



דְּ ○ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 ךָ לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□8:26 以色列的上帝啊，求你成就向你仆人我父大卫所应许的话。 

□8:26 所以，以色列的上帝啊，求你实现向你的仆人──我父亲大卫所

应许的话。 

 

★列王纪上 8 章 27节 

י○ נָם כִּ מְ אֻ ב הַ ים יֵשֵׁ לֹהִ ץ-עַל אֱ אָרֶ  הָ
נֵּה○ יִם הִ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם וּשְׁ מַ שָּׁ לוּךָ  לֹא הַ כְּ לְ  יְכַ
י אַף○ יִת-כִּ בַּ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ י׃ אֲ נִיתִ  בָּ
○上帝果真住在地上吗？ 

○看哪，天和天上的天尚且不足你居住的， 

○何况我所建的这殿呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָם○ מְ אֻ נָם 副词 + הַ  疑问词 00552 הַ מְ  确实地 אֻ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 08064 וּשְׁ מַ  天 שָׁ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּךָ ○ כְּ לְ  动词，Pilpel 未完成式 3 复阳 + 3 03557 יְכַ

单阳词尾 כּוּל 盛、装、抓住 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、房屋 בַּ

殿 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָּ  建造 בָּ
□8:27“上帝果真住在地上吗？看哪，天和天上的天，尚且不足你居住

的，何况我所建的这殿呢？ 

□8:27“上帝啊，你果真会住在地上吗？即使是无边的天际也不够容纳

你，何况我所建的这圣殿呢？ 

 

★列王纪上 8 章 28节 

נִיתָ ○ ל וּפָ לַּת-אֶ פִ דְּךָ  תְּ בְ ל עַ נָּתוֹ-וְאֶ חִ  תְּ
לֹהָי יְהוָה○ מֹעַ  אֱ שְׁ ל לִ נָּה-אֶ רִ ל הָ לָּה-וְאֶ פִ תְּ  הַ
ר○ שֶׁ דְּךָ  אֲ בְ לֵּל עַ פַּ תְ נֶיךָ  מִ פָ יּוֹם׃ לְ  הַ
○你垂顾仆人的祷告祈求， 

○喔雅威―我的神，俯听仆人...的祈祷呼吁。(...由下行填入) 

○今日在你面前 

[字汇分析] 

נִיתָ ● נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06437 וּפָ  转向 פָּ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ לַּ פִ ה 名词，单阴附属形 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָּתוֹ○ חִ נָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08467 תְּ חִ 、恩惠 תְּ

恳求 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָּה○ רִ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07440 הָ 、呼喊 רִ

欢呼、喜乐 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ לָּ פִ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08605 הַ לָּ פִ  祷告 תְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ל○ לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 分词单阳 06419 מִ לַ  祷告 פָּ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□8:28 惟求耶和华我的上帝垂顾仆人的祷告祈求，俯听仆人今日在你面

前的祈祷呼吁。 

□8:28 上主──我的上帝啊，我是你的仆人；求你垂听我的祷告，答应

我今天在你面前的祈求。 

 

★列王纪上 8 章 29节 

יוֹת○ הְ ינֶךָ  לִ חוֹת עֵ תֻ  פְ
ל○ יִת-אֶ בַּ זֶּה הַ יְלָה הַ  וָיוֹם לַ
ל○ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ יֶה אָמַ י יִהְ מִ ם שְׁ  שָׁ
מֹעַ ○ שְׁ ל לִ לָּה-אֶ פִ תְּ  הַ
ר○ שֶׁ לֵּל אֲ פַּ דְּ  יִתְ בְ ל ךָ עַ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○愿你睁开你的眼睛， 

○昼夜看顾这殿， 

○看顾这地― 

○就是你说立为你名的地方； 

○愿你垂听祷告― 

○就是你仆人向此处祷告的话。 

[字汇分析] 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ינֶךָ ○ ינְךָ  05869 עֵ 的停顿型，名词，双阴 + 2 单阳词 עֵ

尾 יִן  眼睛 עַ

חוֹת○ תֻ ח 动词，Qal 被动分词复阴 06605 פְ תַ  开 פָּ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、殿、家 בַּ

房子 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וָיוֹם○

时候 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 +לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ לָּ פִ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08605 הַ לָּ פִ  祷告 תְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 06419 יִתְ לַ  פָּ
Qal 祷告，Hitpa'el 祷告、代求 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹםהַ ○ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 מָּ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:29 愿你昼夜看顾这殿，就是你应许立为你名的居所；求你垂听仆人

向此处祷告的话。 

□8:29 求你日夜看顾这圣殿；这是你选择作为敬拜你的场所。我面对这

圣殿祷告的时候，求你垂听。 

 

★列王纪上 8 章 30节 

תָּ ○ עְ מַ ל וְשָׁ נַּת-אֶ חִ דְּךָ  תְּ בְ ךָ  עַ מְּ ל וְעַ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ פַּ  אֲ לוּיִתְ ל לְ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
ה○ ע וְאַתָּ מַ שְׁ ל תִּ קוֹם-אֶ ךָ  מְ תְּ בְ ל שִׁ יִם-אֶ מַ שָּׁ  הַ
תָּ ○ עְ מַ ׃ וְשָׁ תָּ חְ לָ  וְסָ
○垂听你仆人和你民以色列的祈祷， 

○当他们在此处祈祷的时候， 

○求你在天上你的居所垂听， 

○垂听且赦免。 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נַּת○ חִ נָּה 名词，单阴附属形 08467 תְּ חִ  恩惠、恳求 תְּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ לְ פַּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 06419 יִתְ לַ  פָּ
祷告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

ךָ ○ תְּ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 单 2 + שֶׁ
阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

תָּ ○ חְ לָ ח 05545 וְסָ לַ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 סָ

完成式 2 单阳 ח לַ  赦免 סָ
□8:30 你仆人和你民以色列向此处祈祷的时候，求你在天上你的居所垂

听，垂听而赦免。 

□8:30 你仆人和你的子民以色列人面对这地方祷告的时候，求你从天上

的居所垂听，赦免我们。 

 

★列王纪上 8 章 31节 



ת○ ר אֵ שֶׁ א אֲ טָ ישׁ יֶחֱ הוּ אִ עֵ רֵ  לְ
אוְנָ ○ לֹתוֹ אָלָה בוֹ-שָׁ אֲ הַ  לְ
נֵי אָלָה וּבָא○ פְ ךָ  לִ חֲ זְבַּ יִת מִ בַּ זֶּה׃ בַּ  הַ
○「人若得罪邻舍， 

○有人叫他起誓， 

○他来到这殿在你的坛前起誓， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05378 וְנָשָׁ 、借给人 נָשָׁ

做债主 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ה○  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

לֹתוֹ○ אֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00422 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ה  发誓 אָלָ

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00422 אָלָ  发誓 אָלָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךָ ○ חֲ זְבַּ חַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ



חַ  זְבֵּ ח 的附属形为 מִ זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

יִתבַּ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:31“人若得罪邻舍，有人叫他起誓，他来到这殿在你的坛前起誓， 

□8:31“假如有人被控告得罪同胞，被带到这圣殿──你的祭坛前，发

誓说他是无辜的， 

 

★列王纪上 8 章 32节 

ה○ ע וְאַתָּ מַ שְׁ יִם תִּ מַ שָּׁ  הַ
יתָ ○ שִׂ תָּ  וְעָ טְ פַ ת וְשָׁ דֶיךָ -אֶ בָ  עֲ
יעַ ○ שִׁ רְ הַ ע לְ שָׁ ת רָ תֵ כּוֹ לָ  בְּרֹאשׁוֹ דַּרְ
דִּיק○ צְ הַ דִּיק וּלְ ת צַ תֶ תוֹ׃ לוֹ לָ דְקָ צִ ס כְּ  

○求你在天上垂听， 

○判断你的仆人： 

○定恶人有罪，照他所行的报应在他头上； 

○定义人有理，照他的义赏赐他。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

תָּ ○ טְ פַ ט 动词，Qal 连续式 2 单阳 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ יםעֲ  的复数为 עֶ דִ י 复数附属形为，בָ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

יעַ ● שִׁ רְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07561 לְ

属形 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  有罪的、邪恶的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头顶、头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 

דִּיק● צְ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 06663 וּלְ

不定词附属形 דַק  是义的 צָ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

תוֹ○ דְקָ צִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 06666 כְּ

尾 ה דָקָ  公义 צְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□8:32 求你在天上垂听，判断你的仆人，定恶人有罪，照他所行的报应

在他头上；定义人有理，照他的义赏赐他。 

□8:32 上主啊，求你从天上垂听，判断你的仆人：有罪的，就照他应得

的惩罚他；无辜的，就依他的无辜判他无罪。 

 

★列王纪上 8 章 33节 

נָּגֵף○ הִ ךָ  בְּ מְּ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ  אוֹיֵב לִ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ טְ ךְ -יֶחֶ  לָ
בוּ○ יךָ  וְשָׁ לֶ  אֵ
ת וְהוֹדוּ○ ךָ -אֶ מֶ  שְׁ
לוּ○ לְ פַּ תְ נְּנוּ וְהִ חַ תְ יךָ  וְהִ לֶ יִת אֵ בַּ זֶּה׃ בַּ  הַ
○「你的民以色列...败在仇敌面前，(...由下行填入) 

○若得罪你， 

○又归向你， 

○承认你的名， 

○在这殿里祈求祷告， 

[字汇分析] 

נָּגֵף● הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + בְּ  介系词 05062 בְּ

形 ף ג נ  击打 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

仇敌、敌 אֹיֵב 动词，Qal 主动分词复阳 00341 אוֹיֵב○

人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02398 יֶחֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 03034 וְהוֹדוּ●

 Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el יָדָה

认罪、感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

לוּ● לְ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 06419 וְהִ לַ 祷 פָּ
告 

נְּנוּ○ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 02603 וְהִ 施 חָ
恩 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 



יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  殿、房子、家 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:33“你的民以色列若得罪你，败在仇敌面前，又归向你，承认你的

名，在这殿里祈求祷告， 

□8:33“假如你的以色列子民因得罪你而被敌人打败，后来又转向你，

宣认你，到这圣殿谦卑地祈求你的赦免， 

 

★列王纪上 8 章 34节 

ה○ ע וְאַתָּ מַ שְׁ יִם תִּ מַ שָּׁ  הַ
תָּ ○ חְ לַ את וְסָ טַּ חַ ךָ  לְ מְּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
בֹתָם○ שֵׁ ל וַהֲ ה-אֶ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ תָּ  אֲ ם׃ נָתַ בוֹתָ אֲ ס לַ  

○求你在天上垂听， 

○赦免你民以色列的罪， 

○使他们归回你赐给他们列祖之地。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

תָּ ● חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ

את○ טַּ חַ את 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 



ם● בֹתָ שֵׁ  动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 07725 וַהֲ

复阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 泥土 אֲ

的物料、地、土地 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:34 求你在天上垂听，赦免你民以色列的罪，使他们归回你赐给他们

列祖之地。 

□8:34 求你从天上垂听他们，饶恕你子民的罪，领他们回到你赐给他们

祖先的这块土地上。 

 

★列王纪上 8 章 35节 

עָצֵר○ הֵ יִם בְּ מַ יֶה-וְלֹא שָׁ ר יִהְ טָ  מָ
י○ אוּ כִּ טְ  לָךְ -יֶחֶ
לוּ○ לְ פַּ תְ ל וְהִ קוֹם-אֶ מָּ זֶּה הַ  הַ
ת וְהוֹדוּ○ ךָ -אֶ מֶ  שְׁ
ם○ אתָ טָּ חַ י יְשׁוּבוּן וּמֵ נֵם׃ כִּ עֲ  תַ
○天闭塞不下雨， 

○因他们得罪你； 

○他们若向此处祷告， 

○承认你的名， 



○离开他们的罪因你惩罚他们， 

[字汇分析] 

ר● צֵ עָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 06113 בְּ

属形 ר צַ  被限制住、关闭 עָ

יִםשָׁ ○ יִם 名词，阳性复数 08064 מַ מַ  天 שָׁ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02398 יֶחֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

לוּ● לְ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 06419 וְהִ לַ 祷 פָּ
告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 03034 וְהוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ



词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

ם● אתָ טָּ חַ ן 介系词 + וְ  连接词 02403 וּמֵ 名词，单 + מִ

阴 + 3 复阳词尾 את טָּ  罪、赎罪祭 חַ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07725 יְשׁוּבוּן○

的词尾 ן  回复、回转 שׁוּב 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵם○ עֲ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 复 06031 תַ

阳词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ
□8:35“你的民因得罪你，你惩罚他们，使天闭塞不下雨，他们若向此

处祷告，承认你的名，离开他们的罪， 

□8:35“假如有你的子民得罪你，你使天不下雨，后来他们悔改，宣认

你，面对这圣殿谦卑地向你祷告， 

 

★列王纪上 8 章 36节 

ה○ ע וְאַתָּ מַ שְׁ יִם תִּ מַ שָּׁ  הַ
תָּ ○ חְ לַ את וְסָ טַּ חַ בָ  לְ ךָ  דֶיךָ עֲ מְּ ל וְעַ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ם כִּ ת תוֹרֵ ךְ -אֶ דֶּרֶ טּוֹבָה הַ  הַ
ר○ שֶׁ כוּ אֲ ה בָהּ-יֵלְ תָּ ר וְנָתַ טָ צְךָ -עַל מָ  אַרְ
ר○ שֶׁ ה-אֲ תָּ ךָ  נָתַ מְּ עַ ה׃ לְ לָ נַחֲ ס לְ  

○求你在天上垂听， 

○赦免你仆人以色列民的罪， 

○将当行的善道指教他们， 

○且降雨在你的地， 

○就是你赐给你民为业之地。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

תָּ ● חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ

את○ טַּ חַ את 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ךָ ○ מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 复 03384 תוֹרֵ

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、来 הָ

去 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:36 求你在天上垂听，赦免你仆人以色列民的罪，将当行的善道指教

他们，且降雨在你的地，就是你赐给你民为业之地。 

□8:36 求你从天上垂听。求你饶恕你的仆人和以色列人民的罪，教导他

们走正直的路。那时，上主啊，求你降雨在你的土地上，就是你赐给你

子民作为永久产业的土地。 

 

★列王纪上 8 章 37节 

עָב○ י רָ יֶה-כִּ ץ יִהְ  בָאָרֶ
י דֶּבֶר○ יֶה-כִּ דָּפוֹן יִהְ קוֹן שִׁ בֶּה יֵרָ  אַרְ
יל○ סִ י חָ יֶה כִּ  יִהְ
י○ ץ אֹיְבוֹ לוֹ-יָצַר כִּ רֶ אֶ יו בְּ רָ עָ  שְׁ
ה׃-כָּל נֶגַע-כָּל○ לָ חֲ  מַ
○国中若有饥荒、 

○瘟疫、旱风、霉烂、蝗虫、 

○若有蚂蚱， 

○或有仇敌犯境围困城邑， 

○无论遭遇甚么灾祸疾病， 

[字汇分析] 



ב● עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● בֶ  名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ רדֶּ  灾害、瘟疫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

דָּפוֹן○ דָּפוֹן 名词，阳性单数 07711 שִׁ  病虫害 שִׁ

קוֹן○ קוֹן 名词，阳性单数 03420 יֵרָ  霉 יֵרָ

ה○ בֶּ ה 名词，阳性单数 00697 אַרְ בֶּ  队蝗 אַרְ

יל● סִ יל 名词，阳性单数 02625 חָ סִ  蚂蚱 חָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 06887 יָצַ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבוֹ○

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 



SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יו○ רָ עָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08179 שְׁ עַ ר 门 שַׁ עַ  שַׁ
的复数为 ים רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形来加；שַׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 受伤、击打、灾病 נֶגַע 名词，阳性单数 05061 נֶגַע○

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לָ חֲ ה 名词，阴性单数 04245 מַ לָ חֲ לֶה מַ חֲ 疾病，生 מַ

病 
□8:37“国中若有饥荒、瘟疫、旱风、霉烂、蝗虫、蚂蚱，或有仇敌犯

境围困城邑，无论遭遇什么灾祸疾病， 

□8:37“假如国中有饥荒、瘟疫、旱风、霉烂、蝗虫、蚱蜢，或者你的

子民被仇敌围困或遭遇其他灾祸疾病， 

 

★列王纪上 8 章 38节 

לָּה-כָּל○ פִ נָּה-כָל תְּ חִ  תְּ
ר○ שֶׁ יֶה אֲ הְ כָל תִ אָדָם-לְ ךָ  לְכֹל הָ מְּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ ישׁ יֵדְעוּן אֲ בוֹ נֶגַע אִ בָ  לְ
רַשׂ○ יו וּפָ פָּ ל כַּ יִת-אֶ בַּ זֶּה׃ הַ  הַ
○而有任何祈求，任何祷告， 

○你的民以色列，或众人或一人， 

○因各人心里知道这灾， 

○向这殿展开他的手掌， 

[字汇分析] 



ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נָּה○ חִ נָּה 名词，阴性单数 08467 תְּ חִ  恩惠、恳求 תְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、任何事物 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 03045 יֵדְ

词尾 ן ע   知道、认识 יָדַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

受伤、击打、灾 נֶגַע 名词，单阳附属形 05061 נֶגַע○

病 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

שׂ● רַ שׂ 动词，Qal 连续式 3 单阳 06566 וּפָ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:38 你的民以色列，或是众人，或是一人，自觉有罪（原文作“灾”），

向这殿举手，无论祈求什么，祷告什么， 

□8:38 求你垂听他们的祷告。假如你的子民以色列中有人从内心发出忧

伤，伸出双手向这圣殿祷告， 

 

★列王纪上 8 章 39节 

ה○ ע וְאַתָּ מַ שְׁ יִם תִּ מַ שָּׁ כוֹן הַ ךָ  מְ תֶּ בְ  שִׁ
תָּ ○ חְ לַ יתָ וְעָ  וְסָ תָּ  שִׂ ישׁ וְנָתַ אִ כָל לָ יו-כְּ כָ  דְּרָ
ר○ שֶׁ דַע אֲ ת תֵּ בוֹ-אֶ בָ  לְ
י○ ה-כִּ דְּךָ  יָדַעְתָּ  אַתָּ בַ  לְ
ת○ בַב-אֶ נֵי-כָּל לְ אָדָם׃ בְּ  הָ
○求你在天上你的居所垂听， 

○行动，照各人所行的， 

○因你知道他的心， 



○惟有你知道 

○世人的心， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

כוֹן○ כוֹן 名词，单阳附属形 04349 מְ  所在、根基 מָ

ךָ ○ תֶּ בְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 03427 שִׁ

尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

תָּ ● חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

תָּ ○ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ  道路 דֶּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ךָ ○ דְּ בַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 לכֹּ 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□8:39 求你在天上你的居所垂听赦免。你是知道人心的，要照各人所行

的待他们（惟有你知道世人的心）， 

□8:39 求你垂听他们的祈求，从天上的居所垂听他们，饶恕他们，并且

帮助他们。惟有你知晓人心。求你照各人应得的对待他们， 

 

★列王纪上 8 章 40节 

עַ ○ מַ ןלְ אוּךָ   ים-כָּל יִרָ יָּמִ  הַ
ר○ שֶׁ ם-אֲ יִּים הֵ נֵי-עַל חַ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָּ ינוּ׃ נָתַ בֹתֵ אֲ  לַ
○使他们一生一世敬畏你， 

○在他们生活的土地上， 

○就是你赐给我们列祖的。 



[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

אוּךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳+ 2 单阳 03372 יִרָ

词尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נֵי 名词，复阳附属形 06440 פְּ פְ  脸面 לִ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 泥土 אֲ

的物料、地、土地 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לַ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

另§2.19, 6.2 
□8:40 使他们在你赐给我们列祖之地上，一生一世敬畏你。 

□8:40 好使你的子民永远在你赐给我们祖先的土地上敬畏你。 



 

★列王纪上 8 章 41节 

ל וְגַם○ י-אֶ רִ נָּכְ ר הַ שֶׁ ךָ -לֹא אֲ מְּ עַ ל מֵ אֵ רָ  הוּא יִשְׂ
ץ וּבָא○ רֶ אֶ חוֹקָה מֵ ן רְ עַ מַ ׃ לְ ךָ מֶ  שְׁ
○论到不属你民以色列的外邦人， 

○为你名从远方而来， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רִ נָּכְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05237 הַ רִ 外邦 נָכְ

的、外国的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ מְּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ם  百姓、国民 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ 远方的、古时 רָ

的 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ



词尾。 
□8:41“论到不属你民以色列的外邦人，为你名从远方而来， 

 

★列王纪上 8 章 42节 

י○ עוּן כִּ מְ ת יִשְׁ ךָ -אֶ מְ גָּדוֹל שִׁ  הַ
ת○ ה יָדְךָ -וְאֶ זָקָ חֲ  הַ
נְּטוּיָה וּזְרֹעֲךָ ○  הַ
לֵּל וּבָא○ פַּ תְ ל וְהִ יִת-אֶ בַּ זֶּה׃ הַ  הַ
○他们听说你的大名 

○和大能的手， 

○并伸出来的膀臂， 

○来到这殿祷告， 

[字汇分析] 

י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ

עוּן○ מְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 08085 יִשְׁ

的词尾 ן ע  מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

§12.10, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 有能 חָ



力 §2.6, 2.17 

ךָ ●  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02220 וּזְרֹעֲ

用附属形来加；זְרוֹעַ  的附属形为 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

词尾。 

נְּטוּיָה○ ה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 05186 הַ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ל○ לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 06419 וְהִ לַ  פָּ
祷告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:42（他们听人论说你的大名和大能的手，并伸出来的膀臂），向这

殿祷告， 

□8:41-42“假如有一个住在远方的外族人听到你的大名、大能的手、

随时救助的膀臂，而来向这圣殿祷告， 

 

★列王纪上 8 章 43节 

ה○ ע אַתָּ מַ שְׁ יִם תִּ מַ שָּׁ כוֹן הַ ךָ  מְ תֶּ בְ  שִׁ
יתָ ○ שִׂ ר כְּכֹל וְעָ שֶׁ א-אֲ רָ יךָ  יִקְ לֶ נָּ  אֵ יהַ רִ  כְ
ן○ עַ מַ י-כָּל יֵדְעוּן לְ מֵּ ץ עַ אָרֶ ת הָ ךָ -אֶ מֶ  שְׁ
אָה○ יִרְ ךָ  לְ ךָ  אֹתְ מְּ עַ ל כְּ אֵ רָ  יִשְׂ
דַעַת○ י וְלָ ךָ -כִּ מְ א שִׁ רָ יִת-עַל נִקְ בַּ זֶּה הַ  הַ
ר○ שֶׁ י׃ אֲ נִיתִ  בָּ
○求你在天上你的居所垂听， 

○照著外邦人所祈求的而行， 



○使天下万民都认识你的名， 

○敬畏你像你的民以色列一样； 

○又使他们知道...这殿是称为你名下的。(...由下行填入) 

○我建造的 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

כוֹן○ כוֹן 名词，单阳附属形 04349 מְ  所在、根基 מָ

ךָ ○ תֶּ בְ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 03427 שִׁ

尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 תָ וְעָ שָׂ  做 עָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

י○ רִ נָּכְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05237 הַ רִ 外邦 נָכְ

的、外国的 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 



עוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 03045 יֵדְ

词尾 ן ע   知道、认识 יָדַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

יִ ● אָהלְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 רְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + כְּ  介系词 05971 כְּ

ם  百姓、国民 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● עַ דַ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03045 וְלָ

定词附属形 יָדַע 知道、认识 §9.4, 7.8 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָּ  建造 בָּ

§2.34 
□8:43 求你在天上你的居所垂听，照着外邦人所祈求的而行，使天下万

民都认识你的名，敬畏你像你的民以色列一样，又使他们知道我建造的

这殿，是称为你名下的。 

□8:43 求你垂听他的祈求。求你从天上的居所垂听，照着他向你祈求的

答应他，好使全世界的人都像你的子民以色列一样认识你，敬畏你，知

道我所建的这圣殿就是敬拜你的场所。 

 

★列王纪上 8 章 44节 

י○ ךָ  יֵצֵא-כִּ מְּ ה עַ מָ חָ לְ מִּ  אֹיְבוֹ-עַל לַ
ךְ ○ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ ם אֲ חֵ לָ שְׁ  תִּ
לוּ○ לְ פַּ תְ ל וְהִ ךְ  יְהוָה-אֶ עִיר דֶּרֶ  הָ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ חַ  בָּהּ בָּ
יִת○ בַּ ר וְהַ שֶׁ י-אֲ נִתִ ךָ׃ בָּ מֶ שְׁ  לִ
○「你的民若...出去与仇敌争战，(...由下行填入) 

○奉你的差遣 

○他们向雅威所选择的城祷告， 

○就是你所拣选的， 

○与我为你名所建造的殿， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבוֹ○

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 

SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ךְ ● רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חֵ לָ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 07971 תִּ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

לוּ● לְ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 06419 וְהִ לַ 祷 פָּ
告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תָּ ○ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נִתִ  建造 נָהבָּ  动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָּ

ךָ ○ מֶ שְׁ ךָ  08034 לִ מְ שִׁ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用；שֵׁ

附属形来加词尾。 
□8:44“你的民若奉你的差遣，无论往何处去与仇敌争战，向耶和华所

选择的城与我为你名所建造的殿祷告， 

□8:44“假如你的子民奉你的命令上战场跟敌人打仗，无论他们在什么

地方，面向着你所选择的这城和我为你建造的这殿祷告， 

 

★列王纪上 8 章 45节 

תָּ ○ עְ מַ יִם וְשָׁ מַ שָּׁ ת הַ םתְּ -אֶ תָ לָּ ת פִ ם-וְאֶ נָּתָ חִ  תְּ
יתָ ○ שִׂ ם׃ וְעָ טָ פָּ שְׁ  מִ
○求你在天上垂听他们的祷告祈求， 

○使他们得胜。 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פִ ○ םתְּ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08605 לָּ לָּ פִ  祷告 תְּ



ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נָּתָ חִ נָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08467 תְּ חִ 、恩惠 תְּ

恳求 נָּה חִ נַּת 的附属形为 תְּ חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 
□8:45 求你在天上垂听他们的祷告祈求，使他们得胜。 

□8:45 求你垂听他们。求你从天上垂听他们的祈祷，使他们得胜。 

 

★列王纪上 8 章 46节 

י○ אוּ כִּ טְ  לָךְ -יֶחֶ
י○ ין כִּ ר אָדָם אֵ שֶׁ א-לֹא אֲ טָ  יֶחֱ
תָּ ○ םוּנְ  בָם וְאָנַפְ תָּ נֵי תַ פְ  אוֹיֵב לִ
בוּם○ ל שֹׁבֵיהֶם וְשָׁ ץ-אֶ רֶ אוֹיֵב אֶ  הָ
ה○ חוֹקָ ה׃ אוֹ רְ רוֹבָ  קְ
○你的民若得罪你， 

○世上没有不犯罪的人， 

○你向他们发怒， 

○将他们交给仇敌掳到仇敌之地， 

○或远或近， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02398 יֶחֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ טָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

תָּ ● 、发怒 אָנַף 动词，Qal 连续式 2 单阳 00599 וְאָנַפְ

生气 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם○ תָּ 动词，Qal 05414 וּנְתַ 连续式 2 单阳 + 3 复阳词

尾 ן  给 נָתַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

仇敌、敌 אֹיֵב 动词，Qal 主动分词单阳 00341 אוֹיֵב○

人、对头 אֹיֵב 从动词 ָיַבא (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

בוּם● 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 07617 וְשָׁ

尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 07617 שֹׁבֵ

阳词尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

אוֹיֵב○  אֹיֵב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00341 הָ



仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ה● חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ 远方的、古时 רָ

的 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ רוֹבָ רוֹב 形容词，阴性单数 07138 קְ  近的 קָ
□8:46“你的民若得罪你（世上没有不犯罪的人），你向他们发怒，将

他们交给仇敌，掳到仇敌之地，或远或近， 

□8:46“假如你的子民得罪你，（没有人不犯罪的），你在忿怒下容许敌

人打败他们，把他们俘虏到别的地方，即使那地方非常遥远， 

 

★列王纪上 8 章 47节 

יבוּ○ שִׁ ל וְהֵ בָּם-אֶ ץ לִ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ בּוּ אֲ ם-נִשְׁ  שָׁ
בוּ○ נְּנוּ וְשָׁ חַ תְ יךָ  וְהִ לֶ ץ אֵ רֶ אֶ  לֵאמֹר שֹׁבֵיהֶם בְּ
אנוּ○ טָ וִינוּ חָ עֱ נוּ׃ וְהֶ עְ שָׁ  רָ
○他们若在掳到之地想起罪来， 

○回心转意，恳求你说： 

○『我们有罪了，我们悖逆了，我们作恶了』； 

[字汇分析] 

יבוּ● שִׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 复 07725 וְהֵ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בּוּ○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 07617 נִשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

נְּנוּ○ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 02603 וְהִ 施 חָ
恩 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 07617 שֹׁבֵ

阳词尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

אנוּ● טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

וִינוּ○ עֱ וָה 动词，Hif'il 连续式 1 复 05753 וְהֶ I. 弯 עָ
曲、扭曲、翻转，II. 行不义 

נוּ○ עְ שָׁ ע 动词，Qal 完成式 1 复 07561 רָ שַׁ 、行恶 רָ

犯罪 
□8:47 他们若在掳到之地想起罪来，回心转意，恳求你说：‘我们有罪

了，我们悖逆了，我们作恶了’； 

□8:47 也求你垂听你子民的祷告。如果他们在那里悔改，向你祈求，承



认他们犯了罪，多么邪恶，上主啊，求你垂听他们的祷告。 

 

★列王纪上 8 章 48节 

בוּ○ יךָ  וְשָׁ לֶ כָל אֵ בָם-בְּ בָ כָל לְ ם-וּבְ שָׁ  נַפְ
אֶ ○ ץבְּ יהֶם רֶ ר אֹיְבֵ שֶׁ בוּ-אֲ  אֹתָם שָׁ
לוּ○ לְ פַּ תְ יךָ  וְהִ לֶ ךְ  אֵ צָם דֶּרֶ  אַרְ
ר○ שֶׁ ה אֲ תָּ ם נָתַ בוֹתָ אֲ יר לַ עִ  הָ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ חַ יִת בָּ בַּ  וְהַ
ר○ שֶׁ י-אֲ נִיתִ ׃ בָּ ךָ מֶ שְׁ  לִ
○他们若...尽心尽性归服你，(...由下行填入) 

○在掳到之地 

○又向自己的地， 

○就是你赐给他们列祖之地 

○和你所选择的城， 

○并我为你名所建造的殿祷告， 

[字汇分析] 

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 00341 אֹיְבֵ

阳词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌
对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07617 שָׁ בָ 掳掠、俘 שָׁ

虏 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

לוּ● לְ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 06419 וְהִ לַ 祷 פָּ
告 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָּ  建造 בָּ

§2.34 

ךָ ○ מֶ שְׁ ךָ  08034 לִ מְ שִׁ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用；שֵׁ

附属形来加词尾。 
□8:48 他们若在掳到之地尽心尽性归服你，又向自己的地，就是你赐给

他们列祖之地和你所选择的城，并我为你名所建造的殿祷告， 

□8:48 如果他们在那地方真心真意悔改，面向着你赐给我们祖先的这块

土地向你祷告，面向着你所选择的这城和我为你建造的这殿祷告， 

 

★列王纪上 8 章 49节 

תָּ ○ עְ מַ יִם וְשָׁ מַ שָּׁ כוֹן הַ ךָ  מְ תְּ בְ  שִׁ
ת○ ם-אֶ תָ לָּ פִ ת תְּ ם-וְאֶ נָּתָ חִ  תְּ
יתָ ○ שִׂ ם׃ וְעָ טָ פָּ שְׁ  מִ
○求你在天上你的居所垂听 

○他们的祷告祈求， 

○为他们伸冤； 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.17 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ



כוֹן○ כוֹן 名词，单阳附属形 04349 מְ  所在、根基 מָ

ךָ ○ תְּ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 单 2 + שֶׁ
阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ לָּ פִ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נָּתָ חִ נָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08467 תְּ חִ 、恩惠 תְּ

恳求 נָּה חִ נַּת 的附属形为 תְּ חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

שִׂ ● ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 יתָ וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 
□8:49 求你在天上你的居所垂听他们的祷告祈求，为他们伸冤。 

□8:49 求你垂听他们的祈求。求你从天上的居所垂听他们，怜悯他们。 

 

★列王纪上 8 章 50节 

תָּ ○ חְ לַ ךָ  וְסָ מְּ עַ ר לְ שֶׁ אוּ אֲ טְ  לָךְ -חָ
לוּ○ כָ ם-לְ יהֶ עֵ שְׁ ר פִּ שֶׁ עוּ אֲ שְׁ  בָךְ -פָּ
ם○ תָּ ים וּנְתַ מִ חֲ רַ נֵי לְ פְ יהֶם לִ מוּם׃ שֹׁבֵ חֲ  וְרִ
○饶恕得罪你的民， 

○赦免他们的一切过犯， 

○使他们在掳他们的人面前蒙怜恤。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 לְ



ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 复 06586 פָּ שַׁ 悖逆、背 פָּ

叛、违法、犯罪 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם● תָּ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 05414 וּנְתַ

词尾 ן  给 נָתַ

ים○ מִ חֲ רַ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07356 לְ חַ 单 רַ
数：子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ (子宫, SN 7358) רֶ

相同。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 07617 שֹׁבֵ

阳词尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ



מוּם○ חֲ 动词，Pi'el 连续式 3 复 + 3 复阳 07355 וְרִ

词尾  ַח םרָ  怜悯、怜恤 
□8:50 饶恕得罪你的民，赦免他们的一切过犯，使他们在掳他们的人面

前蒙怜恤。 

□8:50 求你饶恕他们一切的过犯，也使仇敌对他们仁慈。 

 

★列王纪上 8 章 51节 

י○ ךָ -כִּ מְּ ךָ  עַ תְ לָ ם וְנַחֲ  הֵ
ר○ שֶׁ יִם הוֹצֵאתָ  אֲ רַ צְ מִּ תּוֹךְ  מִ זֶל׃ כּוּר מִ רְ בַּ  הַ
○因为他们是你的子民，你的产业， 

○是你从埃及领出来脱离铁炉的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ תְ לָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03318 הוֹצֵ 出 יָצָ
去 

יִ ○ רַ צְ מִּ םמִ  04714 介系词 ן  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

 炉子、熔炉 כּוּר 名词，单阳附属形 03564 כּוּר○

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ



□8:51 因为他们是你的子民，你的产业，是你从埃及领出来脱离铁炉的。 

□8:51 他们是你自己的子民，是你领他们从埃及那烈火熊熊的火炉里出

来的。 

 

★列王纪上 8 章 52节 

יוֹת○ הְ ינֶיךָ  לִ חוֹת עֵ תֻ ל פְ נַּת-אֶ חִ דְּךָ  תְּ בְ  עַ
ל○ נַּת-וְאֶ חִ ךָ  תְּ מְּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
מֹעַ ○ שְׁ יהֶם לִ לֵ אָם בְּכֹל אֲ רְ יךָ׃ קָ לֶ  אֵ
○愿你的眼目看顾仆人， 

○听你民以色列的祈求， 

○无论何时向你祈求，愿你垂听。 

[字汇分析] 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ינֶ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 יךָ עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

חוֹת○ תֻ ח 动词，Qal 被动分词复阴 06605 פְ תַ  打开 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נַּת○ חִ נָּה 名词，单阴附属形 08467 תְּ חִ  恩惠、恳求 תְּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ בְ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ  。加词尾 דּעַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נַּת○ חִ נָּה 名词，单阴附属形 08467 תְּ חִ  恩惠、恳求 תְּ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

אָם○ רְ רֹא 动词，Qal 不定词附属形 07121 קָ 复 3 + קְ
阳词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ לאֶ  单阳词尾 2 + אֶ  向、往 ל  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□8:52 愿你的眼目看顾仆人，听你民以色列的祈求，无论何时向你祈求，

愿你垂听。 

 

★列王纪上 8 章 53节 

י○ ה-כִּ תָּם אַתָּ דַּלְ בְ ךָ  הִ לָה לְ נַחֲ כֹּל לְ י מִ מֵּ ץ עַ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ רְ יַד דִּבַּ ה בְּ דֶּךָ  מֹשֶׁ בְ  עַ
ךָ ○ יאֲ הוֹצִ ת בְּ ינוּאֲ -אֶ יִם בֹתֵ רַ צְ מִּ  מִ
דֹנָי○ פ יְהוִה׃ אֲ  

○你将他们从地上的万民中分别出来作你的产业， 

○是照你领我们列祖出埃及的时候， 

○藉你仆人摩西所应许的话， 

○主雅威啊。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ תָּ דַּלְ בְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 复 00914 הִ



阳词尾 דַל  隔绝、分开、分别 בָּ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ךָ ● יאֲ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03318 בְּ

属形 יא א 单阳词尾 2 + הוֹצִ  出去 §9.19, 9.4 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

רַ  צְ  埃及 §5.3, 9.3 יִםמִ

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:53 主耶和华啊，你将他们从地上的万民中分别出来作你的产业，是

照你领我们列祖出埃及的时候，藉你仆人摩西所应许的话。” 

□8:52-53“至高的上主啊，愿你永远恩待看顾你的子民以色列和他们

的王，每当他们向你求援，求你垂听他们的祷告。正像你领我们的祖先

出埃及的时候，藉着你仆人摩西所应许的，你从万民中拣选了他们作自

己的子民。” 

 

★列王纪上 8 章 54节 

י○ כַלּוֹת וַיְהִ לֹמֹה כְּ לֵּל שְׁ פַּ תְ הִ ל לְ  יְהוָה-אֶ
ת○ לָּה-כָּל אֵ פִ תְּ נָּה הַ חִ תְּ זֹּאת וְהַ  הַ
ם○ נֵי קָ פְ לִּ זְבַּח מִ רֹעַ  יְהוָה מִ כְּ יו-עַל מִ כָּ רְ  בִּ
יו○ פָּ שׂוֹת וְכַ רֻ יִם׃ פְּ מָ שָּׁ  הַ
○当所罗门结束向雅威祈求 

○所有的祈求和这恩惠， 

○就从雅威的坛前起来，不再用他的双膝跪著， 

○他向天张开他的手掌。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל○ לֵּ פַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06419 לְ

附属形 ל לַ  祷告 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לָּ פִ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08605 הַ לָּ פִ  祷告 תְּ

נָּה○ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08467 וְהַ

数 נָּה חִ  恩惠、恳求 תְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● 起来、设 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

立、坚立 



נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֹעַ ○ כְּ ן 介系词 03766 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ע רַ  叩拜、屈身、下跪 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ כָּ רְ ךְ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ךְ  רֶ יִם 的双数为 בֶּ כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ ；(未出现)בִּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו● פָּ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03709 וְכַ

ף יִם 的双数为 כַּף 手掌、脚掌、脚底 כַּ פַּ 双数附属形，כַּ

为  ֵּפ יכַּ ；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

שׂוֹת○ רֻ שׂ 动词，Qal 被动分词复阴 06566 פְּ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□8:54 所罗门在耶和华的坛前屈膝跪着，向天举手，在耶和华面前祷告

祈求已毕，就起来， 



□8:54 所罗门一直跪在祭坛前，举起双手祷告；他向上主祷告完毕后，

就站起来。 

 

★列王纪上 8 章 55节 

ךְ וַ  וַיַּעְמֹד○ רֶ ת יְבָ ל-כָּל אֵ הַ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
 לֵאמֹר׃ גָּדוֹל קוֹל○
○站著为以色列全会众祝福， 

○大声说： 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□8:55 站着，大声为以色列全会众祝福，说： 

□8:55 他大声祈求上主赐福给全体以色列会众；他说： 

 

★列王纪上 8 章 56节 

רוּךְ ○  יְהוָה בָּ



ר○ שֶׁ ן אֲ ה נָתַ נוּחָ עַמּוֹ מְ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ  דִּבֵּר אֲ
ל-לֹא○ ד דָּבָר נָפַ חָ  אֶ
כֹּל○ רוֹ מִ טּוֹב דְּבָ ר הַ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ ה בְּ בְדּוֹ׃ מֹשֶׁ  עַ
○雅威是应当称颂的！ 

○因为他…赐平安给他的民以色列人， 

○照著一切所应许的，(放上行) 

○…一句都没有落空 

○凡藉他仆人摩西应许赐福的话。(放上行) 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה○ נוּחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דּ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 וֹעַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ
□8:56“耶和华是应当称颂的，因为他照着一切所应许的赐平安给他的

民以色列人，凡藉他仆人摩西应许赐福的话，一句都没有落空。 

□8:56“赞美上主！他实现了他的应许，赐平安给他的子民。他持守他

藉着他的仆人摩西所作一切宽厚的许诺。 

 

★列王纪上 8 章 57节 

י○ ינוּ יְהוָה יְהִ לֹהֵ נוּ אֱ מָּ  עִ
ר○ שֶׁ אֲ יָה כַּ ינוּאֲ -עִם הָ  בֹתֵ
נוּ-אַל○ זְבֵ נוּ׃-וְאַל יַעַ שֵׁ  יִטְּ
○愿雅威―我们的神与我们同在， 



○像与我们列祖同在一样， 

○不撇下我们，不丢弃我们， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נוּ○ זְבֵ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 1 复词尾 05800 יַעַ

זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○



未完成式，表示否定的祈使意思。 

נוּ○ שֵׁ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 1 复词尾 05203 יִטְּ

שׁ  抛弃、离开、展开 נָטַ
□8:57 愿耶和华我们的上帝与我们同在，像与我们列祖同在一样，不撇

下我们，不丢弃我们， 

□8:57 愿上主──我们的上帝与我们同在，正如他与我们的祖先同在一

样。愿他永远不离开我们，不丢弃我们！ 

 

★列王纪上 8 章 58节 

טּוֹת○ הַ נוּ לְ בֵ בָ יו לְ לָ  אֵ
כֶת○ לֶ כָל לָ יו-בְּ כָ  דְּרָ
מֹר○ שְׁ צְ  וְלִ יומִ יו וֹתָ קָּ יו וְחֻ טָ פָּ שְׁ  וּמִ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ ת צִ ינוּ׃-אֶ בֹתֵ  אֲ
○使我们的心归向他， 

○遵行他的道， 

○谨守...诫命、律例、典章。(...由下行填入) 

○他吩咐我们列祖的 

[字汇分析] 

טּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05186 לְ

属形 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

נוּ○ בֵ בָ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יודְּרָ ○ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 כָ רֶ  道路 דֶּ

מֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ  谨守、小心 §9.4 שָׁ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ קָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02706 וְחֻ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ
 5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



□8:58 使我们的心归向他，遵行他的道，谨守他吩咐我们列祖的诫命、

律例、典章。 

□8:58 愿他使我们的心归顺他，使我们能始终照他的旨意生活，遵守他

吩咐我们祖先的法律诫命。 

 

★列王纪上 8 章 59节 

יוּ○ י וְיִהְ רַ לֶּה דְבָ ר אֵ שֶׁ י אֲ נַּנְתִּ חַ תְ נֵי הִ פְ  יְהוָה לִ
ים○ רֹבִ ל קְ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ ם אֱ יְלָה יוֹמָ  וָלָ
עֲשׂוֹת○ פַּט לַ שְׁ בְדּוֹ מִ פַּט עַ שְׁ ל עַמּוֹ וּמִ אֵ רָ  יִשְׂ
יוֹמוֹ׃ יוֹם-בַרדְּ ○  בְּ
○我在雅威面前祈求的这些话， 

○愿雅威―我们的神昼夜垂念， 

○...为他仆人与他民以色列伸冤，(...由下行填入) 

○每日 

[字汇分析] 

יוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情、言论 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ בְ ；דִּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נַּנְתִּ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 完成式 1 单 02603 הִ 施 חָ
恩 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● רֹבִ ב 形容词，阳性复数 07126 קְ רַ 、临近、靠近 קָ

带近、呈献 这个字，HALOT 视为从 ב רָ  战争, SN) קְ

7128) 而来的形容词复数，意思是「会打仗的人」。如

此，第二行翻译就变为「就是省长、副省长，都是战

士」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

יְלָ ○ הוָלָ ה 03915  יְלָ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָלַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



פַּ ○ שְׁ טוּמִ  04941 连接词  ְו + 名词，单阳附属形 ט פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 
□8:59 我在耶和华面前祈求的这些话，愿耶和华我们的上帝昼夜垂念，

每日为他仆人与他民以色列伸冤， 

□8:59 愿上主──我们的上帝永远记得这个祈祷和我对他的祈求。愿他

照以色列人民和他们的王每天的需要怜悯他们。 

 

★列王纪上 8 章 60节 

ן○ עַ מַ י-כָּל דַּעַת לְ מֵּ ץ עַ אָרֶ  הָ
י○ ים הוּא יְהוָה כִּ לֹהִ אֱ ין הָ  עוֹד׃ אֵ
○使地上的万民都知道 

○惟独雅威是神，并无别神。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ת○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 不定词附属形 03045 דַּעַ

识 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□8:60 使地上的万民都知道惟独耶和华是上帝，并无别神。 

□8:60 这样，世上万国都会知道，只有上主是上帝，没有别的。 

 

★列王纪上 8 章 61节 

יָה○ כֶם וְהָ בְ בַ לֵם לְ ינוּ יְהוָה עִם שָׁ לֹהֵ  אֱ
כֶת○ לֶ יו לָ קָּ חֻ מֹר בְּ שְׁ יו וְלִ וֹתָ צְ יּוֹם מִ זֶּה׃ כַּ  הַ
○所以你们当向雅威―我们的神存诚实的心， 

○遵行他的律例，谨守他的诫命，至终如今日一样。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

םשָׁ ○ ם 形容词，阳性单数 08003 לֵ לֵ  完全的 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

יו○ קָּ חֻ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02706 בְּ

 律例、法令、条例、限度 חֹק

מֹר○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ  谨守、小心 §9.4 שָׁ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐  ָו צְ המִ  的复数为 וֹת צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ ；מִ
用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ



 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:61 所以你们当向耶和华我们的上帝存诚实的心，遵行他的律例，谨

守他的诫命，至终如今日一样。” 

□8:61 愿你们大家，就是上帝的子民，永远对上主──我们的上帝忠诚，

遵从他所有的法律诫命，像今天一样。” 

 

★列王纪上 8 章 62节 

לֶךְ ○ מֶּ ל-וְכָל וְהַ אֵ רָ  עִמּוֹ יִשְׂ
ים○ נֵי זֶבַח זֹבְחִ פְ  יְהוָה׃ לִ
○王和以色列众民一同 

○在雅威面前献祭。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ים● חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 02076 זֹבְ 、献祭 זָבַ

杀 

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ 祭、献祭 西巴原意 זֶבַ

为「献祭」。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:62 王和以色列众民一同在耶和华面前献祭。 

□8:62 于是，所罗门王和全体以色列人民向上主献祭。 

 

★列王纪上 8 章 63节 

לֹמֹה וַיִּזְבַּח○ ת שְׁ ים זֶבַח אֵ מִ לָ שְּׁ  הַ
ר○ שֶׁ יהוָה זָבַח אֲ ר לַ קָ ים בָּ רִ שְׂ נַיִם עֶ לֶף וּשְׁ  אֶ
אָה וְצֹאן○ ים מֵ רִ שְׂ  אָלֶף וְעֶ
נְכוּ○ ת וַיַּחְ ית-אֶ לֶךְ  יְהוָה בֵּ מֶּ  הַ
נֵי-וְכָל○ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○所罗门向雅威献平安祭， 

○用牛二万二千， 

○羊十二万。 

○这样，王...为雅威的殿行奉献之礼。(...由下行填入) 

○和以色列众民 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ 祭、献祭 西巴原 זֶבַ

意为「献祭」。 

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ח○ ח 02076 זָבַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 זֶבַ

阳 ח  献祭、杀 זָבַ

 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 יהוָהלַ ○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן●

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

נְכוּ● נַךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 02596 וַיַּחְ 、训练 חָ

奉献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□8:63 所罗门向耶和华献平安祭，用牛二万二千，羊十二万；这样，王

和以色列众民，为耶和华的殿行奉献之礼。 

□8:63 他献上了两万两千头牛和十二万只羊作平安祭。这样，王和全体

人民为上主的圣殿举行奉献礼。 

 

★列王纪上 8 章 64节 

יּוֹם○ הוּא בַּ דַּשׁ הַ לֶךְ  קִ מֶּ ת הַ צֵר תּוֹךְ -אֶ חָ  הֶ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ פְ ית לִ  יְהוָה-בֵ
י○ ה-כִּ שָׂ ם עָ ת שָׁ עֹלָה-אֶ  הָ
ת○ ה-וְאֶ נְחָ מִּ ת הַ י וְאֵ בֵ לְ ים חֶ מִ לָ שְּׁ  הַ
יכִּ ○ זְבַּח- ת מִ נְּחֹשֶׁ  הַ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ פְ טֹן יְהוָה לִ יל קָ כִ הָ ת מֵ עֹלָה-אֶ  הָ
ת○ ה-וְאֶ נְחָ מִּ ת הַ י וְאֵ בֵ לְ ים׃ חֶ מִ לָ שְּׁ  הַ
○当日，王将...院子当中分别为圣，(...由下行填入) 

○雅威殿前 

○因他在那裏献燔祭、 

○素祭，和平安祭牲的脂油， 

○因雅威殿前的铜坛太小， 



○容不下燔祭、 

○素祭，和平安祭牲的脂油。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ ，他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

דַּשׁ○ דַשׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06942 קִ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05930 הָ  燔祭 עוֹלָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ לְ ב 名词，复阳附属形 02459 חֶ לֶ  脂油 חֵ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05178 הַ 、铜 נְחֹשֶׁ

脚镣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

יל○ כִ הָ ן 介系词 03557 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ּלכּו  盛、装、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ  燔祭 עוֹלָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ לְ ב 名词，复阳附属形 02459 חֶ לֶ  脂油 חֵ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 
□8:64 当日王因耶和华殿前的铜坛太小，容不下燔祭、素祭和平安祭牲

的脂油，便将耶和华殿前院子当中分别为圣，在那里献燔祭、素祭和平

安祭牲的脂油。 

□8:64 那一天，他也把院子当中的空地，就是圣殿前面的广场，分别为

圣，在那里献上烧化祭、素祭，以及平安祭用的牲畜的脂肪。所罗门这

样做是因为铜祭坛太小，不够容纳那么多的祭物。 

 

★列王纪上 8 章 65节 

עֵת לֹמֹהשְׁ  וַיַּעַשׂ○ יא-בָ הִ ת הַ ג-אֶ חָ  הֶ
ל-וְכָל○ אֵ רָ ל עִמּוֹ יִשְׂ הָ  גָּדוֹל קָ
לְּבוֹא○ ת מִ מָ ל-עַד חֲ יִם נַחַ רַ צְ  מִ
נֵי○ פְ ינוּ יְהוָה לִ לֹהֵ  אֱ
עַת○ בְ ים שִׁ עַת יָמִ בְ ים וְשִׁ  יָמִ
עָה○ בָּ ר אַרְ שָׂ  יוֹם׃ עָ



○那时，所罗门...都聚集成为大会，(...由下行填入) 

○和以色列众人 

○就是从哈马口直到埃及小河所有的以色列人， 

○在雅威―我们的神面前守节 

○七日又七日， 

○共十四日。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ ，他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ חָ ג 02282 הֶ חַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

数 ג  节期、节庆 חַ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  集会 קָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

בוֹא● לְּ ן 介系词 00935 מִ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + מִ

定词附属形 בּוֹא 来、进入 



ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，地名、国名 04714 מִ צְ  埃及 יִםמִ

§9.3 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

האַ● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 רְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 



ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□8:65 那时，所罗门和以色列众人，就是从哈马口直到埃及小河所有的

以色列人，都聚集成为大会，在耶和华我们的上帝面前守节七日，又七

日，共十四日。 

□8:65 所罗门和全体以色列人民在圣殿守住棚节七天(“七天”是根据

一古译本，希伯来文是“十四天”。)。民众远从北方的哈马隘口和南

方的埃及边境各地前来参加。 

 

★列王纪上 8 章 66节 

יּוֹם○ ינִי בַּ מִ שְּׁ לַּח הַ ת שִׁ עָם-אֶ  הָ
כוּ○ רֲ ת וַיְבָ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
כוּ○ יהֶם וַיֵּלְ ים לְאָהלֵ חִ מֵ י שְׂ  לֵב וְטוֹבֵ
טּוֹבָה-כָּל עַל○ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ דָוִד יְהוָה עָ בְדּוֹ לְ  עַ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ  עַמּוֹ׃ וּלְ
○第八日，王遣散众民； 

○他们都为王祝福。 

○都心中喜乐，各归各家去， 

○因见雅威向他仆人大卫...所施的一切恩惠，(...由下行填入) 

○和他民以色列 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01288 וַיְבָ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ יהֶ אָהלֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ים○ חִ מֵ חַ  形容词，阳性复数 08056 שְׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 

י○ 美 טוֹב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02896 וְטוֹבֵ
好、美善 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל● אֵ רָ יִשְׂ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03478 וּלְ

人名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□8:66 第八日，王遣散众民，他们都为王祝福；因见耶和华向他仆人大

卫和他民以色列所施的一切恩惠，就都心中喜乐，各归各家去了。 

□8:66 第八天，所罗门遣散民众回家；他们都祝福王，高高兴兴地回家

去，因为上主赐福给他的仆人大卫和子民以色列。 

 

★列王纪上 9 章 1 节 

י○ כַלּוֹת וַיְהִ לֹמֹה כְּ בְנוֹת שְׁ  לִ
ת○ ית-אֶ ת יְהוָה-בֵּ ית-וְאֶ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ  הַ
תוְ ○ ק-כָּל אֵ שֶׁ לֹמֹה חֵ ר שְׁ שֶׁ פֵץ אֲ עֲשׂוֹת׃ חָ פ לַ  

○所罗门建造 

○雅威殿和王宫， 

○并一切所愿意建造的都完毕了， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ



形 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ק○ שֶׁ ק 名词，单阳附属形 02837 חֵ שֶׁ  羡慕、渴慕 חֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 



שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:1 所罗门建造耶和华殿和王宫，并一切所愿意建造的都完毕了， 

□9:1 所罗门王建造了圣殿、王宫，和他所要建造的其他房屋以后， 

 

★列王纪上 9 章 2 节 

א○ ל יְהוָה וַיֵּרָ לֹמֹה-אֶ נִית שְׁ  שֵׁ
ר○ שֶׁ אֲ אָה כַּ יו נִרְ לָ עוֹן׃ אֵ גִבְ  בְּ
○雅威就二次向所罗门显现， 

○如先前在基遍向他显现一样， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 10.3, 

10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的第二 שֵׁ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 
□9:2 耶和华就二次向所罗门显现，如先前在基遍向他显现一样， 

□9:2 上主再次向他显现，像以前在基遍向他显现一样。 

 

★列王纪上 9 章 3 节 

ר○ יו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ ךָ -אֶ תְ לָּ פִ ת תְּ ךָ -וְאֶ נָּתְ חִ  תְּ
ר○ שֶׁ ה אֲ נַּנְתָּ חַ תְ נַי הִ פָ  לְ
י○ תִּ דַּשְׁ קְ ת הִ יִת-אֶ בַּ זֶּה הַ  הַ
ר○ שֶׁ הבָּ  אֲ י-לָשׂוּם נִתָ מִ ם שְׁ  עוֹלָם-עַד שָׁ
יוּ○ ינַי וְהָ בִּי עֵ ם וְלִ ים׃-כָּל שָׁ יָּמִ  הַ
○对他说： 

○「我应允了...祷告和祈求， 

○你在我面前的祷告的。 

○我已将你所建的这殿分别为圣， 

○使我的名永远在其中； 

○我的眼、我的心也必常在那里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תְ לָּ פִ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ נָּתְ חִ נָּה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08467 תְּ חִ 、恩惠 תְּ

恳求 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ נַּנְתָּ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 完成式 2 单阳 02603 הִ  חָ
施恩 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

י● תִּ שְׁ דַּ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ נִתָ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם○

ים  放、置 שִׂ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם 副词 08033 םשָׁ ○  那里 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ם○  那里 םשָׁ  副词 08033 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□9:3 对他说：“你向我所祷告祈求的，我都应允了。我已将你所建的

这殿分别为圣，使我的名永远在其中，我的眼、我的心也必常在那里。 

□9:3 上主对他说：“我已经听了你的祷告。我把你建造的这殿分别为

圣，作为永远敬拜我的地方；我会始终看顾它，保护它。 

 

★列王纪上 9 章 4 节 



ה○ ם וְאַתָּ ךְ -אִ לֵ נַי תֵּ פָ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ לַךְ  כַּ יךָ  דָּוִד הָ  אָבִ
ם○ תָ בָב-בְּ ר לֵ יֹשֶׁ  וּבְ
עֲשׂוֹת○ ר כְּכֹל לַ שֶׁ יךָ  אֲ וִּיתִ  צִ
י○ קַּ י חֻ טַ פָּ שְׁ מֹר׃ וּמִ שְׁ  תִּ
○你若行在我面前， 

○效法你父大卫， 

○存诚实正直的心， 

○遵行我一切所吩咐你的， 

○谨守我的律例典章， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ 、行走 לַ

去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● תָ 正 תֹּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08537 בְּ
直、完整、完全 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ר○ יֹשֶׁ 名词，阳性单+ בְּ  介系词 + וְ  连接词 03476 וּבְ



数 תוּב  正直 כָ

עֲ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 שׂוֹתלַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

י● קַּ 、律例、法令 חֹק 名词，复阳 + 1 单词尾 02706 חֻ

条例、限度 

י○ טַ פָּ שְׁ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04941 וּמִ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 
□9:4 你若效法你父大卫，存诚实正直的心行在我面前，遵行我一切所

吩咐你的，谨守我的律例典章， 

□9:4 如果你像你父亲大卫一样诚心诚意地事奉我，遵守我的法律，照

着我的命令去做， 

 

★列王纪上 9 章 5 节 

י○ מֹתִ קִ ת וַהֲ א-אֶ סֵּ ךָ  כִּ תְּ כְ לַ מְ ל-עַל מַ אֵ רָ  לְעֹלָם יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ תִּ רְ יךָ  דָּוִד-עַל דִּבַּ  לֵאמֹר אָבִ
ת-לֹא○ רֵ ךָ  יִכָּ ישׁ לְ עַל אִ א מֵ סֵּ ל׃ כִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○我就必坚固你的国位在以色列中，直到永远， 

○正如我应许你父大卫说： 

○『你的子孙必不断人坐以色列的国位。』 



[字汇分析] 

קִ ● יוַהֲ 成 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 מֹתִ
立、兴起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ךָ ○ תְּ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□9:5 我就必坚固你的国位在以色列中，直到永远，正如我应许你父大

卫说：‘你的子孙必不断人坐以色列的国位。’ 

□9:5 我一定信守我向你父亲大卫所许下的诺言，就是他的后代要永远

统治以色列。 

 

★列王纪上 9 章 6 节 

ם○ בוּ שׁוֹב-אִ שֻׁ ןתְּ ם  נֵיכֶם אַתֶּ י וּבְ רַ אַחֲ  מֵ
רוּ וְלֹא○ מְ שְׁ י תִ וֹתַ צְ קֹּתַי מִ  חֻ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ נֵיכֶם נָתַ פְ  לִ
תֶּם○ כְ לַ ם וַהֲ דְתֶּ בַ ים וַעֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
וִיתֶם○ חֲ תַּ שְׁ ם׃ וְהִ הֶ  לָ
○倘若你们和你们的子孙转去不跟从我， 

○不守...的诫命律例，(...由下行填入) 

○我指示在你们面前 

○去事奉别神， 

○敬拜他们， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

回复、回 שׁוּב 动词，Qal 不定词独立形 07725 שׁוֹב○

转 

בוּן○ שֻׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 07725 תְּ



词尾 ן  回复、回转 שׁוּב 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ רַ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  单词尾 1 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ דְתֶּ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 、工作 עָ



服事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם● וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ  动词，Hista'fel 连续式 2 单阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□9:6 倘若你们和你们的子孙转去不跟从我，不守我指示你们的诫命律

例，去侍奉敬拜别神， 

□9:6 如果你和你的后代不顺服我，不遵守我给你们的法律诫命，去拜

别的神， 

 

★列王纪上 9 章 7 节 

י○ תִּ רַ כְ ת וְהִ ל-אֶ אֵ רָ עַל יִשְׂ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ ם נָתַ הֶ  לָ
ת○ יִת-וְאֶ בַּ ר הַ שֶׁ קְ  אֲ יהִ תִּ י דַּשְׁ מִ שְׁ לַּח לִ שַׁ עַל אֲ נָי מֵ  פָּ
יָה○ ל וְהָ אֵ רָ ל יִשְׂ שָׁ מָ נִינָה לְ שְׁ כָל וְלִ ים׃-בְּ מִּ עַ  הָ
○我就必将以色列人从...地上剪除，(...由下行填入) 

○我赐给他们的 

○并且我为己名所分别为圣的殿也必舍弃不顾， 

○使以色列人在万民中作笑谈，被讥诮。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

נֵי○ נֵי 名词，复阳附属形 06440 פְּ  脸面 פְ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 泥土 אֲ

的物料、地、土地 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינָתַ ○ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ שְׁ דַּ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶ  הפָּ  脸 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附；פְּ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ שָׁ מָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04912 לְ שָׁ  箴言 מָ

נִינָה○ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08148 וְלִ

单数  ְׁנִינָהש 讥刺 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□9:7 我就必将以色列人从我赐给他们的地上剪除，并且我为己名所分

别为圣的殿，也必舍弃不顾，使以色列人在万民中作笑谈，被讥诮。 

□9:7 我会把我的子民以色列从我赐给他们的土地上赶出去，并且离弃

这座我曾分别为圣、作为敬拜我的圣殿。各地的人将讥笑以色列，轻视

他们。 

 

★列王纪上 9 章 8 节 

יִת○ בַּ זֶּה וְהַ יֶה הַ יוֹן יִהְ לְ  עֶ
יו עֹבֵר-כָּל○ לָ ק יִשֹּׁם עָ רָ רוּ וְשָׁ  וְאָמְ
ה-עַל○ ה מֶ שָׂ כָה יְהוָה עָ  כָּ
ץ○ זֹּאת לָאָרֶ יִת הַ בַּ זֶּה׃ וְלַ  הַ
○这殿虽然甚高， 

○将来经过的人必惊讶、嗤笑，说： 

○『雅威为何...如此行呢？』(...由下行填入) 

○向这地和这殿 

[字汇分析] 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ



יִת  殿、房子、家 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ 名词：至高 .1 עֶ

者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל● לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08074 יִשֹּׁם○ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

ק○ רָ ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 08319 וְשָׁ רַ  发嘶声 שָׁ

רוּ○ ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יִת○ בַּ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וְלַ

数 יִת  殿、房子、家 בַּ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□9:8 这殿虽然甚高，将来经过的人必惊讶、嗤笑，说：‘耶和华为何

向这地和这殿如此行呢？’ 

□9:8 这圣殿将成为一堆废墟(“一堆废墟”是根据一些古译本，希伯来

文是“高”。)；过路人都会惊讶，嘲笑地问：‘上主为什么这样对待

这国和这圣殿呢？’ 

 

★列王纪上 9 章 9 节 

רוּ○ ר עַל וְאָמְ שֶׁ זְבוּ אֲ ת עָ יהֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ יא אֲ ת הוֹצִ ם-אֶ בֹתָ ץ אֲ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
זִ ○ ים קוּוַיַּחֲ ים בֵּאלֹהִ רִ חֵ ווּ אֲ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ הֶ בְדֻם לָ  וַיַּעַ
ן-עַל○ יא כֵּ בִ יהֶם יְהוָה הֵ לֵ ת עֲ עָה-כָּל אֵ רָ זֹּאת׃ הָ פ הַ  

○人必回答说：是因此地的人离弃...―他们的神，(...由下行填入) 

○领他们列祖出埃及地之雅威 

○去亲近别神，事奉敬拜他， 

○所以雅威使这一切灾祸临到他们。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 、I. 离弃 עָ

撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ



§9.3 

זִקוּ● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02388 וַיַּחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דֻם○ בְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 05647 וַיַּעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ןכֵּ ○  03651 副词 ן 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

יא○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ

进入 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֵ ל 复阳词尾 3 + לְ  介系词 05921 עֲ  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:9 人必回答说：‘是因此地的人离弃领他们列祖出埃及地之耶和华

他们的上帝，去亲近别神，侍奉敬拜他，所以耶和华使这一切灾祸临到

他们。’” 

□9:9 人要回答：‘因为他们离弃了上主──他们的上帝。上主曾经领

他们的祖先从埃及出来，他们却去崇奉膜拜别的神明，所以上主降这灾

难给他们。’” 

 

★列王纪上 9 章 10节 

י○ צֵה וַיְהִ קְ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
ר○ שֶׁ נָה-אֲ לֹמֹה בָּ ת שְׁ נֵי-אֶ ים שְׁ תִּ בָּ  הַ
ת○ ית-אֶ היְהוָ  בֵּ ת  ית-וְאֶ ׃ בֵּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○二十年中， 

○所罗门建造了两栋房子， 

○雅威殿和王宫。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□9:10 所罗门建造耶和华殿和王宫，这两所二十年才完毕了。 

□9:10 所罗门用了二十年的时间建造圣殿和王宫。 

 

★列王纪上 9 章 11节 

ירָם○ ךְ  חִ לֶ א צֹר-מֶ ת נִשָּׂ לֹמֹה-אֶ  שְׁ
צֵי○ עֲ זִים בַּ רָ י אֲ צֵ עֲ ים וּבַ רוֹשִׁ ב בְ זָּהָ כָל וּבַ פְצוֹ-לְ  חֶ



ן אָז○ לֶךְ  יִתֵּ מֶּ לֹמֹה הַ ירָם שְׁ חִ  לְ
ים○ רִ שְׂ יר עֶ ץ עִ רֶ אֶ יל׃ בְּ גָּלִ  הַ
○推罗王希兰曾照所罗门所要的， 

○资助他香柏木、松木，和金子； 

○所罗门王就...给了希兰。(...由下行填入) 

○把加利利地的二十座城 

[字汇分析] 

ם● ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

א○ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05375 נִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

י● צֵ עֲ 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בַּ

树 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

י○ צֵ עֲ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06086 וּבַ

属形 עֵץ 木头、树 

ים○ רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְ

ב○ זָּהָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02091 וּבַ
词，阳性单数 ב  金 זָהָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

צוֹ○ פְ פֶץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ



喜欢 פֶץ פֶץ 的附属形也是 חֵ 用附属形来加；(未出现)חֵ

词尾。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם○ ירָ חִ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 02438 לְ ירָ 希 חִ
兰 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יל○ גָּלִ יל 专有名词，地名 + + הַ  冠词 01551 הַ 加利 גָּלִ

利 
□9:11（推罗王希兰曾照所罗门所要的，资助他香柏木、松木和金子，）

所罗门王就把加利利地的二十座城给了希兰。 

□9:11 泰尔的希兰王供给所罗门所需要的香柏木、松木，以及工程上需

要的金子。工程完了以后，所罗门王把加利利地区的二十座城给了希兰。 

 

★列王纪上 9 章 12节 

אוַיֵּ ○ ירָם צֵ צֹּר חִ אוֹת מִ רְ ת לִ ים-אֶ רִ עָ  הֶ
ר○ שֶׁ ן אֲ לֹמֹה לוֹ-נָתַ  שְׁ
רוּ וְלֹא○ ינָיו׃ יָשְׁ עֵ  בְּ
○希兰从推罗出来， 

○察看所罗门给他的城邑， 

○就不高兴， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ



צֹּר○ ן 介系词 06865 מִ  泰尔 צֹר 专有名词，地名 + מִ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §9.4, 11.15 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 03474 יָשְׁ Qal 是直 יָשַׁ

的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，Hif'il 

使平坦、修直 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□9:12 希兰从推罗出来，察看所罗门给他的城邑，就不喜悦，说： 

□9:12 希兰从泰尔来巡察那些城，很不满意， 

 

★列王纪上 9 章 13节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ים מָ עָרִ לֶּה הֶ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ ה-אֲ תָּ י נָתַ י לִּ  אָחִ
א○ רָ הֶם וַיִּקְ ץ לָ רֶ יּוֹם עַד כָּבוּל אֶ זֶּה׃ הַ פ הַ  



○说：「...甚么城邑呢？」(...由下行填入) 

○我兄啊，你给我的是 

○他就给这城邑之地起名叫迦步勒，直到今日。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ןנָ 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  赐、给 תַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

בוּ○ לכָּ  03521 专有名词，地名 בוּל  迦步勒 כָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:13“我兄啊，你给我的是什么城邑呢？”他就给这城邑之地起名叫

迦步勒，直到今日。 

□9:13 就对所罗门说：“兄弟啊，这就是你给我的城镇吗？”因此那地

区到今天仍叫迦步勒(“迦步勒”意思是“没价值”。)。 

 

★列王纪上 9 章 14节 

לַח○ ירָם וַיִּשְׁ ךְ  חִ לֶ מֶּ  לַ
אָה○ ים מֵ רִ שְׂ כַּר וְעֶ ב׃ כִּ  זָהָ
○希兰送给王(指所罗门) 

○一百二十他连得金子。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□9:14 希兰给所罗门一百二十他连得金子。 

□9:14 希兰给所罗门的金子约有四千公斤之多。 

 

★列王纪上 9 章 15节 

ס-דְבַר וְזֶה○ מַּ ר הַ שֶׁ לָה-אֲ עֱ ךְ  הֶ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ



בְנוֹת○ ת לִ ית-אֶ ת יְהוָה בֵּ יתוֹ-וְאֶ  בֵּ
ת○ לּוֹא-וְאֶ מִּ ת הַ ת וְאֵ לָםִ  חוֹמַ ת יְרוּשָׁ צֹר-וְאֶ  חָ
ת○ גִדּוֹ-וְאֶ ת מְ  גָּזֶר׃-וְאֶ
○所罗门王挑取服苦的人， 

○是为建造雅威的殿、自己的宫、 

○米罗、耶路撒冷的城墙、夏琐、 

○米吉多，并基色。 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ס○ מַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04522 הַ 服苦役的 מַ

一批人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去、献上 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○  所罗门 לֹמֹהשְׁ  专有名词，人名 08010 שְׁ

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

לּוֹא○ מִּ לּוֹא 专有名词，地名 + הַ  冠词 04407 הַ  米罗 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  城墙、墙壁 חוֹמָ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גִדּוֹ○ גִדּוֹן 专有名词，地名 04023 מְ  米吉多 מְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 基色 גֶּזֶר 的停顿型，专有名词，地名 גֶּזֶר 01507 גָּזֶר○
□9:15 所罗门王挑取服苦的人，是为建造耶和华的殿、自己的宫、米罗、

耶路撒冷的城墙、夏琐、米吉多，并基色。 

□9:15 所罗门王征召劳工来建造圣殿和王宫，并且填平城东的洼地，建

造耶路撒冷城墙。他也用这些劳工去重建夏琐、米吉多，和基色诸城。 



 

★列王纪上 9 章 16节 

עֹה○ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ לָה מִ ת וַיִּלְכֹּד עָ  גֶּזֶר-אֶ
פָהּ○ רְ  בָּאֵשׁ וַיִּשְׂ
ת○ נִי-וְאֶ נַעֲ כְּ ב הַ יֹּשֵׁ יר הַ עִ ג בָּ רָ  הָ
נָהּ○ ים וַיִּתְּ חִ לֻּ בִתּוֹ שִׁ ת לְ שֶׁ לֹמֹה׃ אֵ  שְׁ
○先前埃及王法老上来攻取基色， 

○用火焚烧， 

○杀了城内居住的迦南人， 

○将城赐给他女儿所罗门的妻作嫁妆。 

[字汇分析] 

עֹה● רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

献上 

כֹּד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 基色 גֶּזֶר 专有名词，地名 01507 גֶּזֶר○

הּ● פָ רְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 08313 וַיִּשְׂ

词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

זִּי רִ  比利洗人 פְּ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

ג○ רָ ג 动词，Qal 完成式 3 单阳 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

נָהּוַיִּ ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 תְּ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ים○ חִ לֻּ ים 名词，阳性复数 07964 שִׁ לּוּחִ 差遣走、送别 שִׁ

礼 

תּוֹ○ בִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01323 לְ

ת  。用附属形来加词尾；בַּת 的附属形也是 בַּת 女儿 בַּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□9:16 先前埃及王法老上来攻取基色，用火焚烧，杀了城内居住的迦南

人，将城赐给他女儿所罗门的妻作妆奁。 

□9:16（埃及王曾攻打基色，夺取了它，把城内的迦南居民杀了，并且

放火烧城。后来，他女儿嫁给所罗门的时候，他就把这城当作嫁妆送给

女儿。 

 

★列王纪上 9 章 17节 

ן○ לֹמֹה וַיִּבֶ ת שְׁ  גָּזֶר-אֶ
ת○ ית-וְאֶ תּוֹן׃ חֹרֹן בֵּ חְ  תַּ
○所罗门建造基色、 

○下伯和仑、 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ



לֹ○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 מֹהשְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 基色 גֶּזֶר 的停顿型，专有名词，地名 גֶּזֶר 01507 גָּזֶר○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01032 בֵּ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01032 חֹרֹן○ ית 伯・和仑 חוֹרֹן בֵּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

תּוֹן○ חְ תּוֹן 形容词，阳性单数 08481 תַּ חְ  下面的 תַּ
□9:17 所罗门建造基色、下伯和仑、 

□9:17 所罗门重新建造了基色。）所罗门又用他的劳工重建下伯和仑、 

 

★列王纪上 9 章 18节 

ת○ לָת-וְאֶ עֲ ת בַּ דְמֹר-וְאֶ דְבָּר תַּ מִּ ץ׃ בַּ  בָּאָרֶ
○巴拉，并国中旷野里的达莫， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לָ עֲ ת 专有名词，地名 01191 בַּ לָ עֲ  巴拉 בַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דְמֹר○ דְמֹר 专有名词，地名 08412 תַּ  达莫 תַּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数  ָּב דְ  旷野 רמִ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:18 巴拉，并国中旷野里的达莫。 

□9:18 巴拉、犹大旷野的达莫、 

 

★列王纪上 9 章 19节 

ת○ י-כָּל וְאֵ רֵ כְּנוֹת עָ סְ מִּ ר הַ שֶׁ יוּ אֲ לֹמֹה הָ שְׁ  לִ
ת○ י וְאֵ רֵ כֶב עָ רֶ ת הָ י וְאֵ רֵ ים עָ שִׁ רָ פָּ  הַ
ת○ שֶׁ  וְאֵ קחֵ לֹמֹה   שְׁ
ר○ שֶׁ ק אֲ שַׁ בְנוֹת חָ לַםִ  לִ ירוּשָׁ נוֹן בִּ בָ לְּ  וּבַ
ץ וּבְכֹל○ רֶ תּוֹ׃ אֶ לְ שַׁ מְ  מֶ
○又建造所有的积货城， 

○并屯车和马兵的城， 

○并按著所罗门所愿的， 

○耶路撒冷、利巴嫩，以及自己治理的土地。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

נוֹת○ כְּ סְ מִּ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04543 הַ כְּ סְ 贮 מִ
藏品、仓库 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

לֹמֹה○ שְׁ  לֹמֹהשְׁ  专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ
所罗门 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式  ִר םעָ י 。§2.11-13, 2.15, 4.6 

ים○ שִׁ רָ פָּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06571 הַ רָ 、马 פָּ

马兵 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ק○ שֶׁ ק 名词，单阳附属形 02837 חֵ שֶׁ  羡慕、渴慕 חֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק○ שַׁ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02836 חָ שַׁ 爱、系 חָ

於 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

נוֹן○ בָ לְּ 专 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03844 וּבַ
有名词，地名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方 לְ

的一座多树木的山。 

כֹל● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ



属形 כֹּל 全部、整个、各 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

תּוֹ○ לְ שַׁ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04475 מֶ לָ שַׁ מְ 治 מֶ
理、管辖区 ה לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用附属形来加；מֶ

词尾。 
□9:19 又建造所有的积货城，并屯车和马兵的城，与耶路撒冷、黎巴嫩，

以及自己治理的全国中所愿建造的。 

□9:19 储藏货物的城市、存放车马的城市，和在耶路撒冷、黎巴嫩，以

及国内任何地方他所想要建造的工程。 

 

★列王纪上 9 章 20节 

עָם-כָּל○ ר הָ נּוֹתָ ן הַ י-מִ מֹרִ אֱ י הָ תִּ חִ  הַ
זִּי○ רִ פְּ וִּי הַ חִ י הַ יְבוּסִ  וְהַ
ר○ שֶׁ נֵי-לֹא אֲ בְּ ל מִ אֵ רָ ה׃ יִשְׂ מָּ  הֵ
○至於国中所剩下的亚摩利人、 

○赫人、比利洗人、希未人、耶布斯人， 

○不属以色列人。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 这个分词在此作名词「剩下的人」解。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ



י○ תִּ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 הַ

阳性单数 י תִּ  赫人 §2.20 חִ

זִּי● רִ פְּ זִּי 专有名词，族名 + הַ  冠词 06522 הַ רִ 比利洗 פְּ

人 

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 §2.6, 9.1 

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名 י  耶布斯 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ
□9:20 至于国中所剩下不属以色列人的亚摩利人、赫人、比利洗人、希

未人、耶布斯人， 

 

★列王纪上 9 章 21节 

נֵיהֶם○ ר בְּ שֶׁ רוּ אֲ ם נֹתְ יהֶ רֵ ץ אַחֲ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ לוּ-לֹא אֲ נֵי יָכְ ל בְּ אֵ רָ ימָם יִשְׂ רִ חֲ הַ  לְ
לֵם○ לֹמֹה וַיַּעֲ ס שְׁ יּוֹם עַד עֹבֵד-לְמַ זֶּה׃ הַ  הַ
○存留在那地的人他们的后裔， 

○就是以色列人不能把他们灭尽的， 

○所罗门挑取他们作服苦的奴仆，直到今日。 

[字汇分析] 

ם● נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ



נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 03498 נֹתְ  剩下 יָתַ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

שֶׁ ● ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ ימָ רִ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02763 לְ

属形 + 3 复阳词尾  ָםח  全然毁坏 רַ

ם● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去、献上 עָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ס○ מַ ס 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04522 לְ 服苦 מַ

役的一批人 

ד○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05647 עֹבֵ בַ 工作、服 עָ

事 这个分词在此作名词「奴仆」解。 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□9:21 就是以色列人不能灭尽的，所罗门挑取他们的后裔，作服苦的奴

仆，直到今日。 

□9:20-21 所罗门征召的劳工是迦南人的后代，是以色列人征服迦南时

没有杀灭的那些人的后代。那些人中有亚摩利人、赫人、比利洗人、希

未人，和耶布斯人。他们的后代到现在仍然作奴隶。 

 

★列王纪上 9 章 22节 

נֵי○ בְּ ל וּמִ אֵ רָ ן-לֹא יִשְׂ לֹמֹה נָתַ ד שְׁ בֶ  עָ
י○ ם-כִּ יאַנְ  הֵ ה שֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
דָיו○ בָ יו וַעֲ רָ יו וְשָׂ שָׁ לִ  וְשָׁ
י○ רֵ בּוֹ וְשָׂ כְ יו׃ רִ שָׁ רָ ס וּפָ  

○惟有以色列人， 

○所罗门不使他们作奴仆， 

○乃是作他的战士、臣仆、统领、 

○军长、车兵长、马兵长。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  成员、儿子、孙子、后裔 בֵּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ



ד○ בֶ ד 05650 עָ בֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们、它们 הֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מִּ ○ ההַ מָ חָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 לְ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

יו● דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

יו○ רָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用；שַׂ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

וָי 。 

יו○ שָׁ לִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 07991 וְשָׁ

尾 ׁיש לִ ；I. 量器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁 שָׁ

III. 军官 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

יו○ שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 06571 וּפָ

尾  ָּשׁפ שׁ 马、马兵 רָ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复数附属形，פָּ

为 י שֵׁ רָ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)פָּ



 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:22 惟有以色列人，所罗门不使他们作奴仆，乃是作他的战士、臣仆、

统领、军长、车兵长、马兵长。 

□9:22 所罗门没有使以色列人作奴隶，只叫他们作战士、官长、将领、

军长、马车长，和骑兵等。 

 

★列王纪上 9 章 23节 

לֶּה○ י אֵ רֵ ים שָׂ בִ נִּצָּ ר הַ שֶׁ לָאכָה-עַל אֲ מְּ לֹמֹה הַ שְׁ  לִ
ים○ שִּׁ מִ שׁ חֲ מֵ אוֹת וַחֲ  מֵ
רֹדִים○ עָם הָ ים בָּ עֹשִׂ ה׃ הָ לָאכָ מְּ  בַּ
○所罗门有督工 

○五百五十， 

○监管工人。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ בִ נִּצָּ ב 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05324 הַ  נָצַ
起来、立起 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ



「五十」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים● רֹדִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07287 הָ

דָה  管理、辖制 רָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ים○ עֹשִׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04399 בַּ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ
□9:23 所罗门有五百五十督工的，监管工人。 

□9:23 所罗门有五百五十名监工，监督劳工做各种建筑工程。 

 

★列王纪上 9 章 24节 

עֹה-בַּת אַךְ ○ רְ ה פַּ תָ לְ יר עָ עִ ל דָּוִד מֵ הּ-אֶ יתָ  בֵּ
ר○ שֶׁ נָה אֲ  לָהּ-בָּ
נָה אָז○ ת בָּ לּוֹא׃-אֶ מִּ  הַ
○法老的女儿从大卫城搬到所罗门...的宫里。(...由下行填入) 

○为她建造 

○那时，所罗门才建造米罗。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、上去 עָ



献上 §9.18 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，单阴附属形 + מִ  城 עִ

יר ים 和 (城, SN 5892) עִ רִ מָ תְּ 合起 (棕树, SN 8558) הַ

来为专有名词。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לּוֹא○ מִּ לּוֹא 专有名词，地名 + הַ  冠词 04407 הַ  米罗 מִ
□9:24 法老的女儿，从大卫城搬到所罗门为她建造的宫里，那时所罗门

才建造米罗。 

□9:24 所罗门的妻子──埃及王的女儿，从大卫城搬到所罗门为她新建

的王宫以后，所罗门把城东的洼地填平了。 

 

★列王纪上 9 章 25节 

לָה○ עֱ לֹמֹה וְהֶ לֹשׁ שְׁ ים שָׁ מִ עָ נָה פְּ שָּׁ  בַּ
יםַ  עֹלוֹת○ מִ לָ ל וּשְׁ ע זְבֵּחַ - מִּ  הַ
ר○ שֶׁ נָה אֲ יהוָה בָּ יר לַ טֵ קְ תּוֹ וְהַ  אִ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ פְ לַּם יְהוָה לִ ת וְשִׁ יִת׃-אֶ בָּ  הַ



○所罗门每年三次 

○在他为雅威所筑的坛上献燔祭和平安祭， 

○又在雅威面前烧香。 

○这样，他建造殿的工程完毕了。 

[字汇分析] 

ה● לָ עֱ 动词，Hif'il 连续式 3 05927 וְהֶ 单阳 ה לָ 上 עָ
去、献上 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

תעֹלוֹ●  05930 名词，阴性复数 ה  燔祭 עוֹלָ

יםַ ○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08002 וּשְׁ לֶ 平 שֶׁ
安祭 

ל○ ע  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה י ה ו  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ



יר○ טֵ קְ 动词，Hif'il 不定词独 + וְ 连接词 06999 וְהַ

立形 ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□9:25 所罗门每年三次在他为耶和华所筑的坛上献燔祭和平安祭，又在

耶和华面前的坛上烧香。这样，他建造殿的工程完毕了。 

□9:25 所罗门一年三次在他为上主建造的祭坛上献烧化祭和平安祭。他

也向上主烧香。这样，他完成了建造圣殿的工程。 

 

★列王纪上 9 章 26节 

ה וָאנִי○ שָׂ לֶךְ  עָ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
יוֹן○ צְ עֶ ר גֶּבֶר-בְּ שֶׁ ת אֲ לוֹת-אֶ  אֵ
פַת-עַל○ ץ סוּף-יַם שְׂ רֶ אֶ דוֹם׃ בְּ  אֱ
○所罗门王…制造船只，(…处填入下二行) 

○在靠近以禄，…的以旬・迦别(…处填入下行) 



○在以东地红海边。 

[字汇分析] 

 小船 אנִי 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00590 וָאנִי●

ה○ שָׂ העָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ  做 שָׂ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יוֹן● צְ עֶ יוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06100 בְּ צְ ר עֶ  גֶּבֶ
以旬•迦别 יוֹן צְ ר 和 עֶ 两个字合起 (SN 1397, 男人) גֶּבֶ

来为专有名词，地名。 

ר○ יוֹן 专有名词，地名 06100 גֶּבֶ צְ ר עֶ יוֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ  עֶ
和 ר ，两个字合起来为专有名词 (SN 1397, 男人) גֶּבֶ

地名。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟、与 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

לוֹת○ ת 专有名词，地名，短写法 00359 אֵ ילַ ילוֹת אֵ 以 אֵ
禄、以拉他 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇、边缘 שָׂ

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，地名 00123 אֱ  以东 אֱ
□9:26 所罗门王在以东地红海边，靠近以禄的以旬迦别制造船只。 

□9:26 所罗门王又在以东地区红海边靠近以禄的以旬迦别造船，编成一

支船队。 

 



★列王纪上 9 章 27节 

לַח○ ירָם וַיִּשְׁ אנִי חִ ת בָּ דָיו-אֶ בָ  עֲ
י○ יָּם יֹדְעֵי אנִיּוֹת אַנְשֵׁ  הַ
דֵי עִם○ בְ לֹמֹה׃ עַ  שְׁ
○希兰差遣他的仆人， 

○就是熟悉泛海的船家， 

○与所罗门的仆人一同坐船航海。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

אנִי○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00590 בָּ

 小船 אנִי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָ ○ בָ ועֲ י  05650 名词，复阳 + 3 单阳词尾 ד בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ ；עַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

 船 אנִיָּה 名词，阴性复数 00591 אנִיּוֹת○

י○ עֵ  יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יֹדְ
知道、认识 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ



לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□9:27 希兰差遣他的仆人，就是熟悉泛海的船家，与所罗门的仆人一同

坐船航海。 

□9:27 希兰王从他的船队里派出一些有经验的船员，跟所罗门的部下一

起航海。 

 

★列王纪上 9 章 28节 

ה וַיָּבֹאוּ○ ירָ חוּ אוֹפִ ם וַיִּקְ שָּׁ ב מִ  זָהָ
בַּע○ אוֹת-אַרְ ים מֵ רִ שְׂ כָּר וְעֶ  כִּ
ל וַיָּבִאוּ○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ לֹמֹה׃ הַ פ שְׁ  

○他们到了俄斐， 

○从那里得了四百二十他连得金子， 

○运到所罗门王那里。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ה○ ירָ יר 专有名词，地名 00211 אוֹפִ  俄斐 אוֹפִ

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ר○ כָּ ר 名词，阴性单数 03603 כִּ כָּ 、圆形物、圆形区域 כִּ

他连得 

אוּ● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

进入 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:28 他们到了俄斐，从那里得了四百二十他连得金子，运到所罗门王

那里。 

□9:28 他们航行到俄斐，从那里给所罗门带回来大约一万四千公斤金

子。 

 

★列王纪上 10 章 1节 

כַּת○ לְ בָא-וּמַ עַת שְׁ ת שֹׁמַ ע-אֶ מַ לֹמֹה שֵׁ ם שְׁ שֵׁ  יְהוָה לְ
בֹא○ נַסֹּתוֹ וַתָּ ידוֹת׃ לְ חִ  בְּ
○示巴女王听见所罗门因雅威之名所得的名声， 

○就来要用难解的话试问所罗门。 

[字汇分析] 

ת● כַּ לְ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04436 וּמַ כָ לְ 王 מַ
后、女王 

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ת○ עַ ע 动词，Qal 主动分词单阴 08085 שֹׁמַ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ מַ ע 名词，单阳附属形 08088 שֵׁ מַ  风声、名声 שֵׁ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בֹא● 、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

临到、来 

נַסֹּתוֹ○ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05254 לְ

形 + 3 单阳词尾 ה  试验、试探、证明 נָסָ

ידוֹת○ חִ ידָה 名词，阴性复数+ בְּ  介系词 02420 בְּ 、谜 חִ

难题、比喻 
□10:1 示巴女王听见所罗门因耶和华之名所得的名声，就来要用难解的

话试问所罗门。 

□10:1 示巴女王听到了所罗门王因上主赐福而得的盛名，就到耶路撒冷

来，想用难题考验所罗门。 

 

★列王纪上 10 章 2节 

בֹא○ ה וַתָּ ְמָ לַ יִל יְרוּשָׁ חַ בֵד בְּ אֹד כָּ  מְ
ים○ לִּ ים גְּמַ אִ ים נֹשְׂ מִ שָׂ  בְּ
ב○ ב וְזָהָ אֹד-רַ ן מְ בֶ ה וְאֶ רָ  יְקָ
בֹא○ ל וַתָּ לֹמֹה-אֶ דַבֵּר שְׁ יו וַתְּ לָ  אֵ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ יָה אֲ הּ׃-עִם הָ בָ בָ  לְ
○跟随她到耶路撒冷的人甚多， 

○又有骆驼驮著香料、 

○宝石，和许多金子。 

○她来见了所罗门王， 

○就把心里所有的对所罗门都说出来。 

[字汇分析] 

בֹא● 、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

临到、来 



ה○ ְמָ לַ  ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 03389 יְרוּשָׁ
םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִםיְרוּשָׁ   。两个字的混合型 לַ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02428 בְּ 、军队 חַ

力量、财富 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ים● לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ים○ מִ שָׂ ם 名词，阳性复数 01314 בְּ  香料、香脂 בֹּשֶׂ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 与下

一个字合起来为亚述统帅的职称。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

בֹא● 、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ



讲论 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何事 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

הּ○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03824 לְ בָ  心 לֵ
□10:2 跟随她到耶路撒冷的人甚多，又有骆驼驮着香料、宝石和许多金

子。她来见了所罗门王，就把心里所有的对所罗门都说出来。 

□10:2 她带来一大群随从，还有一大队骆驼驮着香料、珠宝，和大量黄

金。她见到所罗门的时候，把所能想到的问题一一向所罗门提出。 

 

★列王纪上 10 章 3节 

לֹמֹה לָהּ-וַיַּגֶּד○ ת שְׁ יהָ -כָּל-אֶ רֶ  דְּבָ
יָה-לֹא○ לָם דָּבָר הָ ן נֶעְ לֶךְ -מִ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ גִּיד לֹא אֲ הּ׃ הִ  לָ
○所罗门王将她所问的都答上了， 

○没有一句不明白、 

○不能答的。 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֶּד●

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 §3.10 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情、言论 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、言论 דָּבָ

ם○ לָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 05956 נֶעְ לַ  隐藏 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גִּיד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §3.10 
□10:3 所罗门王将她所问的都答上了，没有一句不明白、不能答的。 

□10:3 所罗门回答了她所有的问题，没有一个问题能难倒他。 

 

★列王纪上 10 章 4节 

א○ רֶ כַּת וַתֵּ לְ בָא-מַ ת שְׁ ת-כָּל אֵ כְמַ לֹמֹ חָ השְׁ  

יִת○ בַּ ר וְהַ שֶׁ נָה׃ אֲ  בָּ



○示巴女王见所罗门大有智慧， 

○和他所建造的宫室， 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

ת○ כַּ לְ ה 名词，单阴附属形 04436 מַ כָ לְ  王后、女王 מַ

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  ,智慧 §2.11 חָ

2.12, 2.13 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房子、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ
□10:4 示巴女王见所罗门大有智慧，和他所建造的宫室， 

□10:4 示巴女王听了所罗门智慧的话，看到他所建造的宫殿， 

 

★列王纪上 10 章 5节 

כַל○ אֲ נוֹ וּמַ חָ לְ ב שֻׁ דָיו וּמוֹשַׁ בָ  עֲ
ד○ עֲמַ יו וּמַ תָ רְ שָׁ ם מְ יהֶ שֵׁ בֻּ לְ יו וּמַ קָ שְׁ  וּמַ
תוֹ○ ר וְעֹלָ שֶׁ לֶה אֲ ית יַעֲ  יְהוָה בֵּ
יָה-וְלֹא○ ׃ עוֹד בָהּ הָ  רוּחַ
○席上的珍馐美味，群臣分列而坐， 

○仆人两旁侍立，以及他们的衣服装饰和酒政的衣服装饰， 

○他在雅威殿里所献的燔祭， 

○就诧异得神不守舍； 



[字汇分析] 

ל● כַ אֲ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03978 וּמַ כָ אֲ 食 מַ
物 

נוֹ○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

ב○ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04186 וּמוֹשַׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ יעַ  复数附属形为，עֲ דֵ 用附；בְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ד● מַ עֲ ד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04612 וּמַ מָ עֲ 职 מַ
位 

יו○ תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳 08334 מְ

词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

ם○ יהֶ שֵׁ בֻּ לְ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ 连接词 04403 וּמַ

词尾 ׁלְבּוּש  衣服 מַ

יו○ קָ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04945 וּמַ

尾 ה קֶ שְׁ  I. 酒政；II. 饮料 מַ

תוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05930 וְעֹלָ

ה  燔祭 עוֹלָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

献上 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家 בֵּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 ,风、灵、气息 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 
□10:5 席上的珍馐美味，群臣分列而坐，仆人两旁侍立，以及他们的衣

服装饰，和酒政的衣服装饰，又见他上耶和华殿的台阶（或作“他在耶

和华殿里所献的燔祭”），就诧异得神不守舍， 

□10:5 又看见他桌上的珍馐美味、他臣仆的住宅、王宫侍从的组织和所

穿的制服、上酒的仆人，和圣殿里献上的牲祭等等，惊奇得说不出话来。 

 

★列王纪上 10 章 6节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ת○ מֶ יָה אֱ דָּבָר הָ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ עְ מַ צִי שָׁ  בְּאַרְ
יךָ -עַל○ רֶ כְ -וְעַל דְּבָ ׃חָ ךָ תֶ  מָ
○对王说： 

○「我在本国里所听见...实在是真的！(...由下行填入) 

○论到你的事和你的智慧 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת● מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ



可靠 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

דָּ ○ רהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ צִ אַרְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00776 בְּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情、言论 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ מָ כְ ךָ  02451 חָ תֶ מָ כְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 חָ

阳词尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形；חָ

来加词尾。 
□10:6 对王说：“我在本国里所听见论到你的事和你的智慧实在是真

的。 

□10:6 她对所罗门王说：“我在本国所听到有关你的成就和智慧都是真

的。 

 

★列王纪上 10 章 7节 

י-וְלֹא○ נְתִּ מַ אֱ ים הֶ רִ דְּבָ ר עַד לַ שֶׁ י-אֲ  בָּאתִ
ינָה○ אֶ רְ ינַי וַתִּ נֵּה עֵ גַּד-לֹא וְהִ י-הֻ צִי לִ חֵ  הַ
פְתָּ ○ ה הוֹסַ כְמָ ל וָטוֹב חָ מוּעָה-אֶ שְּׁ ר הַ שֶׁ י׃ אֲ תִּ עְ מָ  שָׁ
○我先不信那些话， 



○及至我来亲眼见了才知道人所告诉我的还不到一半。 

○你的智慧和你的福分越过我所听见的风声。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ נְתִּ מַ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 1 单 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

数 ר  话语、事情、言论 דָּבָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

进入 

ינָה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07200 וַתִּ  看 רָ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גַּד○  告诉 נָגַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05046 הֻ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

י○ צִ חֵ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02677 הַ צִ  一半 חֲ

תָּ ● פְ ף 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03254 הוֹסַ 再 יָסַ
一次、增添 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02896 וָטוֹב○

美善 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ מוּעָ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08052 הַ מוּעָ 消 שְׁ
息 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ מָ י 08085 שָׁ תִּ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□10:7 我先不信那些话，及至我来亲眼见了，才知道人所告诉我的还不

到一半。你的智慧和你的福分，越过我所听见的风声。 

□10:7 但是直到我来这里亲眼看见这一切才真正相信。我所听到的还没

有一半呢！你的智慧和财富比别人告诉我的要大得多了。 

 

★列王纪上 10 章 8节 

י○ רֵ יךָ  אַשְׁ נָשֶׁ  אֲ
י○ רֵ דֶיךָ  אַשְׁ בָ לֶּה עֲ  אֵ
דִים○ עֹמְ נֶיךָ  הָ פָ יד לְ מִ  תָּ
עִים○ שֹּׁמְ ת הַ ׃-אֶ ךָ תֶ מָ כְ  חָ
○你的臣子何其有幸！ 

○你的仆人何其有幸！ 

○常侍立在你面前 

○听你智慧话的是有福的！ 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

יךָ ○ נָשֶׁ ישׁ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

יאַ  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 



ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים● דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נֶיךָ לְ ○ נֵי 介系词 03942 פָ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ים● עִ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ תֶ מָ כְ תְ  02451 חָ מָ כְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 ךָ חָ

阳词尾 ה מָ כְ ה 智慧 חָ מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ 用附属形；חָ

来加词尾。 
□10:8 你的臣子、你的仆人常侍立在你面前听你智慧的话，是有福的。 

□10:8 你的妻妾(“妻妾”是根据一些古译本，希伯来文是“部属”。)

多么幸运啊！你的仆人多么幸福啊！他们可以常在你面前聆听你智慧的

话。 

 

★列王纪上 10 章 9节 

י○ יךָ  יְהוָה יְהִ לֹהֶ רוּךְ  אֱ ר בָּ שֶׁ ץ אֲ פֵ ךָ  חָ  בְּ
ךָ ○ תְּ תִ אכִּסֵּ -עַל לְ ל  אֵ רָ  יִשְׂ
בַת○ ת יְהוָה בְּאַהֲ ל-אֶ אֵ רָ  לְעֹלָם יִשְׂ
ךָ ○ ימְ ךְ  וַיְשִׂ לֶ מֶ עֲשׂוֹת לְ פָּט לַ שְׁ ה׃ מִ דָקָ  וּצְ
○雅威―你的神是应当称颂的！ 

○他喜悦你，使你坐以色列的国位； 

○因为他永远爱以色列， 

○所以立你作王，使你秉公行义。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ךָ ● תְּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לְ

ת ן 单阳词尾 2 + תֵּ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

ת● בַ אַהֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00160 בְּ בָ  אַהֲ
爱 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ךָ ● ימְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 07760 וַיְשִׂ

词尾 ים  放、置 שִׂ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 
□10:9 耶和华你的上帝是应当称颂的，他喜悦你，使你坐以色列的国位。

因为他永远爱以色列，所以立你作王，使你秉公行义。” 

□10:9 愿上主──你的上帝得到赞美！他立你作以色列的王正表示他多

么喜欢你。因为他永远爱以色列，所以立你作王，使你能秉公行义。” 

 

★列王纪上 10 章 10节 

ן○ תֵּ לֶךְ  וַתִּ מֶּ אָה לַ יםוְעֶ  מֵ רִ כַּר שְׂ ב כִּ  זָהָ
ים○ מִ שָׂ בֵּה וּבְ רְ אֹד הַ ן מְ בֶ ה וְאֶ רָ  יְקָ
ם בָא-לֹא○ הוּא כַבֹּשֶׂ רֹב עוֹד הַ  לָ
ר○ שֶׁ נָה-אֲ כַּת נָתְ לְ בָא-מַ ךְ  שְׁ לֶ מֶּ לֹמֹה׃ לַ  שְׁ
○於是，她将一百二十他连得金子 



○与极多的香料和宝石， 

○…香料不再有这样多。(…处填入下行) 

○示巴女王送给所罗门王的 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05414 וַתִּ  给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים● מִ שָׂ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01314 וּבְ 香 בֹּשֶׂ
料、香脂 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○  来 §11.3 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ם○ בֹּשֶׂ ם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01314 כַ 香 בֹּשֶׂ
料、香脂 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 05414 נָתְ  给 נָתַ

ת○ כַּ לְ המַ  名词，单阴附属形 04436 מַ כָ  王后、女王 לְ

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□10:10 于是，示巴女王将一百二十他连得金子和宝石，与极多的香料，

送给所罗门王。她送给王的香料，以后奉来的不再有这样多。 

□10:10 示巴女王把带来的礼物赠送给所罗门王：有大约四千公斤重的

黄金，很多香料和珠宝。所罗门王从来没有收到过那么多的香料。 

 

★列王纪上 10 章 11节 

ירָם אנִי וְגַם○ ר חִ שֶׁ א-אֲ ב נָשָׂ יר זָהָ אוֹפִ  מֵ
יא○ בִ יר הֵ אֹפִ י מֵ צֵ גִּים עֲ מֻ בֵּה אַלְ רְ אֹד הַ ן מְ בֶ ה׃ וְאֶ רָ  יְקָ
○希兰的船只从俄斐运了金子来，又从俄斐 

○运了许多檀香木（或作乌木；下同）和宝石来。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 小船 אנִי 名词，单阳附属形 00590 אנִי○

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יר○ אוֹפִ ן 介系词 00211 מֵ יר 专有名词，地名 + מִ 俄 אוֹפִ
斐 

יא● בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ

יר○ אֹפִ ן 介系词 00211 מֵ יראוֹ 专有名词，地名 + מִ 俄 פִ
斐 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

גִּים○ מֻ גִּים 名词，阳性复数 00484 אַלְ מֻ  檀香树 אַלְ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 
□10:11 希兰的船只从俄斐运了金子来，又从俄斐运了许多檀香木（或

作“乌木”。下同）和宝石来。 

□10:11 希兰的船队从俄斐运来金子，也运来了很多檀香木和珠宝。 

 

★列王纪上 10 章 12节 

ךְ  וַיַּעַשׂ○ לֶ מֶּ ת הַ י-אֶ צֵ גִּים עֲ מֻ אַלְ עָד הָ סְ  מִ
ית○ בֵ ית יְהוָה-לְ בֵ ךְ  וּלְ לֶ מֶּ  הַ
ים וְכִנֹּרוֹת○ לִ ים וּנְבָ רִ שָּׁ  לַ
ן-בָא לֹא○ צֵי כֵ גִּים עֲ מֻ  אַלְ
אָה וְלֹא○ יּ עַד נִרְ זֶּה׃ וֹםהַ  הַ
○王用檀香木…做支柱，(…处填入下行) 

○为雅威的殿和王宫 

○又为歌唱的人(做)琴瑟。 

○以后再没有这样的檀香木进来， 

○也没有人看见过，直到如今。 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

גִּים○ מֻ אַלְ גִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00484 הָ מֻ 檀 אַלְ
香树 

ד○ עָ סְ ד 名词，阳性单数 04552 מִ עָ סְ  支柱、栋梁 מִ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ית○ בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房子、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נֹּרוֹת● נּוֹר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 1221 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

12tArONiK21。 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 + וְ 连接词 05035 וּנְבָ 、瑟 נֵבֶ



水壶、琴 

ים○ רִ שָּׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07891 לַ

动分词，复阳 יר  唱歌 שִׁ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

א○  来 §11.3 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

גִּים○ מֻ גִּים 名词，阳性复数 00484 אַלְ מֻ  檀香树 אַלְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  看 רָ

§2.34 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□10:12 王用檀香木为耶和华殿和王宫作栏杆，又为歌唱的人作琴瑟。

以后再没有这样的檀香木进国来，也没有人看见过，直到如今。 

□10:12 所罗门王用这些檀香木做圣殿和王宫的栏杆，也为乐师歌手制

造竖琴和七弦琴。以色列从来没有输入过这么好的檀香木，以后也没有

再看见过。 

 

★列王纪上 10 章 13节 

לֶךְ ○ מֶּ לֹמֹה וְהַ ן שְׁ כַּת נָתַ לְ מַ בָא-לְ  שְׁ
ת○ צָהּ-כָּל-אֶ פְ ר חֶ שֶׁ אָלָה אֲ  שָׁ
בַד○ לְּ ר מִ שֶׁ ן אֲ יַד לָהּ-נָתַ ךְ  כְּ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
ן○ פֶ ךְ  וַתֵּ לֶ צָהּ וַתֵּ יא לְאַרְ ׃ הִ דֶיהָ בָ ס וַעֲ  



○所罗门王给示巴女王 

○一切所要所求的， 

○另外照自己的厚意馈送她。 

○於是女王和她臣仆转回本国去了。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ת○ כַּ לְ מַ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04436 לְ כָ לְ 王 מַ
后、女王 

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ צָ פְ פֶץ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ

喜欢 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אָלָ  问、求 אַלשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阴 07592 שָׁ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 §3.10 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ן● פֶ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06437 וַתֵּ  转向 פָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

הּ○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00776 לְ

尾 ץ רֶ  地 אֶ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

דֶ ○ בָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 05650 יהָ וַעֲ

尾 ד בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:13 示巴女王一切所要所求的，所罗门王都送给她，另外照自己的

厚意馈送她。于是女王和她臣仆转回本国去了。 

□10:13 所罗门王慷慨地馈赠示巴女王各种礼物，除了依照惯例赠送的

礼物以外，凡是示巴女王要求的，他都给她。于是女王和她的随从回示

巴去了。 

 

★列王纪上 10 章 14节 

יוַיְהִ ○ ל  קַ שְׁ ב מִ זָּהָ ר הַ שֶׁ לֹמֹה בָּא-אֲ שְׁ נָה לִ שָׁ ת בְּ חָ  אֶ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ שִּׁ שׁ שִׁ כַּר וָשֵׁ ב׃ כִּ  זָהָ
○所罗门每年所得的金子 

○共有六百六十六他连得。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

זָּהָ ○ בהַ  02091 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ב  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְּ  年 שָׁ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וָשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□10:14 所罗门每年所得的金子，共有六百六十六他连得。 

□10:14 所罗门王每年收到两万三千公斤以上的黄金， 

 

★列王纪上 10 章 15节 

בַד○ י לְ אַנְשֵׁ ים מֵ רִ תָּ  הַ
ר○ חַ סְ רֹכְלִים וּמִ  הָ
י-וְכָל○ כֵ לְ ב מַ רֶ עֶ  הָ



ץ׃ וּפַחוֹת○ אָרֶ  הָ
○另外还有商人， 

○货品的交易， 

○和杂族的诸王， 

○与国中的省长。 

[字汇分析] 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

י○ אַנְשֵׁ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，复阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ים○ רִ תָּ  动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 08446 הַ

 寻找、挑选、探查 תּוּר

ר● חַ סְ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04536 וּמִ חַ סְ 商 מִ
品 

ים○ לִ רֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07402 הָ

ל כַ  交易、来往 רָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06154 הָ רֶ I. 混 עֶ
合；II. 纬线、织物 

חוֹת● ה 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06346 וּפַ חָ 省 פֶּ
长、官员、军长 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



□10:15 另外还有商人和杂族的诸王，与国中的省长所进的金子（“杂

族”历代志下九章十四节作“阿拉伯”）。 

□10:15 另外还有商人缴纳的税金(“税金”是根据一些古译本，希伯来

文是“人”。)、贸易所得的利润、阿拉伯诸王进贡的礼物，和以色列

各地区总督献的贡礼。 

 

★列王纪上 10 章 16节 

ךְ  וַיַּעַשׂ○ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ יִם שְׁ אתַ נָּה מָ ב צִ חוּט זָהָ  שָׁ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ בזָהָ  מֵ לֶה  נָּה-עַל יַעֲ צִּ ת׃ הַ חָ אֶ  הָ
○所罗门王用锤出来的金子打成挡牌二百面， 

○每面用金子六百舍客勒； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 06793 צִ  钩子、盾牌 צִ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

חוּט○ ט 动词，Qal 被动分词单阳 07820 שָׁ חַ 被 (Qal) שָׁ
锤打 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

献上 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָּה○ צִּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06793 הַ 、钩子 צִ



盾牌 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□10:16 所罗门王用锤出来的金子打成挡牌二百面，每面用金子六百舍

客勒； 

□10:16 所罗门王制造了两百面大盾牌；每一面用约七公斤的金子打成。 

 

★列王纪上 10 章 17节 

לֹשׁ○ אוֹת-וּשְׁ גִנִּים מֵ ב מָ חוּט זָהָ  שָׁ
לֹ○ תשְׁ נִים שֶׁ ב מָ לֶה זָהָ גֵן-עַל יַעֲ מָּ ת הַ חָ אֶ  הָ
נֵם○ לֶךְ  וַיִּתְּ מֶּ ית הַ נוֹן׃ יַעַר בֵּ בָ לְּ פ הַ  

○又用锤出来的金子打成盾牌三百面， 

○每面用金子三弥那， 

○王都把它们放在利巴嫩林宫里。 

[字汇分析] 

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

גִנִּים○ גֵן 名词，阳性复数 04043 מָ  盾牌 מָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

חוּט○ ט 动词，Qal 被动分词单阳 07820 שָׁ חַ 被 (Qal) שָׁ
锤打 

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 04488 מָ 、弥那、重量单位 מָ

六十舍客勒 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○ לֶ לָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ העָ  上



去、献上 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גֵן○ מָּ גֵן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04043 הַ  盾牌 מָ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03293 יַעַ  森林 יַעַ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:17 又用锤出来的金子打成盾牌三百面，每面用金子三弥那，都放

在黎巴嫩林宫里。 

□10:17 他又制造了三百面小盾牌，每一面用约两公斤的金子打成。他

把这些盾牌放在黎巴嫩林宫里。 

 

★列王纪上 10 章 18节 

ךְ  וַיַּעַשׂ○ לֶ מֶּ א הַ סֵּ ן-כִּ  גָּדוֹל שֵׁ
הוּ○ פֵּ ב וַיְצַ ז׃ זָהָ  מוּפָ
○王用象牙制造一个宝座， 

○用精金包裹。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

א○ סֵּ א 名词，单阳附属型 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

הוּ● פֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 06823 וַיְצַ

阳词尾 פָה  覆盖、镀 צָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ז○ זַז 动词，Hof'al 分词单阳 06338 מוּפָ  覆盖 פָּ
□10:18 王用象牙制造一个宝座，用精金包裹。 

□10:18 所罗门又用象牙造了一个大宝座，用最精纯的黄金包裹着。 

 

★列王纪上 10 章 19节 

שׁ○ עֲלוֹת שֵׁ ה מַ סֵּ כִּ  לַ
גֹל-וְרֹאשׁ○ ה עָ סֵּ כִּ יו לַ רָ אַחֲ  מֵ
זֶּה וְיָדֹת○ זֶּה מִ ל וּמִ קוֹם-אֶ בֶת מְ שָּׁ  הַ
נַיִם○ יוֹת וּשְׁ רָ דִים אֲ צֶל עֹמְ יָּדוֹת׃ אֵ  הַ
○宝座有六层台阶， 

○座的后背是圆的， 

○两旁有扶手， 

○靠近扶手有两个狮子站立。 

[字汇分析] 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ל○ עֲ ה 名词，阴性复数 04609 וֹתמַ לָ עֲ 上去、阶梯、登 מַ

高 

ה○ סֵּ כִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03678 לַ

א סֵּ  宝座、座位 כִּ

头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרֹאשׁ●
顶、头 



גֹל○ גֹל 形容词，阳性单数 05696 עָ  圆的 עָ

ה○ סֵּ כִּ א 03678 לַ סֵּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 כִּ
词，阴性单数 א סֵּ  宝座、座位 כִּ

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单 אַחֲ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

、手、边 יָד 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03027 וְיָדֹת●

力量、权势 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

זֶּה○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

ת○ בֶ שָּׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07675 הַ בֶ  座位 שֶׁ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יוֹת○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

יָּדוֹת○ 、手、边 יָד 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03027 הַ

力量、权势 
□10:19 宝座有六层台阶，座的后背是圆的，两旁有扶手，靠近扶手有

两个狮子站立。 



□10:19 宝座的前面有六层阶梯，后背有一个圆顶。宝座的两边有扶手，

一边一座狮子。 

 

★列王纪上 10 章 20节 

נֵים○ ר וּשְׁ שָׂ יִים עָ רָ דִים אֲ ם עֹמְ שׁ-עַל שָׁ עֲלוֹת שֵׁ מַּ  הַ
זֶּה○ זֶּה מִ  וּמִ
ה-לֹא○ שָׂ ן נַעֲ כָל כֵ כוֹת׃-לְ לָ מְ  מַ
○六层台阶上有十二个狮子站立，每层有两个： 

○左边一个，右边一个； 

○在列国中没有这样做的。 

[字汇分析] 

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יִים○ רָ י 名词，阳性复数 00738 אֲ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

יםעֹמְ ○ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 דִ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯、登高 

זֶּה● ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

זֶּהוּ○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 מִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ
□10:20 六层台阶上有十二个狮子站立，每层有两个，左边一个，右边

一个。在列国中没有这样作的。 

□10:20 每层阶梯的两端各有一座狮子，共十二座。任何王国都不曾有

过这样的宝座。 

 

★列王纪上 10 章 21节 

י וְכֹל○ לֵ ה כְּ קֵ שְׁ לֶךְ  מַ מֶּ לֹמֹה הַ ב שְׁ  זָהָ
י וְכֹל○ לֵ ית כְּ נוֹן יַעַר-בֵּ בָ לְּ ב הַ גוּר זָהָ  סָ
ין○ ף אֵ סֶ ב לֹא כֶּ שָׁ י נֶחְ ימֵ לֹמֹה בִּ ה׃ שְׁ אוּמָ מְ  לִ
○所罗门王一切的饮器都是金子的。 

○利巴嫩林宫里的一切器皿都是精金的。 

○所罗门年间，银子算不了甚么。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ה○ קֵ שְׁ ה 名词，单阳附属形 04945 מַ קֶ שְׁ  .I. 酒政；II מַ

饮料 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03293 יַעַ  森林 יַעַ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ שָׁ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02803 נֶחְ שַׁ 思 חָ
考、计划、数算 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה○ אוּמָ מְ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03972 לִ אוּמָ 任 מְ
何东西 
□10:21 所罗门王一切的饮器都是金子的；黎巴嫩林宫里的一切器皿都

是精金的。所罗门年间，银子算不了什么。 

□10:21 所罗门王所有的酒杯都是金子做的；所有在黎巴嫩林宫里的餐

具都是纯金做的，不用银子；因为在所罗门时代，银子不算贵重。 



 

★列王纪上 10 章 22节 

י○ ישׁ אנִי כִּ שִׁ רְ ךְ  תַ לֶ מֶּ יָּם לַ ירָם אנִי עִם בַּ  חִ
ת○ לֹשׁ אַחַ שָׁ נִים לְ בוֹא שָׁ ישׁ אנִי תָּ שִׁ רְ ת תַ אֵ ב נֹשְׂ  זָהָ
ף○ סֶ ים וָכֶ בִּ נְהַ ים שֶׁ יִּים׃ וְקֹפִ כִּ  וְתֻ
○因为王有他施船只与希兰的船只一同航海， 

○三年一次，装载金、 

○银、象牙、猿猴、孔雀回来。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 小船 אנִי 名词，单阴附属形 00590 אנִי○

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַ שִׁ רְ  他施 תַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海 §2.22 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 小船 אנִי 名词，单阴附属形 00590 אנִי○

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ת● ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

לֹשׁ○ שָׁ ה 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 07969 לְ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

§2.35 

 小船 אנִי 名词，单阴附属形 00590 אנִי○

שִׁ ○ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 ישׁתַ שִׁ רְ  他施 תַּ



ת○ אֵ א 动词，Qal 主动分词单阴 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ים○ בִּ נְהַ ים 名词，阳性复数 08143 שֶׁ בִּ נְהַ  象牙 שֶׁ

ים○  猿猴 קוֹף 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06971 וְקֹפִ

יִּים○ כִּ י 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08500 וְתֻ כִּ 、孔雀 תֻּ

狒狒 
□10:22 因为王有他施船只与希兰的船只一同航海，三年一次，装载金

银、象牙、猿猴、孔雀回来。 

□10:22 所罗门有一队远航的船只，跟希兰王的船队一起航行；每三年

船队回来一次，带着金银、象牙、猿猴等回来。 

 

★列王纪上 10 章 23节 

ךְ  וַיִּגְדַּל○ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ כֹּל שְׁ י מִ כֵ לְ ץ מַ אָרֶ  הָ
ר○ ה׃ לְעֹשֶׁ מָ כְ חָ  וּלְ
○所罗门王...胜过天下的列王。(...由下行填入) 

○的财宝与智慧 

[字汇分析] 

、养育 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

使变大、被尊崇 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ



的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● עֹשֶׁ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06239 לְ 财 עֹשֶׁ
富、财产、富有 

ה○ מָ כְ חָ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02451 וּלְ

单数 ה מָ כְ  智慧 חָ
□10:23 所罗门王的财宝与智慧，胜过天下的列王。 

□10:23 所罗门王比世上任何一国的君王更富有，更聪明。 

 

★列王纪上 10 章 24节 

ץ-וְכָל○ אָרֶ ים הָ שִׁ קְ בַ ת מְ נֵי-אֶ לֹמֹה פְּ  שְׁ
מֹעַ ○ שְׁ ת לִ תוֹ-אֶ מָ כְ ר חָ שֶׁ ן-אֲ ים נָתַ לֹהִ בּוֹ׃ אֱ לִ  בְּ
○普天下的王都求见所罗门， 

○要听神赐给他智慧的话。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ שִׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 מְ קַ  索求 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ מָ כְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□10:24 普天下的王都求见所罗门，要听上帝赐给他智慧的话。 

□10:24 全世界的人都想觐见所罗门，要听上帝赐给他的智慧的话。 

 

★列王纪上 10 章 25节 

ה○ מָּ ים וְהֵ אִ בִ ישׁ מְ תוֹ אִ נְחָ  מִ
י○ לֵ ף כְּ סֶ י כֶ לֵ ב וּכְ לָמוֹת זָהָ ק וּשְׂ  וְנֵשֶׁ
ים○ מִ שָׂ יםסוּ וּבְ דִים סִ רָ  וּפְ
נָה-דְּבַר○ נָה׃ שָׁ שָׁ ס בְּ  

○他们各带贡物， 

○就是金器、银器、衣服、军械、 

○香料、马、骡， 

○每年有一定之例。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ 、他们 הֵ

它们 

ים○ אִ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词复阳 00935 מְ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



תוֹ○ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

י● לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ  器具 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מוֹת○ לָ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08008 וּשְׂ מָ לְ 外 שַׂ
衣 

ק○ ק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05402 וְנֵשֶׁ 、武库 נֶשֶׁ

军器 

ים● מִ שָׂ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01314 וּבְ 香 בֹּשֶׂ
料、香脂 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

ים○ דִ רָ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06505 וּפְ רֶ  骡子 פֶּ

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְּ  年 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:25 他们各带贡物，就是金器、银器、衣服、军械、香料、骡马，

每年有一定之例。 

□10:25 他们年年都带礼物给他，如金器、银器、衣裳、武器、香料、

马匹、骡子等。 



 

★列王纪上 10 章 26节 

סֹף○ לֹמֹה וַיֶּאֱ כֶב שְׁ ים רֶ שִׁ רָ  וּפָ
י○ לֶף לוֹ-וַיְהִ בַּע אֶ אוֹת-וְאַרְ כֶב מֵ  רֶ
נֵי○ םוּשְׁ ר- שָׂ לֶף עָ ים אֶ שִׁ רָ  פָּ
ם○ י וַיַּנְחֵ רֵ עָ כֶב בְּ רֶ  הָ
לֶךְ -וְעִם○ מֶּ ׃ הַ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○所罗门聚集战车马兵， 

○他有战车一千四百辆， 

○马兵一万二千名， 

○安置在屯车的城邑和耶路撒冷， 

○就是王那里。 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ב○ כֶ ברֶ  名词，阳性单数 07393 רֶ 车辆、战车、上磨 כֶ

石 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ בָּ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ האַרְ ע עָ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יםפָּ ○ שִׁ שׁ 名词，阳性复数 06571 רָ רָ  马、马兵 פָּ

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05148 וַיַּנְחֵ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ
□10:26 所罗门聚集战车马兵，有战车一千四百辆，马兵一万二千名，

安置在屯车的城邑和耶路撒冷，就是王那里。 

□10:26 所罗门建立了一支有一千四百辆马车和一万两千匹战马的骑兵

队。他把一部分安置在耶路撒冷，其余的分驻在其他城市。 

 

★列王纪上 10 章 27节 



ן○ ךְ  וַיִּתֵּ לֶ מֶּ ת הַ ף-אֶ סֶ כֶּ םִ  הַ לַ ירוּשָׁ נִים בִּ בָ אֲ  כָּ
ת○ זִים וְאֵ רָ אֲ ן הָ ים נָתַ מִ קְ שִּׁ ר כַּ שֶׁ לָה-אֲ פֵ שְּׁ רֹב׃ בַּ  לָ
○王在耶路撒冷使银子多如石头， 

○香柏木多如高原的桑树。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ לַ  和读型 יְרוּשָׁ 两个 יִםיְרוּשָׁ

字的混合型。 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00068 כָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

זִים○ רָ אֲ ז 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00730 הָ רֶ 香柏 אֶ

木、香柏树 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ים○ מִ קְ שִּׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08256 כַּ

数 ה מָ קְ  无花果树 שִׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ פֵ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08219 בַּ



数 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב
□10:27 王在耶路撒冷使银子多如石头，香柏木多如高原的桑树。 

□10:27 在他统治期间，耶路撒冷的银子跟石头一样多，香柏木也多得

像山丘上的普通桑树。 

 

★列王纪上 10 章 28节 

א○ סּוּ וּמוֹצָ יםהַ ר סִ שֶׁ לֹמֹה אֲ שְׁ יִם לִ רָ צְ מִּ וֵה מִ קְ  וּמִ
י○ רֵ לֶךְ  סֹחֲ מֶּ חוּ הַ וֵה יִקְ קְ יר׃ מִ חִ מְ  בִּ
○所罗门的马的来源是从埃及和从古厄而来， 

○是王的商人以价银从古厄带来的。 

[字汇分析] 

א● א 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04161 וּמוֹצָ 流 מוֹצָ
出、根源 、泉源 

ים○ סּוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ 埃及 HOTTP 认为这不是非 מִ

洲的埃及，而是位於美索不达米亚上游的一个国家。

§3.2, 5.3, 9.3 

וֵה○ קְ ן 介系词 + וְ  连接词 04723 וּמִ 专有名词，地 + מִ

名 וֵה וֵא קְ I. 盼望；II. 聚集；III. 古厄 (基利亚 קְ

的一个地名) 有人把 וֵה קְ וֵה 当作「聚集」解，其实 מִ  קְ
是一个地名。 

י● רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05503 סֹחֲ חַ  סָ



贸易、旅行 这个分词在此作名词「商人」解。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03947 יִקְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

וֵה○ קְ ן 介系词 04723 מִ וֵה 专有名词，地名 + מִ וֵא קְ  .I קְ
盼望；II. 聚集；III. 古厄 (基利亚的一个地名) 有

人把 וֵה קְ וֵה 当作「聚集」解，其实 מִ  。是一个地名 קְ

יר○ חִ מְ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04242 בִּ חִ 雇 מְ
价、价格 
□10:28 所罗门的马是从埃及带来的，是王的商人一群一群按着定价买

来的。 

□10:28 王的商人控制着从慕兹黎(“慕兹黎”：希伯来文是“埃及”。)

和基利家(“慕兹黎和基利家”：古时的两个国家，位于现在的土耳其

东南方。在所罗门王时代，这两国是产马的中心地。)输入的马匹， 

 

★列王纪上 10 章 29节 

עֲ ○ צֵא לֶהוַתַּ בָה וַתֵּ כָּ רְ יִם מֶ רַ צְ מִּ שׁ מִ אוֹת בְּשֵׁ ף מֵ סֶ  כֶּ
ים וְסוּס○ שִּׁ מִ חֲ אָה בַּ  וּמֵ
ן○ כָל וְכֵ י-לְ כֵ לְ ים מַ תִּ חִ י הַ כֵ לְ מַ רָם וּלְ יָדָם אֲ פ יֹצִאוּ׃ בְּ  

○战车从埃及以每辆六百舍客勒银子进口， 

○马每匹一百五十舍客勒。 

○赫人诸王和亚兰诸王也是这样由他们经手进口。 

[字汇分析] 

ה● לֶ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ 、上去 עָ

献上 

א○ צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ה○ בָ כָּ רְ ה 名词，阴性单数 04818 מֶ בָ כָּ רְ  战车 מֶ



יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

שׁ○ שֵׁ ה 形容词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08337 בְּ שָּׁ  שִׁ
שׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס●

ים○ שִּׁ מִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02572 בַּ

数 ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ים○ תִּ חִ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 02850 הַ

י תִּ  赫人 חִ

י○ כֵ לְ מַ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04428 וּלְ

属形  ְך לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

אוּ○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03318 יֹצִ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:29 从埃及买来的车，每辆价银六百舍客勒，马每匹一百五十舍客

勒。赫人诸王和亚兰诸王所买的车马，也是按这价值经他们手买来的。 

□10:29 以及从埃及进口的马车。他们把马匹和马车转卖给赫和叙利亚

诸王：马车一辆六百块银子；马一匹一百五十块银子。 

 

★列王纪上 11 章 1节 

לֶךְ ○ מֶּ לֹמֹה וְהַ ב שְׁ ים אָהַ יּוֹת נָשִׁ רִ בּוֹת נָכְ  רַ
ת○ עֹה-בַּת-וְאֶ רְ  פַּ
יּוֹת○ בִ יֹּת נִיּוֹתעַמּ מוֹאֲ דֹמִ דְנִיֹּת אֲ יֹּת׃ צֵ תִּ  חִ
○所罗门王…又宠爱许多外邦女子，(…处填入下行) 

○在法老的女儿之外 

○就是摩押女子、亚扪女子、以东女子、西顿女子、赫人女子。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

םנָשִׁ ○ י  00802 名词，阴性复数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ רִ י 形容词，阴性复数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

עֹה○ רְ עֹהפַּ  专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ  法老 רְ

יּוֹת● בִ י 专有名词，族名，阴性复数 04125 מוֹאֲ 摩 מוֹאָבִ
押人 

מּנִיּוֹת○ מּוֹנִי 专有名词，族名，阴性复数 05984 עַ 亚扪 עַ

人 

יֹּת○ דֹמִ י 专有名词，族名，阴性复数 00130 אֲ דֹמִ 以 אֲ
东人 

נִיֹּת○ דְ ידוֹנִי 专有名词，族名，阴性复数 06722 צֵ 西 צִ
顿人 

יֹּת○ תִּ י 专有名词，族名，阴性复数 02850 חִ תִּ  赫人 חִ
□11:1 所罗门王在法老的女儿之外，又宠爱许多外邦女子，就是摩押女

子、亚扪女子、以东女子、西顿女子、赫人女子。 

□11:1 所罗门王爱上很多外国女子。除了埃及王的女儿以外，他又娶了

赫人的女子以及摩押、亚扪、以东，和西顿的女子。 

 

★列王纪上 11 章 2节 

ן○ גּוֹיִם-מִ ר הַ שֶׁ ר אֲ ל יְהוָה-אָמַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בֹאוּ-לֹא○ הֶם תָ ם בָ  וְהֵ
כֶם יָבֹאוּ-לֹא○  בָ
ן○ ת יַטּוּ אָכֵ כֶם-אֶ בְ בַ י לְ רֵ יהֶם אַחֲ לֹהֵ  אֱ
םבָּהֶ ○ לֹמֹה דָּבַק  ה׃ שְׁ בָ  לְאַהֲ
○她们来自雅威曾对以色列人(这样)说的国家： 

○「不可与他们成亲，他们也不能与你们成亲， 

○因为他们必使你们的心转离去随从他们的神明。」 

○所罗门却系恋著爱他们。 

[字汇分析] 



ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

בֹאוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ם○ ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ 他们、它 הֵ

们 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 



ןאָ● ן 副词 00403 כֵ  的确、真的 אָכֵ

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05186 יַטּוּ○  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

לֹהֵ ○ םאֱ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 יהֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 01692 דָּבַ 紧紧跟 דָּבַ

随、黏住、赶上 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה○ בָ אַהֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00160 לְ בָ  爱 אַהֲ
□11:2 论到这些国的人，耶和华曾晓谕以色列人说：“你们不可与她们

往来相通，因为她们必诱惑你们的心去随从她们的神。”所罗门却恋爱

这些女子。 

□11:2 上主曾命令以色列人不可跟这些异族通婚，因为她们会引诱以色

列人去随从她们的神。可是所罗门爱恋这些女子， 

 

★列王纪上 11 章 3节 

י○ ים לוֹ-וַיְהִ רוֹת נָשִׁ בַע שָׂ אוֹת שְׁ  מֵ
ים○ גְשִׁ לַ לֹשׁ וּפִ אוֹת שְׁ  מֵ
יו וַיַּטּוּ○ ת נָשָׁ בּוֹ׃-אֶ  לִ



○所罗门有妃七百，都是公主； 

○还有嫔三百。 

○这些妃嫔诱惑他的心。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

רוֹת○ ה 名词，复阴附属形 08282 שָׂ רָ  公主、王后 שָׂ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים● גְשִׁ לַ גֶשׁ 名词，阴性复数 + וְ 连接词 06370 וּפִ לֶ  פִּ
גֶשׁ ילֶ  妾、妃嫔、情妇 פִּ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה 动词，Hif'il 连续式 3 复 05186 וַיַּטּוּ● Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□11:3 所罗门有妃七百，都是公主；还有嫔三百。这些妃嫔诱惑他的心。 

□11:3 娶了七百个公主，此外还有三百个妃嫔；她们使所罗门离弃上帝。 

 

★列王纪上 11 章 4节 

י○ עֵת וַיְהִ נַת לְ לֹמֹה זִקְ  שְׁ
יו○ טּוּ נָשָׁ ת הִ בוֹ-אֶ בָ י לְ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
יָה-וְלֹא○ בוֹ הָ בָ לֵם לְ יו יְהוָה-עִם שָׁ לֹהָ  אֱ
בַב○ לְ יו׃ דָּוִיד כִּ  אָבִ
○所罗门年老的时候， 

○他的妻子使他的心转离去随从别神， 

○不全心跟随雅威―他的上帝， 

○像他父亲大卫的心一样。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06256 לְ  时候 עֵ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 02209 זִקְ  年老时、老年 זִקְ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יו● ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

טּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05186 הִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ



的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ב● בַ לְ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03824 כִּ בָ  心 לֵ

וִיד○  大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名，长写法 01732 דָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□11:4 所罗门年老的时候，他的妃嫔诱惑他的心去随从别神，不效法他

父亲大卫，诚诚实实地顺服耶和华他的上帝。 



□11:4 在他年老的时候，她们引诱他去拜别的神明；他没有像他父亲大

卫那样一心忠于上主──他的上帝。 

 

★列王纪上 11 章 5节 

לֹמֹה וַיֵּלֶךְ ○ י שְׁ רֵ ת אַחֲ תֹּרֶ שְׁ י עַ לֹהֵ  צִדֹנִים אֱ
י○ רֵ לְכֹּם וְאַחֲ ץ מִ קֻּ  עַמֹּנִים׃ שִׁ
○因为所罗门随从西顿人的女神亚斯她录 

○和亚扪人可憎的神玛勒堪。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ת○ תֹּרֶ שְׁ ת 专有名词，神明的名字 06253 עַ תֹּרֶ שְׁ 亚斯 עַ

她录 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

דֹנִים○ ידוֹנִי 专有名词，族名，阳性复数 06722 צִ 西 צִ
顿人 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

כֹּם○ לְ ם 专有名词，神明的名字 04445 מִ כָּ לְ 、玛勒堪 מַ

玛拉干 

ץ○ קֻּ קּוּץ 名词，单阳附属形 08251 שִׁ  可憎的事 שִׁ

מֹּנִים○ מּוֹנִי 专有名词，族名 05984 עַ  亚扪人 עַ
□11:5 因为所罗门随从西顿人的女神亚斯他录和亚扪人可憎的神米勒

公。 

□11:5 他拜西顿人的亚斯她录女神和亚扪人那可憎恶的摩洛神。 



 

★列王纪上 11 章 6节 

לֹמֹה וַיַּעַשׂ○ ע שְׁ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
לֵּא וְלֹא○ י מִ רֵ דָוִד יְהוָה אַחֲ יו׃ כְּ ס אָבִ  

○所罗门行雅威眼中(看为)恶的事， 

○不像他父亲大卫一样全然跟随雅威。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ע○ רַ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ 大 דָּוִד דָּ



卫 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:6 所罗门行耶和华眼中看为恶的事，不效法他父亲大卫专心顺从耶

和华。 

□11:6 他得罪了上主，没有像他父亲大卫那样完全顺从上主。 

 

★列王纪上 11 章 7节 

נֶה אָז○ לֹמֹה יִבְ ה שְׁ כְמוֹשׁ בָּמָ ץ לִ קֻּ  מוֹאָב שִׁ
ר○ הָ ר בָּ שֶׁ נֵי-עַל אֲ םִ  פְּ לָ  יְרוּשָׁ
ץ וּלְמֹלֶךְ ○ קֻּ נֵי שִׁ  עַמּוֹן׃ בְּ
○所罗门为摩押可憎的神基抹 

○...在耶路撒冷对面的山上建筑邱坛。(...由下行填入) 

○和亚扪人可憎的神摩洛， 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ה○ מָ ה 专有名词，地名 01116 בָּ מָ 高处、邱坛 巴麻 בָּ

原意为「高地」，是拜偶像之处。 

כְמוֹשׁ○  专有名词，神明的名字 + לְ  介系词 03645 לִ

 基抹 מוֹשׁכְּ 

ץ○ קֻּ קּוּץ 名词，单阳附属形 08251 שִׁ  可憎的事 שִׁ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ



山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

םִ יְרוּ○ לָ םִ  03389 שָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ךְ ● מֹלֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04432 וּלְ

神明的名字  ְך  摩洛 מֹלֶ

ץ○ קֻּ קּוּץ 名词，单阳附属形 08251 שִׁ  可憎的事 שִׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:7 所罗门为摩押可憎的神基抹和亚扪人可憎的神摩洛，在耶路撒冷

对面的山上建筑邱坛。 

□11:7 他在耶路撒冷东边的山上建造一个丘坛祭拜摩押的可憎之神基

抹，又建造一个丘坛祭拜亚扪人可憎之神摩洛。 

 

★列王纪上 11 章 8节 

ן○ ה וְכֵ שָׂ כָל עָ יו-לְ יּוֹת נָשָׁ רִ נָּכְ  הַ
ירוֹת○ טִ קְ זַבְּחוֹת מַ ן׃ וּמְ יהֶ  לֵאלֹהֵ
○他为所有的外邦女子这样行， 

○她们向自己的神烧香献祭。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יּוֹת○ רִ נָּכְ י 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 05237 הַ רִ 外 נָכְ
邦的、外国的 

ירוֹת● טִ קְ ר 动词，Hif'il 分词复阴 06999 מַ טַ 、献祭 קָ

烧香、薰 

חוֹת○ זַבְּ  动词，Pi'el 分词复阴 + וְ 连接词 02076 וּמְ

ח  献祭、杀 זָבַ

ן○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阴 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□11:8 他为那些向自己的神烧香献祭的外邦女子，就是他娶来的妃嫔也

是这样行。 

□11:8 他又为所有的外国妻妾建造许多拜偶像的地方，让她们在那里向

自己的神明烧香献祭。 

 

★列王纪上 11 章 9节 

אַנַּף○ לֹמֹה יְהוָה וַיִּתְ שְׁ  בִּ
י○ ה-כִּ בוֹ נָטָ בָ עִם לְ  מֵ
לֹהֵי יְהוָה○ אֵ  אֱ רָ ליִשְׂ אָה  נִּרְ יו הַ לָ יִם׃ אֵ מָ עֲ  פַּ
○雅威向所罗门发怒， 

○因为他的心偏离不跟从 

○曾向他显现两次的雅威―以色列的上帝， 

[字汇分析] 

אַנַּף●  אָנַף 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00599 וַיִּתְ



发怒、生气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 08010 בִּ  שְׁ
所罗门 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ עִ ןמִ  介系词 05973 מֵ  + 介系词 ם ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נִּרְ ○ אָה 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07200 אָההַ  רָ
看 



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יִם○ מָ עֲ יִם 06471 פַּ מַ עֲ ם 的停顿型，名词，阴性双数 פַּ עַ  פַּ
敲击、脚步、这一次、次数 
□11:9 耶和华向所罗门发怒，因为他的心偏离向他两次显现的耶和华以

色列的上帝。 

 

★列王纪上 11 章 10节 

וָּה○ יו וְצִ לָ דָּבָר-עַל אֵ זֶּה הַ  הַ
י○ תִּ לְ בִ כֶת-לְ י לֶ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ר וְלֹא○ מַ ת שָׁ ר אֵ שֶׁ וָּה-אֲ פ יְהוָה׃ צִ  

○雅威曾吩咐他这件事， 

○就是不可随从别神， 

○他却没有遵守雅威所吩咐的。 

[字汇分析] 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06680 וְצִ 、吩咐 צָ

命令 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 



ת○ כֶ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 01980 לֶ לַ  行走、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:10 耶和华曾吩咐他不可随从别神，他却没有遵守耶和华所吩咐的。 

□11:9-10 虽然上主──以色列的上帝曾经两次向所罗门显现，命令他

不可拜别的神明，但所罗门没有听从上主，反而离弃了他。于是上主向

所罗门发怒， 

 

★列王纪上 11 章 11节 

ר○ לֹמֹה יְהוָה וַיֹּאמֶ שְׁ  לִ
ר יַעַן○ שֶׁ ה אֲ יְתָ ךְ  זֹּאת-הָ מָּ  עִ



תָּ  וְלֹא○ רְ מַ י שָׁ יתִ רִ י בְּ קֹּתַ ר וְחֻ שֶׁ י אֲ וִּיתִ יךָ  צִ לֶ  עָ
רֹעַ ○ ע קָ רַ קְ ת אֶ מְ -אֶ מַּ ההַ כָ יךָ  לָ לֶ עָ יהָ  מֵ תִּ ׃ וּנְתַ דֶּךָ בְ עַ  לְ
○所以雅威对所罗门说： 

○「由於这件事在你这里， 

○你不遵守我所吩咐你的我的约和我的律例， 

○我必将你的国从你夺回，赐给你的臣仆。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ 。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ



§3.10 

י○ קֹּתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּ 的复数为 חֻ  复数附属形也是，וֹתחֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רֹעַ ● ע 动词，Qal 不定词独立形 07167 קָ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ע○ רַ קְ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 07167 אֶ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יהָ ○ תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  给 נָתַ

ךָ לְ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ



□11:11 所以耶和华对他说：“你既行了这事，不遵守我所吩咐你守的

约和律例，我必将你的国夺回，赐给你的臣子。 

□11:11 对他说：“因为你故意背弃我和你立的约，不遵守我的命令，

我一定要把你的国夺走，给你的一个臣子。 

 

★列王纪上 11 章 12节 

יךָ -אַךְ ○ יָמֶ נָּ  לֹא בְּ שֶׂ עֱ ן האֶ עַ מַ יךָ  דָּוִד לְ  אָבִ
יַּד○ נְךָ  מִ נָּה׃ בִּ עֶ רָ קְ  אֶ
○然而，因你父亲大卫的缘故，我不在你活著的日子行这事， 

○必从你儿子的手中将国夺回。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יךָ ○ יָמֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

 日子、时候 יוֹם

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

נָּה○ שֶׂ עֱ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 06213 אֶ

单阴词尾 ה שָׂ  做 עָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



נָּה○ עֶ רָ קְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阴 07167 אֶ

词尾 ע רַ  撕裂、撕破 קָ
□11:12 然而因你父亲大卫的缘故，我不在你活着的日子行这事，必从

你儿子的手中将国夺回。 

□11:12 但是，为了你父亲大卫的缘故，我不在你有生之年做这件事，

要等你儿子作王的时候才实行。 

 

★列王纪上 11 章 13节 

ק○ ת רַ כָה-כָּל-אֶ לָ מְ מַּ ע לֹא הַ רָ קְ  אֶ
בֶט○ ד שֵׁ חָ ן אֶ תֵּ נֶךָ  אֶ בְ ן לִ עַ מַ דִּי דָּוִד לְ בְ  עַ
ן○ עַ מַ לַםִ  וּלְ ר יְרוּשָׁ שֶׁ י׃ אֲ תִּ רְ חָ  בָּ
○只是我不将全国夺回， 

○还留一支派给你的儿子，因我仆人大卫 

○和我所选择的耶路撒冷的缘故。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ע○ רָ קְ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 07167 אֶ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ןאֶ ○ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 תֵּ  使、给 נָתַ

נֶךָ ○ בְ נְךָ  01121 לִ בְ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

阳 + 2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ 的 בֵּ
附属形也是 ן  ,用附属形来加词尾。另§3.2, 6.2；בֵּ

3.10 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

וִי 专有名词，人名 01732 דָּוִד○ דדָּ  大卫 דָּוִד 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִםיְ  和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 רוּשָׁ

型。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חָ י 00977 בָּ תִּ רְ חַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 בָּ

单 ר חַ  选、选择 בָּ
□11:13 只是我不将全国夺回，要因我仆人大卫和我所选择的耶路撒冷，

还留一支派给你的儿子。” 

□11:13 但我不把整个国家从他手中夺走，为了我仆人大卫，为了耶路

撒冷这座我为自己选立的城，我将留下一个支族给他。” 

 

★列王纪上 11 章 14节 

ם○ ןשָׂ  יְהוָה וַיָּקֶ לֹמֹה טָ שְׁ  לִ



ת○ דַד אֵ י הֲ דֹמִ אֲ  הָ
ע○ זֶּרַ לֶךְ  מִ מֶּ דוֹם׃ הוּא הַ אֱ  בֶּ
○雅威使以东人哈达兴起， 

○他是以东王的后裔， 

○作所罗门的敌人。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ טָ ן 名词，阳性单数 07854 שָׂ טָ 撒但、敌人、对抗 שָׂ

者 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ד○ דַ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

י○ דֹמִ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00130 הָ דֹמִ 以东 אֲ

人 

ע● זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 



□11:14 耶和华使以东人哈达兴起，作所罗门的敌人，他是以东王的后

裔。 

□11:14 于是，上主使以东王室的哈达敌对所罗门。 

 

★列王纪上 11 章 15节 

י○ יוֹת וַיְהִ הְ ת דָּוִד בִּ  דוֹםאֱ -אֶ
עֲלוֹת○ ר יוֹאָב בַּ בָא שַׂ צָּ בֵּר הַ קַ ת לְ ים-אֶ לִ לָ חֲ  הַ
דוֹם׃ זָכָר-כָּל וַיַּךְ ○ אֱ  בֶּ
○先前大卫攻击以东， 

○元帅约押上去葬埋阵亡的人， 

○将以东的男丁都杀了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָ  ההָ  是、成为、临到 §9.4, 9.19 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

לוֹת● עֲ לוֹת 这是写型，其读型为 05927 בַּ עֲ ，按读型。כַּ

它是介系词  ְּכ + 动词，Qal 不定词附属形 ה לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 如按写型 ֹלו עֲ תבַּ ，它是介系词  ְּב + 
动词，Qal 不定词附属形。 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ



战争、服役 

ר○ בֵּ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06912 לְ

形 ר בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ לָ חֲ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02491 הַ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 
□11:15 先前大卫攻击以东，元帅约押上去葬埋阵亡的人，将以东的男

丁都杀了。 

 

★列王纪上 11 章 16节 

י○ ת כִּ שֶׁ ים שֵׁ דָשִׁ ב חֳ ם-יָשַׁ ל-וְכָל יוֹאָב שָׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ית-עַד○ רִ כְ דוֹם׃ זָכָר-כָּל הִ אֱ  בֶּ
○约押和以色列众人在以东住了六个月， 

○直到将以东的男丁尽都剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ דָשִׁ 月、新月、初 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ



一 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ית○ רִ כְ ת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03772 הִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 
□11:16 约押和以色列众人在以东住了六个月，直到将以东的男丁尽都

剪除。 

□11:15-16 在这以前，大卫征服以东的时候，大卫军队的统帅约押曾到

那里去埋葬阵亡的人。约押跟他的部下留在以东六个月。那段期间，他

们杀了以东所有的男人， 

 

★列王纪上 11 章 17节 

ח○ רַ דַד וַיִּבְ ים הוּא אֲ נָשִׁ יִּים וַאֲ דֹמִ  אֲ
דֵי○ בְ עַ יו מֵ תּוֹ אָבִ יִם לָבוֹא אִ רָ צְ  מִ
דַד○ ן׃ נַעַר וַהֲ טָ  קָ



○那时哈达还是幼童； 

○他和他父亲的臣仆， 

○几个以东人逃往埃及。 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

דַד○ דַד 专有名词，人名 01908 אֲ  哈达 הֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יִּים○ דֹמִ י 专有名词，族名 00130 אֲ דֹמִ  以东人 אֲ

י● דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 带来 בּוֹא

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

דַד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01908 וַהֲ דַ  哈达 הֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

ן○ טָ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ
□11:17 那时哈达还是幼童；他和他父亲的臣仆，几个以东人逃往埃及。 

□11:17 只有哈达和他父亲的一些以东仆人逃到埃及，没有被杀。（那时

哈达还是一个小孩子。） 



 

★列王纪上 11 章 18节 

מוּ○ דְיָן וַיָּקֻ מִּ ן וַיָּבֹאוּ מִ  פָּארָ
חוּ○ ים וַיִּקְ נָשִׁ ם אֲ ןמִ  עִמָּ יִם וַיָּבֹאוּ פָּארָ רַ צְ  מִ
ל○ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
ן○ יִת לוֹ-וַיִּתֶּ ם בַ חֶ ר וְלֶ  לוֹ אָמַ
ץ○ רֶ ן וְאֶ  לוֹ׃ נָתַ
○他们从米甸起行，到了巴兰； 

○从巴兰带著几个人来到埃及 

○见埃及王法老； 

○法老给他房屋，给他粮食， 

○又给他田地。 

[字汇分析] 

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

יָן○ דְ מִּ ן 介系词 04080 מִ יָן 专有名词，地名 + מִ דְ 米 מִ
甸 

 带来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ן○ ארָ פָּ ן 介系词 06290 מִ ןפָּ  专有名词，地名 + מִ 巴 ארָ
兰 

 带来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  使、给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋 בַּ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□11:18 他们从米甸起行，到了巴兰；从巴兰带着几个人来到埃及见埃

及王法老。法老为他派定粮食，又给他房屋田地。 

□11:18 他们离开米甸到巴兰，跟那里的一些人会合，然后投奔埃及。

埃及王给哈达田地房屋，又供给他食物。 

 

★列王纪上 11 章 19节 

צָא○ דַד וַיִּמְ ן הֲ ינֵי חֵ עֵ עֹה בְּ רְ  פַ
אֹד○ ן מְ ה לוֹ-וַיִּתֶּ שָּׁ ת אִ חוֹת-אֶ תּוֹ אֲ שְׁ  אִ
חוֹת○ נֵיס אֲ פְּ חְ ה׃ תַּ ירָ גְּבִ  הַ
○哈达在法老面前大蒙恩惠， 

○以致法老将他妻子的妹妹赐他为妻， 



○就是王后答比匿的妹妹。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 找、得 מָ

到 §4.8 

ד○ דַ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵיבְּ ○ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 עֵ 眼 עַ
目、眼睛 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

אֹד● אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  使、给 נָתַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

חוֹת●  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

נֵיס○ פְּ חְ נֵיס 专有名词，人名 08472 תַּ פְּ חְ  答比匿 תַּ

ה○ ירָ גְּבִ הגְּבִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 01377 הַ 、王后 ירָ

太后 
□11:19 哈达在法老面前大蒙恩惠，以致法老将王后答比匿的妹子赐他

为妻。 

□11:19 哈达赢得了王的友谊；王把他的小姨，就是王后答比妮的妹妹，

给哈达作妻子。 



 

★列王纪上 11 章 20节 

לֶד○ חוֹת לוֹ וַתֵּ נֵיס אֲ פְּ חְ ת תַּ נוֹ גְּנֻבַת אֵ  בְּ
הוּ○ לֵ גְמְ נֵס וַתִּ פְּ חְ ית בְּתוֹךְ  תַ עֹה בֵּ רְ  פַּ
י○ ית גְנֻבַת וַיְהִ עֹה בֵּ רְ נֵ  בְּתוֹךְ  פַּ יבְּ עֹה׃  רְ  פַ
○答比匿的妹妹给哈达生了一个儿子，名叫基努拔。 

○答比匿使基努拔在法老的宫里断奶， 

○基努拔就与法老的众子一同住在法老的宫里。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

נֵיס○ פְּ חְ נֵיס 专有名词，人名 08472 תַּ פְּ חְ  答比匿 תַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 专有名词，人名 01592 גְּנֻבַ  基努拔 גְּנֻבַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

הוּ● לֵ גְמְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 01580 וַתִּ

词尾 ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

נֵס○ פְּ חְ נֵיס 专有名词，人名 08472 תַ פְּ חְ  答比匿 תַּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ ת 专有名词，人名 01592 גְנֻבַ  基努拔 גְנֻבַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ
□11:20 答比匿的妹子给哈达生了一个儿子，名叫基努拔。答比匿使基

努拔在法老的宫里断奶，基努拔就与法老的众子一同住在法老的宫里。 

□11:20 她给哈达生了一个儿子，叫基努拔。王后抚养他，使他在王宫

中跟王子们同住。 

 

★列王纪上 11 章 21节 

דַד○ ע וַהֲ מַ יִם שָׁ רַ צְ מִ י בְּ כַב-כִּ יו-עִם דָּוִד שָׁ בֹתָ  אֲ
י○ ת-וְכִ ר יוֹאָב מֵ בָא-שַׂ צָּ  הַ
ר○ דַד וַיֹּאמֶ ל הֲ עֹה-אֶ רְ  פַּ
נִי○ חֵ לְּ ךְ  שַׁ לֵ ל וְאֵ י׃-אֶ צִ  אַרְ
○哈达在埃及听见大卫与他列祖同睡， 

○元帅约押也死了， 

○就对法老说： 

○「求王容我回本国去。」 

[字汇分析] 

דַד● ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01908 וַהֲ דַ  哈达 הֲ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ



及 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 §2.34 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ דַ ד 专有名词，人名 01908 הֲ דַ  哈达 הֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

נִי● חֵ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 07971 שַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ לֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ



基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□11:21 哈达在埃及听见大卫与他列祖同睡，元帅约押也死了，就对法

老说：“求王容我回本国去。” 

□11:21 大卫去世和统帅约押已死的消息传到了在埃及的哈达耳中，哈

达就对王说：“请让我回我自己的国家去吧！” 

 

★列王纪上 11 章 22节 

ר○ עֹה לוֹ וַיֹּאמֶ רְ  פַ
יכִּ ○ ה  ה-מָ ר אַתָּ סֵ י חָ מִּ  עִ
נְּךָ ○ בַקֵּשׁ וְהִ כֶת מְ לֶ ל לָ ךָ -אֶ צֶ  אַרְ
ר○ י לֹא וַיֹּאמֶ לֵּחַ  כִּ נִי׃ שַׁ חֵ לְּ שַׁ  תְּ
○法老对他说： 

○「你在我这里有甚么缺乏， 

○你竟要回你本国去呢？」 

○他回答说：「没有，只是求王容我回去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  如何、什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ סֵ ר 形容词，阳性单数 02638 חָ סֵ  缺乏的、缺少的 חָ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

נְּךָ ● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02005 וְהִ  单阳词尾 2 + הִ

ןהֵ   看哪 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 索求 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 



ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ צֶ ךָ  00776 אַרְ צְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אַרְ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  ,来加词尾。§3.2 אַרְ

6.4, 3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חַ ○ לֵּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נִי○ חֵ לְּ שַׁ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 07971 תְּ

单词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□11:22 法老对他说：“你在我这里有什么缺乏，你竟要回你本国去

呢？”他回答说：“我没有缺乏什么，只是求王容我回去。” 

□11:22 王说：“为什么呢？是不是你有什么缺乏，所以要回家？”哈

达回答：“没有，只求让我回去！”于是他回自己的国家去了(“于是

他回自己的国家去了”是根据一古译本，希伯来文没有这句话。)。哈

达作以东王，成为以色列的死对头(“哈达作以东王…死对头”是根据

一古译本，希伯来文跟这句话有些不同，排在 25 节后面。)。 

 

★列王纪上 11 章 23节 

ם○ ים וַיָּקֶ לֹהִ ן לוֹ אֱ טָ  שָׂ
ת○ זוֹן-אֶ ן רְ יָדָע-בֶּ לְ  אֶ
ר○ שֶׁ ח אֲ רַ ת בָּ אֵ זֶר מֵ דַדְעֶ ךְ  הֲ לֶ דֹנָיו׃ צוֹבָה-מֶ  אֲ
○上帝又使…兴起，作他(指所罗门)的敌人。(…处填入下二行) 

○…以利亚大的儿子利逊(…处填入下行) 

○先前逃避其主人琐巴王哈大底谢的 

[字汇分析] 



ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ן○ טָ ן 名词，阳性单数 07854 שָׂ טָ 撒但、敌人、对抗 שָׂ

者 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זוֹן○ זוֹן 专有名词，人名 07331 רְ  利逊 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָדָע○ לְ ע 专有名词，人名 00450 אֶ יָדָ לְ 以利亚大、以 אֶ

利雅大 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָּ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  跟、与 אֵ

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□11:23 上帝又使以利亚大的儿子利逊兴起，作所罗门的敌人。他先前

逃避主人琐巴王哈大底谢。 



□11:23 上帝也使以利亚大的儿子利逊敌对所罗门。利逊从他主人琐巴

王哈大底谢那里逃出来， 

 

★列王纪上 11 章 24节 

בֹּץ○ יו וַיִּקְ לָ ים עָ נָשִׁ  אֲ
י○ ר וַיְהִ רֹג גְּדוּד-שַׂ הֲ ם דָּוִד בַּ  אֹתָ
כוּ○ ק וַיֵּלְ שֶׂ בוּ דַמֶּ  בָהּ וַיֵּשְׁ
כוּ○ לְ ק׃ וַיִּמְ שֶׂ דַמָּ  בְּ
○利逊为自己招聚了一群人， 

○大卫击杀琐巴人的时候，自己作他们的头目， 

○去大马士革并且居住在那， 

○在大马士革作王。 

[字汇分析] 

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

 一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性单数 01416 גְּדוּד○

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02026 בַּ

ג רַ  杀戮 הָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ



去 

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַ שֶׂ  大马士革 דַּמֶּ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ק○ שֶׂ מָּ דַ ק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01834 בְּ שֶׂ 大 דַּמֶּ
马士革 
□11:24 大卫击杀琐巴人的时候，利逊招聚了一群人，自己作他们的头

目，往大马士革居住，在那里作王。 

□11:24 招聚了一群强盗，作他们的头目。这事发生在大卫打败哈大底

谢，杀了他的叙利亚盟友以后。利逊跟随从到了大马士革，在那里住下，

被拥立为王。 

 

★列王纪上 11 章 25节 

י○ ן וַיְהִ טָ ל שָׂ אֵ רָ יִשְׂ י-כָּל לְ לֹמֹה יְמֵ  שְׁ
ת○ עָה-וְאֶ רָ ר הָ שֶׁ דָד אֲ  הֲ
ץ○ ל וַיָּקָ אֵ רָ יִשְׂ לֹךְ  בְּ ם׃-עַל וַיִּמְ רָ פ אֲ  

○所罗门活著的日子，他(指利逊)也和以色列作对， 

○还有哈达为患， 

○他恨恶以色列人，且作王治理亚兰。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ן○ טָ ן 名词，阳性单数 07854 שָׂ טָ 撒但、敌人、对抗 שָׂ

者 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 03478 לְ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דהֲ ○ ד 专有名词，人名 01908 דָ דַ  哈达 הֲ

ץ● 、厌恶 קוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06973 וַיָּקָ

憎恨 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:25 所罗门活着的时候，哈达为患之外，利逊也作以色列的敌人。

他恨恶以色列人，且作了亚兰人的王。 

□11:25 所罗门活着的时候，利逊跟哈达一样是以色列的仇敌，他加增

以色列的祸患，且又控制亚兰。 



 

★列王纪上 11 章 26节 

עָם○ בְ ן וְיָרָ י נְבָט-בֶּ תִ רָ פְ ן אֶ דָה-מִ רֵ צְּ  הַ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ רוּעָה אִ ה צְ שָּׁ  אִ
מָ ○ בֶד נָהאַלְ לֹמֹה עֶ שְׁ ם לִ ׃ יָד וַיָּרֶ ךְ לֶ מֶּ  בַּ
○尼八的儿子耶罗波安，他是以法莲支派的洗利达人― 

○他母亲名叫洗鲁阿，是个寡妇― 

○他是所罗门的臣仆、也举手攻击王。 

[字汇分析] 

ם● עָ בְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 03379 וְיָרָ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

י○ תִ רָ פְ י 专有名词，族名，阳性单数 00673 אֶ תִ רָ פְ 以 אֶ
法莲人 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ דָ רֵ צְּ דָה 专有名词，族名 + הַ  冠词 06868 הַ רֵ 洗利 צְּ

达 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ה○ רוּעָ ה 专有名词，人名 06871 צְ רוּעָ  洗鲁阿 צְ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נָה● מָ נָה 形容词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 、荒废的宫殿 אַלְ

寡妇 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ



לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ם○ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֶ

抬高 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ
□11:26 所罗门的臣仆、尼八的儿子耶罗波安也举手攻击王。他是以法

莲支派的洗利达人，他母亲是寡妇，名叫洗鲁阿。 

□11:26 另有一个敌对所罗门王的人，就是王的臣子，以法莲的洗利达

人尼八的儿子耶罗波安。他的母亲是寡妇，叫洗鲁雅。 

 

★列王纪上 11 章 27节 

דָּבָר וְזֶה○ ר הַ שֶׁ ים-אֲ רִ ךְ  יָד הֵ לֶ מֶּ  בַּ
לֹמֹה○ נָה שְׁ ת בָּ לּוֹא-אֶ מִּ  הַ
גַר○ ת סָ ץ-אֶ רֶ יר פֶּ וִ עִ דדָּ יו׃   אָבִ
○他举手攻击王的缘故，乃由先前 

○所罗门建造米罗， 

○修补他父亲大卫城的破口。 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07311 הֵ
举、抬高 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ



ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

לֹמֹה● לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לּוֹא○ מִּ לּוֹא 专有名词，地名 + הַ  冠词 04407 הַ  米罗 מִ

גַר● גַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 06556 פֶּ רֶ  破裂 פֶּ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□11:27 他举手攻击王的缘故，乃由先前所罗门建造米罗，修补他父亲

大卫城的破口。 

□11:27 以下就是他反叛的经过。当所罗门填平耶路撒冷城东的米罗洼

地和修理城墙的时候， 

 

★列王纪上 11 章 28节 

ישׁ○ אִ עָם וְהָ בְ יִל גִּבּוֹר יָרָ  חָ
א○ לֹמֹה וַיַּרְ ת שְׁ נַּעַר-אֶ י הַ ה-כִּ לָאכָה עֹשֵׂ  הוּא מְ
ד○ קֵ כָל אֹתוֹ וַיַּפְ בֶל-לְ ית סֵ ף׃ בֵּ ס יוֹסֵ  

○耶罗波安是大有才能的人。 

○所罗门见这少年人殷勤， 

○就派他监管约瑟家的一切工程。 

[字汇分析] 



ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

全能的、有能力 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

的、强壮的 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、军队 חַ

力量、财富、武力 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

העֹשֵׂ ○  06213 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 ה שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ד● קֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06485 וַיַּפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ בֶ ל 名词，单阳附属形 05447 סֵ בֶ  重担 סֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:28 耶罗波安是大有才能的人。所罗门见这少年人殷勤，就派他监

管约瑟家的一切工程。 

□11:28 耶罗波安是一个能干的青年。所罗门发现他工作认真，就派他

监督所有在玛拿西和以法莲支族地区的劳工。 

 

★列王纪上 11 章 29节 

י○ עֵת וַיְהִ יא בָּ הִ עָם הַ בְ לָםִ  יָצָא וְיָרָ ירוּשָׁ  מִ
צָא○ יָּה אֹתוֹ וַיִּמְ חִ ילֹנִי אֲ שִּׁ יא הַ נָּבִ ךְ  הַ דֶּרֶ  בַּ
ה וְהוּא○ סֶּ כַּ תְ ה מִ לְמָ שַׂ ה בְּ דָשָׁ  חֲ
נֵיהֶם○ בַדָּם וּשְׁ דֶה׃בַּ  לְ  שָּׂ
○一日，耶罗波安出了耶路撒冷， 

○示罗人先知亚希雅在路上遇见他； 

○亚希雅身上穿著一件新衣。 

○他们二人在田野，以外并无别人。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 03379 וְיָרָ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 מִ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 找、得 מָ

到 §4.8 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

ילֹנִי○ שִּׁ ילוֹנִי 专有名词，地名 + הַ  冠词 07888 הַ 示 שִׁ
罗 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ה○ סֶּ כַּ תְ ה 动词，Hitpa'el 分词单阳 03680 מִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ה○ מָ לְ שַׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08008 בְּ מָ לְ 外 שַׂ
衣 

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

ם● נֵיהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ נַיִם 数目的「二」 שְׁ 为复数，复数附属 שְׁ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；שְׁ



ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ ד 的附属形也是 בַּ 用附属；בַּ

形来加词尾。ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地、平原 שָׂ
□11:29 一日，耶罗波安出了耶路撒冷，示罗人先知亚希雅在路上遇见

他。亚希雅身上穿着一件新衣，他们二人在田野，以外并无别人。 

□11:29 有一天，耶罗波安从耶路撒冷出来，示罗人亚希雅先知在路上

遇见他，亚希雅身上穿着一件新衣服。那时在旷野里只有他两人。 

 

★列王纪上 11 章 30节 

פֹּשׂ○ יָּה וַיִּתְ חִ ה אֲ לְמָ שַּׂ ה בַּ דָשָׁ חֲ ר הַ שֶׁ יו אֲ לָ  עָ
עֶהָ ○ רָ נֵים וַיִּקְ ר שְׁ שָׂ ים׃ עָ עִ רָ  קְ
○亚希雅拿住穿在自己身上的新衣， 

○把它(原文用阴性)撕成十二片， 

[字汇分析] 

פֹּשׂ● פַשׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08610 וַיִּתְ 、抓住 תָּ

弄 

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

ה○ מָ לְ שַּׂ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08008 בַּ

数 ה מָ לְ  外衣 שַׂ

ה○ שָׁ דָ חֲ דָשׁ 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02319 הַ 新 חָ
的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

הָ וַיִּ ● עֶ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 07167 קְ



词尾 ע רַ  撕裂、撕破 קָ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ עִ רָ ע 名词，阳性复数 07168 קְ רַ  破布、碎布 קֶ
□11:30 亚希雅将自己穿的那件新衣撕成十二片， 

□11:30 亚希雅把新衣服脱下来，撕成十二片， 

 

★列王纪上 11 章 31节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ בְ יָרָ ח לְ ךָ -קַ רָה לְ שָׂ ים עֲ עִ רָ  קְ
י○ ר כֹה כִּ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
נְנִי○ עַ  הִ ת קֹרֵ כָה-אֶ לָ מְ מַּ יַּד הַ לֹמֹה מִ  שְׁ
י○ תִּ ת לְךָ  וְנָתַ ה אֵ רָ שָׂ ים׃ עֲ טִ בָ שְּׁ  הַ
○对耶罗波安说：「你可以拿十片。 

○雅威―以色列的神如此说： 

○『我必将国从所罗门手里夺回， 

○将十个支派赐给你。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ עִ רָ ע 名词，阳性复数 07168 קְ רַ  破布、碎布 קֶ

י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  若、看哪 הֵ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 07167 קֹרֵ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ן 介系词 03027 יַּדמִ ○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ טִ בָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 
□11:31 对耶罗波安说：“你可以拿十片。耶和华以色列的上帝如此说：

‘我必将国从所罗门手里夺回，将十个支派赐给你。 

□11:31 然后对耶罗波安说：“你拿十片去，因为上主──以色列的上

帝对你说：‘我要从所罗门那里把国权夺走，给你十个支族。 

 

★列王纪上 11 章 32节 

בֶט○ שֵּׁ ד וְהַ חָ אֶ יֶה הָ  לּוֹ-יִהְ
ן○ עַ מַ דִּי לְ בְ ן דָוִד עַ עַ מַ לַםִ  וּלְ  יְרוּשָׁ
עִיר○ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ רְ חַ כֹּל בָהּ בָּ י מִ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○我仍给所罗门留一个支派， 

○因仆人大卫和耶路撒冷城的缘故， 

○那城就是我在以色列众支派中所挑选的。 

[字汇分析] 

ט● בֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07626 וְהַ

ט בֶ  支派、棍 שֵׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ



隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ן○ עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  选、选择 בָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:32（我因仆人大卫和我在以色列众支派中所选择的耶路撒冷城的

缘故，仍给所罗门留一个支派。） 

□11:32 但为了我的仆人大卫，为了这座我从以色列全境选来归属自己

的耶路撒冷城，所罗门还可以保留一个支族。 

 

★列王纪上 11 章 33节 

ר יַעַן○ שֶׁ זָבוּנִי אֲ ווּ עֲ חֲ תַּ תֹּרֶת וַיִּשְׁ שְׁ עַ י לְ לֹהֵ  צִדֹנִין אֱ
כְמוֹשׁ○ לֹהֵי לִ לְכֹּם מוֹאָב אֱ מִ י וּלְ לֹהֵ נֵי אֱ  עַמּוֹן-בְ
כוּ-וְלֹא○ לְ דְ  הָ יבִ כַ עֲשׂוֹת רָ ר לַ יָּשָׁ ינַי הַ עֵ י בְּ קֹּתַ י וְחֻ טַ פָּ שְׁ  וּמִ
דָוִד○ יו כְּ  אָבִ
○因为他离弃我，敬拜西顿人的神明亚斯她录、 

○摩押的神明基抹，和亚扪人的神明米勒公， 



○没有遵从我的道，行我眼中看为正的事，守我的律例和我的典章， 

○像他父亲大卫一样。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָבוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05800 עֲ

זַב  遗留、离开、抛弃 עָ

ווּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ת○ תֹּרֶ שְׁ עַ  专有名词，神明的名字 + לְ  介系词 06253 לְ

ת תֹּרֶ שְׁ  亚斯她录 עַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

דֹנִין○ 专有名词，族名，阳性单数 + 古代的 06722 צִ

词尾 ן ידוֹנִי   西顿人 צִ

כְמוֹשׁ●  专有名词，神明的名字 + לְ  介系词 03645 לִ

 基抹 כְּמוֹשׁ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ת 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○ חַ  摩押 מוֹאָב פַּ

כֹּם○ לְ מִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04445 וּלְ

神明的名字 ם כָּ לְ  玛勒堪、玛拉干 מַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，国名 05983 עַ  亚扪 עַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走 הָ

י○ כַ רָ דְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01870 בִ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׁוֹת שָׂ  做 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 

ינַי○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ קֹּתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י○ טַ פָּ שְׁ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04941 וּמִ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  的复数为 מִ

ים טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加；(未出现)מִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

וִד● דָ וִיד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



□11:33 因为他离弃我，敬拜西顿人的女神亚斯他录、摩押的神基抹和

亚扪人的神米勒公，没有遵从我的道，行我眼中看为正的事，守我的律

例典章，像他父亲大卫一样。 

□11:33 我所以这样做是因为所罗门离弃了我，去拜外国神明：就是西

顿的女神亚斯她录、摩押神基抹、亚扪神摩洛。所罗门违背了我；他犯

了过错，没有像他父亲大卫那样遵守我的法律诫命。 

 

★列王纪上 11 章 34节 

ח-וְלֹא○ קַּ ת אֶ כָה-כָּל-אֶ לָ מְ מַּ יָּדוֹ הַ  מִ
י○ יא כִּ נּוּ נָשִׂ תֶ שִׁ י כֹּל אֲ יָּיו יְמֵ  חַ
ן○ עַ מַ דִּי דָּוִד לְ בְ ר עַ שֶׁ י אֲ תִּ רְ חַ  בָּ
ר אֹתוֹ○ שֶׁ ר אֲ מַ י שָׁ וֹתַ צְ י׃וְחֻ  מִ  קֹּתָ
○但我不从他手里将全国夺回； 

○使他终身为君， 

○是因我所拣选的仆人大卫 

○谨守我的诫命律例。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד



来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נּוּ○ תֶ שִׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 07896 אֲ

词尾 ית  放、指派、定 שִׁ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ יִּים 活的 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי 用附属形来加词尾。3；חַ 单

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ



吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ קֹּתָ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

ה קָּ  律例 חֻ
□11:34 但我不从他手里将全国夺回，使他终身为君，是因我所拣选的

仆人大卫谨守我的诫命律例。 

□11:34 但我不从他那里把整个国家夺走；我会让他在活着的时候继续

掌权。我这样做是为了我拣选的仆人大卫的缘故，因为他遵从了我的法

律诫命。 

 

★列王纪上 11 章 35节 

י○ תִּ חְ קַ לוּכָה וְלָ מְּ יַּד הַ נוֹ מִ  בְּ
יהָ ○ תִּ ךָ  וּנְתַ ת לְּ ת אֵ רֶ שֶׂ ים׃ עֲ טִ בָ שְּׁ  הַ
○我必从他儿子的手里将国夺回， 

○以十个支派赐给你， 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יהָ ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 05414 וּנְתַ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ



向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ טִ בָ שְּׁ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07626 הַ בֶ 、支派 שֵׁ

棍 
□11:35 我必从他儿子的手里将国夺回，以十个支派赐给你， 

□11:35 我要从所罗门儿子的身上把国权夺走，给你十个支族， 

 

★列王纪上 11 章 36节 

נוֹ○ בְ ן וְלִ תֵּ בֶט אֶ דאֶ -שֵׁ  חָ
ן○ עַ מַ יוֹת לְ דָוִיד נִיר-הֱ דִּי-לְ בְ  עַ
ים-כָּל○ יָּמִ נַי הַ פָ לַםִ  לְ ירוּשָׁ  בִּ
עִיר○ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ רְ חַ י בָּ י לָשׂוּם לִ מִ ם׃ שְׁ  שָׁ
○还赐给他的儿子一个支派， 

○使我的仆人大卫…有灯光，(…处填入下二行) 

○在所有在我面前的日子，在耶路撒冷， 

○就是我所选择摆放我名在那里的城 

[字汇分析] 

נוֹ● בְ ל 介系词 + וְ  连接词 01121 וְלִ  + 名词，单阳 + 

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ 的附属形 בֵּ

也是 ן  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ



临到 

多为隐喻用 נִיר 灯 נִיר 名词，阳性单数 05216 נִיר○

法，指有人坐在王位上。 

וִיד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ וִד דָּ 大 דָּ
卫 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם○

ים  放、立、置 שִׂ



י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□11:36 还留一个支派给他的儿子，使我仆人大卫在我所选择立我名的

耶路撒冷城里，在我面前长有灯光。 

□11:36 但是让所罗门的儿子保留一个支族。这样，我就永远有一个我

仆人大卫的后代统治耶路撒冷；这城就是我选择作为敬拜我的地方。 

 

★列王纪上 11 章 37节 

ךָ ○ ח וְאֹתְ קַּ  אֶ
תָּ ○ כְ לַ ר בְּכֹל וּמָ שֶׁ אַוֶּה-אֲ ךָ  תְּ שֶׁ  נַפְ
יִיתָ וְ ○ ךְ  הָ לֶ ל׃-עַל מֶּ אֵ רָ  יִשְׂ
○我必拣选你， 

○使你照心里一切所愿的， 

○作王治理以色列。 

[字汇分析] 

ךָ ● ת 受词记号 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתְ  אֵ
不必翻译 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

תָּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 04427 וּמָ לַ 、作王 מָ

统治 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַוֶּה○ 渴 אָוָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 00183 תְּ
望 

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ



词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶּ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:37 我必拣选你，使你照心里一切所愿的，作王治理以色列。 

□11:37 耶罗波安哪，我要立你作以色列的王；你将统治你所希望得到

的领土。 

 

★列王纪上 11 章 38节 

יָה○ ם וְהָ ע-אִ מַ שְׁ ת תִּ ר-כָּל-אֶ שֶׁ וֶּךָ  אֲ צַ  אֲ
כְתָּ ○ לַ י וְהָ כַ דְרָ  בִ
יתָ ○ שִׂ ר וְעָ יָּשָׁ ינַי הַ עֵ  בְּ
שְׁ ○ י מוֹרלִ קּוֹתַ י חֻ וֹתַ צְ ר וּמִ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ דִּי דָּוִד עָ בְ  עַ
יִיתִי○ ךְ  וְהָ מָּ י עִ נִיתִ יִת לְךָ  וּבָ ן-בַ מָ  נֶאֱ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ נִיתִ דָוִד בָּ  לְ
י○ תִּ ת לְךָ  וְנָתַ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○你若听从我一切所吩咐你的， 

○遵行我的道， 

○行我眼中看为正的事， 

○谨守我的律例诫命，像我仆人大卫所行的， 

○我就与你同在，为你立坚固的家， 

○像我为大卫所立的一样， 

○将以色列人赐给你。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ



ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单阳 06680 אֲ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

תָּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ  来、去 הָ

י○ כַ רָ דְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01870 בִ

ךְ   道路 דֶּרֶ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

רהַ ○ 形容词，阳性单数 或 专有 + הַ  冠词 03477 יָּשָׁ

名词，书名 ר  正直的、雅煞珥 יָשָׁ

ינַי○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

מוֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 §9.4, 4.8 שָׁ

י○ קּוֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 02708 חֻ קָּ ה 律例 חֻ קָּ  חֻ
的复数为 קּוֹת קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 用附；(未出现)חֻ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ וֹתַ צְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04687 וּמִ



וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属形也，מִ

是 וֹת צְ 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ַי。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 01129 וּבָ  建造 בָּ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  家、房子、殿 בַּ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבָּ ○ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 נִיתִ  建造 בָּ

§2.34 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:38 你若听从我一切所吩咐你的，遵行我的道，行我眼中看为正的

事，谨守我的律例诫命，像我仆人大卫所行的，我就与你同在，为你立

坚固的家，像我为大卫所立的一样，将以色列人赐给你。 

□11:38 如果你完全听从我，做我所喜悦的事，遵守我的法律，实行我

的命令，像我的仆人大卫一样，我就永远与你同在。我会使你作以色列

的王，并且使你的后代继续统治，正如我向大卫所做的一样。 

 

★列王纪上 11 章 39节 

נֶּה○ ת וַאעַ ע-אֶ ן דָּוִד זֶרַ עַ מַ  זֹאת לְ
ים׃-כָל לֹא אַךְ ○ יָּמִ ס הַ  

○我必因所罗门所行的使大卫后裔受患难， 

○但不至於永远。 

[字汇分析] 

נֶּה● נָה 动词，Qal 叙述式 1 单 06031 וַאעַ 受苦、自 עָ

卑、压制，Pi'el 玷污妇女 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  后裔、种子、子孙 זֶרַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ 、日子 וֹם

时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:39 我必因所罗门所行的，使大卫后裔受患难，但不至于永远。’” 

□11:39 我要因所罗门的罪惩罚大卫的后代，但这惩罚不是永远的。’” 

 

★列王纪上 11 章 40节 

לֹמֹה וַיְבַקֵּשׁ○ ית שְׁ מִ הָ ת לְ עָם-אֶ בְ  יָרָ
ם○ עָם וַיָּקָ בְ ח יָרָ רַ יִם וַיִּבְ רַ צְ  מִ
ל○ ישַׁ -אֶ קשִׁ ךְ   לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
י○ יִם וַיְהִ רַ צְ מִ לֹמֹה׃ מוֹת-עַד בְ  שְׁ
○所罗门因此想要杀耶罗波安。 

○耶罗波安却起身逃往埃及； 

○到了埃及王示撒那里，就住在埃及， 

○直到所罗门死了。 

[字汇分析] 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ית○ מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死、灭绝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ח○ רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ק○ ישַׁ ק 专有名词，人名 07895 שִׁ ישַׁ  示撒 שִׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

יִם○ רַ צְ יִםמִ  专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ  埃及 צְ

§9.3 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

יִם○ רַ צְ מִ  专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 04714 בְ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

וֶת 动词，Qal 不定词独立形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

§2.11, 2.12 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ



□11:40 所罗门因此想要杀耶罗波安，耶罗波安却起身逃往埃及，到了

埃及王示撒那里，就住在埃及，直到所罗门死了。 

□11:40 于是，所罗门设法要杀耶罗波安；但是耶罗波安逃到埃及王示

撒那里去，住在埃及，一直到所罗门去世才回国。 

 

★列王纪上 11 章 41节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ לֹמֹה דִּבְ  שְׁ
ר-וְכָל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ תוֹ עָ מָ כְ  וְחָ
לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ בִ תֻ פֶר-עַל כְּ י סֵ רֵ לֹמֹה׃ דִּבְ  שְׁ
○所罗门其余的事， 

○凡他所行的和他的智慧 

○不都写在所罗门记上吗？ 

[字汇分析] 

רוְיֶתֶ ●  03499 连接词 ְו + 名词，单阳附属形 ר 其 יֶתֶ
余的、剩下的 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ מָ כְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02451 וְחָ

尾 ה מָ כְ  智慧 חָ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ בִ תֻ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□11:41 所罗门其余的事，凡他所行的和他的智慧，都写在所罗门记上。 

□11:41 所罗门的其他事迹，无论是他的成就或他的智慧，一一记载在

所罗门史上。 

 

★列王纪上 11 章 42节 

ים○ יָּמִ  וְהַ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ לַ לֹמֹה מָ לַםִ  שְׁ ירוּשָׁ ל-כָּל-עַל בִ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ עִ בָּ נָה׃ אַרְ  שָׁ
○…的日子(…处填入下行) 

○所罗门在耶路撒冷作王治理全以色列 

○(共)四十年。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ָׁםִ יְרוּש ם 是写型 לַ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□11:42 所罗门在耶路撒冷作以色列众人的王共四十年。 

□11:42 他在耶路撒冷作王，统治全以色列四十年。 

 

★列王纪上 11 章 43节 

כַּב○ לֹמֹה וַיִּשְׁ יו-עִם שְׁ בֹתָ בֵר אֲ יר וַיִּקָּ עִ יו דָּוִד בְּ  אָבִ
לֹךְ ○ עָם וַיִּמְ בְ חַ נוֹ רְ יו׃ בְּ תָּ חְ ס תַּ  

○所罗门与他列祖同睡，葬在他父亲大卫的城里。 

○他儿子罗波安接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ



统治 

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:43 所罗门与他列祖同睡，葬在他父亲大卫的城里。他儿子罗波安

接续他作王。 

□11:43 他死后葬在大卫城；他的儿子罗波安继承他作王。 

 

★列王纪上 12 章 1节 

בְ  וַיֵּלֶךְ ○ חַ כֶם עָםרְ  שְׁ
י○ כֶם כִּ ל-כָל בָּא שְׁ אֵ רָ יךְ  יִשְׂ לִ מְ הַ  אֹתוֹ׃ לְ
○罗波安往示剑去； 

○因为以色列人都到了示剑要立他作王。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

א○  来到 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יךְ ○ לִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04427 לְ

属形  ְך לַ  作王、统治 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□12:1 罗波安往示剑去，因为以色列人都到了示剑，要立他作王。 

□12:1 罗波安到示剑去；以色列人都聚集在那里，拥立他作王。 

 

★列王纪上 12 章 2节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ עָם כִּ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
יִם עוֹדֶנּוּ וְהוּא○ רַ צְ מִ  בְ
ר○ שֶׁ ח אֲ רַ נֵי בָּ פְּ ךְ  מִ לֶ מֶּ לֹמֹה הַ  שְׁ
ב○ עָם וַיֵּשֶׁ בְ יִם׃ יָרָ רָ צְ מִ  בְּ
○尼八的儿子耶罗波安听见这事， 

○他仍在埃及， 

○他先前躲避所罗门王， 

○逃往埃及，住在那里。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●  他 הוּא הִ

 再、仍然 עוֹד 单阳词尾 3 + עוֹד 副词 05750 עוֹדֶנּוּ○

יִם○ רַ צְ מִ  专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 04714 בְ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָּ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 在此作介系词解。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ עָ בְ םיָרָ  专有名词，人名 03379 יָרָ עָ 耶罗波安 耶罗 בְ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□12:2 尼八的儿子耶罗波安先前躲避所罗门王，逃往埃及，住在那里（他

听见这事。） 

□12:2 尼八的儿子耶罗波安因逃避所罗门王到埃及去；他一听到罗波安

作王的消息就从埃及赶回来(“就从埃及赶回来”是根据一些古译本

（见代下 10:2），希伯来文是“就留在埃及”。)。 

 



★列王纪上 12 章 3节 

חוּ○ לְ אוּ וַיִּשְׁ רְ  לוֹ-וַיִּקְ
עָם וַיָּבֹא○ בְ ל-וְכָל יָרָ הַ ל קְ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ○ ל וַיְדַבְּ עָם-אֶ בְ חַ  לֵאמֹר׃ רְ
○以色列人打发人去请他来， 

○耶罗波安和以色列会众 

○都来见罗波安，对他说： 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

רְ ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 אוּוַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

 来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□12:3 以色列人打发人去请他来，他就和以色列会众都来见罗波安，对

他说： 

□12:3 于是北部支族的人民派人去请他来，然后跟他一起去见罗波安，

对他说： 

 

★列王纪上 12 章 4节 

יךָ ○ ה אָבִ שָׁ קְ ת הִ נוּ-אֶ לֵּ  עֻ
ה○ ה וְאַתָּ תָּ ל עַ קֵ עֲבֹדַת הָ יךָ  מֵ ה אָבִ שָׁ קָּ  הַ
לּוֹ○ עֻ בֵד וּמֵ כָּ ר הַ שֶׁ ן-אֲ ינוּ נָתַ לֵ ׃ עָ דֶךָּ בְ  וְנַעַ
○你父亲使我们负重轭， 

○现在求你使我们做的苦工、 

○负的重轭轻松些，我们就事奉你。 

[字汇分析] 

יךָ ● 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שָׁ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07185 הִ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦、使固执 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּעֻ ○  轭 עוֹל 名词，单阳 + 1 复词尾 05923 לֵּ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ל○ קֵ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 07043 הָ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 



בֹדַת○ עֲ ן 介系词 05656 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 יךָ אָבִ ○

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שָׁ קָּ ה 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07186 הַ שֶׁ 凄惨 קָ

的、残忍的、严厉的 

לּוֹ● עֻ ן 介系词 + וְ  连接词 05923 וּמֵ  + 名词，单阳 + מִ

3 单阳词尾 עוֹל 轭 

ד○ בֵ כָּ ד 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03515 הַ בֵ 、大的 כָּ

重的、多的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ךָּ ○ דֶ בְ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 05647 וְנַעַ

+ 2 单阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□12:4“你父亲使我们负重轭，作苦工，现在求你使我们作的苦工、负

的重轭轻松些，我们就侍奉你。” 

□12:4“你父亲所罗门使我们背负重担。如果你减轻我们的担子，使我

们的生活过得去，我们就归顺你。” 

 

★列王纪上 12 章 5节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ
כוּ○ ה עֹד לְ לֹשָׁ ים שְׁ י וְשׁוּבוּ יָמִ לָ  אֵ
כוּ○ עָם׃ וַיֵּלְ  הָ
○罗波安对他们说： 

○「你们暂且去，第三日再来见我。」 

○民就去了。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  来、去 הָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עֹד○

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּבוּ○
回复、回转 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、一 עַ

族群、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□12:5 罗波安对他们说：“你们暂且去，第三日再来见我。”民就去了。 

□12:5 罗波安说：“三天后再来，我会答复你们。”于是他们走了。 

 

★列王纪上 12 章 6节 

לֶךְ  וַיִּוָּעַץ○ מֶּ בְעָ  הַ חַ םרְ ת  נִים-אֶ זְּקֵ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ-אֲ דִים הָ ת עֹמְ נֵי-אֶ לֹמֹה פְּ יו שְׁ יֹתוֹ אָבִ הְ י בִּ  לֵאמֹר חַ
יךְ ○ ם אֵ ים אַתֶּ צִ יב נוֹעָ שִׁ הָ ת לְ עָם-אֶ זֶּה-הָ ר׃ הַ  דָּבָ
○罗波安王和...老年人商议，说：(...由下行填入) 

○他父所罗门在世的日子侍立在他面前的 

○「你们给我出个甚么主意，我好回覆这民。」 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03289 וַיִּוָּעַ 谘 יָעַ



询、劝告 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟、与 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יֹתוֹ○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה 单阳词尾 3 + הֱ  作、是、成为、临到 הָ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ



ה 代名词 2 复阳 00859 םאַתֶּ ○  你 אַתָּ

ים○ צִ ץ 动词，Nif'al 分词复阳 03289 נוֹעָ 谘询、劝 יָעַ

告 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、一 עַ

族群、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□12:6 罗波安之父所罗门在世的日子，有侍立在他面前的老年人，罗波

安王和他们商议，说：“你们给我出个什么主意，我好回复这民。” 

□12:6 罗波安王征询几个元老的意见；他们曾经作过他父亲所罗门王的

顾问。他问他们：“你们认为我该怎样回答这些人呢？” 

 

★列王纪上 12 章 7节 

רוּ○ יו וַיְדַבְּ לָ  לֵאמֹר אֵ
ם○ יּוֹם-אִ יֶה הַ הְ בֶ -תִּ דעֶ עָם  זֶּה לָ ם הַ דְתָּ בַ  וַעֲ
ם○ נִיתָ תָּ  וַעֲ רְ ם וְדִבַּ יהֶ לֵ ים אֲ רִ ים דְּבָ  טוֹבִ
יוּ○ ךָ  וְהָ דִים לְ בָ ים׃-כָּל עֲ יָּמִ  הַ
○老年人对他说： 

○「现在王若服事这民如仆人， 

○用好话回答他们， 

○他们就永远作王的仆人。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、一族群、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ם○ דְתָּ בַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 05647 וַעֲ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ם● נִיתָ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 复阳 06030 וַעֲ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

§8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ



ים○  良善、美好 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□12:7 老年人对他说：“现在王若服侍这民如仆人，用好话回答他们，

他们就永远作王的仆人。” 

□12:7 他们说：“如果你想好好为人民服务，答复他们时说些好话，他

们就会永远服事你。” 

 

★列王纪上 12 章 8节 

זֹב○ ת וַיַּעֲ נִים עֲצַת-אֶ זְּקֵ ר הַ שֶׁ הוּ אֲ צֻ  יְעָ
ת וַיִּוָּעַץ○ דִים-אֶ יְלָ ר הַ שֶׁ תּוֹ גָּדְלוּ אֲ  אִ
ר○ שֶׁ דִים אֲ עֹמְ נָיו׃ הָ פָ  לְ
○王却不用老年人给他出的主意， 

○就和那些与他一同长大...的少年人商议，(...由下行填入) 

○、在他面前侍立 

[字汇分析] 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ  遗弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ



告 

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ צֻ  动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词尾 03289 יְעָ

ץ  谘询、劝告 יָעַ

ץ● ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03289 וַיִּוָּעַ 谘 יָעַ
询、劝告 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ  孩子 יֶלֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ 、使变大 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 复 01431 גָּדְ

养育 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、与 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 这 עָ

个分词在此作名词「侍立者」解。 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□12:8 王却不用老年人给他出的主意，就和那些与他一同长大在他面前

侍立的少年人商议， 

□12:8 可是，罗波安不理会这些元老的话，却去找一些年轻人；他们是

跟他一起长大的，现在作他的顾问。 



 

★列王纪上 12 章 9节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ
ה○ ם מָ ים אַתֶּ צִ יב נוֹעָ ת דָּבָר וְנָשִׁ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ י דִּבְּ לַ  לֵאמֹר אֵ
ל○ קֵ ן הָ עֹל-מִ שֶׁ  הָ ראֲ ן- יךָ  נָתַ ינוּ׃ אָבִ לֵ  עָ
○对他们说： 

○「你们给我出个甚么主意，我好回覆这民。 

○就是对我说 

○『你父亲使我们负重轭，求你使我们轻松些』的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ צִ ץ 动词，Nif'al 分词复阳 03289 נוֹעָ 谘询、劝 יָעַ

告 

יב○  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 07725 וְנָשִׁ

复 שׁוּב 回复、回转 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、一 עַ

族群、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  讲 דָּבַ



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ל● קֵ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 07043 הָ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

עֹל○  轭 עוֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05923 הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ
□12:9 说：“这民对我说：‘你父亲使我们负重轭，求你使我们轻松

些。’你们给我出个什么主意，我好回复他们。” 

□12:9 罗波安问他们：“你们有什么建议？那些人要求我减轻他们的担

子，我该怎样回答他们？” 

 

★列王纪上 12 章 10节 

רוּ○ יו וַיְדַבְּ לָ דִים אֵ יְלָ ראֲ  הַ תּוֹ גָּדְלוּ שֶׁ  לֵאמֹר אִ
ר-כֹּה○ עָם תֹאמַ זֶּה לָ ר הַ שֶׁ רוּ אֲ יךָ  דִּבְּ לֶ  לֵאמֹר אֵ
יךָ ○ יד אָבִ בִּ כְ ת הִ נוּ-אֶ לֵּ ה עֻ ל וְאַתָּ קֵ ינוּ הָ לֵ עָ  מֵ
דַבֵּר כֹּה○ ם תְּ יהֶ לֵ נִּי אֲ טָ בָה קָ נֵי עָ תְ מָּ י׃ מִ  אָבִ
○那同他长大的少年人说： 

○「王要向这民说―他们对王如此说： 



○『你父亲使我们负重轭，求你使我们轻松些。』 

○―我的小拇指头比我父亲的腰还粗。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ  孩子 יֶלֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ 、使变大 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 复 01431 גָּדְ

养育 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、与 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、一族群、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

יךָ ● 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יד○ בִּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03513 הִ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ לֵּ  轭 עוֹל 名词，单阳 + 1 复词尾 05923 עֻ

הוְאַ○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 תָּ  你 אַתָּ

ל○ קֵ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 07043 הָ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ינוּ○ לֵ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 复词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  ,来加词尾。§5.3, 8.33 עֲ

3.16, 3.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

רתְּ ○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 דַ  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

נִּי○ טָ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 06995 קָ  小指头 קֹטֶ

ה○ בָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05666 עָ בָ Qal 变 עָ
粗 

נֵי○ תְ מָּ ן 介系词 04975 מִ נַיִם 名词，双阳附属形 + מִ תְ  מָ
腰、腹股之间的部份 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



□12:10 那同他长大的少年人说：“这民对王说：‘你父亲使我们负重

轭，求你使我们轻松些。’王要对他们如此说：‘我的小拇指头比我父

亲的腰还粗。 

□12:10 他们说：“你可以这样告诉他们：‘我的小指头比我父亲的腰

还粗呢！ 

 

★列王纪上 12 章 11节 

ה○ תָּ י וְעַ יס אָבִ מִ עְ יכֶם הֶ לֵ בֵד עֹל עֲ  כָּ
נִי○ יף וַאֲ כֶם-עַל אוֹסִ לְּ  עֻ
ר אָבִי○ כֶם יִסַּ תְ ים אֶ  בַּשּׁוֹטִ
נִי○ ר וַאֲ יַסֵּ כֶם אֲ תְ בִּים׃ אֶ רַ קְ עַ  בָּ
○但现在，我父亲使你们负重轭， 

○我会增添你们的轭！ 

○我父亲用鞭子责罚你们， 

○我会用蝎子责罚你们！」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יס○ מִ עְ ס 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06006 הֶ מַ 装 עָ
货、装卸 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

来变成 ַי。 

 轭 עֹל 名词，阳性单数 05923 עֹל○

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ



一次、增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ לְּ  עֹל 轭 עֹל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05923 עֻ
的附属形也是 עֹל；用附属形来加词尾。 

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03256 יִסַּ 、指教 יָסַ

管教、惩戒 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

שּׁוֹ○ יםבַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07752 טִ

数 שׁוֹט 鞭 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ר○ יַסֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03256 אֲ 、指教 יָסַ

管教、惩戒 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ים○ בִּ רַ קְ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06137 בָּ

数 ב רַ קְ  蝎子 עַ
□12:11 我父亲使你们负重轭，我必使你们负更重的轭；我父亲用鞭子

责打你们，我要用蝎子鞭责打你们。’” 

□12:11 我父亲给你们重担，我要给你们更重的担；他用鞭子打你们，

我要用刺棒击打你们！’” 

 

★列王纪上 12 章 12节 

עָם וַיָּבוֹא○ בְ עָם-וְכָל יָרָ  הָ
ל○ עָם-אֶ בְ חַ יּוֹם רְ י בַּ לִישִׁ שְּׁ  הַ



ר○ שֶׁ אֲ ךְ  דִּבֶּר כַּ לֶ מֶּ  לֵאמֹר הַ
י שׁוּבוּ○ לַ יּוֹם אֵ י׃ בַּ לִישִׁ שְּׁ  הַ
○耶罗波安和众百姓，第三日他们果然来了。 

○遵著罗波安王所说 

○「你们第三日再来见我」的那话， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

来 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

שֶׁ ● אֲ רכַּ  00834 介系词  ְּכ + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ לאֶ  单词尾 1 + אֶ  往、向、对 ל  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 
□12:12 耶罗波安和众百姓遵着罗波安王所说“你们第三日再来见我”

的那话，第三日他们果然来了。 

□12:12 三天以后，耶罗波安和所有人民照罗波安王的指示，再到他面

前。 

 

★列王纪上 12 章 13节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ מֶּ ת הַ עָם-אֶ ה הָ שָׁ  קָ
זֹב○ ת וַיַּעֲ נִים עֲצַת-אֶ זְּקֵ ר הַ שֶׁ הוּ׃ אֲ צֻ  יְעָ
○王用严厉的话回答百姓， 

○不用老年人给他所出的主意， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ שָׁ ה 07186 קָ שֶׁ ה 的停顿型，形容词，阴性单数 קָ שֶׁ  קָ
凄惨的、残忍的、严厉的 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ  遗弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ צֻ  动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词尾 03289 יְעָ

ץ  谘询、劝告 יָעַ
□12:13 王用严厉的话回答百姓，不用老年人给他所出的主意， 

 

★列王纪上 12 章 14节 

ם וַיְדַבֵּר○ יהֶ לֵ עֲצַת אֲ דִים כַּ יְלָ  לֵאמֹר הַ
יד אָבִי○ בִּ כְ ת הִ כֶם-אֶ לְּ  עֻ
נִי○ יף וַאֲ כֶם-עַל אֹסִ לְּ  עֻ
ר אָבִי○ כֶם יִסַּ תְ ים אֶ  בַּשּׁוֹטִ
נִי○ ר וַאֲ יַסֵּ כֶם אֲ תְ בִּים׃ אֶ רַ קְ עַ  בָּ
○照著少年人所出的主意对民说： 

○「我父亲使你们负重轭， 

○我必使你们负更重的轭！ 

○我父亲用鞭子责打你们， 

○我要用蝎子鞭责打你们！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 

ת○ צַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06098 כַּ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ  孩子 יֶלֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יד○ בִּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03513 הִ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ לְּ  עֹל 轭 עוֹל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05923 עֻ
的附属形也是 עֹל；用附属形来加词尾。 

נִיוַ ● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 אֲ  我 אֲ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ לְּ  עֹל 轭 עוֹל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05923 עֻ
的附属形也是 עֹל；用附属形来加词尾。 

י●  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03256 יִסַּ 、指教 יָסַ

管教、惩戒 



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ים○ שּׁוֹטִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07752 בַּ

数 שׁוֹט 鞭 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ר○ יַסֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03256 אֲ 、指教 יָסַ

管教、惩戒 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ים○ בִּ רַ קְ עַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06137 בָּ

数 ב רַ קְ  蝎子 עַ
□12:14 照着少年人所出的主意对民说：“我父亲使你们负重轭，我必

使你们负更重的轭；我父亲用鞭子责打你们，我要用蝎子鞭责打你们。” 

□12:13-14 王不听元老的建议，却照着年轻人的建议对人民说凶狠的

话。他说：“我父亲给你们重担，我要给你们更重的担；他用鞭子打你

们，我要用刺棒击打你们！” 

 

★列王纪上 12 章 15节 

ע-וְלֹא○ מַ מֶּ  שָׁ ל לֶךְ הַ עָם-אֶ  הָ
י○ ה-כִּ יְתָ בָּה הָ עִם סִ  יְהוָה מֵ
ן○ עַ מַ ים לְ קִ ת הָ רוֹ-אֶ  דְּבָ
ר○ שֶׁ יַד יְהוָה דִּבֶּר אֲ יָּה בְּ חִ ילֹנִי אֲ שִּׁ  הַ
ל○ בְעָם-אֶ ט׃-בֶּן יָרָ  נְבָ
○王不听百姓， 

○这事情的发生出於雅威， 

○为了要使…他的话应验(…处填入下二行) 

○雅威藉示罗人亚希雅…所说的(…处填入下行) 

○对尼八的儿子耶罗波安 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 听、听 שָׁ

从 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יְתָ יָ  动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ ההָ  是、成

为、临到 

ה○ בָּ בָּה 名词，阴性单数 05438 סִ  一回事件 סִ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 不定词附属形 06965 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יָּה○ חִ חִ  专有名词，人名 00281 אֲ  亚希雅、亚希亚 יָּהאֲ

ילֹנִי○ שִּׁ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 07888 הַ

数 ילוֹנִי  示罗人 שִׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ
□12:15 王不肯依从百姓，这事乃出于耶和华，为要应验他藉示罗人亚

希雅对尼八的儿子耶罗波安所说的话。 

□12:15 王不理会人民的要求；他不知道这是上主的旨意，为要实现他

藉示罗人亚希雅先知对尼八的儿子耶罗波安所说的话。 

 

★列王纪上 12 章 16节 

א○ ל-כָּל וַיַּרְ אֵ רָ י יִשְׂ ע-לֹא כִּ מַ לֶךְ  שָׁ מֶּ ם הַ יהֶ לֵ  אֲ
בוּ○ עָם וַיָּשִׁ ת הָ לֶךְ -אֶ מֶּ  לֵאמֹר דָּבָר הַ



ה○ נוּ-מַ לֶק לָּ דָוִד חֵ לָה-לֹאוְ  בְּ ן נַחֲ בֶ י-בְּ  יִשַׁ
לֶיךָ ○ ל לְאֹהָ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ תָּ ה עַ אֵ ךָ  רְ יתְ  דָּוִד בֵ
ל וַיֵּלֶךְ ○ אֵ רָ לָיו׃ יִשְׂ  לְאֹהָ
○以色列众民见王不依从他们，就对王说： 

○「我们与大卫有甚么分儿呢？ 

○与耶西的儿子并没有关涉。 

○以色列人哪，各回各家去吧！ 

○大卫家啊，自己顾自己吧！」 

○於是，以色列人都回自己家里去了， 

[字汇分析] 

א● אָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ הרָ  

出现、显现 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 听、听 שָׁ

从 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 

בוּ● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשִׁ
复、回转 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

יךָ ● לֶ אֹהָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  出现、显现 רָ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ



子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  

以色列 

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ
□12:16 以色列众民见王不依从他们，就对王说：“我们与大卫有什么

份儿呢？与耶西的儿子并没有关涉。以色列人哪，各回各家去吧！大卫

家啊，自己顾自己吧！”于是以色列人都回自己家里去了。 

□12:16 以色列人民见王不接纳他们的要求就喊着说：大卫跟我们有什

么关系？耶西的儿子对我们毫无益处！以色列人哪，我们回老家吧！让

大卫家看顾自己吧！于是，以色列人民反叛回家去了； 

 

★列王纪上 12 章 17节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ בִים יִשְׂ יֹּשְׁ רֵי הַ עָ  יְהוּדָה בְּ
לֹךְ ○ יהֶם וַיִּמְ לֵ עָם׃ עֲ בְ חַ פ רְ  

○惟独住犹大城邑的以色列人， 

○罗波安仍作他们的王。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:17 惟独住犹大城邑的以色列人，罗波安仍作他们的王。 

□12:17 罗波安只作住在犹大地区的人民的王。 

 

★列王纪上 12 章 18节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ עָם הַ בְ חַ ת רְ ם-אֶ דֹרָ ר אֲ שֶׁ ס-עַל אֲ מַּ  הַ
גְּמוּ○ ל-כָל וַיִּרְ אֵ רָ ן בּוֹ יִשְׂ בֶ  וַיָּמֹת אֶ
לֶךְ ○ מֶּ עָם וְהַ בְ חַ ץ רְ אַמֵּ תְ עֲלוֹת הִ בָה לַ כָּ רְ מֶּ  בַּ
׃ לָנוּס○ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○罗波安王差遣掌管服苦之人的亚多兰往以色列人那里去， 

○以色列人就用石头打死他。 

○罗波安王急忙上车， 

○逃回耶路撒冷去了。 

[字汇分析] 

ח● לַ חשָׁ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ 、差遣 לַ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דֹרָ ם 专有名词，人名 00151 אֲ דֹרָ  亚多兰 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ס○ מַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04522 הַ 服苦役的 מַ

一批人 

גְּמוּ● גַם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07275 וַיִּרְ 用石头 רָ

打死 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 在、用、藉著 בְּ  介系词 + 3 单阳词尾 09002 בּוֹ○

ן○ בֶ ןאֶ  名词，单阴附属形 00068 אֶ  石头 בֶ

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ץ○ אַמֵּ תְ ץ 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 00553 הִ  אָמַ
Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04818 בַּ



数 ה בָ כָּ רְ  车辆、战车 מֶ

נוּס●  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□12:18 罗波安王差遣掌管服苦之人的亚多兰往以色列人那里去，以色

列人就用石头打死他。罗波安王急忙上车，逃回耶路撒冷去了。 

□12:18 罗波安王派劳工总管亚多兰到以色列人那里去，以色列人用石

头把他打死。这时，罗波安慌忙坐上马车，逃回耶路撒冷。 

 

★列王纪上 12 章 19节 

עוּ○ שְׁ ל וַיִּפְ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ  דָּוִד בְּ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ ס הַ  

○这样，以色列人背叛大卫家， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

עוּ● שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06586 וַיִּפְ שַׁ 、悖逆 פָּ

背叛、违法、犯罪 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:19 这样，以色列人背叛大卫家，直到今日。 

□12:19 从此，以色列北国的人民一直反叛大卫王朝。 

 

★列王纪上 12 章 20节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ל-כָּל כִּ אֵ רָ י יִשְׂ ב-כִּ עָם שָׁ בְ  יָרָ
חוּ○ לְ אוּ וַיִּשְׁ רְ ל אֹתוֹ וַיִּקְ עֵדָה-אֶ  הָ
יכוּ○ לִ ל-כָּל-עַל אֹתוֹ וַיַּמְ אֵ רָ  יִשְׂ
יָה לֹא○ י הָ רֵ ית אַחֲ  דָּוִד-בֵ
י○ תִ בֶט זוּלָ בַדּוֹ׃ יְהוּדָה-שֵׁ  לְ
○以色列众人听见耶罗波安回来了， 

○就派人去请他到会众那里， 

○立他作全以色列的王。 

○…没有跟从大卫家的。(…处填入下行) 

○除了犹大单一个支派以外， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  听、听从 שָׁ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ



转 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



י● תִ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + זוּלָ  除了 זוּלָ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□12:20 以色列众人听见耶罗波安回来了，就打发人去请他到会众面前，

立他作以色列众人的王。除了犹大支派以外，没有顺从大卫家的。 

□12:20 以色列人民听说耶罗波安从埃及回来了，就邀请他去赴一个民

众大会，立他作以色列王。只有犹大一支族仍然效忠大卫的后代。 

 

★列王纪上 12 章 21节 

עָם בֹאוַיָּ ○ בְ חַ לַםִ  רְ  יְרוּשָׁ
ל○ הֵ ת וַיַּקְ ית-כָּל-אֶ ת יְהוּדָה בֵּ בֶט-וְאֶ ן שֵׁ נְיָמִ  בִּ
אָה○ מֹנִים מֵ לֶף וּשְׁ ה בָּחוּר אֶ ה עֹשֵׂ מָ חָ לְ  מִ
חֵם○ לָּ הִ ית-עִם לְ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
יב○ שִׁ הָ ת לְ לוּכָה-אֶ מְּ עָם הַ בְ חַ רְ לֹמֹה׃-בֶּן לִ פ שְׁ  

○罗波安来到耶路撒冷， 

○招聚犹大全家和便雅悯支派的人共十八万， 

○都是挑选的战士， 

○要与以色列家争战， 

○好将国夺回，再归所罗门的儿子罗波安。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

הֵ ● לוַיַּקְ  06950 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 ל הַ 聚 קָ
集 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08084 וּשְׁ 数 שְׁ
目的「八十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

חוּר○ חוּר 动词，Qal 被动分词单阳 00970 בָּ  年轻人 בָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ



属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

ם○ עָ בְ חַ רְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 07346 לִ עָ בְ חַ  רְ
罗波安 

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:21 罗波安来到耶路撒冷，招聚犹大全家和便雅悯支派的人共十八

万，都是挑选的战士，要与以色列家争战，好将国夺回，再归所罗门的

儿子罗波安。 

□12:21 罗波安一到耶路撒冷就召集犹大和便雅悯支族最精锐的部队十

八万人，想要攻打以色列，恢复他对北部支族的控制。 

 

★列王纪上 12 章 22节 

י○ ים דְּבַר וַיְהִ לֹהִ אֱ ל הָ יָה-אֶ עְ מַ  שְׁ
ישׁ○ ים-אִ לֹהִ אֱ  לֵאמֹר׃ הָ
○但神的话临到示玛雅， 



○神人，说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  往、向、对 אֶ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ
□12:22 但上帝的话临到神人示玛雅，说： 

□12:22 可是上帝告诉神的人示玛雅， 

 

★列王纪上 12 章 23节 

מֹר○ ל אֱ עָם-אֶ בְ חַ ן רְ לֹמֹה-בֶּ ךְ  שְׁ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ל○ ית-כָּל-וְאֶ ין יְהוּדָה בֵּ נְיָמִ  וּבִ
ר○ עָם וְיֶתֶ  לֵאמֹר׃ הָ
○你去告诉所罗门的儿子犹大王罗波安， 

○和犹大、便雅悯全家， 

○并其余的民说： 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

חַ ○ םרְ עָ ם 专有名词，人名 07346 בְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  往、向、对 אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ין○ נְיָמִ  专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 01144 וּבִ

ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ 其余 יֶתֶ

的、剩下的 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ
□12:23“你去告诉所罗门的儿子犹大王罗波安，和犹大、便雅悯全家，

并其余的民，说： 

□12:23 吩咐他去对罗波安和所有犹大、便雅悯支族的人民说： 



 

★列王纪上 12 章 24节 

ר כֹּה○ לוּ-לֹא יְהוָה אָמַ עֲ  תַ
מוּן-וְלֹא○ חֲ לָּ יכֶם-עִם תִ חֵ נֵי אֲ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ שׁוּבוּ○ יתוֹ אִ בֵ  לְ
י○ י כִּ תִּ אִ יָה מֵ דָּבָר נִהְ זֶּה הַ  הַ
עוּ○ מְ ת וַיִּשְׁ  יְהוָה דְּבַר-אֶ
בוּ○ כֶת וַיָּשֻׁ לֶ דְבַר לָ ס יְהוָה׃ כִּ  

○雅威如此说：『你们不可上去， 

○不可与你们的弟兄以色列人争战。 

○各归各人的家去吧！ 

○因为这事出於我。』」 

○他们就听从雅威的话， 

○照雅威(所说)的话回去了。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05927 תַ לָ  上去 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּן○ חֲ לָּ 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 + 古 03898 תִ

代词尾 ן ם  חַ  攻击、打仗 לָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ



的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ תאֵ  单词尾 1 + אֵ  

与、跟 

יָה○ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רדְּ ○ ר 名词，单阳附属形 01697 בַ  话语、事情 דָּבָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:24‘耶和华如此说：你们不可上去与你们的弟兄以色列人争战，

各归各家去吧！因为这事出于我。’”众人就听从耶和华的话，遵着耶

和华的命回去了。 

□12:24“不要去攻打你们的兄弟以色列人。你们都回家去吧！这次所

发生的事是出于我。”他们就听从上主的命令，都回家去了。 

 

★列王纪上 12 章 25节 

ן○ עָם וַיִּבֶ בְ ת יָרָ כֶם-אֶ ר שְׁ הַ יִם בְּ רַ פְ ב אֶ  בָּהּ וַיֵּשֶׁ



ם וַיֵּצֵא○ שָּׁ ת בֶןוַיִּ  מִ ל׃-אֶ נוּאֵ  פְּ
○耶罗波安在以法莲山地建筑示剑，就住在其中； 

○又从示剑出去，建筑毗努伊勒。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ן○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ נוּאֵ ל 专有名词，地名 06439 פְּ נוּאֵ  毗努伊勒 פְּ
□12:25 耶罗波安在以法莲山地建筑示剑，就住在其中。又从示剑出去，

建筑毗努伊勒。 

□12:25 以色列王耶罗波安在以法莲山区的示剑城筑堡垒设防，在那里

住了一段时间。后来，他离开那城，又在比努伊勒筑堡垒。 



 

★列王纪上 12 章 26节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ בְ בּוֹ יָרָ לִ  בְּ
ה○ תָּ שׁוּב עַ כָה תָּ לָ מְ מַּ ית הַ בֵ  דָּוִד׃ לְ
○耶罗波安心里说： 

○「恐怕这国仍归大卫家； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָּ

回转 

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□12:26 耶罗波安心里说，恐怕这国仍归大卫家。 

 

★列王纪上 12 章 27节 

ם○ לֶה-אִ עָם יַעֲ זֶּה הָ  הַ
עֲשׂוֹת○ ים לַ חִ ית זְבָ בֵ לַםִ  יְהוָה-בְּ ירוּשָׁ  בִּ
ב○ עָם לֵב וְשָׁ זֶּה הָ ל הַ ם-אֶ דֹנֵיהֶ  אֲ
ל○ עָם-אֶ בְ חַ ךְ  רְ לֶ  יְהוּדָה מֶ
גֻנִי○ רָ בוּ וַהֲ ל וְשָׁ עָם-אֶ בְ חַ ךְ  רְ לֶ  וּדָה׃יְה-מֶ



○这百姓若上去， 

○在耶路撒冷雅威的殿里献祭， 

○这百姓的心会归向他们的主― 

○犹大王罗波安， 

○他们会把我杀了，仍归犹大王罗波安。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

שׂוֹתלַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 עֲ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭、献祭 זֶבַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 



ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

גֻנִי● רָ  动词，Qal 连续式 3 复 + 1 单词尾 02026 וַהֲ

ג רַ  杀 הָ

בוּ○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

היְהוּדָ ○  03063 专有名词，国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意

为「赞美」。 
□12:27 这民若上耶路撒冷去，在耶和华的殿里献祭，他们的心必归向

他们的主犹大王罗波安，就把我杀了，仍归犹大王罗波安。 

□12:26-27 他对自己说：“照目前的情形看，如果我的人民上耶路撒冷



去，在那时的圣殿向上主献祭，他们会变心去效忠犹大王罗波安，并且

会来杀我。” 

 

★列王纪上 12 章 28节 

לֶךְ  וַיִּוָּעַץ○ מֶּ נֵי וַיַּעַשׂ הַ י שְׁ גְלֵ ב עֶ  זָהָ
ר○ לֵ  וַיֹּאמֶ םאֲ ב הֶ כֶם-רַ עֲלוֹת לָ םִ  מֵ לַ  יְרוּשָׁ
נֵּה○ יךָ  הִ לֹהֶ ל אֱ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ לוּךָ  אֲ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○耶罗波安王就筹划定妥，铸造了两个金牛犊， 

○对众民说：「以色列人哪，你们上耶路撒冷去实在是难； 

○这就是领你们出埃及地的神。」 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03289 וַיִּוָּעַ 谘 יָעַ
询、劝告 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

י○ גְלֵ גֶל 名词，复阳附属形 05695 עֶ  牛犊 עֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לוֹת○ עֲ ן 介系词 05927 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ה לָ  上去 עָ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ לַ  和读型 יְרוּשָׁ 两个字的混合 יִםיְרוּשָׁ

型。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּךָ ○ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 2 单阳 05927 הֶ

词  ָהע  上去 לָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□12:28 耶罗波安王就筹划定妥，铸造了两个金牛犊，对众民说：“以

色列人哪，你们上耶路撒冷去实在是难，这就是领你们出埃及地的神。” 

□12:28 他前思后想，就铸造了两头金牛，然后对人民说：“你们上耶

路撒冷敬拜太辛苦了。以色列人民哪，这就是领你们出埃及的神明！” 

 

★列王纪上 12 章 29节 

ם○ ת וַיָּשֶׂ ד-אֶ חָ אֶ ית הָ בֵ ל-בְּ  אֵ
ת○ ד-וְאֶ חָ אֶ ן הָ דָן׃ נָתַ  בְּ
○他就把一只安放在伯特利， 

○一只安放在但。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、放、立 שִׂ



置、指示、指向 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ן○ דָ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01835 בְּ  但 דָּ
□12:29 他就把牛犊一只安在伯特利，一只安在但。 

□12:29 耶罗波安把一头金牛立在伯特利，另一头立在但。 

 

★列王纪上 12 章 30节 

י○ דָּבָר וַיְהִ זֶּה הַ את הַ טָּ חַ  לְ
כוּ○ עָם וַיֵּלְ נֵי הָ פְ ד לִ חָ אֶ  דָּן׃-עַד הָ
○这事叫百姓陷在罪里， 

○因为他们往但去拜那牛犊。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ
□12:30 这事叫百姓陷在罪里，因为他们往但去拜那牛犊。 

□12:30 这就成为人民犯罪的起因，因为他们到伯特利和但(“到伯特利

和但”是根据一古译本，希伯来文是“到但”。)去祭拜。 

 

★列王纪上 12 章 31节 

ת וַיַּעַשׂ○ ית-אֶ  בָּמוֹת בֵּ
נִים וַיַּעַשׂ○ צוֹת כֹּהֲ קְ עָם מִ  הָ
ר○ שֶׁ יוּ-לֹא אֲ נֵי הָ בְּ וִ  מִ ׃לֵ י  

○耶罗波安在邱坛那里建殿， 

○将...凡民立为祭司。(...由下行填入) 

○那不属利未人的 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

שָׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ●  做 העָ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

צוֹת○ קְ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ צָ 尽 קָ
头、末端 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

בְּ ○ ן 介系词 01121 נֵימִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ
□12:31 耶罗波安在邱坛那里建殿，将那不属利未人的凡民立为祭司。 

□12:31 耶罗波安又在一些山头上建造祭拜的神殿，并从利未支族以外

的家族选立祭司。 

 

★列王纪上 12 章 32节 

עָם וַיַּעַשׂ○ בְ ג יָרָ ינִי בַּחֹדֶשׁ חָ מִ שְּׁ  הַ
ה○ שָּׁ מִ חֲ ר-בַּ שָׂ  לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ
חָ ○ גכֶּ ר  שֶׁ יהוּדָה אֲ  בִּ
זְבֵּחַ -עַל וַיַּעַל○ מִּ ן הַ ה כֵּ שָׂ ית עָ בֵ ל-בְּ  אֵ



זַבֵּחַ ○ ים לְ גָלִ עֲ ר לָ שֶׁ ה-אֲ שָׂ  עָ
יד○ מִ עֱ ית וְהֶ בֵ ל בְּ ת אֵ נֵי-אֶ בָּמוֹת כֹּהֲ ר הַ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○耶罗波安定八月十五日为节期， 

○像在犹大的节期一样， 

○自己上坛献祭。 

○他在伯特利也这样 

○向他所铸的牛犊献祭， 

○又将立为邱坛的祭司安置在伯特利。 

[字汇分析] 

שׂוַ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 יַּעַ שָׂ  做 עָ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ג○ ג 02282 חָ ג 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、节期 חַ

节庆 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的五 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

ג● חָ ג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02282 כֶּ  חַ



节期、节庆 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

חַ ● זַבֵּ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לְ

ח  献祭、杀 זָבַ

ים○ גָלִ עֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05695 לָ

数 גֶל  牛犊 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יד● מִ עֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□12:32 耶罗波安定八月十五日为节期，像在犹大的节期一样，自己上

坛献祭。他在伯特利也这样向他所铸的牛犊献祭，又将立为邱坛的祭司

安置在伯特利。 

□12:32 耶罗波安又定八月十五日为宗教节期，像在犹大的节期一样。

他在伯特利祭坛上向他所铸造的金牛献祭，并且在伯特利设立祭司，要

他们在他所建造的神殿事奉。 

 

★列王纪上 12 章 33节 

זְבֵּחַ -עַל וַיַּעַל○ מִּ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ית עָ בֵ ל-בְּ  אֵ
ה○ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ ינִי בַּחֹדֶשׁ יוֹם עָ מִ שְּׁ  הַ
ר בַּחֹדֶשׁ○ שֶׁ בּוֹ בָּדָא-אֲ לִּ  מִ
ג וַיַּעַשׂ○ נֵי חָ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
זְבֵּחַ -עַל יַּעַלוַ ○ מִּ יר׃ הַ טִ קְ הַ פ לְ  

○他在伯特利的祭坛上献祭， 

○在八月十五日， 

○就是他私自所定的月日， 



○为以色列人立作节期的日子， 

○在祭坛上献祭烧香。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的五 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

חֹ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 דֶשׁבַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



דָא○ דָא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00908 בָּ  捏造 בָּ

בּוֹ○ לִּ ן 介系词 03820 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ג○ ג 02282 חָ ג 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、节期 חַ

节庆 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יר○ טִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06999 לְ

属形 ר טַ 献祭、烧香、薰 抄写经文的文士用这符号 קָ

表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ  开的意思 פְּ
□12:33 他在八月十五日，就是他私自所定的月日，为以色列人立作节

期的日子，在伯特利上坛烧香。 

□12:33 耶罗波安在自己所定的八月十五日，就是他为以色列人民定的

节期，往伯特利去，在祭坛上烧香。 

 

★列王纪上 13 章 1节 

נֵּה○ ישׁ וְהִ ים אִ לֹהִ יהוּדָה בָּא אֱ  מִ
דְבַר○ ל יְהוָה בִּ ית-אֶ ל-בֵּ  אֵ
עָם○ בְ ד וְיָרָ חַ -עַל עֹמֵ זְבֵּ מִּ יר׃ הַ טִ קְ הַ  לְ
○看哪，有一个神人从犹大来， 

○奉雅威的命从犹大来到伯特利。 

○耶罗波安正站在坛旁要烧香； 



[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 犹 יְהוּדָה 专有名词，地名 + מִ
大 

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ם● עָ בְ עָ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03379 וְיָרָ בְ םיָרָ  耶

罗波安 



ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יר○ טִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06999 לְ

属形 ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ
□13:1 那时有一个神人奉耶和华的命从犹大来到伯特利，耶罗波安正站

在坛旁要烧香。 

□13:1 有一个神的人奉上主的命令从犹大到伯特利去。他到的时候，耶

罗波安正站在祭坛前烧香。 

 

★列王纪上 13 章 2节 

א○ רָ זְבֵּחַ -עַל וַיִּקְ מִּ דְבַר הַ ר יְהוָה בִּ  וַיֹּאמֶ
זְבֵּחַ ○ חַ  מִ זְבֵּ ר כֹּה מִ  יְהוָה אָמַ
נֵּה○ ן-הִ ד בֵ ית נוֹלָ בֵ יָּהוּ דָּוִד-לְ מוֹ יֹאשִׁ  שְׁ
יךָ  וְזָבַח○ לֶ ת עָ נֵי-אֶ בָּמוֹת כֹּהֲ ים הַ רִ טִ קְ מַּ יךָ  הַ לֶ  עָ
צְמוֹתוְ ○ פוּ אָדָם עַ רְ יךָ׃ יִשְׂ לֶ  עָ
○神人奉雅威的命向坛呼叫，说： 

○「坛哪，坛哪！雅威如此说： 

○『大卫家里必生一个儿子，名叫约西亚， 

○他必将邱坛的祭司，就是在你上面烧香的，杀在你上面， 

○人的骨头也必烧在你上面。』」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

חַ ● זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03205 נוֹלָ  生出、出生 יָלַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

殿、房子 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יָּהוּ○ יָּהוּ 专有名词，人名 02977 יֹאשִׁ יָּה יֹאשִׁ 约西 יֹאשִׁ

亚 约西亚原意为「雅威所医治的人」。 



מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ח● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 02076 וְזָבַ 、献祭 זָבַ

杀 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ים○ רִ טִ קְ מַּ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 06999 הַ

ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

מוֹת● צְ ם 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 06106 וְעַ צֶ 骨 עֶ
头 

םאָדָ ○  00120 名词，阳性单数 אָדָם 人 

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08313 יִשְׂ רַ 燃 שָׂ
烧 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□13:2 神人奉耶和华的命向坛呼叫，说：“坛哪，坛哪！耶和华如此说，

大卫家里必生一个儿子，名叫约西亚。他必将邱坛的祭司，就是在你上

面烧香的，杀在你上面，人的骨头也必烧在你上面。” 

□13:2 神的人照上主的命令斥责祭坛，说：“祭坛哪，祭坛！上主这样



说：大卫的家族要生一个孩子，名叫约西亚。他要把在神殿里供职的祭

司们，就是在你这祭坛上烧香的祭司，在你上面杀了，并且在你上面烧

人的骨头。” 

 

★列王纪上 13 章 3节 

ן○ יּוֹם וְנָתַ הוּא בַּ ת הַ  לֵאמֹר מוֹפֵ
מּוֹפֵת זֶה○ ר הַ שֶׁ  יְהוָה דִּבֶּר אֲ
נֵּה○ זְבֵּחַ  הִ מִּ ע הַ רָ  נִקְ
ךְ ○ פַּ ן וְנִשְׁ דֶּשֶׁ ר הַ שֶׁ יו׃-אֲ לָ  עָ
○当日，神人设个预兆，说： 

○「这是雅威说的预兆， 

○看哪，这坛必破裂， 

○坛上的灰必倾撒。」 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ ת 名词，阳性单数 04159 מוֹפֵ  奇迹 מוֹפֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

 这里、这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ת○ מּוֹפֵ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04159 הַ  奇迹 מוֹפֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ע○ רָ ע 动词，Nif'al 分词单阳 07167 נִקְ רַ 撕裂、撕 קָ

破 

ךְ ● פַּ ךְ  动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08210 וְנִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ן○ שֶׁ דֶּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01880 הַ 、肥油 דֶּשֶׁ

福气 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□13:3 当日，神人设个预兆，说：“这坛必破裂，坛上的灰必倾撒。这

是耶和华说的预兆。” 

□13:3 同一天，神的人又说：“这祭坛要倒塌，上面的灰要撒下来。那

时，你就知道这话是上主藉着我说的。” 

 

★列王纪上 13 章 4节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ לֶךְ  כִ מֶּ ת הַ ישׁ דְּבַר-אֶ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ א אֲ רָ זְבֵּחַ -עַל קָ מִּ ית הַ בֵ ל-בְּ  אֵ
לַח○ עָם וַיִּשְׁ בְ ת יָרָ עַל יָדוֹ-אֶ זְבֵּחַ  מֵ מִּ הוּ לֵאמֹר הַ שֻׂ פְ  תִּ
יבַשׁ○ ר יָדוֹ וַתִּ שֶׁ לַח אֲ יו שָׁ לָ  עָ
יבָהּ יָכֹל וְלֹא○ שִׁ הֲ יו׃ לַ לָ  אֵ
○耶罗波安王听见 

○神人向伯特利的坛所呼叫的话， 

○就从坛上伸手，说：「拿住他吧！」 

○王向神人所伸的手就枯干了， 



○不能弯回； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רדְּ ○ ר 名词，单阳附属形 01697 בַ  话语、事情 דָּבָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ לעַ  介系词 + מִ ל   在…上面 עַ

§8.33 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

הוּ○ שֻׂ פְ  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 单词尾 08610 תִּ

פַשׂ  抓住、弄 תָּ

יבַשׁ●  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03001 וַתִּ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够 

הּ○ יבָ שִׁ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לַ

属形 + 3 单阴词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 
□13:4 耶罗波安王听见神人向伯特利的坛所呼叫的话，就从坛上伸手，

说：“拿住他吧！”王向神人所伸的手就枯干了，不能弯回； 

□13:4 耶罗波安王听见这话就指着神的人下令说：“抓住他！”王的手

臂立刻瘫痪了，不能缩回来。 

 

★列王纪上 13 章 5节 

זְבֵּחַ ○ מִּ ע וְהַ רָ  נִקְ
פֵךְ ○ ן וַיִּשָּׁ דֶּשֶׁ ן הַ זְבֵּחַ -מִ מִּ  הַ
ר כַּמּוֹפֵת○ שֶׁ ן אֲ ישׁ נָתַ ים אִ לֹהִ אֱ דְבַר הָ  יְהוָה׃ בִּ
○坛也破裂了， 

○坛上的灰倾撒了， 

○正如神人奉雅威的命所设的预兆。 

[字汇分析] 

חַ ● זְבֵּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04196 וְהַ

数  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

ע○ רָ ע 动词，Nif'al 分词单阳 07167 נִקְ רַ 撕裂、撕 קָ

破 

ךְ ● פֵ ךְ  动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 08210 וַיִּשָּׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ן○ שֶׁ דֶּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01880 הַ 、肥油 דֶּשֶׁ



福气 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● מּוֹפֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04159 כַּ

 奇迹 מוֹפֵת

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:5 坛也破裂了，坛上的灰倾撒了，正如神人奉耶和华的命所设的预

兆。 

□13:5 祭坛突然倒塌，上面的灰撒了一地，正如神的人奉上主的名所预

言的。 

 

★列王纪上 13 章 6节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ מֶּ ר הַ ל וַיֹּאמֶ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
ל○ ת נָא-חַ נֵי-אֶ יךָ  יְהוָה פְּ לֹהֶ  אֱ
לֵּל○ פַּ תְ דִי וְהִ עֲ שֹׁב בַּ י יָדִי וְתָ לָ  אֵ
ל○ ישׁ וַיְחַ ים-אִ לֹהִ אֱ ת הָ נֵי-אֶ  יְהוָה פְּ



ב○ שָׁ ךְ -יַד וַתָּ לֶ מֶּ יו הַ לָ  אֵ
י○ הִ אשֹׁנָה׃ וַתְּ רִ בָ  כְּ
○王对神人说： 

○「求雅威―你神的恩典， 

○请你为我祷告，使我的手复原。」 

○於是神人祈祷雅威， 

○王的手就复了原， 

○仍如寻常一样。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל● ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 02470 חַ לָ ，生病 חָ

Hitpa'el 使自己生病 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● לֵּ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 06419 וְהִ

单阳 ל לַ  祷告 פָּ

י○ דִ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ 背后、穿 בַּ

过、在周围 

שֹׁב○ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 07725 וְתָ

阳 שׁוּב 后悔、回复、回转 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02470 וַיְחַ לָ ，生病 חָ

Hitpa'el 使自己生病 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ  脸、脸面 נֶהפָּ  פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● שָׁ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回复、回转 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

אשֹׁנָה○ רִ בָ  + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + כְּ  介系词 07223 כְּ
形容词，阴性单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ
□13:6 王对神人说：“请你为我祷告，求耶和华你上帝的恩典，使我的

手复原。”于是神人祈祷耶和华，王的手就复了原，仍如寻常一样。 

□13:6 耶罗波安又对神的人说：“请为我向上主──你的上帝祷告，求

他医治我的手臂。”神的人向上主祈祷，王的手臂就复原了。 

 

★列王纪上 13 章 7节 



ךְ  וַיְדַבֵּר○ לֶ מֶּ ל הַ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
י-בֹּאָה○ תִּ ה אִ יְתָ בַּ עָדָה הַ  וּסְ
נָה○ תְּ ת׃ לְךָ  וְאֶ תָּ  מַ
○王对神人说： 

○「请你同我回去吃饭，加添心力， 

○我也必给你赏赐。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

、来 בּוֹא 动词，Qal 强调的祈使式单阳 00935 בֹּאָה●

进入 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  家、殿、房子 בַּ

ה○ דָ עָ 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ 连接词 05582 וּסְ

单阳 ד עַ  稳固、支持、维持 סָ

נָה● תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  给 נָתַ

ךָ ○  给、往、为了 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ת○ תָּ ת 名词，阴性单数 04991 מַ תָּ  恩赐、报偿 מַ
□13:7 王对神人说：“请你同我回去吃饭，加添心力，我也必给你赏



赐。” 

□13:7 于是王对神的人说：“请跟我一起回家，吃些东西吧，我要答谢

你。” 

 

★列王纪上 13 章 8节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ ים-אִ לֹהִ אֱ ל הָ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ם○ ן-אִ תֶּ י-תִּ ת לִ צִי-אֶ ךָ  חֲ יתֶ  בֵ
ךְ  אָבֹא לֹא○ מָּ ם אֹכַל-וְלֹא עִ חֶ  לֶ
ה וְלֹא○ תֶּ שְׁ יִם-אֶ מָּ  מַּ זֶּה׃ קוֹםבַּ  הַ
○神人对王说： 

○「你就是把你的宫一半给我， 

○我也不同你进去，不吃饭， 

○也不在这地方喝水； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ ן 给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵ

词尾 יִת יִת 家、殿、房子 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבֹא○

入 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 00398 אֹכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 08354 אֶ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַּ  水 מַ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 
□13:8 神人对王说：“你就是把你的宫一半给我，我也不同你进去，也

不在这地方吃饭喝水， 

□13:8 神的人说：“你就是把财富的一半给我，我也不跟你走，也不跟

你一起吃喝。 

 

★列王纪上 13 章 9节 

י○ ן-כִּ וָּה כֵ י צִ דְבַר אֹתִ  לֵאמֹר יְהוָה בִּ
ם תֹאכַל-לֹא○ חֶ ה וְלֹא לֶ תֶּ שְׁ יִם-תִ  מָּ



שׁוּב וְלֹא○ ךְ  תָ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ ׃ אֲ תָּ כְ לָ  הָ
○因为有雅威的话这样吩咐我，说， 

○你不可吃面包，不可喝水， 

○也不可从你走的(原)路回来。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08354 תִ תָ  喝 שָׁ



יִם○ יִם 04325 מָּ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַּ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׁוּב○ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָ

回复、回转 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ כְ לָ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ

走 
□13:9 因为有耶和华的话嘱咐我说：‘不可在伯特利吃饭喝水，也不可

从你去的原路回来。’” 

□13:9 上主命令我什么都不要吃，不要喝，也不要从我来的那条路回

去。” 

 

★列王纪上 13 章 10节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ ר בְּ  אַחֵ
ב-וְלֹא○ ךְ  שָׁ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ ל בָהּ בָּא אֲ ית-אֶ ל׃-בֵּ פ אֵ  

○於是神人从别的路回去， 

○不从伯特利来的原路回去。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ב○ 后悔、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

复、回转 



ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ דֶּ   道路 רֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:10 于是神人从别的路回去，不从伯特利来的原路回去。 

□13:10 于是那神的人没有从原路回去；他从另一条路回伯特利。 

 

★列王纪上 13 章 11节 

יא○ ד וְנָבִ חָ ן אֶ ב זָקֵ ית יֹשֵׁ בֵ ל-בְּ  אֵ
נוֹ וַיָּבוֹא○ פֶּר בְ ת לוֹ-וַיְסַ ה-כָּל-אֶ שֶׂ עֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ישׁ עָ ים-אִ לֹהִ אֱ יּוֹם הָ ית הַ בֵ ל-בְּ  אֵ
ת○ ים-אֶ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ ל דִּבֶּר אֲ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
רוּם○ פְּ ם׃ וַיְסַ יהֶ בִ אֲ  לַ
○有一个老先知住在伯特利， 

○他儿子们来，告诉他...所行的一切事，(...由下行填入) 

○神人当日在伯特利 

○和向王所说的话。 

○他们将所有的告诉他。 

[字汇分析] 



יא● יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05030 וְנָבִ  先知 נָבִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ  年老的 זָקֵ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

入 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר○ פֶּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
文士、书记 

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ



工作 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית לאֵ  和 (房屋, SN 1004) בֵּ  (上帝, SN 410) 合

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

רוּם● פְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 05608 וַיְסַ



阳词尾 סֹפֵר סוֹפֵר 文士、书记 

ם○ יהֶ בִ אֲ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 
□13:11 有一个老先知住在伯特利，他儿子们来将神人当日在伯特利所

行的一切事和向王所说的话，都告诉了父亲。 

□13:11 那时候，有一个老先知住在伯特利。他的儿子们来告诉他有关

那个从犹大来的神的人在伯特利所做的事和对耶罗波安王所说的话。 

 

★列王纪上 13 章 12节 

ם וַיְדַבֵּר○ הֶ לֵ יהֶם אֲ בִ י אֲ ךְ  זֶה-אֵ דֶּרֶ לָךְ  הַ  הָ
אוּ○ נָיו וַיִּרְ ת בָ ךְ -אֶ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ לַךְ  אֲ ישׁ הָ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ יהוּדָה׃ בָּא-אֲ  מִ
○父亲问他们说：「神人从哪条路去了呢？」 

○儿子们就告诉他；原来他们看见那...神人所去的路。(...由下行填

入) 

○从犹大来的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

 这里、这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ הָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ 去、行 לַ

走 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + מִ
大 
□13:12 父亲问他们说：“神人从哪条路去了呢？”儿子们就告诉他。

原来他们看见那从犹大来的神人所去的路。 

□13:12 老先知就问他们：“他是从哪条路回去的？”儿子们就告诉他

(“儿子们就告诉他”是根据一些古译本，希伯来文是“儿子们看见”。)

犹大来那神的人往哪条路去。 

 

★列王纪上 13 章 13节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ נָיו-אֶ בְשׁוּ בָּ י-חִ מוֹר לִ חֲ  הַ
בְּשׁוּ○ מוֹר לוֹ-וַיַּחְ חֲ כַּב הַ יו׃ וַיִּרְ לָ  עָ
○老先知就吩咐他儿子们说：「你们为我备驴。」 



○他们备好了驴，他就骑上， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

שׁוּ○ בְ בַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 02280 חִ 缠裹、绑 חָ

住 

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

שׁוּ● בְּ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02280 וַיַּחְ

בַשׁ  缠裹、绑住 חָ

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07392 וַיִּרְ כַ 、乘驾 רָ

骑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□13:13 老先知就吩咐他儿子们说：“你们为我备驴。”他们备好了驴，

他就骑上， 

□13:13 他叫他们给他预备驴；他们依照父亲的话做了。老先知就骑上

驴， 

 

★列王纪上 13 章 14节 



י וַיֵּלֶךְ ○ רֵ ישׁ אַחֲ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
הוּ○ אֵ צָ ב וַיִּמְ ת יֹשֵׁ חַ לָה תַּ אֵ  הָ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ אַתָּ ישׁ הַ ים-אִ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ י בָּאתָ -אֲ  הוּדָהמִ
ר○  אָנִי׃ וַיֹּאמֶ
○去追赶神人， 

○遇见他坐在橡树底下， 

○就问他说：「你是从犹大来的神人不是？」 

○他说：「是。」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

הוּ● אֵ צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  找 מָ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00424 הָ לָ 笃褥香 אֵ

树、橡树 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה○ אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ 来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָּ

入 

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + מִ
大 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ
□13:14 去追赶神人，遇见他坐在橡树底下，就问他说：“你是从犹大

来的神人不是？”他说：“是。” 

□13:14 顺着那条路去追犹大来那神的人。他找到那神的人坐在一棵橡

树下，就问他：“你是不是从犹大来的神的人？”那人回答：“是的！” 

 

★列王纪上 13 章 15节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
י לֵךְ ○ תִּ יְתָה אִ בָּ כֹל הַ ם׃ וֶאֱ חֶ  לָ
○老先知对他说： 

○「请你同我回家吃饭。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  家、殿、房子 בַּ

כֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 00398 וֶאֱ  אָכַ
吃、吞吃 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，专有名词，地名 לֶ

ם חֶ ית 面包、食物 לֶ ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ  粮食, SN) לֶ

3899)合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□13:15 老先知对他说：“请你同我回家吃饭。” 

□13:15 老先知说：“请跟我回家用饭吧！” 

 

★列王纪上 13 章 16节 

ר○ ךְ  לָשׁוּב אוּכַל לֹא וַיֹּאמֶ תָּ ךְ  וְלָבוֹא אִ תָּ  אִ
ם אֹכַל-וְלֹא○ חֶ  לֶ
ה-וְלֹא○ תֶּ שְׁ ךָ  אֶ תְּ יִם אִ קוֹם מַ זֶּה׃ בַּמָּ  הַ
○神人说：「我不可同你回去进你的家， 

○不可吃饭， 

○也不可在这里同你喝水； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ



够 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 后悔、回复、回转 שׁוּב

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ב○ 动词，不定词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00935 וֹאוְלָ

附属型 בּוֹא 来、进入 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 00398 אֹכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 08354 אֶ תָ  喝 שָׁ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 
□13:16 神人说：“我不可同你回去进你的家，也不可在这里同你吃饭

喝水， 

□13:16 神的人说：“我不能跟你回去，也不能接受你的招待。我不能

在这里跟你一起吃喝； 

 

★列王纪上 13 章 17节 



י○ י דָבָר-כִּ לַ דְבַר אֵ  יְהוָה בִּ
ם תֹאכַל-לֹא○ חֶ ה-וְלֹא לֶ תֶּ שְׁ ם תִ יִם שָׁ  מָ
שׁוּב-לֹא○ כֶת תָ לֶ ךְ  לָ דֶּרֶ ר בַּ שֶׁ כְתָּ -אֲ לַ הּ׃ הָ  בָּ
○因为有话，就是雅威的话昐咐我： 

○『你在那里不可吃面包，不可喝水， 

○也不可从你去的那条原路回来。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08354 תִ תָ  喝 שָׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יִם 04325 יִםמָ ○ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׁוּב○ 、后悔 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָ

回复、回转 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 תָּ הָ לַ 去、行 הָ

走 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 
□13:17 因为有耶和华的话嘱咐我说：‘你在那里不可吃饭喝水，也不

可从你去的原路回来。’” 

□13:17 因为上主曾命令我什么都不可吃，不可喝，也不要从原路回

家。” 

 

★列王纪上 13 章 18节 

ר○ נִי-גַּם לוֹ וַיֹּאמֶ יא אֲ  כָּמוֹךָ  נָבִ
לְאָךְ ○ י דִּבֶּר וּמַ לַ דְבַר אֵ  לֵאמֹר יְהוָה בִּ
הוּ○ בֵ שִׁ ךָ  הֲ תְּ ל אִ ךָ -אֶ יתֶ  בֵּ
ם וְיֹאכַל○ חֶ תְּ  לֶ יִם וְיֵשְׁ  לוֹ׃ כִּחֵשׁ מָ
○老先知对他说：「我也是先知，和你一样。 

○有天使奉雅威的命对我说： 

○『你去把他带回你的家， 

○叫他吃饭喝水。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

אָךְ ● לְ אָךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

הוּ● בֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 07725 הֲ

词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 家、殿、房子 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

ל● 动词，Qal 未完成式 3 单+ וְ  连接词 00398 וְיֹאכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

תְּ ○ ה 08354 וְיֵשְׁ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

שׁ○ חֵ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03584 כִּ חַ  Pi'el כָּ
否认 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□13:18 老先知对他说：“我也是先知，和你一样。有天使奉耶和华的

命对我说：‘你去把他带回你的家，叫他吃饭喝水。’”这都是老先知

诓哄他。 

□13:18 老先知对他说：“我也是先知，像你一样。有一位天使奉上主

的命令告诉我，要我带你一起回家，请你一起吃喝。”其实，这老先知

是在撒谎。 

 

★列王纪上 13 章 19节 

ב○ תּוֹ וַיָּשָׁ ם וַיֹּאכַל אִ חֶ יתוֹ לֶ בֵ  בְּ
תְּ ○ יִם׃ וַיֵּשְׁ  מָ
○於是神人同老先知回去，在他家里吃饭 

○喝水。 

[字汇分析] 

בוַיָּשָׁ ●  07725 动词，Qal 叙述式 3 单阳 שׁוּב 回转 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、殿、房子 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

תְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□13:19 于是神人同老先知回去，在他家里吃饭喝水。 

□13:19 于是，神的人跟老先知一起回去，在他家里一同吃喝。 

 

★列王纪上 13 章 20节 

י○ ם וַיְהִ ים הֵ בִ ל יֹשְׁ ן-אֶ חָ לְ שֻּׁ  הַ
י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יא-אֶ נָּבִ ר הַ שֶׁ יבוֹ׃ אֲ שִׁ פ הֱ  

○二人坐席的时候， 

○雅威的话临到那带神人回来的先知， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוֹ○ שִׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 07725 הֱ

阳词尾 שׁוּב 回转 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:20 二人坐席的时候，耶和华的话临到那带神人回来的先知。 

□13:20 当他们正坐在餐桌前的时候，上主的话临到老先知。 

 

★列王纪上 13 章 21节 

א○ רָ ל וַיִּקְ ישׁ-אֶ ים אִ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ יהוּדָה בָּא-אֲ  לֵאמֹר מִ
ר כֹּה○ היְהוָ  אָמַ ן  י יַעַ יתָ  כִּ רִ י מָ  יְהוָה פִּ
תָּ  וְלֹא○ רְ מַ ת שָׁ וָה-אֶ צְ מִּ ר הַ שֶׁ וְּךָ  אֲ יךָ׃ יְהוָה צִ לֹהֶ  אֱ
○他就对那从犹大来的神人说： 

○「雅威如此说：『你既违背雅威的话， 

○不遵守雅威―你神的命令， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + מִ
大 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מֹראֱ   说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ רִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 04784 מָ רָ 、背叛 מָ

不顺从 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וָה○ צְ מִּ וָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 §2.6 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וְּךָ ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 §11.1 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 
□13:21 他就对那从犹大来的神人说：“耶和华如此说：‘你既违背耶

和华的话，不遵守耶和华你上帝的命令， 

□13:21 他就对犹大来那神的人喊着说：“上主这样说：‘你违背了上

主的话，没有照上主──你上帝的命令做， 

 

★列王纪上 13 章 22节 

ב○ שָׁ ם וַתֹּאכַל וַתָּ חֶ תְּ  לֶ שְׁ יִם וַתֵּ קוֹם מַ  בַּמָּ
ר○ שֶׁ יךָ  דִּבֶּר אֲ לֶ  אֵ
ם תֹּאכַל-אַל○ חֶ תְּ -וְאַל לֶ שְׁ יִם תֵּ  מָ
בוֹא-לֹא○ ךָ  תָ תְ לָ ל נִבְ בֶר-אֶ בֹתֶ  קֶ  יךָ׃אֲ
○反倒回来，在...地方吃了喝了，(...由下行填入) 

○雅威禁止你吃饭喝水的 

○因此你的尸身不得入你列祖的坟墓。 

[字汇分析] 

ב● שָׁ  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

תְּ ○ שְׁ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08354 וַתֵּ תָ  喝 שָׁ

יִם○  水 יִםמַ  名词，阳性复数 04325 מַ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

לאַ 否定的副词 00408 אַל●  不 אַל 配合未完成式第

二人称，表示否定的祈使意思。 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

תְּ ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תֵּ תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

ךָ ○ תְ לָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□13:22 反倒回来，在耶和华禁止你吃饭喝水的地方吃了喝了，因此你

的尸身不得入你列祖的坟墓。’” 

□13:22 竟然回来，在我不准你吃喝的地方吃喝。因此，你会被杀，而

你的尸体不能葬在你家族的坟墓里。’” 



 

★列王纪上 13 章 23节 

י○ י וַיְהִ רֵ לוֹ אַחֲ ם אָכְ חֶ י לֶ רֵ תוֹתוֹ וְאַחֲ  שְׁ
בָשׁ○ מוֹר לוֹ-וַיַּחֲ חֲ  הַ
יא○ נָּבִ ר לַ שֶׁ יבוֹ׃ אֲ שִׁ  הֱ
○吃喝完了， 

○老先知...备驴。(...由下行填入) 

○为所带回来的先知 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

לוֹ○ כֹל 动词，Qal 不定词附属形 00398 אָכְ 单 3 + אֲ
阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

תוֹתוֹ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 08354 שְׁ

尾 ה תָ  喝 שָׁ

שׁ● בָ בַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02280 וַיַּחֲ 、缠裹 חָ

绑住 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

יא● נָּבִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05030 לַ

יא  先知 נָבִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוֹ○ שִׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 07725 הֱ

阳词尾 שׁוּב 回转 
□13:23 吃喝完了，老先知为所带回来的先知备驴。 

□13:23 他们吃完后，老先知为犹大来的先知预备驴， 

 

★列王纪上 13 章 24节 

הוּ וַיֵּלֶךְ ○ אֵ צָ יֵה וַיִּמְ ךְ  אַרְ דֶּרֶ הוּ בַּ יתֵ  וַיְמִ
י○ הִ תוֹ וַתְּ לָ כֶת נִבְ לֶ שְׁ ךְ  מֻ דֶּרֶ  בַּ
מוֹר○ חֲ ד וְהַ צְ  עֹמֵ הּאֶ  לָ
יֵה○ אַרְ ד וְהָ צֶל עֹמֵ ה׃ אֵ לָ נְּבֵ  הַ
○他就去了，在路上有个狮子遇见他，将他咬死， 

○尸身倒在路上， 

○驴站在尸身旁边， 

○狮子也站在尸身旁边。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 类§15.3 

הוּ○ אֵ צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  找 מָ

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

דֶּ ○ ךְ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 רֶ

ךְ   道路 דֶּרֶ

הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ



ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ת○ כֶ לֶ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 分词单阴 07993 מֻ לַ 、抛弃 שָׁ

丢弃 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

מוֹר● חֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02543 וְהַ

数 מוֹר  驴 חֲ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

הּ○ לָ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单阴词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

יֵה● אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00738 וְהָ

数 י יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ה○ לָ נְּבֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05038 הַ לַ  尸体 נְבֵ
□13:24 他就去了。在路上有个狮子遇见他，将他咬死，尸身倒在路上，

驴站在尸身旁边，狮子也站在尸身旁边。 

□13:24 他就骑上走了。在路上，一只狮子碰到他，把他咬死了，尸体

倒在路上，驴和狮子站在尸体旁边。 

 

★列王纪上 13 章 25节 

נֵּה○ ים וְהִ נָשִׁ ים אֲ רִ  עֹבְ
אוּ○ ת וַיִּרְ לָה-אֶ נְּבֵ כֶת הַ לֶ שְׁ ךְ  מֻ דֶּרֶ  בַּ
ת○ יֵה-וְאֶ אַרְ ד הָ צֶל עֹמֵ לָה אֵ נְּבֵ  הַ
רוּ וַיָּבֹאוּ○ יר וַיְדַבְּ עִ ר בָ שֶׁ יא אֲ נָּבִ ן הַ זָּקֵ ב הַ הּ׃ יֹשֵׁ  בָּ
○看哪，有人从那里经过， 

○看见尸身倒在路上， 



○狮子站在尸身旁边， 

○就来到老先知所住的城里述说这事。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לָ ○ נְּבֵ ההַ  05038 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה לַ  尸体 נְבֵ

ת○ כֶ לֶ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 分词单阴 07993 מֻ לַ 、抛弃 שָׁ

丢弃 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ה○ לָ נְּבֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05038 הַ לַ  尸体 נְבֵ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

רוּ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ



יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ן○ זָּקֵ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02205 הַ  年老的 זָקֵ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□13:25 有人从那里经过，看见尸身倒在路上，狮子站在尸身旁边，就

来到老先知所住的城里述说这事。 

□13:25 有人从那里经过，看见尸体倒在路上，狮子站在旁边，就到伯

特利去，把所看见的事传出去。 

 

★列王纪上 13 章 26节 

ע○ מַ יא וַיִּשְׁ נָּבִ ר הַ שֶׁ יבוֹ אֲ שִׁ ן הֱ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ  וַיֹּאמֶ
ישׁ○ ים אִ לֹהִ אֱ ר הוּא הָ שֶׁ ה אֲ רָ ת מָ י-אֶ  יְהוָה פִּ
נֵהוּ○ יֵה יְהוָה וַיִּתְּ  לָאַרְ
הוּ○ בְּרֵ הוּ וַיִּשְׁ תֵ דְבַר וַיְמִ היְהוָ  כִּ ר  שֶׁ  לוֹ׃-דִּבֶּר אֲ
○那带神人回来的先知听见这事，就说： 

○「这是那违背了雅威命令的神人， 

○所以雅威把他交给狮子； 

○狮子抓伤他，咬死他，是应验雅威对他说的话。」 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוֹ○ שִׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 07725 הֱ



阳词尾 שׁוּב 回转 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 04784 מָ רָ 、背叛 מָ

不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ

词尾 ן  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יֵה○ אַרְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00738 לָ

י יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

הוּ● רֵ בְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07665 וַיִּשְׁ



词尾 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ

הוּ○ תֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□13:26 那带神人回来的先知听见这事，就说：“这是那违背了耶和华

命令的神人，所以耶和华把他交给狮子。狮子抓伤他，咬死他，是应验

耶和华对他说的话。” 

□13:26 老先知听到了，就说：“那是不听从上主命令的神的人。正像

上主说过的，上主叫狮子撕裂他，咬死他。” 

 

★列王纪上 13 章 27节 

ל וַיְדַבֵּר○ נָיו-אֶ  לֵאמֹר בָּ
בְשׁוּ○ י-חִ ת לִ מוֹר-אֶ חֲ בֹשׁוּ׃ הַ  וַיַּחֲ
○老先知就吩咐他儿子们说： 

○「你们为我备驴。」他们就备了驴。 

[字汇分析] 

רוַיְ ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 דַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 9.1 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ



用附属形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

שׁוּ● בְ בַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 02280 חִ 缠裹、绑 חָ

住 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

בֹשׁוּ○ בַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02280 וַיַּחֲ 、缠裹 חָ

绑住 
□13:27 老先知就吩咐他儿子们说：“你们为我备驴。”他们就备了驴。 

□13:27 于是他对儿子们说：“为我预备驴。”他们照做了。 

 

★列王纪上 13 章 28节 

צָא וַיֵּלֶךְ ○ ת וַיִּמְ תוֹ-אֶ לָ כֶת נִבְ לֶ שְׁ ךְ  מֻ דֶּרֶ  בַּ
מוֹר○ יֵה וַחֲ אַרְ דִים וְהָ צֶל עֹמְ לָה אֵ נְּבֵ  הַ
יֵה אָכַל-לֹא○ אַרְ ת הָ לָה-אֶ נְּבֵ  הַ
בַר וְלֹא○ ת שָׁ מוֹר׃-אֶ חֲ  הַ
○他去了，看见神人的尸身倒在路上， 

○驴和狮子站在尸身旁边， 

○狮子却没有吃尸身， 

○也没有抓伤驴。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 类§15.3 

א○ צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ  找 מָ



§4.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

ת○ כֶ לֶ שְׁ ךְ שָׁ  动词，Hof'al 分词单阴 07993 מֻ 、抛弃 לַ

丢弃 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

מוֹר● מוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

יֵה○ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00738 וְהָ

数 י יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ה○ לָ נְּבֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05038 הַ לַ  尸体 נְבֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ נְּבֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05038 הַ לַ  尸体 נְבֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●



ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07665 שָׁ בַ 、拆毁 שָׁ

折断、打碎 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ
□13:28 他去了，看见神人的尸身倒在路上，驴和狮子站在尸身旁边，

狮子却没有吃尸身，也没有抓伤驴。 

□13:28 他骑上驴出门去，看见那神的人的尸体倒在路上，驴和狮子正

站在尸体旁边。狮子没有啃食尸体，也没有撕裂驴。 

 

★列王纪上 13 章 29节 

א○ יא וַיִּשָּׂ נָּבִ ת הַ לַת-אֶ ישׁ נִבְ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ
הוּ○ ל וַיַּנִּחֵ מוֹר-אֶ חֲ  הַ
יבֵהוּ○ ל וַיָּבֹא וַיְשִׁ יר-אֶ יא עִ נָּבִ ן הַ זָּקֵ  הַ
פֹּד○ סְ רוֹ׃ לִ בְ קָ  וּלְ
○老先知就把神人的尸身 

○驮在驴上， 

○带回自己的城里， 

○要哀哭他，葬埋他； 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לַ ה 名词，单阴附属形 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03240 וַיַּנִּחֵ

阳词尾 יָנַח 安顿、让...继续存在 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

הוּ● יבֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07725 וַיְשִׁ

阳词尾 שׁוּב 回转 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ן○ זָּקֵ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02205 הַ  年老的 זָקֵ

פֹּד● סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05594 לִ

ד פַ  哀哭、悼念 סָ

רוֹ○ בְ קָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06912 וּלְ

定词附属形 + 3 单阳词尾 ר בַ  埋葬 קָ
□13:29 老先知就把神人的尸身驮在驴上，带回自己的城里，要哀哭他，

葬埋他； 

□13:29 于是老先知把尸体搬上驴背，带回伯特利，为他哀哭，也把他

葬了。 

 

★列王纪上 13 章 30节 

ת וַיַּנַּח○ תוֹ-אֶ לָ רוֹ נִבְ בְ קִ  בְּ
פְּדוּ○ יו וַיִּסְ לָ י׃ הוֹי עָ  אָחִ
○就把他的尸身葬在自己的坟墓里， 

○哀哭他，说：「哀哉！我兄啊。」 

[字汇分析] 

、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03240 וַיַּנַּח●



让...继续存在 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

ה לָ ת 的附属形为 נְבֵ לַ  。用附属形来加词尾；נִבְ

רוֹ○ בְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06913 בְּ

尾 ר בֶ  坟墓 קֶ

דוּ● פְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05594 וַיִּסְ פַ 、哀哭 סָ

悼念 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי○

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□13:30 就把他的尸身葬在自己的坟墓里，哀哭他，说：“哀哉！我兄

啊。” 

□13:30 老先知把尸体葬在自己家族的坟墓里；他和他的儿子们都对着

尸体哀哭说：“我的弟兄啊，我的弟兄！” 

 

★列王纪上 13 章 31节 

י○ י וַיְהִ רֵ רוֹ אַחֲ בְ  אֹתוֹ קָ
ר○ ל וַיֹּאמֶ נָיו-אֶ  לֵאמֹר בָּ
י○ ם בְּמוֹתִ תֶּ רְ בַ י וּקְ בֶר אֹתִ קֶּ  בַּ
ר○ שֶׁ ישׁ אֲ ים אִ לֹהִ אֱ בוּר הָ  בּוֹ קָ
צֶל○ יו אֵ צְמֹתָ נִּיחוּ עַ ת הַ י׃-אֶ צְמֹתָ  עַ
○安葬之后， 

○他对他儿子们说： 

○「我死了，你们要把我葬在...的坟墓里， 



○神人埋葬 

○使我的尸骨靠近他的尸骨， 

[字汇分析] 

י● 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

רוֹ○ בְ ר Qal 不定词附属形 + 3 单阳词尾 06912 קָ בַ  קָ
埋葬 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

י● מוֹתִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04191 בְּ

1 单词尾 מוּת 死、治死 

ם○ תֶּ רְ בַ ר 06912 וּקְ בַ  埋葬 קָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ר○ בֶ קֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06913 בַּ

ר בֶ  坟墓 קֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

בוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל● צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

יו○ מֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

נִּיחוּ○ 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 祈使式复阳 03240 הַ

让...继续存在 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ
□13:31 安葬之后，老先知对他儿子们说：“我死了，你们要葬我在神

人的坟墓里，使我的尸骨靠近他的尸骨。 

□13:31 埋葬以后，老先知对儿子们说：“我死后把我葬在这坟墓里，

把我的遗体放在神的人旁边。 

 

★列王纪上 13 章 32节 

י○ יֹה כִּ יֶה הָ דָּבָר יִהְ  הַ
ר○ שֶׁ א אֲ רָ דְבַר קָ זְבֵּחַ -עַל יְהוָה בִּ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ ית אֲ בֵ ל-בְּ  אֵ
י-כָּל וְעַל○ תֵּ בָּמוֹת בָּ ר הַ שֶׁ י אֲ רֵ עָ רוֹן׃ בְּ פ שֹׁמְ  

○因为他奉雅威的命所说的话必定应验， 

○就是指著伯特利的坛 

○和撒马利亚各城有邱坛之殿(所说的话)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֹה○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房子、家 בַּ



מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、高处 בָּ

邱坛 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

רוֹן○ רוֹןשֹׁ 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:32 因为他奉耶和华的命指着伯特利的坛，和撒玛利亚各城有邱坛

之殿所说的话，必定应验。” 

□13:32 他奉上主命令攻击伯特利祭坛和攻击所有在撒马利亚城镇那些

神殿的话一定会实现。” 

 

★列王纪上 13 章 33节 

ר○ דָּבָר אַחַ זֶּה הַ ב-לֹא הַ עָם שָׁ בְ כּוֹ יָרָ דַּרְ עָה מִ רָ  הָ
ב○ צוֹת יַּעַשׂוַ  וַיָּשָׁ קְ עָם מִ נֵי הָ  בָמוֹת כֹּהֲ
פֵץ○ חָ לֵּא הֶ ת יְמַ  יָדוֹ-אֶ
י○ נֵי וִיהִ  בָמוֹת׃ כֹּהֲ
○这事以后，耶罗波安仍不离开他的恶道， 

○将凡民立为邱坛的祭司； 

○凡愿意的，他都分别为圣， 

○立为邱坛的祭司。 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后来、跟著、接著 אַחַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶 רַ

灾难 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

צוֹת○ קְ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ צָ 尽 קָ
头、末端 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 01116 בָ מָ  高处、邱坛 בָּ

פֵץ● חָ פֵץ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02655 הֶ  喜悦 חָ

在此作名词解，指「喜悦者」。 

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 未完式 3 单阳 04390 יְמַ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ



יָה  是、成为、临到 הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 01116 בָ מָ  高处、邱坛 בָּ
□13:33 这事以后，耶罗波安仍不离开他的恶道，将凡民立为邱坛的祭

司；凡愿意的，他都分别为圣，立为邱坛的祭司。 

□13:33 这事以后，以色列的耶罗波安王仍然不离弃邪恶的道路，继续

从一般的家族中选立祭司，要他们在他所建的祭坛事奉。他随便封立任

何愿意作祭司的人作祭司。 

 

★列王纪上 13 章 34节 

י○ דָּבָר וַיְהִ זֶּה בַּ את הַ טַּ חַ ית לְ בְעָם בֵּ  יָרָ
יד○ חִ כְ הַ יד וּלְ מִ שְׁ הַ עַל וּלְ נֵי מֵ ה׃ פְּ דָמָ אֲ פ הָ  

○这事叫耶罗波安的家陷在罪里， 

○甚至他的家从地上除灭了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

את○ טַּ חַ את 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ידוּלְ ● חִ כְ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 03582 הַ



不定词附属形 ד חַ  隐瞒、隐藏、剪除、灭亡 כָּ

יד○ מִ שְׁ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 08045 וּלְ

不定词附属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:34 这事叫耶罗波安的家陷在罪里，甚至他的家从地上除灭了。 

□13:34 他所犯的这罪使他的王朝没落，以致完全灭亡。 

 

★列王纪上 14 章 1节 

עֵת○ יא בָּ הִ לָה הַ יָּה חָ בִ ן אֲ עָם׃-בֶ בְ  יָרָ
○那时，耶罗波安的儿子亚比雅病了。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ה○ לָ לָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02470 חָ ，生病 חָ

恳求 

יָּה○ בִ יָּה 专有名词，人名 00029 אֲ בִ  亚比亚、亚比雅 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗



波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 
□14:1 那时，耶罗波安的儿子亚比雅病了。 

□14:1 那时候，耶罗波安的儿子亚比雅害病。 

 

★列王纪上 14 章 2节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ בְ תּוֹ יָרָ שְׁ אִ  לְ
י○ נִּית נָא קוּמִ תַּ שְׁ  וְהִ
י יֵדְעוּ וְלֹא○ י-כִּ ת אַתִּ שֶׁ עָם אֵ בְ  יָרָ
כְתְּ ○ לַ לֹה וְהָ נֵּה שִׁ ם-הִ יָּה שָׁ חִ יא אֲ נָּבִ  הַ
י דִבֶּר-הוּא○ לַ ךְ  עָ לֶ מֶ עָם-עַל לְ זֶּה׃ הָ  הַ
○耶罗波安对他的妻子说： 

○「你起来，改个装， 

○不要让人知道你是耶罗波安的妻子， 

○你到示罗去，看哪，那里有先知亚希雅。 

○他曾告诉我会作这百姓的王。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

תּ○ שְׁ אִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00802 וֹלְ

尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

י●  兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נִּית○ תַּ שְׁ נָה 动词，Hitpa'el 连续式 2 单阴 08138 וְהִ  שָׁ
I. 改变；II. 重复 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ 、知道 יָדַ



认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 按读型，它是。אַתּ 这是写型，其读型为 00859 אַתִּ

代名词 2 单阴 ּה אַת  你、你 אַתָּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

תְּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阴 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

לֹה○ ילוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יָּה○ חִ יָּהוּ 专有名词，人名 00281 אֲ חִ יָּה אֲ חִ 亚希雅、亚 אֲ

希亚 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ  讲 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□14:2 耶罗波安对他的妻说：“你可以起来改装，使人不知道你是耶罗

波安的妻，往示罗去，在那里有先知亚希雅。他曾告诉我说：‘你必作

这民的王。’ 

□14:2 耶罗波安对他妻子说：“你假扮一下，让别人认不出你，然后到

示罗去。亚希雅先知住在那里；他就是说我会作以色列王的那个人。 

 

★列王纪上 14 章 3节 

תְּ ○ חַ קַ יָדֵךְ  וְלָ רָה בְּ שָׂ ם עֲ חֶ  לֶ
דִים○ בֻּק וְנִקֻּ קְ  דְּבַשׁ וּבַ
יו וּבָאת○ לָ  אֵ
אהוּ○ ךְ  יַגִּיד  ה לָ יֶה-מַ ר׃ יִּהְ נָּעַ  לַ
○现在你要带十个饼， 

○几个薄饼和一瓶蜜 

○去见他， 

○他必告诉你儿子将要怎样。」 

[字汇分析] 

תְּ ● חַ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阴 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ךְ ○ יָדֵ  יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ים● דִ  破碎 נִקּוּד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05350 וְנִקֻּ

ק○ בֻּ קְ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01228 וּבַ בֻּ קְ 瓶 בַּ
子 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜜 דְּבַ



 来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阴 00935 וּבָאת●

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
说、显明 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִּהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ר○ נָּעַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 נַעַר 05288 לַ
词，阳性单数 ר  男孩、少年、仆人 נַעַ
□14:3 现在你要带十个饼与几个薄饼，和一瓶蜜去见他，他必告诉你儿

子将要怎样。” 

□14:3 你要带给他十块饼，一些饼干，和一罐蜂蜜。他会告诉你我们的

儿子会怎样。” 

 

★列王纪上 14 章 4节 

עַשׂ○ ן וַתַּ ת כֵּ שֶׁ בְעָם אֵ  יָרָ
ם○ קָ לֶךְ  וַתָּ לֹה וַתֵּ בֹא שִׁ ית וַתָּ יָּ  בֵּ חִ האֲ  

יָּהוּ○ חִ אוֹת יָכֹל-לֹא וַאֲ רְ  לִ
י○ מוּ כִּ ינָיו קָ יבוֹ׃ עֵ שֵּׂ ס מִ  

○耶罗波安的妻就这样行， 

○起身往示罗去，到了亚希雅的家。 

○亚希雅眼目发直，不能看见， 

○因年纪老迈。 

[字汇分析] 



שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ם● קָ 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

兴起 

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

לֹה○ ילוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

בֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

יָּהוּ● חִ יָּה 专有名词，人名 + וְ 连接词 00281 וַאֲ חִ 亚 אֲ
希亚 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 11.15 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○  成立、兴起 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 水泉、眼 עַ



睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。 

יבוֹ○ שֵּׂ ן 介系词 07869 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יב  白发苍苍的年纪 שֵׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:4 耶罗波安的妻就这样行，起身往示罗去，到了亚希雅的家。亚希

雅因年纪老迈，眼目发直，不能看见。 

□14:4 于是，耶罗波安的妻子到示罗的亚希雅家去。亚希雅已经老迈，

眼睛失明。 

 

★列王纪上 14 章 5节 

ר וַיהוָה○ ל אָמַ יָּהוּ-אֶ חִ  אֲ
נֵּה○ ת הִ שֶׁ עָם אֵ בְ  בָּאָה יָרָ
ךָ  דָּבָר לִדְרֹשׁ○ מְּ עִ ל מֵ נָהּ-אֶ  בְּ
י○  הוּא חֹלֶה-כִּ
זֹה○ דַבֵּר זֶהוְכָ  כָּ יהָ  תְּ לֶ  אֵ
י○ יא כְבֹאָהּ וִיהִ ה׃ וְהִ רָ נַכֵּ תְ  מִ
○雅威先晓谕亚希雅说： 

○看哪，耶罗波安的妻要来 

○问你有关她儿子的事， 

○因她儿子病了， 

○你当如此如此告诉她。 

○她进来的时候必装作别的妇人。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

דְרֹשׁ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ךָ ○ מְּ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עִ

ם  跟 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 חֹלֶ לָ ，生病 חָ

恳求 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

זֹה●  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְ  介系词 02090 כָּ
 这个 זֹה

זֶה○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02088 וְכָ



阳性单数 זֶה 这个 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

בֹאָהּ○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְ

+ 3 单阴词尾 בּוֹא 来 

יא○ יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ה○ רָ נַכֵּ תְ ר 动词，Hitpa'el 分词单阴 05234 מִ 、承认 נָכַ

认识、察觉 
□14:5 耶和华先晓谕亚希雅说：“耶罗波安的妻要来问你，因她儿子病

了。你当如此如此告诉她。她进来的时候，必装作别的妇人。” 

□14:5 上主曾经告诉他，耶罗波安的妻子会来问他关于害病那儿子的

事；上主也指示他该说的话。耶罗波安的妻子到的时候，她假装是另外

一个人。 

 

★列王纪上 14 章 6节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ יָּהוּ כִ חִ ת אֲ גְלֶיהָ  קוֹל-אֶ ח בָּאָה רַ תַ פֶּ  בַ
ר○ י וַיֹּאמֶ ת בֹּאִ שֶׁ עָם אֵ בְ  יָרָ
ה○ ה אַתְּ  זֶּה לָמָּ רָ נַכֵּ תְ  מִ
י○ לוּחַ  וְאָנֹכִ יִךְ  שָׁ לַ ה׃ אֵ שָׁ  קָ
○她刚进门，亚希雅听见她脚步的响声， 

○就说：「耶罗波安的妻，进来吧！ 

○你为何装作别的妇人呢？ 

○我奉差遣将凶事告诉你。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

יָּהוּ○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יהָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 אָהבָּ ○

带来 

ח○ תַ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06607 בַ

ח תַ  通道、入口 פֶּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ 单词 1 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאִ

尾 בּוֹא 临到、带来 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○



ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ה○ רָ נַכֵּ תְ ר 动词，Hitpa'el 分词单阴 05234 מִ 、承认 נָכַ

认识、察觉 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

לוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ שָׁ ה 07186 קָ שֶׁ ה 的停顿型，形容词，阴性单数 קָ שֶׁ  קָ
顽固的、暴烈的、残忍的、严厉的 
□14:6 她刚进门，亚希雅听见她脚步的响声，就说：“耶罗波安的妻，

进来吧！你为何装作别的妇人呢？我奉差遣将凶事告诉你。 

□14:6 亚希雅听见她到门口的脚步声，就说：“进来！我知道你是耶罗

波安的妻子，为什么要打扮成另外一个人呢？我有坏消息告诉你。 

 

★列王纪上 14 章 7节 

י○ כִ י לְ רִ מְ עָם אִ בְ יָרָ  לְ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר יַעַן○ שֶׁ יךָ  אֲ ימֹתִ רִ תּוֹךְ  הֲ עָם מִ  הָ
נְךָ ○ תֶּ י עַל נָגִיד וָאֶ מִּ ל׃ עַ אֵ רָ  יִשְׂ
○你回去告诉耶罗波安说， 

○雅威―以色列的神如此说： 

○『我从民中将你高举， 

○立你作我民以色列的君， 

[字汇分析] 

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

י○ רִ מְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 00559 אִ  说 אָמַ

ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ ימֹתִ רִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 07311 הֲ

阳词尾 רוּם 高举、抬高 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

נְךָ ● תֶּ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 וָאֶ

ן  赐、给 נָתַ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□14:7 你回去告诉耶罗波安说：‘耶和华以色列的上帝如此说：我从民

中将你高举，立你作我民以色列的君， 



□14:7 去告诉耶罗波安，上主──以色列的上帝这样说：‘我从人民中

拣选了你，立你作我以色列子民的统治者。 

 

★列王纪上 14 章 8节 

ע○ רַ קְ ת וָאֶ כָה-אֶ לָ מְ מַּ ית הַ בֵּ נֶהָ  דָּוִד מִ תְּ ךְ  וָאֶ  לָ
יִיתָ -וְלֹא○ דִּי הָ בְ עַ ר דָוִד כְּ שֶׁ רשָׁ  אֲ י מַ וֹתַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ לַךְ -וַאֲ י הָ רַ כָל אַחֲ בוֹ-בְּ בָ  לְ
עֲשׂוֹת○ ק לַ ר רַ יָּשָׁ ינָי׃ הַ עֵ  בְּ
○将国从大卫家夺回赐给你； 

○你却不效法我仆人大卫，遵守我的诫命， 

○一心顺从我， 

○行我眼中看为正的事。 

[字汇分析] 

ע● רַ קְ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 07167 וָאֶ רַ 撕裂、撕 קָ

破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כָ ○ לָ מְ מַּ ההַ  04467 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נֶהָ ○ תְּ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 单阴词尾 05414 וָאֶ

ן  赐、给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ



为、临到 

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 05650 כְּ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 08104 שָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ

走 

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后来、跟 אַחַ

著、接著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ 来加词尾。 1 单 אַחֲ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ



רהַ ○ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 יָּשָׁ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְּ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 水泉、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□14:8 将国从大卫家夺回赐给你，你却不效法我仆人大卫，遵守我的诫

命，一心顺从我，行我眼中看为正的事。 

□14:8 我从大卫后代把国权夺过来赐给你，可是你没有像我仆人大卫那

样一心一意效忠我，听从我的命令，只做我所准许的事。 

 

★列王纪上 14 章 9节 

ע○ רַ עֲשׂוֹת וַתָּ כֹּל לַ ר מִ שֶׁ יוּ-אֲ נֶיךָ  הָ פָ  לְ
לֶךְ ○ ה וַתֵּ שֶׂ עֲ ךָ -וַתַּ ים לְּ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ כוֹת אֲ סֵּ נִי וּמַ יסֵ עִ כְ הַ  לְ
י○ כְתָּ  וְאֹתִ לַ שְׁ י הִ רֵ ׃ אַחֲ ס גַוֶּךָ  

○你竟行恶，比那在你以先的更甚， 

○为自己立了别神，铸了偶像，惹我发怒， 

○将我丢在背后。 

[字汇分析] 

ע● רַ ע 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 07489 וַתָּ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 §5.3 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 §8.1, 2.35, 8.16 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

לֹ○ יםאֱ ים 名词，阳性复数 00430 הִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

כוֹת○ סֵּ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04541 וּמַ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像、奠酒 

נִי○ יסֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 + 1 单词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ
不必翻译 

תָּ ○ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07993 הִ לַ 抛 שָׁ
弃、丢弃 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

 背部 גַּו 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01458 גַוֶּךָ ○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□14:9 你竟行恶，比那在你以先的更甚，为自己立了别神，铸了偶像，

惹我发怒，将我丢在背后。 

□14:9 你比你以前的统治者犯了更大的罪。你背叛了我，又铸造偶像来

拜，惹我发怒。 

 

★列王纪上 14 章 10节 

ן○ כֵ נְנִי לָ יא הִ בִ עָה מֵ ל רָ ית-אֶ עָם בֵּ בְ  יָרָ
י○ תִּ רַ כְ עָם וְהִ בְ יָרָ ין לְ תִּ שְׁ יר מַ קִ זוּב עָצוּר בְּ ל וְעָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י○ תִּ רְ עַ י וּבִ רֵ ית אַחֲ עָם-בֵ בְ  יָרָ
ר○ שֶׁ אֲ עֵר כַּ גָּלָל יְבַ מּוֹ׃-עַד הַ  תֻּ
○因此，我必使灾祸临到耶罗波安的家， 

○将属耶罗波安的男丁，无论困住的、自由的都从以色列中剪除， 

○必除尽耶罗波安的家， 

○如人除尽粪土一般。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  若、看哪 הֵ

יא○ בִ 临到、带 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

来 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、灾难 רַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 



ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

תִּ ○ שְׁ ן 动词，Hif'il 分词单阳 08366 יןמַ תַ  男人 שָׁ

יר○ קִ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07023 בְּ  墙璧 קִ

(属房子或房间) 

צוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 עָ צַ 被限制 עָ

住、关闭 

זוּב○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 05800 וְעָ

זַב  离弃 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִּ רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ עֵ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01197 יְבַ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残



忍 

ל○ גָּלָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01557 הַ 、粪土 גָּלָ

肥料 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08552 תֻּ 完成、结 תַּ

束、消除 
□14:10 因此，我必使灾祸临到耶罗波安的家，将属耶罗波安的男丁，

无论困住的、自由的都从以色列中剪除，必除尽耶罗波安的家，如人除

尽粪土一般。 

□14:10 因此，我要降灾祸给你的王室；你家所有的男人，无论是自由

或不自由的，我要统统杀光。我要除灭你的家族，好像人扫除粪土一样。 

 

★列王纪上 14 章 11节 

ת○ מֵּ עָם הַ בְ יָרָ יר לְ עִ לוּ בָּ ים יֹאכְ בִ לָ כְּ  הַ
ת○ מֵּ דֶה וְהַ שָּׂ לוּ בַּ ףעוֹ יֹאכְ יִם  מָ שָּׁ  הַ
י○ ר׃ יְהוָה כִּ  דִּבֵּ
○凡属耶罗波安的人，死在城中的必被狗吃， 

○死在田野的必被空中的鸟吃。 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

ת● מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 这个分词在此作名词「死了的人」解。 

ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 לוּיֹאכְ ○ 、吃 אָכַ

吞吃 

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ



ת● מֵּ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04191 וְהַ

 。死、治死 这个分词在此作名词「死牛」解 מוּת

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ףעוֹ○  05775 名词，阳性单数 עוֹף 鸟 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ
□14:11 凡属耶罗波安的人，死在城中的，必被狗吃；死在田野的，必

被空中的鸟吃。这是耶和华说的。’ 

□14:11 你家的人，死在城里的一定被狗吃掉，死在郊野的一定被飞鸟

吃掉。我是上主；我这样宣布了。’” 

 

★列王纪上 14 章 12节 

י וְאַתְּ ○ י קוּמִ כִ ךְ  לְ יתֵ בֵ  לְ
גְלַיִךְ  בְּבֹאָה○ ירָה רַ עִ ת הָ יָּלֶד׃ וּמֵ  הַ
○你起身回你的家去吧！ 

○你的脚一进城，孩子就死了。 

[字汇分析] 

ה 代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ●  你 אַתָּ



י○  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

י○ כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

ךְ ○ יתֵ בֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

בֹאָה●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到、带来 בּוֹא

יִךְ ○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 2 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城 עִ

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型 + 冠词 הַ

单数 ד  孩子 יֶלֶ
□14:12 所以你起身回家去吧！你的脚一进城，你儿子就必死了。 

□14:12 亚希雅继续对耶罗波安的妻子说：“你回家去吧，你一进城，

你的儿子就死了。 

 

★列王纪上 14 章 13节 

פְדוּ○ ל-כָל לוֹ-וְסָ אֵ רָ רוּ יִשְׂ בְ  אֹתוֹ וְקָ
י○ בַדּוֹ זֶה-כִּ עָם יָבֹא לְ בְ יָרָ ל לְ בֶר-אֶ  קָ
א יַעַן○ צָ ל טוֹב דָּבָר בוֹ-נִמְ  יְהוָה-אֶ
י○ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ עָם׃ בְּ בְ  יָרָ
○以色列众人必为他哀哭，将他葬埋。 

○凡属耶罗波安的人，惟有他得入坟墓； 

○因为在耶罗波安的家中，只有他向雅威 

○―以色列的神显出善行。 

[字汇分析] 



דוּ● פְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05594 וְסָ פַ 哀哭、悼 סָ

念 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 06912 וְקָ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 06913 קָ בֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ בֶ 坟 קֶ
墓 这是一个比较特别的分词独立形形式，有 ִי做字

尾。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 寻 מָ



找 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 神 בַּ
庙、房屋、殿 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 
□14:13 以色列众人必为他哀哭，将他葬埋。凡属耶罗波安的人，惟有

他得入坟墓，因为在耶罗波安的家中，只有他向耶和华以色列的上帝显

出善行。 

□14:13 以色列全国人民会为他哀哭，把他埋葬。他是耶罗波安家族中

惟一得以埋葬的人，因为只有他是上主──以色列的上帝所喜悦的。 

 

★列王纪上 14 章 14节 



ים○ קִ ךְ  לוֹ יְהוָה וְהֵ לֶ ל-עַל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ ית אֲ רִ ת יַכְ ית-אֶ עָם בֵּ בְ  יָרָ
יּוֹם זֶה○ ה הַ ה׃-גַּם וּמֶ תָּ  עָ
○雅威必另立一王治理以色列。 

○到了日期，他必剪除耶罗波安的家； 

○那日期已经到了。 

[字汇分析] 

ים● קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06965 וְהֵ
来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ רִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03772 יַכְ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗



波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

םגַּ ○  01571 副词 גַּם 甚至、也 

ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ
□14:14 耶和华必另立一王治理以色列。到了日期，他必剪除耶罗波安

的家。那日期已经到了。 

□14:14 上主要立一个王统治以色列；这王将结束耶罗波安的王朝。今

天，其实现在就是时候了。 

 

★列王纪上 14 章 15节 

כָּה○ ת יְהוָה וְהִ ל-אֶ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ אֲ נֶה יָנוּד כַּ קָּ יִם הַ מַּ  בַּ
שׁ○ ת וְנָתַ אֵ -אֶ רָ ליִשְׂ עַל  ה מֵ דָמָ אֲ טּוֹבָה הָ זֹּאת הַ  הַ
ר○ שֶׁ ן אֲ יהֶם נָתַ בוֹתֵ אֲ  לַ
בֶר וְזֵרָם○ עֵ ר מֵ נָּהָ  לַ
ר יַעַן○ שֶׁ ת עָשׂוּ אֲ יהֶם-אֶ רֵ שֵׁ  אֲ
ים○ יסִ עִ כְ ת מַ  יְהוָה׃-אֶ
○雅威必击打以色列人，使他们摇动，像水中的芦苇一般； 

○又将他们从雅威...的美地上拔出来， 

○赐给他们列祖 

○分散在大河那边；(...由下行填入) 

○因为他们做木偶， 

○惹雅威发怒。 

[字汇分析] 

הוְ ● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 הִ 击 נָכָ
打、击杀 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、摇动 נוּד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05110 יָנוּד○

挥舞、表示哀悼、怜恤 

נֶה○ קָּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07070 הַ 一竿(计 קָ

量的单位- 六肘)、菖蒲、芦苇 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

שׁ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 05428 וְנָתַ  拔出 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ה○ טּוֹבָ 、良善 טוֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

福乐 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ יהֶ בוֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 

ם● 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 复阳 02219 וְזֵרָ

词尾 ה  分散 זָרָ

עֵ ○ רמֵ ן 介系词 05676 בֶ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ר○ נָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05104 לַ

ר  河流 נָהָ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ יהֶ רֵ שֵׁ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00842 אֲ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 

ים● יסִ עִ כְ ס 动词，Hif'il 分词复阳 03707 מַ עַ 、发怒 כָּ

苦恼 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□14:15 耶和华必击打以色列人，使他们摇动，像水中的芦苇一般；又

将他们从耶和华赐给他们列祖的美地上拔出来，分散在大河那边，因为

他们作木偶，惹耶和华发怒。 

□14:15 上主要惩罚以色列，使它摇动，像溪里的芦苇草摇晃一样。他

要把以色列人民从他赐给他们祖先这块美好的地上拔除，把他们分散到

幼发拉底河的那一边，因为他们铸造亚舍拉女神的柱像，惹上主发怒。 

 

★列王纪上 14 章 16节 

ן○ ת וְיִתֵּ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
גְלַל○ טֹּאות בִּ עָם חַ בְ ר יָרָ שֶׁ טָ  אֲ אחָ  

ר○ שֶׁ יא וַאֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威必…将以色列交出去。(…处填入下二行) 

○因耶罗波安所犯的罪， 

○又使以色列陷在罪里， 

[字汇分析] 

ן● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05414 וְיִתֵּ

阳 ן  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● גְלַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01558 בִּ גְלַ 因 בִּ
为、为了 名词 ל ל 一定以附属形 גָּלָ 合 בְּ  与介系词 גְּלַ
用，作为介系词。 

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□14:16 因耶罗波安所犯的罪，又使以色列人陷在罪里，耶和华必将以

色列人交给仇敌。” 

□14:16 上主要遗弃以色列；因为耶罗波安犯罪，也使以色列人民陷在

罪中。” 

 

★列王纪上 14 章 17节 

ם○ קָ ת וַתָּ שֶׁ עָם אֵ בְ ךְ  יָרָ לֶ בֹא וַתֵּ ה וַתָּ תָ צָ רְ  תִ
יא○ ף בָּאָה הִ סַ יִת-בְ בַּ נַּעַר הַ ת׃ וְהַ  מֵ
○耶罗波安的妻起身回去，到了得撒， 

○她刚到门槛，儿子就死了。 

[字汇分析] 

ם● קָ  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去、来 §8.1, 2.35, 8.16 

בֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ



带上 

ה○ תָ צָ רְ ה 专有名词，地名 08656 תִ צָ רְ  得撒 תִּ

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

带上 

ף○ סַ ף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05592 בְ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、神庙 בַּ

房屋、殿 

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05288 וְהַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ
□14:17 耶罗波安的妻起身回去，到了得撒，刚到门槛，儿子就死了。 

□14:17 耶罗波安的妻子回到得撒，一进家门，孩子就死了。 

 

★列王纪上 14 章 18节 

רוּ○ בְּ פְּדוּ אֹתוֹ וַיִּקְ ל-כָּל לוֹ-וַיִּסְ אֵ רָ  יִשְׂ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ בְדּוֹ-בְּ יָּהוּ עַ חִ יא׃ אֲ נָּבִ  הַ
○以色列众人将他葬埋，为他哀哭， 

○正如雅威藉他仆人先知亚希雅所说的话。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דוּ○ פְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05594 וַיִּסְ פַ 、哀哭 סָ

悼念 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רדִּ ○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 בֶּ  讲 דָּבַ

§2.34, 2.31 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יָּהוּ○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□14:18 以色列众人将他葬埋，为他哀哭，正如耶和华藉他仆人先知亚

希雅所说的话。 

□14:18 以色列人民为这孩子哀哭，把他埋葬了，正如上主藉他仆人亚

希雅先知所说的。 



 

★列王纪上 14 章 19节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ עָם דִּבְ בְ  יָרָ
ר○ שֶׁ ם אֲ חַ ר נִלְ שֶׁ ךְ  וַאֲ לָ  מָ
נָּם○ ים הִ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○耶罗波安其余的事， 

○他怎样争战，怎样作王， 

○都写在以色列诸王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

נָּם● נֵּה 指示词 + 3 复阳词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ רסֵ  名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 פֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ



ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□14:19 耶罗波安其余的事，他怎样争战，怎样作王，都写在以色列诸

王记上。 

□14:19 耶罗波安王其他的事迹，他的争战和统治，一一记载在以色列

列王史上。 

 

★列王纪上 14 章 20节 

ים○ יָּמִ ר וְהַ שֶׁ ךְ  אֲ לַ עָם מָ בְ ים יָרָ רִ שְׂ יִם עֶ תַּ נָה וּשְׁ  שָׁ
כַּב○ יו-עִם וַיִּשְׁ בֹתָ  אֲ
לֹךְ ○ נוֹ נָדָב וַיִּמְ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○耶罗波安作王二十二年， 

○就与他列祖同睡。 

○他儿子拿答接续他作王。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

לֹ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 ךְ וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:20 耶罗波安作王二十二年，就与他列祖同睡。他儿子拿答接续他

作王。 

□14:20 耶罗波安作王二十二年，然后死了。他的儿子拿答继承他作王。 

 

★列王纪上 14 章 21节 

עָם○ בְ חַ ן וּרְ לֹמֹה-בֶּ ךְ  שְׁ לַ יהוּדָה מָ  בִּ
ן○ ים-בֶּ עִ בָּ ת אַרְ נָה וְאַחַ עָם שָׁ בְ חַ כוֹ רְ לְ מָ  בְּ
בַע○ ה וּשֲׁ רֵ שְׂ נָה עֶ ךְ  שָׁ לַ לַםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ



עִיר○ ר הָ שֶׁ ר-אֲ חַ היְהוָ  בָּ ת לָשׂוּם  מוֹ-אֶ ם שְׁ  שָׁ
כֹּל○ י מִ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ ה אִ עַמֹּנִית׃ נַעֲמָ  הָ
○所罗门的儿子罗波安作犹大王。 

○他登基的时候年四十一岁， 

○在耶路撒冷作王十七年， 

○就是雅威...所选择立他名的城。(...由下行填入) 

○从以色列众支派中 

○罗波安的母亲名叫拿玛，是亚扪人。 

[字汇分析] 

ם● עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07346 וּרְ עָ בְ חַ 罗 רְ
波安 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ



3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ע● בַ ה 形容词，单阴附属形 + וְ  连接词 07651 וּשֲׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם○

ים  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

§2.11-13 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ה○ מָ ה 专有名词，人名 05279 נַעֲ מָ  拿玛 נַעֲ

מֹּנִית○ עַ מֹּנִית 专有名词，族名 + הַ  冠词 05985 הָ 亚 עַ
扪人 
□14:21 所罗门的儿子罗波安作犹大王。他登基的时候年四十一岁，在

耶路撒冷，就是耶和华从以色列众支派中所选择立他名的城，作王十七

年。罗波安的母亲名叫拿玛，是亚扪人。 

□14:21 所罗门的儿子罗波安作犹大王的时候，年四十一岁。他在耶路

撒冷统治了十七年；这城是上主从以色列各支族中选出来作为敬拜他的

地方的。罗波安的母亲是亚扪人，名叫拿玛。 

 

★列王纪上 14 章 22节 

ע יְהוּדָה וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
נְאוּ○ כֹּל אֹתוֹ וַיְקַ ר מִ שֶׁ בֹתָם עָשׂוּ אֲ  אֲ
טֹּאתָ ○ חַ םבְּ ר  שֶׁ אוּ׃ אֲ טָ  חָ
○犹大人行雅威眼中看为恶的事， 

○犯罪触动他的愤恨， 

○比他们列祖更甚。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְאוּ● נָא 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07065 וַיְקַ  嫉妒 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ם● טֹּאתָ חַ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 02403 בְּ

词尾  ַאתח  罪、赎罪祭 טָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



אוּ○ טָ אוּ 02398 חָ טְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□14:22 犹大人行耶和华眼中看为恶的事，犯罪触动他的愤恨，比他们

列祖更甚。 

□14:22 犹大的人民得罪上主，比他们祖先所做的更惹他发怒。 

 

★列王纪上 14 章 23节 

נוּ○ ה-גַם וַיִּבְ מָּ ם הֵ הֶ צֵּבוֹת בָּמוֹת לָ  וּמַ
ים○ רִ שֵׁ עָה-כָּל עַל וַאֲ ה גִּבְ  גְבֹהָ
ת○ חַ נָן׃ עֵץ-כָּל וְתַ עֲ  רַ
○因为他们筑坛，立柱像， 

○和各高冈上...的木偶。(...由下行填入) 

○，各青翠树下 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

בוֹת○ צֵּ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04676 וּמַ בָ צֵּ 柱 מַ
子 

ים● רִ שֵׁ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00842 וַאֲ ירָ שֵׁ  אֲ
ה רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



הגִּ○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 בְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ה○  高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性单数 01364 גְבֹהָ

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ 在…下面 他哈 תַּ

原意为「在…下面」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָן○ עֲ עֲ  形容词，阳性单数 07488 רַ  繁茂的、新鲜的 נָןרַ
□14:23 因为他们在各高冈上，各青翠树下筑坛，立柱像和木偶。 

□14:23 他们在山丘上和树荫下为假神建造神殿，又立石柱和亚舍拉神

像来拜。 

 

★列王纪上 14 章 24节 

דֵשׁ-וְגַם○ יָה קָ ץ הָ  בָאָרֶ
תּוֹעֲבֹת כְּכֹל עָשׂוּ○ גּוֹיִם הַ  הַ
ר○ שֶׁ ישׁ אֲ נֵי יְהוָה הוֹרִ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○国中也有男妓。 

○犹大人效法...外邦人，行一切可憎恶的事。(...由下行填入) 

○雅威在以色列人面前所赶出的 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

דֵשׁ○ דֵשׁ 名词，阳性单数 06945 קָ  在神殿里的男倡 קָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



שׂוּ● שָׂ  动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ העָ  做 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ
部、整个、各 

בֹת○ תּוֹעֲ ה 名词，复阴附属形 + הַ  冠词 08441 הַ בָ  תּוֹעֵ
憎恶 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 继 יָרַ
承、取某人财产、穷困、赤贫 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:24 国中也有娈童。犹大人效法耶和华在以色列人面前所赶出的外

邦人，行一切可憎恶的事。 

□14:24 最可恶的是在境内的神殿有男娼卖淫。犹大人民做的这一切可



恶的事，正是以色列人民进入这地以前那些被上主赶走的外族人所做

的。 

 

★列王纪上 14 章 25节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ חֲ  בַּ יתהַ ישִׁ לֶךְ  מִ מֶּ עָם לַ בְ חַ  רְ
לָה○ ק עָ ישַׁ ךְ  שִׁ לֶ יִם-מֶ רַ צְ ׃-עַל מִ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○罗波安王第五年， 

○埃及王示撒上来攻取耶路撒冷， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ ישִׁ מִ חֲ 冠词 02549 הַ  形容词，阴性单数 + הַ  

ישִׁ  מִ תחֲ י י  שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ן 介系词 04428 לַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + מִ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ק○ ישַׁ ק 专有名词，人名 07895 שִׁ ישַׁ  示撒 שִׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□14:25 罗波安王第五年，埃及王示撒上来攻取耶路撒冷， 



□14:25 罗波安在位的第五年，埃及王示撒率军攻打耶路撒冷。 

 

★列王纪上 14 章 26节 

ח○ ת וַיִּקַּ ית רוֹתאֹצְ -אֶ  יְהוָה-בֵּ
ת○ רוֹת-וְאֶ ית אוֹצְ לֶךְ  בֵּ מֶּ ת הַ כֹּל-וְאֶ ח הַ קָ  לָ
ח○ ת וַיִּקַּ גִנֵּי-כָּל-אֶ ב מָ זָּהָ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ לֹמֹה׃ עָ  שְׁ
○夺了雅威殿的宝物， 

○和王宫里的宝物，尽都带走， 

○又夺去所罗门制造的金盾牌。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אֹצְ  宝物 אוֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אוֹצְ 宝物 这个阳 אוֹצָ

性名词的复数有阴性的形式。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ



整个、各 

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גִנֵּי○ גֵן 名词，复阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□14:26 夺了耶和华殿和王宫里的宝物，尽都带走，又夺去所罗门制造

的金盾牌。 

□14:26 他把圣殿和王宫所有的宝物都抢走了，包括所罗门制造的金盾

牌等。 

 

★列王纪上 14 章 27节 

ךְ  וַיַּעַשׂ○ לֶ מֶּ עָם הַ בְ חַ םתַּ  רְ תָּ גִנֵּי חְ ת מָ  נְחֹשֶׁ
יד○ קִ פְ י יַד-עַל וְהִ רֵ ים שָׂ צִ רָ  הָ
ים○ רִ שֹּׁמְ ח הַ תַ ית פֶּ ׃ בֵּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○罗波安王制造铜盾牌代替那金盾牌， 

○交给...护卫长看守。(...由下行填入) 

○守王宫门的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ם○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

גִנֵּי○ גֵן 名词，复阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

יד● קִ פְ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06485 וְהִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 

ים● רִ שֹּׁמְ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 הַ מַ 、谨守 שָׁ

小心 这个分词在此作名词「窥探的人」解。 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□14:27 罗波安王制造铜盾牌代替那金盾牌，交给守王宫门的护卫长看

守。 

□14:27 罗波安王为了替补这些金盾牌，就造了铜盾牌，把它们交给守

卫王宫大门的守卫长管理。 

 

★列王纪上 14 章 28节 

י○ דֵּי וַיְהִ ךְ  בֹא-מִ לֶ מֶּ ית הַ  יְהוָה בֵּ
אוּם○ ים יִשָּׂ צִ רָ  הָ
יבוּם○ שִׁ ל וֶהֱ א-אֶ ים׃ תָּ צִ רָ  הָ
○王每逢进雅威的殿， 



○护卫兵就拿这盾牌， 

○随后仍将盾牌送回，放在护卫房。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

来到、带 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹא○

上 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  神庙、房屋、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוּם● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 05375 יִשָּׂ

阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 

יבוּם● שִׁ 动词，Hif'il 连续式 3 复 + 3 复 07725 וֶהֱ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

א○ א 名词，单阳附属形 08372 תָּ  房间、守卫室 תָּ

ים○ צִ רָ  רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07323 הָ
奔跑 



□14:28 王每逢进耶和华的殿，护卫兵就拿这盾牌，随后仍将盾牌送回，

放在护卫房。 

□14:28 王每次到圣殿去的时候，守卫就拿着这些盾牌，王离开以后又

放回守卫室。 

 

★列王纪上 14 章 29节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ עָם דִּבְ בְ חַ ר-וְכָל רְ שֶׁ ה אֲ שָׂ לֹא עָ ה-הֲ מָּ  הֵ
ים○ פֶר-עַל כְתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○罗波安其余的事，凡他所行的， 

○都写在犹大列王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים● תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 



י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 דָהיְהוּ 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□14:29 罗波安其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。 

□14:29 罗波安王的其他事迹一一记载在犹大列王史上。 

 

★列王纪上 14 章 30节 

ה○ מָ חָ לְ יְתָה וּמִ ין הָ עָם-בֵ בְ חַ  רְ
ין○ עָם וּבֵ בְ ים׃-כָּל יָרָ יָּמִ  הַ
○罗波安...争战。(...由下行填入) 

○与耶罗波安时常 

[字汇分析] 

ה● מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 וּמִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵ  在…之间 בַּ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 
□14:30 罗波安与耶罗波安时常争战。 

□14:30 这一段时期，罗波安跟耶罗波安之间不断发生战争。 

 

★列王纪上 14 章 31节 

כַּב○ עָם וַיִּשְׁ בְ חַ יו-עִם רְ בֹתָ  אֲ
בֵר○ יו-עִם וַיִּקָּ בֹתָ יר אֲ עִ  דָּוִד בְּ
ם○ ה מּוֹאִ  וְשֵׁ עַמֹּנִית נַעֲמָ  הָ
לֹךְ ○ יָּם וַיִּמְ בִ נוֹ אֲ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○罗波安与他列祖同睡， 

○葬在大卫城他列祖的坟地里。 

○他母亲名叫拿玛，是亚扪人。 

○他儿子亚比央（又名亚比雅）接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

§2.11-13 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ה○ מָ ה 专有名词，人名 05279 נַעֲ מָ  拿玛 נַעֲ

מֹּנִית○ עַ מֹּנִית 专有名词，族名 + הַ  冠词 05985 הָ 亚 עַ
扪人 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

יָּם○ בִ יָּם 专有名词，人名 00038 אֲ בִ  亚比央 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:31 罗波安与他列祖同睡，葬在大卫城他列祖的坟地里。他母亲名

叫拿玛，是亚扪人。他儿子亚比央（又名“亚比雅”）接续他作王。 

□14:31 罗波安死了，葬在大卫城的王室坟墓里。他的母亲是亚扪人，

名叫拿玛；他的儿子亚比雅继承他作王。 

 

★列王纪上 15 章 1节 

נַת○ שְׁ מֹנֶה וּבִ ה שְׁ רֵ שְׂ ךְ  עֶ לֶ מֶּ  לַ



עָם○ בְ ן יָרָ ךְ  נְבָט-בֶּ לַ יָּם מָ בִ  יְהוּדָה׃-עַל אֲ
○尼八的儿子耶罗波安王十八年， 

○亚比央登基作犹大王， 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבִ

属形 נָה  年 שָׁ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ם● עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יָּם○ בִ יָּם 专有名词，人名 00038 אֲ בִ  亚比央 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 
□15:1 尼八的儿子耶罗波安王十八年，亚比央登基作犹大王。 

□15:1 以色列王耶罗波安在位的第十八年，亚比雅登基作犹大王。 

 

★列王纪上 15 章 2节 



לֹשׁ○ נִים שָׁ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ כָה אִ עֲ לוֹם׃-בַּת מַ ישָׁ בִ  אֲ
○在耶路撒冷作王三年。 

○他母亲的名字是玛迦，是押沙龙的女儿。 

[字汇分析] 

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נָה 名词，阴性复数 08141 נִיםשָׁ ○  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ם● םשֵׁ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名

字 §2.11-13 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

לוֹם○ ישָׁ בִ לוֹם 专有名词，人名 00053 אֲ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□15:2 在耶路撒冷作王三年。他母亲名叫玛迦，是押沙龙的女儿。 

□15:2 他在耶路撒冷统治了三年。他母亲叫玛迦，是押沙龙的女儿。 

 

★列王纪上 15 章 3节 

כָל וַיֵּלֶךְ ○ טֹּאות-בְּ יו חַ ר אָבִ שֶׁ ה-אֲ שָׂ נָיו עָ פָ  לְ
יָה-וְלֹא○ בוֹ הָ בָ לֵם לְ יו יְהוָה-עִם שָׁ לֹהָ  אֱ
בַב○ לְ יו׃ דָּוִד כִּ  אָבִ



○亚比央行他父亲在他以前所行的一切恶， 

○他的心不完全跟随雅威―他的上帝， 

○像他祖大卫的心。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、来 §8.1, 2.35, 8.16 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为  ְבל  。用附属形来加词尾；בַ

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ב● בַ לְ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03824 כִּ בָ  心 לֵ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□15:3 亚比央行他父亲在他以前所行的一切恶，他的心不像他祖大卫的

心，诚诚实实地顺服耶和华他的上帝。 

□15:3 他犯了跟他父亲一样的罪，没有像他曾祖父大卫那样一心一意忠

于上主──他的上帝。 

 

★列王纪上 15 章 4节 

י○ ן כִּ עַ מַ  דָּוִד לְ
ן○ יו יְהוָה נָתַ לֹהָ לָםִ  נִיר לוֹ אֱ ירוּשָׁ  בִּ
ים○ קִ הָ ת לְ נוֹ-אֶ יו בְּ רָ יד אַחֲ מִ עֲ הַ ת וּלְ ׃-אֶ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○然而因大卫的缘故， 

○雅威―他的上帝仍赐他在耶路撒冷有灯光， 

○兴起他的儿子接续他，并坚立耶路撒冷。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

多为隐喻用 נִיר 灯 נִיר 名词，阳性单数 05216 נִיר○

法，指有人坐在王位上。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ים● קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

יד○ מִ עֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 05975 וּלְ



不定词附属形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ

立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□15:4 然而耶和华他的上帝因大卫的缘故，仍使他在耶路撒冷有灯光，

叫他儿子接续他作王，坚立耶路撒冷。 

□15:4 但是为了大卫的缘故，上主──他的上帝给亚比雅一个儿子，好

继承他在耶路撒冷的统治，并且巩固耶路撒冷的安全。 

 

★列王纪上 15 章 5节 

ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ת דָוִד עָ ר-אֶ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  הוָהיְ  בְּ
ר-וְלֹא○ כֹּל סָ ר מִ שֶׁ וָּהוּ-אֲ י כֹּל צִ יָּיו יְמֵ  חַ
ק○ דְבַר רַ יָּה בִּ י׃ אוּרִ תִּ חִ  הַ
○大卫行雅威眼中看为正的事， 

○他终其一生…，没有转离他(指雅威)一切所吩咐的。(…处填入下行) 

○除了赫人乌利亚那件事 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

וִ 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ  大卫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 
□15:5 因为大卫除了赫人乌利亚那件事，都是行耶和华眼中看为正的

事，一生没有违背耶和华一切所吩咐的。 

□15:5 上主这样做是因为大卫做了上主认为对的事；除了赫人乌利亚那



件事，大卫从来没有违背上主的命令。 

 

★列王纪上 15 章 6节 

ה○ מָ חָ לְ יְתָה וּמִ ין הָ עָם-בֵ בְ חַ ין רְ בְעָם וּבֵ  יָרָ
י-כָּל○ יָּיו׃ יְמֵ  חַ
○…罗波安和耶罗波安之间常有战争。(…处填入下行) 

○他活著的所有日子， 

[字汇分析] 

ה● מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 וּמִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵ  在…之间 בַּ

ם○ עָ בְ חַ ם 专有名词，人名 07346 רְ עָ בְ חַ  罗波安 רְ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יּיָו○ יִּים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02416 חַ 、生命 חַ

活著 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□15:6 罗波安在世的日子常与耶罗波安争战。 

□15:6 亚比雅有生之日，罗波安跟耶罗波安之间常有战事。 

 



★列王纪上 15 章 7节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ יָּם דִּבְ בִ ר-וְכָל אֲ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ  כְּתוּבִ
פֶר-עַל○ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה לְ
ה○ מָ חָ לְ יְתָה וּמִ ין הָ יָּם בֵּ בִ ין אֲ עָם׃יָרָ  וּבֵ  בְ
○亚比央其余的事，凡他所行的， 

○它们不是都写…吗？(…处填入下行) 

○在犹大列王记上 

○亚比央和耶罗波安之间常有战争。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势、剩余 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יָּם○ בִ יָּם 专有名词，人名 00038 אֲ בִ  亚比央 אֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ



ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

לְ ● הוּמִ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 חָ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יָּם○ בִ יָּם 专有名词，人名 00038 אֲ בִ  亚比央 אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。 
□15:7 亚比央其余的事，凡他所行的，都写在犹大列王记上。亚比央常

与耶罗波安争战。 

□15:7 亚比雅其他的事迹一一记载在犹大列王史上。亚比雅跟耶罗波安

之间常有战事。 

 

★列王纪上 15 章 8节 

כַּב○ יָּם וַיִּשְׁ בִ יו-עִם אֲ בֹתָ  אֲ
רוּ○ בְּ יר אֹתוֹ וַיִּקְ עִ  דָּוִד בְּ
לֹךְ ○ א וַיִּמְ נוֹ אָסָ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○亚比央与他列祖同睡， 

○他们把他葬在大卫的城里。 

○他儿子亚撒接续他作王。 

[字汇分析] 

בוַ ● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 יִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 



יָּם○ בִ יָּם 专有名词，人名 00038 אֲ בִ  亚比央 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:8 亚比央与他列祖同睡，葬在大卫的城里。他儿子亚撒接续他作王。 

□15:8 亚比雅死了，葬在大卫城。他的儿子亚撒继承他作王。 

 

★列王纪上 15 章 9节 

נַת○ שְׁ ים וּבִ רִ שְׂ עָם עֶ בְ יָרָ ךְ  לְ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ לַ א מָ ךְ  אָסָ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ



○以色列王耶罗波安二十年， 

○亚撒登基作犹大王， 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבִ

属形 נָה  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 
□15:9 以色列王耶罗波安二十年，亚撒登基作犹大王。 

□15:9 以色列王耶罗波安在位的第二十年，亚撒作犹大王。 

 

★列王纪上 15 章 10节 

ים○ עִ בָּ ת וְאַרְ נָה וְאַחַ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ כָה אִ עֲ לוֹם׃-בַּת מַ ישָׁ בִ  אֲ
○在耶路撒冷作王四十一年。 

○他祖母的名字是玛迦，是押沙龙的女儿。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 

נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

§2.11-13 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ 母亲、祖 אֵ

母 ם ם 的附属形也是 אֵ  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

לוֹם○ ישָׁ בִ לוֹם 专有名词，人名 00053 אֲ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□15:10 在耶路撒冷作王四十一年。他祖母名叫玛迦，是押沙龙的女儿。 

□15:10 他在耶路撒冷统治四十一年。他的祖母叫玛迦，是押沙龙的女

儿。 

 

★列王纪上 15 章 11节 

א וַיַּעַשׂ○ ר אָסָ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה בְּ
דָוִד○ יו׃ כְּ  אָבִ
○亚撒行雅威眼中看为正的事， 

○像他祖大卫一样。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ



的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01732 כְּ  大卫 דָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□15:11 亚撒效法他祖大卫行耶和华眼中看为正的事。 

□15:11 亚撒像他先祖大卫那样做上主认为对的事。 

 

★列王纪上 15 章 12节 

בֵר○ ים וַיַּעֲ דֵשִׁ קְּ ן הַ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ר○ ת וַיָּסַ ים-כָּל-אֶ לִ גִּלֻּ ר הַ שֶׁ יו׃ עָשׂוּ אֲ בֹתָ  אֲ
○他从国中除去娈童， 

○又除掉他列祖所造的一切偶像； 

[字汇分析] 

רוַ ● בֵ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 יַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ים○ דֵשִׁ קְּ דֵשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06945 הַ 在神 קָ

殿里的男娼 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ גִּלֻּ  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01544 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□15:12 从国中除去娈童，又除掉他列祖所造的一切偶像。 

□15:12 他把神庙里所有的男娼都赶出国外，并且把他祖先所立的偶像

统统除掉。 

 

★列王纪上 15 章 13节 

ת וְגַם○ כָה-אֶ עֲ מּוֹ מַ הָ  אִ רֶ ה וַיְסִ ירָ גְּבִ  מִ
ר○ שֶׁ ה-אֲ תָ שְׂ לֶצֶת עָ פְ ה מִ רָ שֵׁ אֲ  לָ
רֹת○ א וַיִּכְ ת אָסָ פְ -אֶ הּמִ תָּ צְ  לַ
רֹף○ ל וַיִּשְׂ נַחַ דְרוֹן׃ בְּ  קִ
○至於他祖母玛迦，他把她从太后的位移除， 

○因她造了可憎的偶像亚舍拉。 

○亚撒砍下她的偶像， 

○烧在汲沦溪谷， 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ



מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

הָ ○ רֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05493 וַיְסִ

阴词尾 סוּר 转离、除去 

ה○ ירָ גְּבִ ן 介系词 01377 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ ירָ 王 גְּבִ
后、太后 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ צֶ לֶ פְ ת 名词，阴性单数 04656 מִ צֶ לֶ פְ  令人厌恶之事 מִ

רָ ○ שֵׁ אֲ הלָ  00842 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阴性单

数 ה ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

הּ○ תָּ צְ לַ פְ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04656 מִ צֶ לֶ פְ 令 מִ
人厌恶之事 ת צֶ לֶ פְ תּ 为 Segol 名词，用基本型 מִ צְ לַ פְ  מִ
加词尾。 

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

רוֹן○ דְ דְרוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ 汲沦溪 汲 קִ

沦溪是耶路撒冷东边的一条溪流。 
□15:13 并且贬了他祖母玛迦太后的位，因她造了可憎的偶像亚舍拉。

亚撒砍下她的偶像，烧在汲沦溪边， 

□15:13 他废除他祖母玛迦太后的后位，因为太后为繁殖女神亚舍拉造



了淫猥的柱像。亚撒把女神像砍倒，在汲沦溪烧掉。 

 

★列王纪上 15 章 14节 

בָּמוֹת○ רוּ-לֹא וְהַ  סָ
ק○ בַב רַ א-לְ יָה אָסָ לֵם הָ יו׃-כָּל יְהוָה-עִם שָׁ  יָמָ
○但邱坛还没有移除。 

○只是亚撒的心终其一生完全追随雅威。 

[字汇分析] 

מוֹת● בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01116 וְהַ

数 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ לֵ ם 形容词，阳性单数 08003 שָׁ לֵ  完全的 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו, 

5.5 
□15:14 只是邱坛还没有废去。亚撒一生却向耶和华存诚实的心。 

□15:14 虽然亚撒没有把所有的山丘上神庙摧毁，但是他终生一心一意

忠于上主。 

 

★列王纪上 15 章 15节 

ת וַיָּבֵא○ י-אֶ דְשֵׁ יו קָ ו אָבִ דְשֵׁ  וְקָ
ית○  יְהוָה בֵּ
ף○ סֶ ב כֶּ ים׃ וְזָהָ לִ  וְכֵ
○他把他父亲所分别为圣与自己所分别为圣的…都奉到(…处填入末

行) 

○雅威的殿里。 

○银和金和器皿 

[字汇分析] 

א● 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ שֵׁ דְ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 06944 קָ

神圣 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ו○ שֵׁ דְ דְשׁוֹ 这是写型 06944 וְקָ י 和读型 וְקָ שֵׁ דְ 两个字 וְקָ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 名词，复阳附

属形 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 如按写型 ֹדְשׁו 它是，וְקָ

连接词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词尾。神圣 ׁקֹדֶש 为 



Segol 名词，用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ 加词尾。平 קָ

行经文代下 15:18 这个字是 יו שָׁ דְ 名 + וְ  是连接词，וְקָ
词，复阳 + 3 单阳词尾。ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ 复，קָ

数附属形为 י שֵׁ דְ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；קָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ים○ לִ י 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03627 וְכֵ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 
□15:15 亚撒将他父亲所分别为圣与自己所分别为圣的金银和器皿，都

奉到耶和华的殿里。 

□15:15 他把父亲献给上帝的东西和自己奉献的金银器物都放在圣殿

里。 

 

★列王纪上 15 章 16节 

ה○ מָ חָ לְ יְתָה וּמִ  הָ
ין○ א בֵּ ין אָסָ א וּבֵ שָׁ עְ ךְ  בַּ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ם׃-כָּל○ יהֶ  יְמֵ
○…战争(常)发生在(…处填入末行) 

○亚撒和以色列王巴沙之间。 

○他们在世的所有日子， 

[字汇分析] 



ה● מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 וּמִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 
□15:16 亚撒和以色列王巴沙在世的日子，常常争战。 

□15:16 犹大的亚撒王和以色列的巴沙王在位期间，双方经常打仗。 

 

★列王纪上 15 章 17节 

א וַיַּעַל○ שָׁ עְ ךְ  בַּ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יְהוּדָה-עַל יִשְׂ
ן○ ת וַיִּבֶ ה-אֶ מָ רָ  הָ
י○ תִּ לְ בִ ת לְ א וָבָא יֹצֵא תֵּ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה׃ מֶ
○以色列王巴沙上来要攻击犹大， 

○修筑拉玛， 

○不许人从犹大王亚撒那里出入。 

[字汇分析] 



ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

§8.1, 2.35, 10.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

א○  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00935 וָבָ
来到、带上 

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 
□15:17 以色列王巴沙上来，要攻击犹大，修筑拉玛，不许人从犹大王

亚撒那里出入。 

□15:17 巴沙侵犯犹大，在拉玛筑垒设防，目的要切断进出犹大的一切

交通。 



 

★列王纪上 15 章 18节 

ח○ א וַיִּקַּ ת אָסָ ף-כָּל-אֶ סֶ כֶּ ב הַ זָּהָ ים וְהַ רִ נּוֹתָ  הַ
רוֹת○ ית בְּאוֹצְ ת יְהוָה-בֵּ רוֹת-וְאֶ ית אוֹצְ לֶךְ  בֵּ מֶּ  הַ
נֵם○ יַד וַיִּתְּ דָיו-בְּ בָ  עֲ
חֵם○ לָ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶּ א הַ ל אָסָ ן-אֶ דַד-בֶּ  הֲ
ן○ מֹּן-בֶּ רִ בְ ן טַ זְיוֹן-בֶּ ךְ  חֶ לֶ ם מֶ רָ  אֲ
ב○ יֹּשֵׁ ק הַ שֶׂ דַמֶּ  לֵאמֹר׃ בְּ
○於是亚撒拿了…所剩下的金银(…处填入下行) 

○雅威殿的府库和王宫府库里 

○把它们交在他臣仆手中， 

○亚撒王打发他们往…便・哈达那里去，(…处填入下二行) 

○…希旬的孙子、他伯利们的儿子(…处填入下行) 

○住大马色的亚兰王， 

○说： 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 וְהַ

ב  金 זָהָ

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩、仅存 

רוֹת● אוֹצְ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00214 בְּ  אוֹצָ



宝物 ר  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹצָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ ראוֹ 名词，复阳附属形 00214 אוֹצְ ר 宝物 צָ 虽 אוֹצָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● חֵ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דַד-בֶּ ן 便・哈达 הֲ  ,儿子) בֶּ

SN 1121) 和 דַד 两个字合起来为 (哈达, SN 1908) הֲ

专有名词，人名。 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דַ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מֹּן○ רִ בְ מֹּן 专有名词，人名 02886 טַ רִ בְ  他伯利们 טַ

ןבֶּ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

זְיוֹן○ זְיוֹן 专有名词，人名 02383 חֶ  希旬 חֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ב● יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ק○ שֶׂ מֶּ דַ קדַּמֶּ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 01834 בְּ 大 שֶׂ
马士革 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□15:18 于是，亚撒将耶和华殿和王宫府库里所剩下的金银，都交在他

臣仆手中，打发他们往住大马士革的亚兰王希旬的孙子、他伯利们的儿

子便哈达那里去， 

□15:18 于是亚撒王把圣殿和王宫里所有剩下的金子和银子都拿走，交

给他的大臣，带到大马士革，到他伯利门的儿子，希旬的孙子，叙利亚

王便哈达那里。亚撒的大臣带信息去，说： 



 

★列王纪上 15 章 19节 

ית○ רִ ינִי בְּ ין ינֶךָ וּבֵ  בֵּ י בֵּ ין אָבִ יךָ  וּבֵ  אָבִ
נֵּה○ י הִ תִּ חְ לַ ךָ  שָׁ ד לְ ף שֹׁחַ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
ה לֵךְ ○ רָ פֵ ת הָ ךָ -אֶ יתְ רִ ת בְּ א-אֶ שָׁ עְ ךְ  בַּ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לֶה○ י׃ וְיַעֲ לָ עָ  מֵ
○「我要与你立约，如我父曾与你父立约。 

○看哪，我把金和银送你作礼物， 

○求你废掉你与以色列王巴沙所立的约， 

○使他离开我。」 

[字汇分析] 

ית● רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ינֶךָ ○ ינְךָ  00996 וּבֵ יִן 介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבֵ  בַּ
+ 2 单阳词尾 יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ 加词 בֵּ

尾。 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

באַ 的附属形为 אָב  或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

ה○ רָ פֵ ר 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 06565 הָ רַ  פָּ
失效、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  3.10 ,9.14§。אֶ

ךָ ○ יתְ רִ ית 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  3.10 ,9.14§。אֶ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

ה● לֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וְיַעֲ לָ 上 עָ
升、攀登、上去 

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□15:19 说：“你父曾与我父立约，我与你也要立约。现在我将金银送

你为礼物，求你废掉你与以色列王巴沙所立的约，使他离开我。” 

□15:19“我们的祖先曾经是盟友，让我们也结盟吧！这些金子和银子

是送给你的礼物。请你跟以色列的巴沙王解除盟约，他就不得不从我的

领土撤走。” 

 



★列王纪上 15 章 20节 

ע○ מַ ן וַיִּשְׁ דַד-בֶּ ל הֲ לֶךְ -אֶ מֶּ א הַ  אָסָ
לַח○ ת וַיִּשְׁ י-אֶ רֵ ים שָׂ יָלִ חֲ ר הַ שֶׁ י-עַל לוֹ-אֲ רֵ ל עָ אֵ רָ  יִשְׂ
ת וַיַּךְ ○ יּוֹן-אֶ ת עִ ת דָּן-וְאֶ ית אָבֵל וְאֵ כָה-בֵּ עֲ  מַ
ת○ נְרוֹת-כָּל וְאֵ ץ-כָּל עַל כִּ רֶ י׃ אֶ לִ תָּ  נַפְ
○便・哈达听从亚撒王的话， 

○派军长去攻击以色列的城邑； 

○他们就攻破以云、但、亚伯伯玛迦、 

○基尼烈全境、拿弗他利全境。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ יָלִ חֲ יִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

力量、财富 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ



性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 05859 עִ  以云 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01835 דָּ  但 דָּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 专有名词，地名 00062 אָבֵ ית אָבֵ ה בֵּ כָ עֲ 亚伯伯玛 מַ

迦 ל ה 和(牧草地, SN 58) אָבֵ חוֹלָ 两 (跳舞, SN 4246)מְ

个字合起来为专有名词。 

ית○ ל 专有名词，地名 00062 בֵּ ית אָבֵ ה בֵּ כָ עֲ 亚伯伯玛 מַ

迦 

ה○ כָ עֲ ל 专有名词，地名 00062 מַ ית אָבֵ ה בֵּ כָ עֲ 亚伯伯 מַ

玛迦 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נְרוֹת○  基尼烈 נֲרוֹתכִּ  专有名词，地名 03672 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

י○ לִ תָּ י 专有名词，地名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ
□15:20 便哈达听从亚撒王的话，派军长去攻击以色列的城邑，他们就

攻破以云、但、亚伯伯玛迦、基尼烈全境、拿弗他利全境。 

□15:20 便哈达同意亚撒的建议，就派他的统帅领军去攻打以色列的城

镇。他们攻下了以云、但、亚伯伯玛迦、加利利湖附近的地区，和拿弗

他利全境。 

 

★列王纪上 15 章 21节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ א כִּ שָׁ עְ  בַּ
דַּל○ בְּנוֹת וַיֶּחְ ת מִ ה-אֶ מָ רָ  הָ
ב○ ה׃ וַיֵּשֶׁ צָ רְ תִ  בְּ
○巴沙听见， 

○就停工不修筑拉玛了， 

○仍住在得撒。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

שְׁ ○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 מֹעַ כִּ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ל● דַּ דַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02308 וַיֶּחְ  停止 חָ

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01129 מִ נָה 名词，复阴附属形 + מִ 建 בָּ
造 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

בוַ ● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 יֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08656 בְּ צָ רְ 得 תִּ
撒 
□15:21 巴沙听见就停工，不修筑拉玛了，仍住在得撒。 

□15:21 巴沙王听到所发生的事，立刻停止建筑拉玛的堡垒，退回得撒

去了。 

 

★列王纪上 15 章 22节 

לֶךְ ○ מֶּ א וְהַ יעַ  אָסָ מִ שְׁ ת הִ ין יְהוּדָה-כָּל-אֶ י אֵ  נָקִ
אוּ○ ת וַיִּשְׂ נֵי-אֶ ה אַבְ מָ רָ ת הָ יהָ -וְאֶ צֶ  עֵ
ר○ שֶׁ נָה אֲ א בָּ שָׁ עְ  בַּ
ן○ ךְ  בָּם וַיִּבֶ לֶ מֶּ א הַ ת אָסָ ן גֶּבַע-אֶ נְיָמִ ת בִּ ה׃-וְאֶ פָּ צְ מִּ  הַ
○於是亚撒王宣告犹大众人，不准一个推辞， 

○(吩咐)他们将...所用的拉玛的石头和木头都运走，(...由下行填入) 

○巴沙修筑 

○亚撒王用它们来修筑便雅悯的迦巴和米斯巴。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

יעַ ○ מִ שְׁ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08085 הִ מַ 听 שָׁ
从、听到 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ  无辜的 נָקִ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头、法码 אֶ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ צֶ 、木头 עֵץ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06086 עֵ

树 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

§8.1, 2.35, 10.6 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ע○ ע 专有名词，地名 01387 גֶּבַ 迦巴 迦巴离基比亚 גֶּבַ

约五公里。 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 
□15:22 于是亚撒王宣告犹大众人，不准一个推辞，吩咐他们将巴沙修

筑拉玛所用的石头、木头都运去，用以修筑便雅悯的迦巴和米斯巴。 

□15:22 于是，亚撒王向全犹大发出命令，规定每一个人，不准有例外，

都要来协助把巴沙用来建造拉玛的石块和木材运走。亚撒用这些材料在

米斯巴和迦巴（便雅悯境内的一座城）筑垒设防。 

 

★列王纪上 15 章 23节 

ר○ י-כָּל וְיֶתֶ רֵ א-דִּבְ  אָסָ
תוֹ-וְכָל○ ר-וְכָל גְּבוּרָ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
ים○ רִ עָ ר וְהֶ שֶׁ נָה אֲ  בָּ
לֹא○ ה-הֲ מָּ ים הֵ פֶר-עַל כְתוּבִ  סֵ
י○ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה לְ
ק○ עֵת רַ נָתוֹ לְ לָה זִקְ ת חָ יו׃-אֶ גְלָ  רַ
○亚撒所有的事剩下的， 

○举凡他的勇力，并他一切所行的， 

○与他所建筑的城邑， 

○这些不都记载在…书上吗？(…处填入下行) 

○犹大列王编年记的 

○但是到他年老的时候，他的脚有病。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01369 גְּבוּרָ  力量 גְּבוּרָ

ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数 יר יר 城邑 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ



ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02209 זִקְ 、年老时 זִקְ

老年 נָה נַת 的附属形为 זִקְ  。用附属形来加词尾；זִקְ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02470 חָ לָ  生病 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  3.10 ,9.14§。אֶ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□15:23 亚撒其余的事，凡他所行的，并他的勇力，与他所建筑的城邑，

都写在犹大列王记上。亚撒年老的时候，脚上有病。 

□15:23 亚撒王其他的事迹，如他的英勇和建设城镇的政绩等，一一记

载在犹大列王史上。他年老时因脚病而瘸腿。 

 

★列王纪上 15 章 24节 

כַּב○ א וַיִּשְׁ יו-עִם אָסָ בֹתָ  אֲ
בֵר○ יו-עִם וַיִּקָּ בֹתָ יר אֲ עִ יו דָּוִד בְּ  אָבִ
לֹךְ ○ פָט וַיִּמְ נוֹ יְהוֹשָׁ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○亚撒与他列祖同睡， 

○葬在他祖大卫城他列祖的坟地里。 

○他儿子约沙法接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:24 亚撒与他列祖同睡，葬在他祖大卫城他列祖的坟地里。他儿子

约沙法接续他作王。 

□15:24 亚撒死后葬在大卫城王室坟墓里。他的儿子约沙法继承他作王。 

 

★列王纪上 15 章 25节 

ן וְנָדָב○ עָם-בֶּ בְ ךְ  יָרָ לַ ל-עַל מָ אֵ רָ  יִשְׂ
נַת○ שְׁ יִם בִּ תַּ א שְׁ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לֹךְ ○ ל-עַל וַיִּמְ אֵ רָ יִם׃ יִשְׂ נָתָ  שְׁ
○…耶罗波安的儿子拿答作王统治以色列，(…处填入下行) 

○犹大王亚撒第二年， 

○他作王统治以色列二年， 

[字汇分析] 

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 + וְ  连接词 05070 וְנָדָב●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ נָתָ יִם 08141 שְׁ נָתַ נָה 的停顿型，名词，阴性双数 שְׁ  שָׁ
年 
□15:25 犹大王亚撒第二年，耶罗波安的儿子拿答登基作以色列王共二

年。 

□15:25 犹大王亚撒在位的第二年，耶罗波安的儿子拿答作以色列王。

他统治了两年。 

 

★列王纪上 15 章 26节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ יו בְּ  אָבִ
אתוֹ○ טָּ חַ ר וּבְ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○拿答行雅威眼中看为恶的事， 

○行他父亲所行的， 

○犯他父亲使以色列人陷在罪里的那罪。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אתוֹ● טָּ חַ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּבְ

+ 3 单阳词尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ  的附属形为 חַ

טַּ  תחַ א ；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□15:26 拿答行耶和华眼中看为恶的事，行他父亲所行的，犯他父亲使

以色列人陷在罪里的那罪。 

□15:26 他像他父亲一样犯罪，做了上主看为邪恶的事，使以色列人陷

在罪中。 

 

★列王纪上 15 章 27节 

שֹׁר○ יו וַיִּקְ לָ א עָ שָׁ עְ ן בַּ יָּה-בֶ חִ ית אֲ בֵ שכָר לְ  יִשָּׂ
הוּ○ א וַיַּכֵּ שָׁ עְ גִבְּתוֹן בַ ר בְּ שֶׁ ים אֲ תִּ שְׁ לִ פְּ  לַ
ל-וְכָל וְנָדָב○ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ  גִּבְּתוֹן׃-עַל צָ
○以萨迦人亚希雅的儿子巴沙背叛拿答， 

○在非利士的基比顿杀了他。 



○那时拿答和以色列众人正围困基比顿。 

[字汇分析] 

שֹׁרוַיִּ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07194 קְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、支派名 03485 יִשָּׂ שכָ 以萨 יִשָׂ

迦 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

תוֹן○ גִבְּ תוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01405 בְּ 基 גִבְּ
比顿 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06430 לַ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 + וְ  连接词 05070 וְנָדָב●

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 

ים○ רִ  绑、围困 צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 06696 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹן○ תוֹן 专有名词，地名 01405 גִּבְּ  基比顿 גִבְּ
□15:27 以萨迦人亚希雅的儿子巴沙背叛拿答，在非利士的基比顿杀了

他。那时拿答和以色列众人正围困基比顿。 

□15:27 以萨迦族人亚希雅的儿子巴沙阴谋背叛拿答，在拿答跟他的军

队围困非利士的基比顿城时把他杀了。 

 

★列王纪上 15 章 28节 

הוּ○ תֵ א וַיְמִ שָׁ עְ שְׁ  בַ לֹשׁ נַתבִּ א שָׁ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לֹךְ ○ יו׃ וַיִּמְ תָּ חְ  תַּ
○在犹大王亚撒第三年巴沙杀了他， 

○篡了他的位。 

[字汇分析] 

הוּ● תֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ



统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□15:28 在犹大王亚撒第三年巴沙杀了他，篡了他的位。 

□15:28 这事发生在犹大王亚撒在位的第三年。巴沙继承拿答作以色列

王； 

 

★列王纪上 15 章 29节 

י○ כוֹ וַיְהִ לְ מָ כָּה כְ ת הִ ית-כָּל-אֶ עָם בֵּ בְ  יָרָ
יר-לֹא○ אִ שְׁ ה-כָּל הִ מָ עָם נְשָׁ בְ יָרָ דוֹ-עַד לְ מִ שְׁ  הִ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ בְדּוֹ-בְּ יָּה עַ חִ ילֹנִ  אֲ שִּׁ ׃הַ י  

○巴沙一作王就杀了耶罗波安的全家， 

○凡有气息的没有留下一个，都灭尽了， 

○正应验雅威藉他仆人示罗人亚希雅所说的话。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 04427 כְ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗



波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05397 נְשָׁ מָ  气 נִשְׁ

ם○ עָ בְ יָרָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03379 לְ עָ בְ 耶 יָרָ
罗波安 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

דוֹ○ מִ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 08045 הִ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 בַ

§2.34, 2.31 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 



דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

ילֹנִי○ שִּׁ ילוֹנִי 专有名词，地名 + הַ  冠词 07888 הַ 示 שִׁ
罗 
□15:29 巴沙一作王，就杀了耶罗波安的全家。凡有气息的，没有留下

一个，都灭尽了，正应验耶和华藉他仆人示罗人亚希雅所说的话。 

□15:29 他一登基就把耶罗波安全家的人都杀光。照上主藉他仆人示罗

的亚希雅先知所说的，耶罗波安家族的人全部被杀，没有一个存活。 

 

★列王纪上 15 章 30节 

טֹּאות-עַל○ עָם חַ בְ ר יָרָ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
ר○ שֶׁ יא וַאֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
סוֹ○ עְ כַ ר בְּ שֶׁ יס אֲ עִ כְ ת הִ י יְהוָה-אֶ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○这是因为耶罗波安所犯的罪 

○使以色列人陷在罪里， 

○惹动雅威―以色列神的怒气。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 



יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

סוֹ● עְ כַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03708 בְּ

ס עַ  激动、烦恼、悲伤 כַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יס○ עִ כְ ס 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03707 הִ עַ 发 כָּ
怒、苦恼 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□15:30 这是因为耶罗波安所犯的罪，使以色列人陷在罪里，惹动耶和

华以色列上帝的怒气。 

□15:30 这是因为耶罗波安自己犯罪，又使以色列人陷在罪中，惹了上

主──以色列上帝的愤怒。 

 

★列王纪上 15 章 31节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ בנָדָ  דִּבְ ר-וְכָל  שֶׁ ה אֲ שָׂ לֹא עָ ם-הֲ  הֵ



ים○ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○拿答其余的事，凡他所行的， 

○都写在以色列诸王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים● תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□15:31 拿答其余的事，凡他所行的，都写在以色列诸王记上。 

□15:31 拿答的其他事迹一一记载在以色列列王史上。 



 

★列王纪上 15 章 32节 

ה○ מָ חָ לְ יְתָה וּמִ ין הָ א בֵּ  אָסָ
ין○ א וּבֵ שָׁ עְ ךְ  בַּ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ם׃-כָּל יִשְׂ יהֶ פ יְמֵ  

○亚撒...常常争战。(...由下行填入) 

○和以色列王巴沙在世的日子 

[字汇分析] 

ה● מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 וּמִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□15:32 亚撒和以色列王巴沙在世的日子常常争战。 

□15:32 犹大的亚撒王和以色列的巴沙王在位期间，双方经常打仗。 

 

★列王纪上 15 章 33节 

נַת○ שְׁ לֹשׁ בִּ א שָׁ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ א מָ שָׁ עְ ן בַּ יָּה-בֶ חִ ל-כָּל-עַל אֲ אֵ רָ צָה יִשְׂ רְ תִ  בְּ
ים○ רִ שְׂ בַּע עֶ נָה׃ וְאַרְ  שָׁ
○犹大王亚撒第三年， 

○亚希雅的儿子巴沙在得撒登基作以色列众人的王 

○共廿四年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08656 בְּ צָ רְ 得 תִּ
撒 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□15:33 犹大王亚撒第三年，亚希雅的儿子巴沙在得撒登基作以色列众

人的王共二十四年。 

□15:33 犹大王亚撒在位的第三年，亚希雅的儿子巴沙作全以色列的王。

他在得撒统治了二十四年。 

 

★列王纪上 15 章 34节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ בְעָם בְּ  יָרָ
אתוֹ○ טָּ חַ ר וּבְ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○他行雅威眼中看为恶的事， 

○行耶罗波安所行的道， 

○犯他使以色列人陷在罪里的那罪。 

[字汇分析] 

שָׂ  动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ●  做 העָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ וַיֵּ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 לֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

אתוֹ● טָּ חַ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּבְ

+ 3 单阳词尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ  的附属形为 חַ

את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:34 他行耶和华眼中看为恶的事，行耶罗波安所行的道，犯他使以

色列人陷在罪里的那罪。 

□15:34 他像耶罗波安王一样犯罪，做了上主看为邪恶的事，并且使以

色列人陷在罪中。 



 

★列王纪上 16 章 1节 

י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ נָנִי-בֶן יֵהוּא-אֶ  חֲ
א-עַל○ שָׁ עְ  לֵאמֹר׃ בַּ
○雅威的话临到哈拿尼的儿子耶户， 

○责备巴沙说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 02607 חֲ  尼希米 חֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□16:1 耶和华的话临到哈拿尼的儿子耶户，责备巴沙说： 

□16:1 上主对哈拿尼的儿子耶户先知说话，要他把以下的信息告诉巴

沙： 



 

★列王纪上 16 章 2节 

ר יַעַן○ שֶׁ יךָ  אֲ ימֹתִ רִ ן הֲ עָפָר-מִ  הֶ
נְךָ ○ תֶּ י עַל נָגִיד וָאֶ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
לֶךְ ○ ךְ  וַתֵּ דֶרֶ עָם בְּ בְ  יָרָ
א○ טִ חֲ ת וַתַּ י-אֶ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
נִי○ יסֵ עִ כְ הַ ם׃ לְ טֹּאתָ חַ  בְּ
○我既从尘埃中提拔你， 

○立你作我民以色列的君， 

○你竟行耶罗波安所行的道， 

○使我民以色列陷在罪里， 

○惹我发怒， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ ימֹתִ רִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 07311 הֲ

阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ  尘土 עָ

§2.6, 2.20 

נְךָ ● תֶּ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 וָאֶ

ן  给 נָתַ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

םיָרָ ○ עָ ם 专有名词，人名 03379 בְ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

א● טִ חֲ א 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 02398 וַתַּ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נִי● יסֵ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 + 1 单词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ם○ טֹּאתָ חַ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 02403 בְּ

词尾 את טָּ  罪、赎罪祭 חַ
□16:2“我既从尘埃中提拔你，立你作我民以色列的君，你竟行耶罗波

安所行的道，使我民以色列陷在罪里，惹我发怒。 

□16:2“你是个微不足道的人，但我从尘埃中提拔你，立你作我子民以

色列的领袖。你竟犯罪，像耶罗波安一样，又使我的子民犯罪。他们的

罪激怒了我， 

 

★列王纪上 16 章 3节 

נְנִי○ יר הִ עִ בְ י מַ רֵ א אַחֲ שָׁ עְ י בַ רֵ יתוֹ וְאַחֲ  בֵ
י○ תִּ ת וְנָתַ ךָ -אֶ יתְ ית בֵּ בֵ עָם כְּ בְ ן יָרָ ט׃-בֶּ  נְבָ
○看哪，我必除尽巴沙和他的家， 



○使你的家像尼八的儿子耶罗波安的家一样。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  若、看哪 הֵ

יר○ עִ בְ ר 动词，Hif'il 分词单阳 01197 מַ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01004 כְּ 、家 בַּ

房子、殿 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列有两个国王名叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是开国君王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ
□16:3 我必除尽你和你的家，使你的家像尼八的儿子耶罗波安的家一



样。 

□16:3 所以我要除灭你和你的家族，像我对待耶罗波安一样。 

 

★列王纪上 16 章 4节 

ת○ מֵּ א הַ שָׁ עְ בַ יר לְ עִ לוּ בָּ ים יֹאכְ בִ לָ כְּ  הַ
ת○ מֵּ דֶה לוֹ וְהַ שָּׂ יִם׃ וּעוֹף יֹאכְל בַּ מָ שָּׁ  הַ
○凡属巴沙的人，死在城中的必被狗吃， 

○死在田野的必被空中的鸟吃。 

[字汇分析] 

ת● מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 这个分词在此作名词「死了的人」解。 

א○ שָׁ עְ בַ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 01201 לְ שָׁ עְ 巴 בַּ
沙 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

בִ ○ לָ כְּ םהַ י  03611 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ב לֶ  狗 כֶּ

ת● מֵּ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04191 וְהַ

 。死、治死 这个分词在此作名词「死牛」解 מוּת

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 וּעוֹף○



יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□16:4 凡属巴沙的人，死在城中的必被狗吃；死在田野的必被空中的鸟

吃。” 

□16:4 你家里的人，无论是谁，死在城里的一定被狗吃掉，死在郊野的

一定被飞鸟吃掉。” 

 

★列王纪上 16 章 5节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ א דִּבְ שָׁ עְ ר בַ שֶׁ ה וַאֲ שָׂ תוֹ עָ  וּגְבוּרָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ  דִּבְ
ים○ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○巴沙其余的事，凡他所行的和他的勇力， 

○它们不都写在 

○以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה  力量 גְּבוּרָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים● יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□16:5 巴沙其余的事，凡他所行的和他的勇力，都写在以色列诸王记上。 

□16:5 巴沙其他的事迹和他英勇的行为一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪上 16 章 6节 

כַּב○ א וַיִּשְׁ שָׁ עְ יו-עִם בַּ בֹתָ בֵר אֲ צָה וַיִּקָּ רְ תִ  בְּ
לֹךְ ○ לָה וַיִּמְ נוֹ אֵ יו׃ בְ תָּ חְ  תַּ
○巴沙与他列祖同睡，葬在得撒。 

○他儿子以拉接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08656 בְּ צָ רְ 得 תִּ
撒 



לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□16:6 巴沙与他列祖同睡，葬在得撒。他儿子以拉接续他作王。 

□16:6 巴沙死后葬在得撒。他的儿子以拉继承他作王。 

 

★列王纪上 16 章 7节 

יַד וְגַם○ ן יֵהוּא-בְּ נָנִי-בֶ יא חֲ נָּבִ יָה יְהוָה-דְּבַר הַ  הָ
ל○ א-אֶ שָׁ עְ ל בַּ יתוֹ-וְאֶ  בֵּ
עָה-כָּל וְעַל○ רָ ר הָ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ינֵי עָ עֵ יסוֹ יְהוָה בְּ עִ כְ הַ  לְ
ה○ שֵׂ עֲ מַ יוֹת יָדָיו בְּ הְ ית לִ בֵ עָם כְּ בְ  יָרָ
ר וְעַל○ שֶׁ כָּה-אֲ פ אֹתוֹ׃ הִ  

○雅威的话临到哈拿尼的儿子先知耶户， 

○责备巴沙和他的家， 

○因他行雅威眼中看为恶的一切事， 

○以他手所做的惹雅威发怒，像耶罗波安的家一样， 

○又因他杀了耶罗波安的全家。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 02607 חֲ  哈拿尼 חֲ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳+ 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、患难 רַ

邪恶、灾难、痛苦、不幸 §2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יסוֹ○ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

יויָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 דָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01004 כְּ 、家 בַּ

房子、殿 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:7 耶和华的话临到哈拿尼的儿子先知耶户，责备巴沙和他的家，因

他行耶和华眼中看为恶的一切事，以他手所作的惹耶和华发怒，像耶罗

波安的家一样，又因他杀了耶罗波安的全家。 

□16:7 耶户先知说出上主斥责巴沙和他家族的话；因为巴沙犯罪，做了

上主看为邪恶的事。他激怒了上主，不仅因为他跟耶罗波安王一样行为

邪恶，也因为他杀灭了耶罗波安家族所有的人。 

 

★列王纪上 16 章 8节 

נַת○ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ שׁ עֶ נָה וָשֵׁ א שָׁ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ לָה מָ ן אֵ א-בֶ שָׁ עְ ל-עַל בַּ אֵ רָ צָה יִשְׂ רְ תִ יִם׃ בְּ נָתָ  שְׁ
○犹大王亚撒二十六年， 

○巴沙的儿子以拉在得撒登基作以色列王共二年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וָשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08656 בְּ צָ רְ 得 תִּ
撒 

יִם○ נָתָ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  年 שָׁ
□16:8 犹大王亚撒二十六年，巴沙的儿子以拉在得撒登基作以色列王共

二年。 

□16:8 犹大王亚撒在位的第二十六年，巴沙的儿子以拉作以色列王。他

在得撒统治了两年。 

 

★列王纪上 16 章 9节 

שֹׁר○ יו וַיִּקְ לָ בְדּוֹ עָ י עַ רִ ר זִמְ ית שַׂ צִ חֲ כֶב מַ רָ  הָ
צָה וְהוּא○ רְ תִ כּוֹר שֹׁתֶה בְ ית שִׁ צָא בֵּ  אַרְ
ר○ שֶׁ יִת-עַל אֲ בַּ ה׃ הַ צָ רְ תִ  בְּ
○有管理他一半战车的臣子心利背叛他。 

○当他...宰亚杂家里喝醉的时候，(...由下行填入) 

○在得撒家 

[字汇分析] 

שֹׁר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 阴谋 קָ

背叛、结盟、绑 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ית○ צִ חֲ ית 名词，单阴附属形 04276 מַ צִ חֲ  一半、正午 מַ

ב○ כֶ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 08656 בְ צָ רְ 得 תִּ
撒 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08354 שֹׁתֶ תָ  喝 שָׁ

כּוֹר○ כּוּר 形容词，阳性单数 07910 שִׁ 酒醉的 在此作 שִׁ

名词解，指「酒醉者」。 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

א○ צָ א 专有名词，人名 00777 אַרְ צָ  宰亚杂 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08656 בְּ צָ רְ 得 תִּ
撒 
□16:9 有管理他一半战车的臣子心利背叛他。当他在得撒家宰亚杂家里

喝醉的时候， 

□16:9 有一个指挥王室半数战车的军官心利，图谋背叛他。一天，王在

得撒主管王宫事务的大臣亚杂家里喝醉了； 

 

★列王纪上 16 章 10节 

י וַיָּבֹא○ רִ הוּ זִמְ הוּ וַיַּכֵּ יתֵ  וַיְמִ
נַת○ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ בַע עֶ א וָשֶׁ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה מֶ



לֹךְ ○ יו׃ וַיִּמְ תָּ חְ  תַּ
○心利就进去，击倒他，杀了他， 

○在犹大王亚撒二十七年， 

○篡了他的位。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带上 §8.1, 2.35 

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07651 וָשֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

לֹךְ ● ךְ מָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ 、作王 לַ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 
□16:10 心利就进去杀了他，篡了他的位。这是犹大王亚撒二十七年的

事。 

□16:10 心利冲进屋里，把以拉杀了，篡了他的王位。这事发生在犹大



王亚撒在位的第二十七年。 

 

★列王纪上 16 章 11节 

י○ כוֹ וַיְהִ לְ מָ בְתּוֹ בְ שִׁ אוֹ-עַל כְּ סְ  כִּ
כָּה○ ת הִ ית-כָּל-אֶ א בֵּ שָׁ עְ  בַּ
יר-לֹא○ אִ שְׁ ין לוֹ הִ תִּ שְׁ יר מַ קִ יו בְּ לָ הוּ׃ וְגֹאֲ עֵ  וְרֵ
○心利一坐王位 

○就杀了巴沙的全家， 

○连他的亲属、朋友也没有留下一个男丁。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

כוֹ○ לְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְ

לֹךְ  ךְ  单阳词尾 3 + מְ לַ  作王、统治 מָ

תּוֹ○ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03427 כְּ

+ 3 单阳词尾  ָבי  居住、坐、停留 שַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ (荣耀的) כִּ

宝座、座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来加词；כִּ

尾。 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ין○ תִּ שְׁ ן 动词，Hif'il 分词单阳 08366 מַ תַ  男人 שָׁ

ירבְּ ○ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07023 קִ  墙 קִ

יו○ לָ  动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 01350 וְגֹאֲ

+ 3 单阳词尾 גָּאַל 赎回 

הוּ○ עֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07453 וְרֵ

עַ   邻舍、朋友 רֵ
□16:11 心利一坐王位，就杀了巴沙的全家，连他的亲属、朋友也没有

留下一个男丁。 

□16:11 心利一作王就把巴沙全家的人都杀了，连他的亲戚和朋友，凡

是男的，都处死。 

 

★列王纪上 16 章 12节 

דוַיַּשְׁ ○ י מֵ רִ ת זִמְ ית-כָּל אֵ א בֵּ שָׁ עְ  בַּ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ ל דִּבֶּר אֲ א-אֶ שָׁ עְ יַד בַּ יא׃ יֵהוּא בְּ נָּבִ  הַ
○心利这样灭绝巴沙的全家， 

○正如雅威藉先知耶户责备巴沙的话。 

[字汇分析] 

ד● מֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08045 וַיַּשְׁ מַ 毁 שָׁ
灭 

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□16:12 心利这样灭绝巴沙的全家，正如耶和华藉先知耶户责备巴沙的

话。 

□16:12 这事正应验了上主藉着先知耶户所说关于巴沙的话，心利杀了

巴沙全家。 

 

★列王纪上 16 章 13节 

ל○ טֹּאות-כָּל אֶ א חַ שָׁ עְ טֹּאות בַּ לָה וְחַ נוֹ אֵ  בְ



ר○ שֶׁ אוּ אֲ טְ ר חָ שֶׁ יאוּ וַאֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
עִיס○ כְ הַ ת לְ י יְהוָה-אֶ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ יהֶ לֵ בְ הַ  בְּ
○这是因巴沙和他儿子以拉的一切罪， 

○就是他们使以色列人陷在罪里的那罪， 

○以虚无的神惹雅威―以色列神的怒气。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 02403 וְחַ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

יאוּ○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 复 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ



יס● עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יהֶ לֵ בְ הַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01892 בְּ

尾 ל בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ
□16:13 这是因巴沙和他儿子以拉的一切罪，就是他们使以色列人陷在

罪里的那罪，以虚无的神惹耶和华以色列上帝的怒气。 

□16:13 巴沙和他的儿子以拉拜偶像，又使以色列人犯罪，激怒了上主

──以色列的上帝。 

 

★列王纪上 16 章 14节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ לָה דִּבְ ר-וְכָל אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ לוֹא עָ ם-הֲ  הֵ
ים○ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○以拉其余的事，凡他所行的， 

○都写在以色列诸王记上。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ לָ לָה 专有名词，人名 00425 אֵ  以拉 אֵ



ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ים● תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:14 以拉其余的事，凡他所行的，都写在以色列诸王记上。 

□16:14 以拉其他的事迹一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪上 16 章 15节 

נַת○ שְׁ ים בִּ רִ שְׂ בַע עֶ נָה וָשֶׁ א שָׁ לֶ  לְאָסָ  יְהוּדָה ךְ מֶ
ךְ ○ לַ רִי מָ עַת זִמְ בְ ים שִׁ צָה יָמִ רְ תִ  בְּ
עָם○ ר גִּבְּתוֹן-עַל חֹנִים וְהָ שֶׁ ים׃ אֲ תִּ שְׁ לִ פְּ  לַ
○犹大王亚撒二十七年， 

○心利在得撒作王七日。 

○那时民正安营围攻非利士的基比顿。 



[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

בַ ○ עוָשֶׁ  07651 连接词  ְו + 名词，阳性单数 ה עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08656 בְּ צָ רְ 得 תִּ
撒 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 02583 חֹנִים○ 、安营 חָ

扎营 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹן○ תוֹן 专有名词，地名 01405 גִּבְּ  基比顿 גִבְּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06430 לַ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ
□16:15 犹大王亚撒二十七年，心利在得撒作王七日。那时民正安营围

攻非利士的基比顿。 

□16:15 犹大王亚撒在位的第二十七年，心利在得撒作王七天。那时，

以色列的军队正在围攻非利士的基比顿城。 

 

★列王纪上 16 章 16节 

ע○ מַ עָם וַיִּשְׁ חֹנִים הָ  לֵאמֹר הַ
ר○ שַׁ רִי קָ כָּה וְגַם זִמְ ת הִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
כוּ○ לִ ל-כָל וַיַּמְ אֵ רָ ת יִשְׂ י-אֶ רִ מְ ר עָ בָא-שַׂ אֵל-עַל צָ רָ  יִשְׂ
יּוֹם○ הוּא בַּ נֶה׃ הַ חֲ מַּ  בַּ
○民在营中听说 

○心利背叛，又杀了王， 

○故此以色列众人...立元帅暗利作以色列王。(...由下行填入) 

○当日在营中 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

חֹנִים○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 02583 הַ

附属形 נָה  安营、扎营 חָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 אָמַ

ר● שַׁ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07194 קָ שַׁ 阴谋背 קָ

叛、结盟、绑 

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ



 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

כוּוַיַּ ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 מְ לַ 作 מָ
王、统治 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ
□16:16 民在营中听说心利背叛，又杀了王，故此以色列众人当日在营

中立元帅暗利作以色列王。 

□16:16 当他们听说心利背叛王，刺杀了王，他们就在那里拥立暗利统

帅作以色列王。 



 

★列王纪上 16 章 17节 

לֶה○ י וַיַּעֲ רִ מְ ל-וְכָל עָ אֵ רָ  עִמּוֹ יִשְׂ
גִּבְּתוֹן○ רוּ מִ ה׃-עַל וַיָּצֻ צָ רְ  תִּ
○暗利率领以色列众人， 

○从基比顿上去，围困得撒。 

[字汇分析] 

ה● לֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעֲ לָ 上 עָ
升、攀登、上去 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

תוֹן● גִּבְּ ן 介系词 01405 מִ תוֹן 专有名词，地名 + מִ 基 גִבְּ
比顿 

רוּ○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06696 וַיָּצֻ

困 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ צָ רְ ה 专有名词，地名 08656 תִּ צָ רְ  得撒 תִּ
□16:17 暗利率领以色列众人从基比顿上去，围困得撒。 

□16:17 暗利跟他的军队离开基比顿去围攻得撒。 

 

★列王纪上 16 章 18节 

י○ אוֹת וַיְהִ רְ י כִּ רִ י זִמְ כְּדָה-כִּ יר נִלְ עִ  הָ
ל וַיָּבֹא○ מוֹןאַ-אֶ ית רְ לֶךְ -בֵּ מֶּ  הַ
רֹף○ יו וַיִּשְׂ לָ ת עָ ית-אֶ ךְ -בֵּ לֶ שׁ מֶ  וַיָּמֹת׃ בָּאֵ
○心利见城破失， 



○就进了王宫的卫所， 

○放火焚烧宫殿，然后死了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  看 רָ

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דָה○ כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带上 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 00759 אַרְ  堡垒、宫殿 אַרְ

ית○  家、房子、殿 יִתבַּ  专有名词，地名 01004 בֵּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ



שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

死 
□16:18 心利见城破失，就进了王宫的卫所，放火焚烧宫殿，自焚而死。 

□16:18 心利见城已经陷落，就进入王宫的内城堡，放火焚烧宫殿，把

自己烧死。 

 

★列王纪上 16 章 19节 

יו-עַל○ טֹּאתָ ר חַ שֶׁ א אֲ טָ  חָ
עֲשׂוֹת○ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
כֶת○ לֶ ךְ  לָ דֶרֶ בְעָם בְּ  יָרָ
אתוֹ○ טָּ חַ ר וּבְ שֶׁ ה אֲ שָׂ יא עָ טִ חֲ הַ ת לְ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○这是因他犯罪， 

○行雅威眼中看为恶的事， 

○行耶罗波安所行的， 

○犯他使以色列人陷在罪里的那罪。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、来 §9.4 הָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ם○ עָ בְ בְ  专有名词，人名 03379 יָרָ םיָרָ 耶罗波安 耶罗 עָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

אתוֹ● טָּ חַ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּבְ

+ 3 单阳词尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ  的附属形为 חַ

את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יא○ טִ חֲ הַ 动词，Hifil 不定词附属 + לְ  介系词 02398 לְ

形 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□16:19 这是因他犯罪，行耶和华眼中看为恶的事，行耶罗波安所行的，

犯他使以色列人陷在罪里的那罪。 

□16:19 这是因为心利犯罪，得罪上主的结果。他像耶罗波安一样不但

自己犯罪，又使以色列人犯罪，激怒了上主。 

 

★列王纪上 16 章 20节 



ר○ י וְיֶתֶ רֵ יזִמְ  דִּבְ רוֹ רִ שְׁ ר וְקִ שֶׁ ר אֲ שָׁ  קָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○心利其余的事和他背叛的情形 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

רוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07195 וְקִ

ר שֶׁ  同谋背叛、阴谋 קֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ שָׁ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07194 קָ שַׁ 阴谋背 קָ

叛、结盟、绑 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:20 心利其余的事，和他背叛的情形，都写在以色列诸王记上。 

□16:20 心利其他的事迹，包括他阴谋背叛王的经过，一一记载在以色

列列王史上。 

 

★列王纪上 16 章 21节 

לֵק אָז○ עָם יֵחָ ל הָ אֵ רָ י יִשְׂ צִ חֵ  לַ
צִי○ עָם חֲ יָה הָ י הָ רֵ נִי אַחֲ בְ ן תִ יכוֹ גִּינַת-בֶ לִ מְ הַ  לְ
צִי○ חֲ י וְהַ רֵ י׃ אַחֲ רִ מְ  עָ
○那时，以色列民分为两半： 

○一半随从基纳的儿子提比尼， 

○要立他作王；一半随从暗利。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ק○ לֵ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02505 יֵחָ לַ 分 חָ
配、掠夺 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ צִ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02677 לַ

י צִ  一半 חֲ

י● צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 



נִי○ בְ נִי 专有名词，人名 08402 תִ בְ  提比尼 תִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 基纳 גִּינַת 专有名词，人名 01527 גִּינַת○

יכוֹ○ לִ מְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04427 לְ

属形 + 3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

י● צִ חֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02677 וְהַ

י צִ  一半 חֲ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ רִ מְ יעָ  专有名词，人名 06018 עָ רִ  暗利 מְ
□16:21 那时，以色列民分为两半：一半随从基纳的儿子提比尼，要立

他作王；一半随从暗利。 

□16:21 以色列人民分成两派：一半要立基纳的儿子提比尼作王，另一

半拥护暗利。 

 

★列王纪上 16 章 22节 

זַק○ עָם וַיֶּחֱ ר הָ שֶׁ י אֲ רֵ י אַחֲ רִ מְ ת עָ עָם-אֶ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ רֵ נִי אַחֲ בְ ן תִּ  גִּינַת-בֶ
ת○ נִי וַיָּמָ בְ לֹךְ  תִּ י׃ וַיִּמְ רִ מְ פ עָ  

○但随从暗利的民胜过 

○随从基纳的儿子提比尼的民。 

○提比尼死了，暗利就作了王。 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ  与、跟 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

נִי○ בְ נִי 专有名词，人名 08402 תִּ בְ  提比尼 תִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 基纳 גִּינַת 专有名词，人名 01527 גִּינַת○

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

נִי○ בְ נִי 专有名词，人名 08402 תִּ בְ  提比尼 תִ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:22 但随从暗利的民，胜过随从基纳的儿子提比尼的民。提比尼死

了，暗利就作了王。 

□16:22 最后，那些要暗利作王的人胜了。提比尼死后，暗利就作了王。 

 



★列王纪上 16 章 23节 

נַת○ שְׁ ים בִּ לֹשִׁ ת שְׁ נָה וְאַחַ א שָׁ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה מֶ
ךְ ○ לַ י מָ רִ מְ ל-עַל עָ אֵ רָ ים יִשְׂ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ צָה שָׁ רְ תִ  בְּ
ךְ ○ לַ שׁ מָ נִים׃-שֵׁ  שָׁ
○犹大王亚撒三十一年， 

○暗利登基作以色列王共十二年； 

○在得撒作王六年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

לֶ ○ ךְ  名词，阳性单数 04428 ךְ מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ צָ רְ תִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08656 בְּ צָ רְ 得 תִּ
撒 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□16:23 犹大王亚撒三十一年，暗利登基作以色列王共十二年，在得撒

作王六年。 

□16:23 犹大王亚撒在位的第三十一年，暗利作以色列王。他在位十二

年，前六年在得撒。 

 

★列王纪上 16 章 24节 

ן○ ת וַיִּקֶ ר-אֶ הָ רוֹן הָ ת שֹׁמְ אֶ ר מֵ מֶ יִם שֶׁ רַ כְּ כִ ף בְּ סֶ  כָּ
ן○ ת וַיִּבֶ ר-אֶ הָ  הָ
א○ רָ ת וַיִּקְ ם-אֶ יר שֵׁ עִ ר הָ שֶׁ נָה אֲ  בָּ
לעַ ○ ם  ר-שֶׁ מֶ דֹנֵי שֶׁ ר אֲ הָ רוֹן׃ הָ  שֹׁמְ
○他用二他连得银子从撒玛买了撒马利亚山， 

○在山上建造， 

○给所造的城的名字 

○按著山的主人撒玛的名字叫做撒马利亚。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07069 וַיִּקֶ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ת○ אֶ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ



ר○ מֶ ר 专有名词，人名 08106 שֶׁ מֶ  撒玛 שֶׁ

יִם○ רַ כְּ כִ ר 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 03603 בְּ כָּ 圆 כִּ
形物、圆形区域、他连得 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

§8.1, 2.35, 10.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  3.10 ,9.14§。אֶ

םשֵׁ ○  08034 名词，单阳附属形 ם  名字 §2.11-13 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֶׁ ם 名字 שֵׁ 在 - 前 שֵׁ

面，母音缩短变成 ם  。שֶׁ

ר○ מֶ ר 专有名词，人名 08106 שֶׁ מֶ  撒玛 שֶׁ

 主人 אָדוֹן 名词，复阳附属形 00113 דֹנֵיאֲ ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ



רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ
□16:24 暗利用二他连得银子，向撒玛买了撒玛利亚山，在山上造城，

就按着山的原主撒玛的名，给所造的城起名叫撒玛利亚。 

□16:24 后来，他用六千块银子从一个名叫撒马的人那里买来撒马利亚

山。暗利在这山上建造一座城，按照这山原主撒马的名字给它起名叫撒

马利亚。 

 

★列王纪上 16 章 25节 

ה○ שֶׂ י וַיַּעֲ רִ מְ ע עָ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ע○ כֹּל וַיָּרַ ר מִ שֶׁ נָיו׃ אֲ פָ  לְ
○暗利行雅威眼中看为恶的事， 

○比他以前的列王作恶更甚。 

[字汇分析] 

ה● שֶׂ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעֲ שָׂ  做 עָ

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07489 וַיָּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□16:25 暗利行耶和华眼中看为恶的事，比他以前的列王作恶更甚。 

□16:25 暗利比他先前所有的王犯了更重的罪，做了上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪上 16 章 26节 

כָל וַיֵּלֶךְ ○ ךְ -בְּ עָם דֶּרֶ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
אתיוֹ○ טָּ חַ ר וּבְ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
עִיס○ כְ הַ ת לְ י יְהוָה-אֶ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ יהֶ לֵ בְ הַ  בְּ
○因他走尼八的儿子耶罗波安所走的一切行径， 

○犯了他使以色列陷在罪里的那罪， 

○以他们虚无的神惹了雅威―以色列的上帝的怒气。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列有两个国王名叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是开国君王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

אתיוֹ● טָּ חַ יו 这是写型 02403 וּבְ טֹּאתָ חַ אתוֹ 和读型 וּבְ טָּ חַ  וּבְ



两个字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 介系词 

את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  טָּ 罪、赎罪祭 如 חַ

按写型 יו טֹּאתָ חַ ，名词 + בְּ  介系词 + וְ  它是连接词，וּבְ

单阴 + 3 单阳词尾。单数时，את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ ；חַ
用附属形来加词尾。复数时，את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ ，חַ
复数附属形为 טֹּאות טֹּאת 或 חַ 词 + ֵי + 用附属形；חַ
尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יסלְ ● עִ כְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 הַ

属形 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יהֶ לֵ בְ הַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01892 בְּ

尾 ל בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ



□16:26 因他行了尼八的儿子耶罗波安所行的，犯他使以色列人陷在罪

里的那罪，以虚无的神惹耶和华以色列上帝的怒气。 

□16:26 他像耶罗波安一样，不但自己犯罪，又使以色列人犯罪，拜偶

像，激怒了上主──以色列的上帝。 

 

★列王纪上 16 章 27节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ י דִּבְ רִ מְ ר עָ שֶׁ ה אֲ שָׂ תוֹ עָ ר וּגְבוּרָ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○暗利其余的事和他所显出的勇力， 

○不都写在以色列诸王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、卓越 יֶתֶ

优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה  力量 גְּבוּרָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ



时候 

כֵ ○ לְ מַ ילְ  04428 介系词  ְל + 名词，复阳附属形  ְך לֶ  王 מֶ

ךְ  לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□16:27 暗利其余的事，和他所显出的勇力，都写在以色列诸王记上。 

□16:27 暗利其他的事迹和他一切的功绩一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪上 16 章 28节 

כַּב○ י וַיִּשְׁ רִ מְ יו-עִם עָ בֹתָ בֵר אֲ רוֹןבְּשֹׁ וַיִּקָּ  מְ
לֹךְ ○ אָב וַיִּמְ נוֹ אַחְ יו׃ בְּ תָּ חְ פ תַּ  

○暗利与他列祖同睡，葬在撒马利亚。 

○他儿子亚哈接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹתאָב，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:28 暗利与他列祖同睡，葬在撒玛利亚。他儿子亚哈接续他作王。 

□16:28 暗利死后葬在撒马利亚。他的儿子亚哈继承他作王。 

 

★列王纪上 16 章 29节 

אָב○ ן וְאַחְ י-בֶּ רִ מְ לַךְ  עָ ל-עַל מָ אֵ רָ  יִשְׂ
נַת○ שְׁ ים בִּ לֹשִׁ מֹנֶה שְׁ נָה וּשְׁ א שָׁ ךְ  לְאָסָ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לֹךְ ○ אָב וַיִּמְ ן אַחְ י-בֶּ רִ מְ ל-עַל עָ אֵ רָ רוֹן יִשְׂ  בְּשֹׁמְ
ים○ רִ שְׂ יִם עֶ תַּ נָה׃ וּשְׁ  שָׁ
○…暗利的儿子亚哈作王治理以色列。(…处填入下行) 

○犹大王亚撒三十八年， 

○暗利的儿子亚哈在撒马利亚作王治理以色列 

○二十二年。 

[字汇分析] 

אָב● אָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00256 וְאַחְ 亚 אַחְ
哈 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

א○ אָסָ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 00609 לְ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ היְהוּדָ  专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ  

犹大 犹大原意为「赞美」。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



□16:29 犹大王亚撒三十八年，暗利的儿子亚哈登基作了以色列王。暗

利的儿子亚哈，在撒玛利亚作以色列王二十二年。 

□16:29 犹大王亚撒在位的第三十八年，暗利的儿子亚哈作以色列王。

他在撒马利亚统治了二十二年。 

 

★列王纪上 16 章 30节 

אָב וַיַּעַשׂ○ ן אַחְ י-בֶּ רִ מְ ע עָ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
כֹּל○ ר מִ שֶׁ נָיו׃ אֲ פָ  לְ
○暗利的儿子亚哈行雅威眼中看为恶的事， 

○比他以前所有的(列王)更甚， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 06018 עָ רִ מְ  暗利 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□16:30 暗利的儿子亚哈行耶和华眼中看为恶的事，比他以前的列王更

甚， 

□16:30 亚哈犯罪，做了上主看为邪恶的事，比他先前任何一个王更甚。 

 

★列王纪上 16 章 31节 

י○ ל וַיְהִ נָקֵ תּוֹ הֲ כְ טֹּאות לֶ חַ עָם בְּ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ח○ ה וַיִּקַּ שָּׁ ת אִ יזֶבֶל-אֶ עַל-בַּת אִ בַּ תְ ךְ  אֶ לֶ ידֹנִים מֶ  צִ
ת וַיַּעֲבֹד וַיֵּלֶךְ ○ עַל-אֶ בַּ חוּ הַ תַּ  לוֹ׃ וַיִּשְׁ
○犯了尼八的儿子耶罗波安所犯的罪；他还以为轻， 

○又娶了西顿王谒巴力的女儿耶洗别为妻， 

○去事奉敬拜巴力， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ נָקֵ 动词，Nif'al 完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07043 הֲ

阳 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

תּוֹ○ כְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 01980 לֶ

尾  ְך לַ  去、来 הָ

טֹּאות○ חַ את 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02403 בְּ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

ל○ עַ בַּ תְ ל 专有名词，人名 00856 אֶ עַ בַּ תְ  谒巴力 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ידֹנִים○ ידוֹנִי 专有名词，族名 06722 צִ  西顿人 צִ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

בֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

חוּ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□16:31 犯了尼八的儿子耶罗波安所犯的罪。他还以为轻，又娶了西顿

王谒巴力的女儿耶洗别为妻，去侍奉敬拜巴力。 

□16:31 他犯了像耶罗波安王一样的罪还不够，更娶了西顿王谒巴力的



女儿耶洗碧，并且拜巴力。 

 

★列王纪上 16 章 32节 

ם○ חַ  וַיָּקֶ זְבֵּ עַל מִ בָּ ית לַ עַל בֵּ בַּ  הַ
ר○ שֶׁ נָה אֲ רוֹן׃ בָּ  בְּשֹׁמְ
○...巴力的庙，在庙里为巴力筑坛。(...由下行填入) 

○在撒马利亚建造 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ עַ בָּ ל 01168 לַ עַ בַּ 专 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
有名词，神明的名字 ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴 בַּ

力是腓尼基、迦南地区最重要的神明。 

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 
□16:32 在撒玛利亚建造巴力的庙，在庙里为巴力筑坛。 

□16:32 他在撒马利亚为巴力建造一座庙宇，又筑了一座祭坛安置在庙

里。 

 

★列王纪上 16 章 33节 

אָב עַשׂוַיַּ ○ ת אַחְ ה-אֶ רָ שֵׁ אֲ  הָ
ף○ אָב וַיּוֹסֶ עֲשׂוֹת אַחְ יס לַ עִ כְ הַ ת לְ י יְהוָֹה-אֶ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
כֹּל○ י מִ כֵ לְ ל מַ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ יוּ אֲ נָיו׃ הָ פָ  לְ



○亚哈又做亚舍拉， 

○他所行的惹雅威―以色列神的怒气， 

○比他以前的以色列诸王更甚。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיּוֹסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

יס○ עִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03707 לְ

属形 ס עַ  发怒、苦恼 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□16:33 亚哈又作亚舍拉，他所行的惹耶和华以色列上帝的怒气，比他

以前的以色列诸王更甚。 

□16:33 他又竖立一根亚舍拉女神的柱像来拜。他比他先前所有的以色

列王犯了更重的罪，激怒了上主──以色列的上帝。 

 

★列王纪上 16 章 34节 

יו○ יָמָ נָה בְּ ל בָּ יאֵ ית חִ י בֵּ לִ אֱ ת הָ יחֹה-אֶ  יְרִ
ירָם○ בִ אֲ דָהּ בְּכֹרוֹ בַּ  יִסְּ
גיּב○ שְׂ ירוֹ וּבִ עִ יב צְ צִּ יהָ  הִ תֶ  דְּלָ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ יַד דִּבֶּר אֲ עַ  בְּ ן יְהוֹשֻׁ ס נוּן׃-בִּ  

○在他的日子，有伯特利人希伊勒建造耶利哥； 

○在立它(原文用阴性，下同)根基的时候，牺牲了他的长子亚比兰； 

○在安它门扇的时候，牺牲了他的幼子西割， 

○正如雅威藉嫩的儿子约书亚所说的话。 

[字汇分析] 

יו● יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 02419 חִ יאֵ  希伊勒 חִ

ית○ ית 专有名词，族名，阳性单数 01017 בֵּ י בֵּ לִ 伯 אֱ



特利人 利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ 上) אֵ
帝, SN 410) 合起来为专有名词，地名。ית י בֵּ לִ 则为 אֱ

「伯特利人」。 

י○ לִ אֱ ית 专有名词，族名，阳性单数 + הְ  冠词 01017 הָ  בֵּ
י לִ ית 伯特利人 利 אֱ ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  אֵ
(上帝, SN 410) 合起来为专有名词，地名。ית י בֵּ לִ 则 אֱ
为「伯特利人」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

יחֹה○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרִ  耶利哥 יְרֵ

ם● ירָ בִ אֲ ם 专有名词，人名 + בְּ  介系词 00048 בַּ ירָ בִ 亚 אֲ
比兰 

כֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ  长子 בְּ

כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属形来加词；(未出现)בְּ

尾。 

דָהּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阴 03245 יִסְּ

词尾 ד  立地基 יָסַ

גיּב● שְׂ גִיב 这是写型 07687 וּבִ שְׂ גוּב 和读型 וּבִ שְׂ 两个 וּבִ

字的混合字型。按读型，它是连接词 ְו + 介系词  ְּב + 
专有名词，地名 גוּב גִיב 西割 如按写型 שְׂ שְׂ 它也是，וּבִ

连接词  ְו + 介系词  ְּב + 专有名词，地名。 

ירוֹ○ עִ יר 形容词，单阳 + 3 单阳词尾 06810 צְ עִ 微小 צָ

的、年轻的 

יב○ צִּ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05324 הִ 起 נָצַ
来、立起 

יהָ ○ תֶ לָ ת 名词，双阴 + 3 单阴词尾 01817 דְּ 、门户 דֶּלֶ



城门 ת תוֹת 的双数为 דֶּלֶ תוֹת 双数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֶּ ○ רדִּ  01696 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 ר 、讲 דָּבַ

说、指挥 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:34 亚哈在位的时候，有伯特利人希伊勒重修耶利哥城，立根基的

时候，丧了长子亚比兰；安门的时候，丧了幼子西割，正如耶和华藉嫩

的儿子约书亚所说的话。 

□16:34 他在位期间，伯特利人希伊勒重建耶利哥城。正如上主藉着嫩



的儿子约书亚所作的预言，希伊勒在奠立耶利哥城根基的时候，大儿子

亚比兰死了；当他安放城门的时候，小儿子西割死了。 

 

★列王纪上 17 章 1节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ בִּי אֵ שְׁ תִּ בֵי הַ תֹּשָׁ דגִלְעָ  מִ ל  אָב-אֶ  אַחְ
י○ י יְהוָה-חַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ י אֲ דְתִּ מַ נָיו עָ פָ  לְ
ם○ יֶה-אִ נִים יִהְ שָּׁ לֶּה הַ אֵ ל הָ ר טַ טָ  וּמָ
י○ ם כִּ י-אִ פִ י׃ לְ רִ ס דְבָ  

○基列寄居的提斯比人以利亚对亚哈说： 

○「我指著所事奉永生雅威―以色列的神起誓， 

○...必不降露，不下雨。(...由下行填入) 

○这几年我若不祷告， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י○ בִּ שְׁ תִּ י 专有名词，族名 08664 הַ בִּ שְׁ  提斯比人 תִּ

י○ בֵ תֹּשָׁ ן 介系词 08453 מִ ב 名词，复阳附属形 + מִ  תּוֹשָׁ
外地人、寄居者 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָב○ אָ 专有名词，人名 00256 אַחְ באַחְ  亚哈 

י● יִּים 形容词，阳性单数 02416 חַ 有生气、有活力 חַ

的 (人) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ דְתִּ מַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל○ ל 名词，阳性单数 02919 טַ  露水 טַ

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04306 וּמָ טָ  雨 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ םאִ  连接词 00518 אִ  如果、不是 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:1 基列寄居的提斯比人以利亚对亚哈说：“我指着所侍奉永生耶和

华以色列的上帝起誓，这几年我若不祷告，必不降露，不下雨。” 

□17:1 有一个先知叫以利亚，是基列的提斯比人。他对亚哈王说：“我

指着我所尊崇的上主──以色列上帝的永生发誓：以后的几年内，除非

我祈求，天不下雨，也不降露。” 

 

★列王纪上 17 章 2节 

י○ יו יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לָ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到以利亚说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□17:2 耶和华的话临到以利亚说： 

□17:2 上主对以利亚说： 

 

★列王纪上 17 章 3节 



זֶּה לֵךְ ○ נִיתָ  מִ  וּפָ
ה לְּךָ ○ דְמָ תָּ  קֵ רְ תַּ ל וְנִסְ נַחַ ית בְּ רִ  כְּ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ דֵּן׃ פְּ יַּרְ  הַ
○你离开 

○这里往东去， 

○藏在约但河东边的基立溪旁。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06437 וּפָ  转向 פָּ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  古老、东方 קֶ

תָּ ○ רְ תַּ ר 动词，Nif’al 连续式 2 单阳 05641 וְנִסְ תַ  סָ
隐藏 

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

ית○ רִ ית 专有名词，地名 03747 כְּ רִ  基立 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□17:3“你离开这里往东去，藏在约旦河东边的基立溪旁。 

□17:3“你离开这里，往东走，到约旦河东边的基立溪附近藏起来。 

 

★列王纪上 17 章 4节 



יָה○ ל וְהָ נַּחַ הַ ה מֵ תֶּ שְׁ  תִּ
ת○ ים-וְאֶ בִ עֹרְ י הָ וִּיתִ ךָ  צִ לְ כֶּ לְ כַ ם׃ לְ  שָׁ
○你要喝那溪里的水， 

○我已吩咐乌鸦在那里供养你。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ נַּחַ הַ ן 介系词 05158 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ

תֶּ ○ שְׁ התִּ  08354 动词，Qal 未完成式 2 单阳 ה תָ  喝 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ עֹרְ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06158 הָ 乌 עֹרֵ
鸦 

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ךָ ○ לְ כֶּ לְ כַ 动词，Pilpel 不定词附 + לְ  介系词 03557 לְ

属形 + 2 单阳词尾 כּוּל 盛、装、抓住 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□17:4 你要喝那溪里的水，我已吩咐乌鸦在那里供养你。” 

□17:4 你可以喝溪里的水；我已经命令乌鸦送食物到那里给你吃。” 

 

★列王纪上 17 章 5节 

דְבַר וַיַּעַשׂ וַיֵּלֶךְ ○  יְהוָה כִּ
ב וַיֵּלֶךְ ○ ל וַיֵּשֶׁ נַחַ ית בְּ רִ  כְּ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ דֵּן׃ פְּ יַּרְ  הַ
○於是以利亚照著雅威的话， 

○去住在...基立溪旁。(...由下行填入) 

○约但河东的 



[字汇分析] 

ךְ וַיֵּ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 לֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

ית○ רִ ית 专有名词，地名 03747 כְּ רִ  基立 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□17:5 于是，以利亚照着耶和华的话，去住在约旦河东的基立溪旁。 

□17:5 以利亚听从上主的命令去住在基立溪旁。 

 



★列王纪上 17 章 6节 

ים○ בִ עֹרְ ים וְהָ יאִ בִ ם לוֹ מְ חֶ ר לֶ שָׂ  בַּבֹּקֶר וּבָ
חֶ ○ םוְלֶ ר  שָׂ ב וּבָ רֶ עָ  בָּ
ן○ ל-וּמִ נַּחַ ה׃ הַ תֶּ  יִשְׁ
○乌鸦早上给他叼饼和肉来， 

○晚上也有饼和肉， 

○他也喝那溪里的水。 

[字汇分析] 

ים● בִ עֹרְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06158 וְהָ

数 ב  乌鸦 עֹרֵ

ים○ יאִ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 分词复阳 00935 מְ

带来 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 וּבָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 וּבָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ב○ רֶ עָ ב 06153 בָּ רֶ עֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
名词，阳性单数  ֶבע  晚上 רֶ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ



溪谷、河谷、河床 

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ
□17:6 乌鸦早晚给他叼饼和肉来，他也喝那溪里的水。 

□17:6 他喝溪里的水；乌鸦每天早晨和傍晚都送饼和肉来给他。 

 

★列王纪上 17 章 7节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ ים מִ ל וַיִּיבַשׁ יָמִ נָּחַ  הַ
י○ יָה-לֹא כִּ ם הָ ץ׃ גֶשֶׁ ס בָּאָרֶ  

○过了些日子，溪水就干了， 

○因为雨没有下在地上。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

שׁ○  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03001 וַיִּיבַ

ל○ נָּחַ ל 05158 הַ נַּחַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל  山谷、溪谷、河谷、河床 נַחַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:7 过了些日子，溪水就干了，因为雨没有下在地上。 

□17:7 过了一些时候，因为天不下雨，溪里的水都干了。 

 

★列王纪上 17 章 8节 

י○ יו יְהוָה-דְבַר וַיְהִ לָ  לֵאמֹר׃ אֵ
○雅威的话临到他说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□17:8 耶和华的话临到他说： 

□17:8 于是，上主对以利亚说： 

 

★列王纪上 17 章 9节 

ה לֵךְ  קוּם○ תָ פַ רְ ר צָ שֶׁ ידוֹן אֲ צִ בְתָּ  לְ ם וְיָשַׁ  שָׁ



נֵּה○ י הִ וִּיתִ ם צִ ה שָׁ שָּׁ נָה אִ מָ כַ  אַלְ ךָ׃לְ לֶ כְּ  לְ
○你起身往西顿的撒勒法（撒勒法与路四 26 同）去，住在那里； 

○我已吩咐那里的一个寡妇供养你。 

[字汇分析] 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

ה○ תָ פַ רְ פַת 专有名词，地名 06886 צָ רְ  撒勒法 צָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ידוֹן○ צִ ידוֹן 专有名词，地名 + לְ  介系词 06721 לְ 西 צִ
顿 

תָּ ○ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

לֶ ○ כְּ לְ כַ 动词，Pilpel 不定词附 + לְ  介系词 03557 ךָ לְ

属形 + 2 单阳词尾 כּוּל 盛、装、抓住 
□17:9“你起身往西顿的撒勒法去（“撒勒法”与路加福音四章二十六

节同），住在那里，我已吩咐那里的一个寡妇供养你。” 

□17:9“你到西顿附近的撒勒法去，住在那里。我已经吩咐住在那里的

一个寡妇供养你。” 

 

★列王纪上 17 章 10节 

ם○ ךְ  וַיָּקָ ה וַיֵּלֶ תָ פַ רְ  צָ



ל וַיָּבֹא○ ח-אֶ תַ עִיר פֶּ  הָ
נֵּה○ ם-וְהִ ה שָׁ שָּׁ נָה אִ מָ ת אַלְ שֶׁ קֹשֶׁ ים מְ צִ  עֵ
א○ רָ יהָ  וַיִּקְ לֶ ר אֵ  וַיֹּאמַ
י○ חִ י נָא-קְ עַט לִ יִם-מְ י מַ לִ כְּ ה׃ בַּ תֶּ שְׁ  וְאֶ
○以利亚就起身往撒勒法去。 

○到了城门， 

○见有一个寡妇在那里捡柴， 

○以利亚呼叫她说： 

○「求你用器皿取点水来给我喝。」 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ה○ תָ פַ רְ פַת 专有名词，地名 06886 צָ רְ  撒勒法 צָ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

ת○ שֶׁ קֹשֶׁ שׁ 动词，Po'el 分词单阴附属形 07197 מְ שַׁ  קָ
聚集 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

י● חִ ח 动词，Qal 祈使式单阴 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ט○ עַ עַ  形容词，阳性单数 04592 מְ טמְ  一点点、稀少、

很少 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

י○ לִ כְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03627 בַּ

י לִ  物品、器皿、器械、器具 כְּ

ה○ תֶּ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 08354 וְאֶ

ה תָ  喝 שָׁ
□17:10 以利亚就起身往撒勒法去。到了城门，见有一个寡妇在那里捡

柴。以利亚呼叫她说：“求你用器皿取点水来给我喝。” 

□17:10 以利亚就到撒勒法去了。来到城门口的时候，他看见一个寡妇

在捡柴。他对她说：“请给我一点水喝。” 

 

★列王纪上 17 章 11节 

לֶךְ ○ ת וַתֵּ חַ קַ א לָ רָ יהָ  וַיִּקְ לֶ ר אֵ  וַיֹּאמַ
י○ חִ קְ י נָא-לִ ת לִ ם-פַּ חֶ ׃ לֶ יָדֵךְ  בְּ
○她去取水的时候，以利亚又呼叫她说： 

○「也求你拿点饼来给我！」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  来、去 הָ



§8.1, 2.35, 8.16 

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

חַ  תקַ ח  קַ  取、娶、拿 לָ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

י● חִ קְ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 03947 לִ קַ 、取、娶 לָ

拿 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

碎片、小口、一片 פַּת 名词，单阴附属形 06595 פַּת○

面包 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ךְ ○ יָדֵ  יָד 名词，单阴 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□17:11 她去取水的时候，以利亚又呼叫她说：“也求你拿点饼来给

我。” 

□17:11 寡妇要去拿水的时候，以利亚喊着说：“也请带些饼给我！” 

 

★列王纪上 17 章 12节 

ר○ י וַתֹּאמֶ יךָ  יְהוָה-חַ לֹהֶ  אֱ
ם○ י-יֶשׁ-אִ עוֹג לִ  מָ



י○ ם כִּ לֹא-אִ ח-כַף מְ מַ כַּד קֶ  בַּ
עַט○ ן-וּמְ מֶ ת שֶׁ חַ פָּ צַּ  בַּ
נְנִי○ ת וְהִ שֶׁ קֹשֶׁ נַיִם מְ ים שְׁ צִ  עֵ
י○ יהוּ וּבָאתִ יתִ שִׂ י וַעֲ נִי לִ בְ  וְלִ
נֻהוּ○ לְ כַ נוּ׃ וַאֲ תְ  וָמָ
○她说：「我指著永生雅威―你的神起誓， 

○我没有饼， 

○坛内只有一把面， 

○瓶里只有一点油； 

○我现在找两根柴， 

○回家要为我和我儿子做饼； 

○我们吃了，死就死吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ יִּים 形容词，阳性单数 02416 חַ 有生气、有活力 חַ

的 (人) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

，在 - 前面 יֵשׁ 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

עוֹג○ עוֹג 名词，阳性单数 04580 מָ  糕饼 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

ף○  手掌、脚掌、脚底 כַּף 名词，阴性单数 03709 כַ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶ מַ  面粉 קֶ

ד○ כַּ ד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03537 בַּ  כַּ
瓶、罐 

ט● עַ ט 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 04592 וּמְ עַ 一 מְ
点点、稀少、很少 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ת○ חַ פָּ צַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06835 בַּ

数 ת חַ פַּ  瓶 צַ

נְנִי● ן 指示词 + וְ  连接词 02005 וְהִ ן 单词尾 1 + הֵ 看 הֵ
哪 

ת○ שֶׁ קֹשֶׁ שׁ 动词，Po'el 分词单阴附属形 07197 מְ שַׁ  קָ
聚集 

יִם 名词，阳性双数 08147 נַיִםשְׁ ○ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

י● אתִ  בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 00935 וּבָ
临到、带来 

יהוּ○ יתִ שִׂ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳 06213 וַעֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

נִי○ בְ  名词，单阳 + 1 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

单词尾 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

נֻהוּ● לְ כַ 动词，Qal 连续式 1 复 + 3 单阳词 00398 וַאֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

נוּ○ תְ  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 1 复 04191 וָמָ

§8.17 
□17:12 她说：“我指着永生耶和华你的上帝起誓，我没有饼，坛内只

有一把面，瓶里只有一点油。我现在找两根柴，回家要为我和我儿子作

饼。我们吃了，死就死吧！” 

□17:12 寡妇说：“我对永生上主──你的上帝发誓，我没有饼，只有

罐里的一把面粉和瓶里的一点橄榄油。我到这里来捡柴，要带回家去预

备仅有的一点食物，给我们母子吃；那是我们最后的一顿饭了，以后只

有等着饿死。” 

 

★列王纪上 17 章 13节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ יָּהוּ אֵ לִ י-אַל אֵ אִ ירְ  תִּ
י○ י בֹּאִ שִׂ ךְ  עֲ רֵ דְבָ  כִ
י אַךְ ○ שִׂ י-עֲ ם לִ שָּׁ גָה מִ נָּה עֻ טַ אשֹׁנָה קְ רִ  בָ
י וְהוֹצֵאתְ ○  לִ
ךְ ○ נֵךְ  וְלָ בְ י וְלִ שִׂ עֲ רֹ תַּ ס נָה׃בָּאַחֲ  

○以利亚对她说：「不要惧怕！ 

○可以照你所说的去做吧！ 

○只要先为我做一个小饼 

○拿来给我， 

○然后为你和你的儿子做饼。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

י● 单词 1 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאִ

尾 בּוֹא 临到、带来 

י○ שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ רֵ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阴词 + כְּ  介系词 01697 כִ

尾 ר  话语、事情 דָּבָ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

גָה○ גָה 名词，阴性单数 05692 עֻ  饼 עֻ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ  年幼的 קָ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

אתְ ● א 动词，Hif'il 连续式 2 单阴 03318 וְהוֹצֵ 出 יָצָ
去、离开 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ךְ ●  לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ



给、往、向、到、归属於 

נֵךְ ○ בְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וְלִ

2 单阴词尾 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○ שִׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

רֹנָה○ אַחֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00314 בָּ

单数 רוֹן  末后的、后面的、西方 אַחֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:13 以利亚对她说：“不要惧怕，可以照你所说的去作吧！只要先

为我作一个小饼，拿来给我，然后为你和你的儿子作饼。 

□17:13 以利亚对她说：“别担心，去做你的饭吧！可是要先做一块小

饼拿来给我，然后用剩下的做饼给你和你的儿子， 

 

★列王纪上 17 章 14节 

י○ ר כֹה כִּ י הוָהיְ  אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ח כַּד○ מַ קֶּ לָה לֹא הַ כְ  תִ
ת○ חַ פַּ ן וְצַ מֶ שֶּׁ ר לֹא הַ סָ חְ  תֶ
ת יוֹם עַד○ ם יְהוָה-תֵּ נֵי-עַל גֶּשֶׁ ה׃ פְּ דָמָ אֲ  הָ
○因为雅威―以色列的神如此说： 

○『坛内的面必不减少， 

○瓶里的油必不缺短， 

○直到雅威使雨降在地上的日子。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ד● ד 名词，阴性单数 03537 כַּ  瓶、罐 כַּ

ח○ מַ קֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07058 הַ מַ  面粉 קֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03615 תִ לָ 、完成 כָּ

停止 

ת● חַ פַּ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06835 וְצַ חַ פַּ  瓶 צַ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 הַ מֶ  膏油 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ סָ חְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02637 תֶ סֵ 缺 חָ
乏、缺少 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 
□17:14 因为耶和华以色列的上帝如此说：‘坛内的面必不减少，瓶里

的油必不缺短，直到耶和华使雨降在地上的日子。’” 

□17:14 因为上主──以色列的上帝这样说：‘一直到我──上主降雨

的那一天，罐里的面粉用不完，瓶里的油也用不尽。’” 

 

★列王纪上 17 章 15节 

לֶךְ ○ ה וַתֵּ שֶׂ עֲ דְבַר וַתַּ יָּהוּ כִּ לִ  אֵ
יא וַתֹּאכַל○ הּ והוּא הִ יתָ ים׃ וּבֵ  יָמִ
○妇人就照以利亚的话去行。 

○她和她家中的人，并以利亚，吃了许多日子。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יא○  她 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 והוּא○

הּ○ יתָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 01004 וּבֵ

יִת  家、房子、殿 בַּ



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□17:15 妇人就照以利亚的话去行。她和她家中的人，并以利亚，吃了

许多日子。 

□17:15 寡妇就去，照着以利亚吩咐的做了。他们大家都有足够的食物

吃，并且吃了好些日子。 

 

★列王纪上 17 章 16节 

ח כַּד○ מַ קֶּ ה לֹא הַ תָ לָ  כָ
ת○ חַ פַּ ן וְצַ מֶ שֶּׁ ר לֹא הַ סֵ  חָ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ רדִּבֶּ  אֲ יַד  יָּהוּ׃ בְּ לִ פ אֵ  

○坛内的面果不减少， 

○瓶里的油也不缺短， 

○正如雅威藉以利亚所说的话。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，阴性单数 03537 כַּ  瓶、罐 כַּ

ח○ מַ קֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07058 הַ מַ  面粉 קֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָ לָ 、完成 כָּ

停止 

ת● חַ פַּ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06835 וְצַ חַ פַּ  瓶 צַ

שֶּׁ ○ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08081 מֶ מֶ  膏油 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ סֵ ר 形容词，阳性单数 02638 חָ סֵ  缺乏的、缺少的 חָ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:16 坛内的面果不减少，瓶里的油也不缺短，正如耶和华藉以利亚

所说的话。 

□17:16 正如上主藉以利亚所许诺的，罐里的面粉没有用完，瓶里的油

也没有用尽。 

 

★列王纪上 17 章 17节 

י○ ר וַיְהִ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ לָה הָ ן חָ ה-בֶּ שָּׁ אִ לַת הָ עֲ יִת בַּ בָּ  הַ
י○ יוֹ וַיְהִ לְ זָק חָ אֹד חָ ר עַד מְ שֶׁ ה-לֹא אֲ רָ ה׃ בּוֹ-נוֹתְ מָ  נְשָׁ
○这事以后，作那家主母的妇人，她儿子病了； 

○病得甚重，以致身无气息。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה○ לָ לָ  动词，Qal 完成式 3 单阴 02470 חָ החָ  生病，



恳求 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ לַ עֲ ת 名词，单阴附属形 01172 בַּ לַ עֲ ר בַּ אֵ  巴拉比珥 בְּ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  家、房子、殿 בַּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יוֹ○ לְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02483 חָ לִ  生病 חֳ

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ  有能力 חָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03498 נוֹתְ 、剩 יָתַ

仅存 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05397 נְשָׁ מָ  气 נִשְׁ
□17:17 这事以后，作那家主母的妇人，她儿子病了，病得甚重，以致

身无气息。 

□17:17 过了一段时间，寡妇的儿子生病，越来越重，最后病死了。 

 

★列王纪上 17 章 18节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ יָּהוּ-אֶ לִ  אֵ
ה○ י-מַ ךְ  לִּ ישׁ וָלָ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ



י בָּאתָ ○ לַ זְכִּיר אֵ הַ ת לְ וֹנִי-אֶ  עֲ
ית○ מִ הָ תאֶ  וּלְ נִי׃-  בְּ
○妇人对以利亚说： 

○「神人哪，我与你何干？ 

○你竟到我这里来，使神想念我的罪， 

○以致我的儿子死呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ךְ ○ ךָ  09001 וָלָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 וָלְ
给、往、向、到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

אתָ ● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָּ

带来 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

יר○ זְכִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02142 לְ

属形 זָכַר 提说、纪念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנִי○ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 的 עָ
附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ית● מִ הָ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 04191 וּלְ

不定词附属形 מוּת 死、治死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□17:18 妇人对以利亚说：“神人哪，我与你何干？你竟到我这里来，

使上帝想念我的罪，以致我的儿子死呢？” 

□17:18 寡妇对以利亚说：“神的人哪，你为什么这样待我？你到这里

来是要使上帝记起我的罪，使我的儿子死吗？” 

 

★列王纪上 17 章 19节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ נִי אֵ י-תְּ ת לִ נֵךְ -אֶ  בְּ
הוּ○ חֵ הּ וַיִּקָּ יקָ חֵ  מֵ
הוּ○ לֵ ל וַיַּעֲ לִיָּה-אֶ עֲ ר הָ שֶׁ ב הוּא-אֲ ם יֹשֵׁ  שָׁ
הוּ○ בֵ כִּ תוֹ׃-עַל וַיַּשְׁ טָּ  מִ
○以利亚对他说：「把你儿子交给我。」 

○以利亚就从妇人怀中将孩子接过来， 

○抱到他所住的楼中， 

○放在自己的床上， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נִי○ ן 动词，Qal 祈使式单阴 05414 תְּ  给 נָתַ



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ןבֵּ  的附属形也是 בֵּ ；用附属形来

加词尾。 

הוּ● חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

הּ○ יקָ חֵ ן 介系词 02436 מֵ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 יק  胸怀 חֵ

הוּ● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上升、攀登、上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּה○ לִ עֲ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05944 הָ לִ 、楼房 עֲ

顶楼 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

她 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

הוּ● בֵ כִּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07901 וַיַּשְׁ

词尾 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ



תוֹ○ טָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04296 מִ טָּ 、睡椅 מִ

床 ה טָּ ת 的附属形为 מִ טַּ  。用附属形来加词尾；מִ
□17:19 以利亚对她说：“把你儿子交给我。”以利亚就从妇人怀中将

孩子接过来，抱到他所住的楼中，放在自己的床上， 

□17:19 以利亚说：“把孩子交给我。”他从寡妇怀里把孩子抱过来，

带到楼上他住的房间，放在床上。 

 

★列王纪上 17 章 20节 

א○ רָ ל וַיִּקְ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
לֹהָי יְהוָה○ גַם אֱ  הֲ
נָה-עַל○ מָ אַלְ ר הָ שֶׁ ר נִיאֲ -אֲ גּוֹרֵ תְ הּ מִ  עִמָּ
עוֹתָ ○ רֵ ית הֲ מִ הָ ת לְ נָהּ׃-אֶ  בְּ
○他就求告雅威，他说： 

○「雅威―我的上帝啊，难道 

○针对我所寄居在她那里的这寡妇， 

○你也要降祸，使她的儿子死了吗？ 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

גַם○  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נָההָ ○ מָ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00490 אַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ גּוֹרֵ תְ  I. Qal גּוּר 动词，Hitpo'lel 分词单阳 01481 מִ
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

עוֹתָ ● רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07489 הֲ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

ית○ מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死、治死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 



□17:20 就求告耶和华说：“耶和华我的上帝啊，我寄居在这寡妇的家

里，你就降祸与她，使她的儿子死了吗？” 

□17:20 然后以利亚大声祷告：“上主──我的上帝啊，你为什么降灾

祸给这寡妇呢？我借宿在她家里，你却叫她的儿子死！” 

 

★列王纪上 17 章 21节 

מֹדֵד○ יֶּלֶד-עַל וַיִּתְ לֹשׁ הַ ים שָׁ מִ עָ  פְּ
א○ רָ ל וַיִּקְ ר יְהוָה-אֶ לֹהָי יְהוָה וַיֹּאמַ  אֱ
ב○ שָׁ יֶּלֶד-נֶפֶשׁ נָא תָּ זֶּה הַ בּוֹ׃-עַל הַ רְ  קִ
○他三次在孩子的身上伸展自己， 

○求告雅威，他说：「雅威―我的上帝啊， 

○愿这孩子的灵魂回到他的里面！」 

[字汇分析] 

ד● מֹדֵ דַד 动词，Hitpo'lel 叙述式 3 单阳 04058 וַיִּתְ  מָ
量、拉长、伸展 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 §2.6 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 、第二次、这一次 פַּ

次数 

אוַיִּקְ ● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 רָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ רוַיֹּאמֶ  00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 

3 单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ יםאֱ  上帝、神、神明 אֱ 为复数，复数附属 לֹהִ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

ב● שָׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 07725 תָּ

回转 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 生命、灵魂 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07130 קִ רֶ 、中间 קֶ

内脏 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  。加词尾 קִ
□17:21 以利亚三次伏在孩子的身上求告耶和华说：“耶和华我的上帝

啊，求你使这孩子的灵魂仍入他的身体。” 



□17:21 以利亚三次伏在孩子身上，祈求说：“上主──我的上帝啊，

求你使这孩子还魂吧！” 

 

★列王纪上 17 章 22节 

ע○ מַ קוֹ יְהוָה וַיִּשְׁ לבְּ יָּהוּ  לִ  אֵ
ב○ שָׁ יֶּלֶד-נֶפֶשׁ וַתָּ בּוֹ-עַל הַ רְ י׃ קִ  וַיֶּחִ
○雅威应允以利亚的话， 

○孩子的灵魂仍入他的身体，他就活了。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ב● שָׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回转 

 生命、灵魂 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 §2.6 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07130 קִ רֶ 、中间 קֶ

内脏 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  。加词尾 קִ



י○ י 02421 וַיֶּחִ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיְחִ

阳 יָה  活 §8.1 חָ
□17:22 耶和华应允以利亚的话，孩子的灵魂仍入他的身体，他就活了。 

□17:22 上主垂听了以利亚的祷告，使孩子还魂，活了过来。 

 

★列王纪上 17 章 23节 

חוַיִּ ○ יָּהוּ קַּ לִ ת אֵ יֶּלֶד-אֶ  הַ
דֵהוּ○ ן וַיֹּרִ לִיָּה-מִ עֲ ה הָ יְתָ בַּ  הַ
נֵהוּ○ מּוֹ וַיִּתְּ אִ ר לְ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ  אֵ
י○ אִ י רְ ׃ חַ נֵךְ  בְּ
○以利亚抱起孩子， 

○将他从楼上抱下来， 

○进屋子交给他母亲，说： 

○「看哪，你的儿子活了！」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 §2.6 

הוּ● דֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03381 וַיֹּרִ

阳词尾 ד  领下去、降临 יָרַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יָּה○ לִ עֲ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05944 הָ לִ 、楼房 עֲ

顶楼 

בַּ ○ ההַ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 יְתָ



向的 יִת ָה  家、房子、殿 בַּ

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ

词尾 ן  给 נָתַ

מּוֹ○ אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י● אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 07200 רְ  看 רָ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  有生气、有活力 חַ

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□17:23 以利亚将孩子从楼上抱下来，进屋子交给他母亲说：“看哪，

你的儿子活了！” 

□17:23 以利亚把孩子抱回楼下，交给他母亲，对她说：“看哪，你的

孩子活了！” 

 

★列王纪上 17 章 24节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ל הָ יָּהוּ-אֶ לִ  אֵ
ה○ תָּ י זֶה עַ תִּ י יָדַעְ ישׁ כִּ ים אִ לֹהִ ה אֱ  אָתָּ
יךָ  יְהוָה-וּדְבַר○ פִ ת׃ בְּ מֶ פ אֱ  

○妇人对以利亚说： 

○「现在我知道你是神人， 

○雅威藉你口所说的话是真的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ



妻子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  诚实 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□17:24 妇人对以利亚说：“现在我知道你是神人，耶和华藉你口所说

的话是真的。” 

□17:24 寡妇说：“现在我确实知道你是神的人；上主藉着你说的话都

是真实的！” 

 

★列王纪上 18 章 1节 

י○ ים וַיְהִ ים יָמִ בִּ  רַ
יָה יְהוָה-וּדְבַר○ ל הָ יָּהוּ-אֶ לִ  אֵ
נָה○ שָּׁ ית בַּ ישִׁ לִ שְּׁ ךְ  לֵאמֹר הַ ה לֵ אֵ רָ ל הֵ אָב-אֶ  אַחְ
נָה○ תְּ ר וְאֶ טָ נֵי-עַל מָ ה׃ פְּ דָמָ אֲ  הָ
○过了许久，到第三年， 

○雅威的话临到以利亚说： 

○「你去，使亚哈得见你； 

○我要降雨在地上。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ 很多 在此作名 רַ

词解，指「权势大的人」。 

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ ישִׁ לִ שְּׁ ישִׁ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ לִ  ישְׁ
序数的「第三」 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

ה○ אֵ רָ אָה 动词，Nif'al 祈使式单阳 07200 הֵ  看 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָב● אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

נָה○ תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  给 נָתַ

רמָ ○ ר 名词，阳性单数 04306 טָ טָ  雨 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 
□18:1 过了许久，到第三年，耶和华的话临到以利亚说：“你去，使亚

哈得见你，我要降雨在地上。” 

□18:1 过了一段时间，旱灾的第三年，上主对以利亚说：“你去见亚哈

王，我就要降雨了。” 

 

★列王纪上 18 章 2节 

יָּהוּ לֶךְ וַיֵּ ○ לִ אוֹת אֵ רָ הֵ ל לְ אָב-אֶ  אַחְ
עָב○ רָ זָק וְהָ רוֹן׃ חָ  בְּשֹׁמְ



○以利亚就去，要使亚哈得见他。 

○那时，撒马利亚有大饥荒； 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

אוֹת○ רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ

属形 ָא הרָ  看 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ב● עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07458 וְהָ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ  有能力 חָ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 
□18:2 以利亚就去，要使亚哈得见他。那时，撒玛利亚有大饥荒。 

□18:2 以利亚就动身去了。那时，撒马利亚的饥荒非常严重； 

 

★列王纪上 18 章 3节 

א○ רָ אָב וַיִּקְ ל אַחְ דְיָהוּ-אֶ ר עֹבַ שֶׁ יִת-עַל אֲ בָּ  הַ
דְיָהוּ○ יָה וְעֹבַ א הָ ת יָרֵ אֹד׃ יְהוָה-אֶ  מְ
○亚哈将他的家宰俄巴底召了来。 

○俄巴底非常敬畏雅威， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

אָב○  亚哈 אָבאַחְ  专有名词，人名 00256 אַחְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



יָהוּ○ דְ יָהוּ 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ יָה עֹבַ דְ 俄巴 עֹבַ

底亚、俄巴底雅、俄巴底 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  家、房子、殿 בַּ

יָהוּ● דְ יָהעֹבַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 05662 וְעֹבַ  דְ
俄巴底亚、俄巴底雅 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□18:3 亚哈将他的家宰俄巴底召了来。俄巴底甚是敬畏耶和华。 

□18:3 亚哈召主管王宫事务的俄巴底来。（俄巴底是虔诚敬畏上主的人。 

 

★列王纪上 18 章 4节 

י○ ית וַיְהִ כְרִ הַ יזֶבֶל בְּ ת אִ י אֵ יאֵ  יְהוָה נְבִ
ח○ דְיָהוּ וַיִּקַּ אָה עֹבַ ים מֵ אִ יאֵם נְבִ בִּ  וַיַּחְ
ים○ שִּׁ מִ ישׁ חֲ ה אִ רָ עָ מְּ  בַּ



לָם○ כְּ לְ ם וְכִ חֶ יִם׃ לֶ  וָמָ
○耶洗别杀雅威众先知的时候， 

○俄巴底将一百个先知藏了， 

○每五十人藏在一个洞里， 

○拿饼和水供养他们。〉 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ית○ רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03772 בְּ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יָהוּ○ דְ יָה 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ 俄巴底亚、俄 עֹבַ

巴底雅 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ם○ יאֵ בִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 02244 וַיַּחְ

阳词尾 א בָ  Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 חָ

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ



「五十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ם● לָ כְּ לְ 动词，Pilpel 连续式 3 单阳 + 3 复 03557 וְכִ

阳词尾 כּוּל 盛、装、抓住 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

יִם○ יִם 04325 וָמָ 名词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 וָמַ

复数 יִם  水 מַ
□18:4 耶洗别杀耶和华众先知的时候，俄巴底将一百个先知藏了，每五

十人藏在一个洞里，拿饼和水供养他们。 

□18:4 耶洗碧杀上主的先知的时候，俄巴底救出一百个先知，把他们分

成两组，每组五十人，藏在山洞里，并且供给他们食物和水。） 

 

★列王纪上 18 章 5节 

ר○ אָב וַיֹּאמֶ ל אַחְ דְיָהוּ-אֶ  עֹבַ
ץ לֵךְ ○ ל בָּאָרֶ יְנֵי-כָּל-אֶ עְ יִם מַ מַּ ל הַ ים-כָּל וְאֶ לִ נְּחָ  הַ
י○ א אוּלַ צָ יר נִמְ צִ יֶּה חָ ד סוּס וּנְחַ רֶ  וָפֶ
ית וְלוֹא○ רִ ה׃ נַכְ מָ הֵ בְּ הַ  מֵ
○亚哈对俄巴底说： 

○「我们走遍这地，到一切水泉旁和一切溪边， 

○或者找得著青草，可以救活骡马， 

○免得绝了牲畜。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



יָהוּ○ דְ יָהעֹ 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ 俄巴底亚、俄 בַ

巴底雅 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְנֵ○ עְ ימַ  04599 名词，复阳附属形 יָן עְ  泉 מַ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ נְּחָ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 §2.6, 2.15 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 、找 מָ

获得、遇见 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

יֶּה○  动词，Pi'el 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 וּנְחַ

יָה  活 חָ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○



ד○ רֶ ד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06505 וָפֶ רֶ  骡子 פֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ 连接词 03808 וְלוֹא●

יתנַ○ רִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 复 03772 כְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ה○ מָ הֵ בְּ הַ ן 介系词 00929 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ
□18:5 亚哈对俄巴底说：“我们走遍这地，到一切水泉旁和一切溪边，

或者找得着青草，可以救活骡马，免得绝了牲畜。” 

□18:5 亚哈对俄巴底说：“我们(“我们”是根据一古译本，希伯来文

是“你”。)到境内所有的泉源和河床寻找，看能不能找到足够的青草

来养活马和骡子；也许我们不必杀这些牲畜。” 

 

★列王纪上 18 章 6节 

קוּ○ לְּ ם וַיְחַ הֶ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ בָר הָ עֲ  בָּהּ-לַ
אָב○ ךְ  אַחְ לַ ךְ  הָ דֶרֶ ד בְּ חָ בַדּוֹ אֶ  לְ
דְיָהוּ○ לַךְ  וְעֹבַ ךְ  הָ דֶרֶ ד-בְּ חָ בַדּוֹ׃ אֶ  לְ
○於是二人分地游行， 

○亚哈独走一路， 

○俄巴底独走一路。 

[字汇分析] 

קוּ● לְּ לַק 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02505 וַיְחַ 分 חָ
配、掠夺 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ בָ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ



ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

אָב● אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  来、去 הָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

יָהוּוְ ● דְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05662 עֹבַ דְ  עֹבַ
俄巴底亚、俄巴底雅 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  来、去 הָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□18:6 于是二人分地游行，亚哈独走一路，俄巴底独走一路。 

□18:6 于是他们同意分别到不同的方向和地区去探查。 

 

★列王纪上 18 章 7节 

י○ דְיָהוּ וַיְהִ ךְ  עֹבַ דֶּרֶ  בַּ
נֵּה○ יָּהוּ וְהִ לִ אתוֹ אֵ רָ קְ הוּ לִ רֵ נָיו-עַל וַיִּפֹּל וַיַּכִּ  פָּ
ר○ ה וַיֹּאמֶ אַתָּ דֹנִי זֶה הַ יָּהוּ׃ אֲ לִ  אֵ



○俄巴底在路上恰与以利亚相遇， 

○俄巴底认出他来，就俯伏在地， 

○说：「你是我主以利亚不是？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יָהוּ○ דְ יָה 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ 俄巴底亚、俄 עֹבַ

巴底雅 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ קְ א 单阳词尾 3 + לִ רָ  ,迎接、遇见、偶然相遇 §8.1 קָ

8.9 

הוּ○ רֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05234 וַיַּכִּ

阳词尾 נָכַר 承认、认识、察觉 

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌倒、使签落在... 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ



 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□18:7 俄巴底在路上恰与以利亚相遇，俄巴底认出他来，就俯伏在地，

说：“你是我主以利亚不是？” 

□18:7 在路上，俄巴底遇见以利亚。他认得以利亚，就俯伏在地上，说：

“你真的是我主以利亚吗？” 

 

★列王纪上 18 章 8节 

ר○  אָנִי לוֹ וַיֹּאמֶ
מֹר לֵךְ ○ נֵּה לַאדֹנֶיךָ  אֱ יָּהוּ׃ הִ לִ  אֵ
○回答说：「是。 

○你去告诉你主人说，以利亚在这里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

ךְ ● ךְ הָ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ  来、去 §8.16 לַ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

אדֹנֶיךָ ○ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00113 לַ

尾 אָדוֹן 主人 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□18:8 回答说：“是，你去告诉你主人说：‘以利亚在这里。’” 

□18:8 以利亚说：“是的。你去告诉王──你的主人，说我在这里。” 

 



★列王纪上 18 章 9节 

רוַיֹּאמֶ ○ ה  י מֶ אתִ טָ  חָ
י○ ה-כִּ ן אַתָּ ת נֹתֵ דְּךָ -אֶ בְ יַד עַ אָב-בְּ נִי׃ אַחְ יתֵ מִ הֲ  לַ
○他(指俄巴底)说：「我犯了甚么罪， 

○你竟要将你的仆人交在亚哈手里，让他杀我呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

נִי○ יתֵ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 1 单词尾 מוּת 死、治死 
□18:9 俄巴底说：“仆人有什么罪，你竟要将我交在亚哈手里，使他杀

我呢？ 

□18:9 俄巴底说：“我做错了什么，你竟要把我交给亚哈王，让他杀我

呢？ 

 



★列王纪上 18 章 10节 

י○ יךָ  יְהוָה חַ לֹהֶ  אֱ
ם○ הוּמַ  גּוֹי-יֶשׁ-אִ כָ לָ ר מְ שֶׁ לַח-לֹא אֲ דֹנִי שָׁ ם אֲ ךָ  שָׁ שְׁ קֶּ בַ  לְ
רוּ○  אָיִן וְאָמְ
יעַ ○ בִּ שְׁ ת וְהִ כָה-אֶ לָ מְ מַּ ת הַ גּוֹי-וְאֶ  הַ
י○ ה׃ לֹא כִּ כָּ אֶ צָ  יִמְ
○我指著永生雅威―你的神起誓， 

○无论哪一邦哪一国，我主都打发人去找你。 

○若说你没有在那里， 

○就必使那邦那国的人起誓说， 

○实在是找不著你。 

[字汇分析] 

י● יִּים 形容词，阳性单数 02416 חַ 有生气、有活力 חַ

的 (人) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ם● םאִ  连接词 00518 אִ  如果、不是 

，在 - 前面 יֵשׁ 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ה○ כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04467 וּמַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

דֹנִ ○ יאֲ  00113 名词，单阳 + 1 单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ךָ ○ שְׁ קֶּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 + 2 单阳词尾 ׁש  索求 בָּקַ

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

 不存在、没有 אַיִן 的停顿型，副词 אַיִן 00369 אָיִן○

§3.2 

יעַ ● בִּ שְׁ ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07650 וְהִ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ כָּ אֶ צָ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 04672 יִמְ



阳词尾 א צָ  找、获得、遇见 מָ
□18:10 我指着永生耶和华你的上帝起誓，无论哪一邦，哪一国，我主

都打发人去找你。若说你没有在那里，就必使那邦那国的人起誓说：实

在是找不着你。 

□18:10 我对永生上主──你的上帝发誓，王在世界的每个国家寻找你。

如果有一国的首领说你不在他的国家，亚哈就要他发誓说你真的不在那

里。 

 

★列王纪上 18 章 11节 

ה○ תָּ ה וְעַ ר אַתָּ  אֹמֵ
מֹר לֵךְ ○ נֵּה לַאדֹנֶיךָ  אֱ יָּהוּ׃ הִ לִ  אֵ
○现在你说， 

○要去告诉你主人说，以利亚在这里； 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  ,说 §4.5 אָמַ

7.16 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

אדֹנֶיךָ ○ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00113 לַ

尾 אָדוֹן 主人 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□18:11 现在你说：‘要去告诉你主人说：以利亚在这里。’ 

□18:11 现在你倒要我去告诉他你在这里吗？ 

 

★列王纪上 18 章 12节 

יָה○ נִי וְהָ לֵךְ  אֲ תָּ  אֵ אִ  ךְ מֵ
ךָ  יְהוָה וְרוּחַ ○ אֲ ר עַל יִשָּׂ שֶׁ דָע-לֹא אֲ  אֵ



י○ גִּיד וּבָאתִ הַ אָב לְ ךָ  וְלֹא לְאַחְ אֲ צָ גָנִי יִמְ רָ  וַהֲ
דְּךָ ○ בְ א וְעַ ת יָרֵ י׃ יְהוָה-אֶ רָ נְּעֻ  מִ
○恐怕我一离开你， 

○雅威的灵就提你到我所不知道的地方去。 

○我去告诉亚哈，他找不著你，就必杀我； 

○你的仆人却是自幼敬畏雅威的。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  来、去 הָ

ךְ ○ תָּ אִ ךָ  00854 מֵ תְּ אִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ת 介系词 + מִ  אֵ
+ 2 单阳词尾 ת  不必翻译 אֵ

、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气 §2.11, 2.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ אֲ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 05375 יִשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָע○ דַע 03045 אֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 单אֵ

 知道、认识 יָדַע



י● אתִ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 1 单 00935 וּבָ

来 

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉、供认 

אָב○ אַחְ אָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00256 לְ 亚 אַחְ
哈 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ךָ ○ אֲ צָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 04672 יִמְ

阳词尾 א צָ  找、获得、遇见 מָ

גָנִי○ רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 单词 02026 וַהֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ

ךָ ● דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ רָ נְּעֻ י 05271 מִ רַ נְּעֻ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ ，为复数 נְעוּרִ



复数附属形为 י  用附属形来加词尾。1；(未出现)נְעוּרֵ

单词尾 ִי  。ַי 合起来变成 ֵי + 
□18:12 恐怕我一离开你，耶和华的灵就提你到我所不知道的地方去。

这样，我去告诉亚哈，他若找不着你，就必杀我。仆人却是自幼敬畏耶

和华的。 

□18:12 如果上主的灵在我离开后带你到另一个隐秘的地方，而我又告

诉了亚哈你在这里，他找不到你，一定会把我处死的。我从小一直是虔

诚敬畏上主的。 

 

★列王纪上 18 章 13节 

לֹא○ גַּד-הֲ ת לַאדֹנִי הֻ  אֵ
ר○ שֶׁ י-אֲ יתִ שִׂ רֹג עָ הֲ יזֶבֶל בַּ ת אִ י אֵ יאֵ  יְהוָה נְבִ
בִּא○ י וָאַחְ יאֵ נְּבִ אָה יְהוָה מִ ישׁ מֵ  אִ
ים○ שִּׁ מִ ים חֲ שִּׁ מִ ישׁ חֲ ה אִ רָ עָ מְּ  בַּ
לֵם○ כְּ לְ כַ ם וָאֲ חֶ יִם׃ לֶ  וָמָ
○耶洗别杀雅威众先知的时候， 

○我将雅威的一百个先知藏了， 

○每五十人藏在一个洞里， 

○拿饼和水供养他们， 

○岂没有人将这事告诉我主吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

גַּד○ 、告诉 נָגַד 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05046 הֻ

供认 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02026 בַּ



ג רַ  杀戮 הָ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● בִּ א 动词，Hif'il 叙述式 1 单 02244 וָאַחְ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

י○ יאֵ נְּבִ ן 介系词 05030 מִ יא 名词，复阳附属形 + מִ 先 נָבִ
知 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ם● לֵ כְּ לְ כַ 动词，Pilpel 叙述式 1 单 + 3 复 03557 וָאֲ

阳词尾 כּוּל 盛、装、抓住 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

יִם○ יִם 04325 וָמָ 名词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 וָמַ

复数 יִם  水 מַ
□18:13 耶洗别杀耶和华众先知的时候，我将耶和华的一百个先知藏了，

每五十人藏在一个洞里，拿饼和水供养他们，岂没有人将这事告诉我主

吗？ 

□18:13 难道你没听说，耶洗碧杀上主的先知的时候，我藏了一百个先

知在山洞里吗？我把他们分成两组藏起来，每组五十人，供给他们水和

食物。 

 

★列王纪上 18 章 14节 

ה○ תָּ ה וְעַ ר אַתָּ  אֹמֵ
מֹר לֵךְ ○  לַאדֹנֶיךָ  אֱ
נֵּה○ יָּהוּ הִ לִ גָנִי׃ אֵ רָ ס וַהֲ  

○现在你说，要去告诉你主人说， 

○以利亚在这里， 

○他必杀我。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  ,说 §4.5 אָמַ

7.16 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ



מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

אדֹנֶיךָ ○ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00113 לַ

尾 אָדוֹן 主人 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

גָנִי○ רָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 单词 02026 וַהֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:14 现在你说：‘要去告诉你主人说：以利亚在这里’；他必杀我。” 

□18:14 你现在怎么能叫我去告诉王，说你在这里呢？他会杀死我的！” 

 

★列王纪上 18 章 15节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ י אֵ  יְהוָה חַ
בָאוֹת○ ר צְ שֶׁ י אֲ דְתִּ מַ נָיו עָ פָ  לְ
י○ יּוֹם כִּ ה הַ אֶ רָ יו׃ אֵ לָ  אֵ
○以利亚说：「我指著...雅威起誓，(...由下行填入) 

○所事奉永生的万军之 

○我今日必使亚哈得见我。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י○ יִּים 形容词，阳性单数 02416 חַ 有生气、有活力 חַ

的 (人) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת● בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ דְתִּ מַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ה○ אֶ רָ אָה 动词，Nif'al 未完成式 1 单 07200 אֵ  看 רָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□18:15 以利亚说：“我指着所侍奉永生的万军之耶和华起誓，我今日

必使亚哈得见我。” 

□18:15 以利亚说：“我指着我所尊崇的上主──万军的统帅发誓，今

天我一定要让王看见我。” 

 

★列王纪上 18 章 16节 

דְיָהוּ וַיֵּלֶךְ ○ את עֹבַ רַ קְ אָב לִ  לוֹ-וַיַּגֶּד אַחְ
אָב וַיֵּלֶךְ ○ את אַחְ רַ קְ יָּהוּ׃ לִ לִ  אֵ
○於是俄巴底去迎著亚哈，告诉他； 

○亚哈就去迎著以利亚。 



[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

יָהוּ○ דְ יָה 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ 俄巴底亚、俄 עֹבַ

巴底雅 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֶּד○

供认 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□18:16 于是，俄巴底去迎着亚哈告诉他，亚哈就去迎着以利亚。 

□18:16 于是，俄巴底到亚哈王那里去报告，亚哈就去见以利亚。 

 

★列王纪上 18 章 17节 

י○ אוֹת וַיְהִ רְ אָב כִּ ת אַחְ יָּהוּ-אֶ לִ ר אֵ  וַיֹּאמֶ
אָב○ יו אַחְ לָ ה אֵ אַתָּ ל׃ עֹכֵר זֶה הַ אֵ רָ  יִשְׂ
○亚哈见了以利亚，便说： 

○「使以色列遭灾的就是你吗？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  看 רָ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אָב● אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05916 עֹכֵ כַ 搅乱、激 עָ

起 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、族名、国名 ל אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 
□18:17 亚哈见了以利亚，便说：“使以色列遭灾的就是你吗？” 

□18:17 亚哈看见以利亚就说：“原来你在这里，你这个使以色列遭殃

的人！” 

 

★列王纪上 18 章 18节 

ר○ י לֹא וַיֹּאמֶ תִּ רְ כַ ת עָ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ם כִּ ה-אִ ית אַתָּ יךָ  וּבֵ  אָבִ
כֶם○ זָבְ עֲ ת בַּ צְוֹת-אֶ  יְהוָה מִ



לֶךְ ○ י וַתֵּ רֵ לִ  אַחֲ עָ בְּ ׃הַ ם י  

○以利亚说：「使以色列遭灾的不是我， 

○乃是你和你父家； 

○因为你们离弃雅威的诫命， 

○去随从巴力。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ רְ כַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 05916 עָ כַ 搅乱、激 עָ

起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房子、殿 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● כֶ זָבְ עֲ זַב 专有名词，人名 + לְ  介系词 05800 בַּ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 
□18:18 以利亚说：“使以色列遭灾的不是我，乃是你和你父家，因为

你们离弃耶和华的诫命，去随从巴力。 

□18:18 以利亚说：“我不是使以色列遭殃的人；你和你父家才是！你

不听从上主的命令，去随从巴力。 

 

★列王纪上 18 章 19节 

ה○ תָּ לַח וְעַ בֹץ שְׁ י קְ לַ  אֵ
ת○ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ ל יִשְׂ ר-אֶ ל הַ מֶ רְ כַּ  הַ
ת○ י-וְאֶ יאֵ עַל נְבִ בַּ בַּע הַ אוֹת אַרְ ים מֵ שִּׁ מִ  וַחֲ
י○ יאֵ שֵׁ  וּנְבִ אֲ ההָ בַּע רָ אוֹת אַרְ י מֵ לֵ ן אֹכְ חַ לְ ל׃ שֻׁ יזָבֶ  אִ
○现在你当差遣人，使他们都上迦密山去见我。 

○招聚以色列众人和事奉巴力的那四百五十个先知， 

○...事奉亚舍拉的那四百个先知，(...由下行填入) 

○并耶洗别所供养 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

בֹץ○ בַ  动词，Qal 祈使式单阳 06908 קְ ץקָ  聚集 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ  迦密 כַּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

י● יאֵ יא 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05030 וּנְבִ 先 נָבִ
知 

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ רָ  אֲ שֵׁ האֲ  

木偶、亚舍拉 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00398 אֹכְ  אָכַ
吃、吞吃 

ן○ חַ לְ ן 名词，单阳附属形 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

ל○ יזָבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ
□18:19 现在你当差遣人，招聚以色列众人和侍奉巴力的那四百五十个

先知，并耶洗别所供养侍奉亚舍拉的那四百个先知，使他们都上迦密山

去见我。” 

□18:19 现在，去召集所有的以色列人到迦密山见我，并且带着耶洗碧

王后所供养的四百五十个巴力的先知和四百个亚舍拉女神的先知一起

来。” 

 

★列王纪上 18 章 20节 

לַח○ אָב וַיִּשְׁ כָל אַחְ נֵי-בְּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בֹּץ○ ת וַיִּקְ ים-אֶ יאִ נְּבִ ל הַ ר-אֶ ל׃ הַ מֶ רְ כַּ  הַ
○亚哈就差遣以色列众人 

○和招聚先知都上迦密山。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בֹּץוַ ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 יִּקְ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ  迦密 כַּ
□18:20 亚哈就差遣人招聚以色列众人和先知都上迦密山。 

□18:20 于是，亚哈召集所有的以色列人和巴力的先知在迦密山相见。 

 

★列王纪上 18 章 21节 

יָּהוּ וַיִּגַּשׁ○ לִ ל אֵ עָם-כָּל-אֶ ר הָ  וַיֹּאמֶ
י-עַד○ תַ ם מָ ים אַתֶּ חִ י-עַל פֹּסְ תֵּ ים שְׁ פִּ עִ סְּ  הַ
ם○ ים יְהוָה-אִ לֹהִ אֱ כוּ הָ יו לְ רָ  אַחֲ
ם○ עַל-וְאִ בַּ כוּ הַ יו לְ רָ  אַחֲ
נוּ-וְלֹא○ עָם עָ ר׃ אֹתוֹ הָ  דָּבָ
○以利亚前来对众民说： 

○「你们心持两意要到几时呢？ 

○若雅威是神，就当顺从雅威； 

○若巴力是神，就当顺从巴力。」 

○众民一言不答。 



[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

靠近 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 §3.9 אַתָּ

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 06452 פֹּסְ סַ ，越过 פָּ

Nif'al 成为跛脚的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、在旁边 עַ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ פִּ עִ סְּ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05587 הַ עִ עִף שָׂ 矛 סָ
盾情结，分裂，矛盾的思想 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  来、去 הָ

§2.33, 8.16 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ם● םאִ  副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  来、去 הָ

§2.33, 8.16 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ



□18:21 以利亚前来对众民说：“你们心持两意要到几时呢？若耶和华

是上帝，就当顺从耶和华；若巴力是上帝，就当顺从巴力。”众民一言

不答。 

□18:21 以利亚上前，对人民说：“你们要到几时才能拿定主意呢？如

果上主是上帝，就敬拜他；如果巴力是上帝，就去拜他好啦！”可是人

民一句话也不说。 

 

★列王纪上 18 章 22节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ ל אֵ עָם-אֶ  הָ
נִי○ י אֲ תִּ רְ יא נוֹתַ יהוָה נָבִ דִּי לַ בַ  לְ
י○ יאֵ עַל וּנְבִ בַּ בַּע הַ אוֹת-אַרְ ים מֵ שִּׁ מִ ישׁ׃ וַחֲ  אִ
○以利亚对众民说： 

○「作雅威先知的只剩下我一个人； 

○巴力的先知却有四百五十个人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Nif'al 完成式 1 单 03498 נוֹתַ 、剩 יָתַ

仅存 

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

י● יאֵ יא 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05030 וּנְבִ 先 נָבִ
知 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□18:22 以利亚对众民说：“作耶和华先知的只剩下我一个人；巴力的

先知却有四百五十个人。 

□18:22 以利亚又说：“上主的先知只剩下我一个人，但巴力有四百五

十个先知。 

 

★列王纪上 18 章 23节 

נוּ○ נוּ-וְיִתְּ נַיִם לָ ים שְׁ רִ  פָּ
רוּ○ חֲ ם וְיִבְ הֶ פָּ  לָ רהַ ד  חָ אֶ  הָ
הוּ○ חֻ ימוּ וִינַתְּ ים-עַל וְיָשִׂ צִ עֵ  הָ
שׁ○ ימוּ לֹא וְאֵ  יָשִׂ
נִי○ ה וַאֲ שֶׂ עֱ ת אֶ פָּר-אֶ ד הַ חָ אֶ  הָ
י○ תִּ ים-עַל וְנָתַ צִ עֵ  הָ
שׁ○ ים׃ לֹא וְאֵ  אָשִׂ
○当给我们两只牛犊， 



○巴力的先知可以挑选一只， 

○切成块子，放在柴上， 

○不要点火； 

○我也预备一只牛犊放在柴上， 

○也不点火。 

[字汇分析] 

נוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05414 וְיִתְּ

ן  给 נָתַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

רוּ● חֲ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 00977 וְיִבְ

ר חַ  选、选择 בָּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

הוּ● חֻ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复 + וְ 连接词 05408 וִינַתְּ

阳 + 3 单阳词尾 ח  切 נָתַ

ימוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07760 וְיָשִׂ

阳 ים  置、放 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צִ ○ עֵ םהָ י  06086 冠词  ַה + 名词，阳性复数 עֵץ 木头、

树 



שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、置 שִׂ

放 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ
□18:23 当给我们两只牛犊。巴力的先知可以挑选一只，切成块子，放

在柴上，不要点火；我也预备一只牛犊，放在柴上，也不点火。 

□18:23 你们带两头公牛来，一头给巴力的先知，要他们把牛杀了，切

成块，放在柴上，不要点火；另一头牛给我，我也照样做。 

 

★列王纪上 18 章 24节 

אתֶם○ רָ ם וּקְ יכֶם בְּשֵׁ לֹהֵ  אֱ
נִי○ א וַאֲ רָ קְ שֵׁ  אֶ םבְ  יְהוָה-
יָה○ ים וְהָ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ נֶה-אֲ ים הוּא בָאֵשׁ יַעֲ לֹהִ אֱ  הָ
עָם-כָּל וַיַּעַן○ רוּ הָ ר׃ טוֹב וַיֹּאמְ דָּבָ  הַ



○你们求告你们神的名， 

○我也求告雅威的名。 

○那降火显应的神，就是神。」 

○众民回答说：「这话甚好。」 

[字汇分析] 

ם● אתֶ רָ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 07121 וּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

她 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 
□18:24 你们求告你们神的名，我也求告耶和华的名。那降火显应的神，

就是上帝。”众民回答说：“这话甚好。” 



□18:24 然后，让巴力的先知向他们的神明祷告，我向上主祷告；那降

火应答祷告的就是上帝。”人民齐声赞同。 

 

★列王纪上 18 章 25节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ י אֵ יאֵ נְבִ עַל לִ בַּ  הַ
רוּ○ חֲ כֶם בַּ פָּר לָ ד הַ חָ אֶ אשֹׁנָה וַעֲשׂוּ הָ אוּ רִ רְ  וְקִ
י○ ם כִּ ים אַתֶּ בִּ רַ ם הָ יכֶם בְּשֵׁ לֹהֵ שׁ אֱ ימוּ׃ לֹא וְאֵ שִׂ  תָ
○以利亚对巴力的先知说： 

○「你们既是人多，当先挑选一只牛犊， 

○预备好了，就求告你们神的名，却不要点火。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י○ יאֵ נְבִ יא 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05030 לִ 先 נָבִ
知 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

רוּ● חֲ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00977 בַּ חַ  选、选择 בָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 



אשֹׁנָה○ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07121 וְקִ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 §3.9 אַתָּ

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 §2.20, 2.14, 2.17 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

שׁ○ שׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ימוּ○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תָ 、置 שִׂ

放 
□18:25 以利亚对巴力的先知说：“你们既是人多，当先挑选一只牛犊，

预备好了，就求告你们神的名，却不要点火。” 

□18:25 以利亚对巴力的先知说：“因为你们人多，你们先带一头牛去

预备吧！向你们的神明祷告，但不可点火。” 

 

★列王纪上 18 章 26节 

חוּ○ ת וַיִּקְ פָּר-אֶ ר הַ שֶׁ ן-אֲ ם נָתַ הֶ  לָ
אוּ וַיַּעֲשׂוּ○ רְ ם וַיִּקְ עַל-בְשֵׁ בַּ ר הַ בֹּקֶ הַ יִם-וְעַד מֵ רַ הֳ צָּ  הַ
עַל לֵאמֹר○ בַּ נֵנוּ הַ  עֲ
ין○ ין קוֹל וְאֵ  עֹנֶה וְאֵ



חוּוַיְ ○ סְּ זְבֵּחַ -עַל פַ מִּ ר הַ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○他们将所得的牛犊预备好了， 

○从早晨到午间，求告巴力的名， 

○说：「巴力啊，求你应允我们！」 

○却没有声音，没有应允的。 

○他们在所筑的坛四围踊跳。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ 名 שֵׁ
字 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ר○ בֹּקֶ הַ ן 介系词 01242 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר  早晨 בֹּקֶ



ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יִם○ רַ הֳ צָּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06672 הַ  正午 צֹהַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

נֵנוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 06030 עֲ  .I עָ
回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06030 עֹנֶה○ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

חוּ● סְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06452 וַיְפַ סַ 越 פָּ
过，Nif'al 成为跛脚的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□18:26 他们将所得的牛犊预备好了，从早晨到午间，求告巴力的名说：

“巴力啊，求你应允我们！”却没有声音，没有应允的。他们在所筑的



坛四围踊跳。 

□18:26 他们把带给他们的牛预备好了，就向巴力祷告，一直求到中午。

他们呼喊：“巴力呀，答应我们的请求吧！”又不断地围着他们的祭坛

跳舞，可是什么反应也没有。 

 

★列王纪上 18 章 27节 

י○ יִם וַיְהִ רַ הֳ צָּ ל בַ תֵּ הֶם וַיְהַ יָּהוּ בָּ לִ ר אֵ  וַיֹּאמֶ
אוּ○ רְ  גָּדוֹל-בְקוֹל קִ
י○ ים-כִּ לֹהִ י הוּא אֱ יחַ  כִּ י שִׂ יג-וְכִ  לוֹ שִׂ
י○ ךְ -וְכִ י לוֹ דֶרֶ ן אוּלַ ץ׃וְיִ  הוּא יָשֵׁ  קָ
○到了正午，以利亚嬉笑他们，说： 

○「大声求告吧！ 

○因为他是神，他或默想，或走到一边， 

○或行路，或睡觉，你们当叫醒他。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יִם○ רַ הֳ צָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06672 בַ

数 ר  正午 צֹהַ

ל○ תֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02048 וַיְהַ תַ  欺骗 הָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07879 שִׂ  诉苦 שִׂ

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

יג○  走开 יגשִׂ  名词，阳性单数 07873 שִׂ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 דֶּרֶ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ן○ ן 形容词，阳性单数 03463 יָשֵׁ  睡觉的 יָשֵׁ

אהִ  代名词 3 单阳 01931 הוּא○ י 他、她 在此 הוּא 

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ץ○ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03364 וְיִקָ 、唤起 יָקַ

醒起 
□18:27 到了正午，以利亚嬉笑他们，说：“大声求告吧！因为他是神，

他或默想，或走到一边，或行路，或睡觉，你们当叫醒他。” 

□18:27 中午时候，以利亚开他们的玩笑说：“大声点祷告吧！他是神



呀！也许他在沉思默想；也许他出去方便；也许他出去旅行了。再不然，

他或者正在睡觉，你们要喊醒他呀！” 

 

★列王纪上 18 章 28节 

אוּ○ רְ  גָּדוֹל בְּקוֹל וַיִּקְ
גֹּדְדוּ○ ם וַיִּתְ טָ פָּ שְׁ מִ בוֹת כְּ רָ חֲ ים בַּ חִ מָ רְ  וּבָ
ךְ -עַד○ פָ ם׃ דָּם-שְׁ יהֶ לֵ  עֲ
○他们大声求告， 

○按著他们的规矩，用刀枪自割、自刺， 

○直到身体流血。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

גֹּדְדוּ●  גָּדַר 动词，Hitpol'el 叙述式 3 复阳 01413 וַיִּתְ
聚集、穿透、切割 

ם○ טָ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04941 כְּ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

בוֹת○ רָ חֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

חִ ○ מָ רְ םוּבָ י  07420 连接词 ְו + 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 
名词，阳性复数 ח  枪 רֹמַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ךְ ○ פָ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□18:28 他们大声求告，按着他们的规矩，用刀枪自割、自刺，直到身

体流血。 

□18:28 那些先知就更大声祷告，并且照他们的仪式用刀和短剑砍伤自

己，直到鲜血涌流。 

 

★列王纪上 18 章 29节 

י○ עֲבֹר וַיְהִ יִם כַּ רַ הֳ צָּ  הַ
נַבְּאוּ○ עֲלוֹת עַד וַיִּתְ ה לַ נְחָ מִּ  הַ
ין○ ין קוֹל-וְאֵ ין עֹנֶה-וְאֵ ב׃ וְאֵ שֶׁ  קָ
○他们狂呼乱叫， 

○从午后直到献晚祭的时候， 

○却没有声音，没有应允的，也没有理会的。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05674 כַּ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

יִם○ רַ הֳ צָּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06672 הַ  正午 צֹהַ

אוּ● נַבְּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上升、攀登、上去 עָ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ



没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06030 עֹנֶה○ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○ שֶׁ ב 07182 קָ שֶׁ ב 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ שֶׁ 注 קֶ
意 
□18:29 从午后直到献晚祭的时候，他们狂呼乱叫，却没有声音，没有

应允的，也没有理会的。 

□18:29 他们继续狂呼乱叫，直到下午献晚祭的时候，仍然没有回应，

没有理睬，一点声音都没有。 

 

★列王纪上 18 章 30节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ כָל אֵ עָם-לְ י גְּשׁוּ הָ לַ  אֵ
עָם-כָל וַיִּגְּשׁוּ○ יו הָ לָ  אֵ
פֵּא○ ת וַיְרַ זְבַּח-אֶ רוּס׃ יְהוָה מִ הָ  הֶ
○以利亚对众民说：「你们到我这里来。」 

○众民就到他那里。 

○他便重修已经毁坏雅威的坛。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 05066 גְּשׁוּ○

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

א● פֵּ פָא 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07495 וַיְרַ  医治 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּס○ הָ ס 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 02040 הֶ רַ  הָ



破坏、撕裂 
□18:30 以利亚对众民说：“你们到我这里来。”众民就到他那里。他

便重修已经毁坏耶和华的坛。 

□18:30 于是，以利亚对民众说：“到我这里来！”他们就都围绕着他。

他先把毁坏了的上主的祭坛修好。 

 

★列王纪上 18 章 31节 

ח○ לִ  וַיִּקַּ ים יָּהוּאֵ תֵּ רֵה שְׁ שְׂ נִים עֶ בָ  אֲ
פַּר○ סְ מִ י כְּ טֵ בְ נֵי שִׁ  יַעֲקֹב-בְ
ר○ שֶׁ יָה אֲ יו יְהוָה-דְבַר הָ לָ  לֵאמֹר אֵ
ל○ אֵ רָ יֶה יִשְׂ ׃ יִהְ ךָ מֶ  שְׁ
○以利亚照雅各子孙支派的数目， 

○取了十二块石头 

○（雅威的话曾临到雅各说： 

○「你的名要叫以色列」）， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阳性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头、法码 אֶ

ר● פַּ סְ מִ פָּר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04557 כְּ סְ  מִ
计量、计数 

י○ טֵ בְ טשֵׁ  名词，复阳附属形 07626 שִׁ  支派、棍 בֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，阳性单数 + 2 单 שִׁ

阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来；שֵׁ

加词尾。 
□18:31 以利亚照雅各子孙支派的数目，取了十二块石头（耶和华的话

曾临到雅各说：“你的名要叫以色列”）， 

□18:31 他拿了十二块石头，每一块代表一个支族；这些支族就是以雅

各的十二个儿子命名的。上主曾给雅各一个名字叫以色列。 



 

★列王纪上 18 章 32节 

נֶה○ ת וַיִּבְ נִים-אֶ בָ אֲ זְבֵּחַ  הָ ם מִ  יְהוָה בְּשֵׁ
לָה וַיַּעַשׂ○ עָ ית תְּ בֵ יִם כְּ אתַ ע סָ יב זֶרַ בִ ׃ סָ חַ זְבֵּ מִּ  לַ
○用这些石头为雅威的名筑一座坛， 

○在坛的四围挖沟，可容谷种二细亚， 

[字汇分析] 

נֶה● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ

法码 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ לָ עָ ה 名词，阴性单数 08585 תְּ לָ עָ 水沟、水道、沟 תְּ

渠 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01004 כְּ 、殿 בַּ

房子、家 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 05429 סָ 细亚、面粉或榖 סְ

物的测量单位，可能等於 1/3 伊法 



ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  子孙、后裔、后世 זֶרַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ  四围、环绕 סָ

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□18:32 用这些石头为耶和华的名筑一座坛，在坛的四围挖沟，可容谷

种二细亚， 

□18:32 以利亚用这些石头重新造了敬拜上主的祭坛，在祭坛四周挖了

沟，约可容纳十四公升的种子。 

 

★列王纪上 18 章 33节 

רֹךְ ○ ת וַיַּעֲ ים-אֶ צִ עֵ  הָ
ח○ ת וַיְנַתַּ פָּר-אֶ ים׃-עַל םוַיָּשֶׂ  הַ צִ עֵ  הָ
○又在坛上摆好了柴， 

○把牛犊切成块子放在柴上。 

[字汇分析] 

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ח● ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05408 וַיְנַתַּ  切 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 
□18:33 又在坛上摆好了柴，把牛犊切成块子，放在柴上，对众人说：

“你们用四个桶盛满水，倒在燔祭和柴上。” 

□18:33 然后，他把柴放在坛上，把牛切成块，放在柴上。他吩咐说：

“挑四桶水来，倒在祭物和柴上面。”他们照做了。 

 

★列王纪上 18 章 34节 

ר○ לְאוּ וַיֹּאמֶ עָה מִ בָּ דִּים אַרְ יִם כַ  מַ
קוּ○ עֹלָה-עַל וְיִצְ ים-וְעַל הָ צִ עֵ  הָ
ר○ נוּ וַיֹּאמֶ נוּ שְׁ ר וַיִּשְׁ לֵּשׁוּ וַיֹּאמֶ לֵּשׁוּ׃ שַׁ  וַיְשַׁ
○对众人说：「你们用四个桶盛满水，倒在燔祭和柴上」； 

○又说：「倒第二次。」他们就倒第二次； 

○又说：「倒第三次。」他们就倒第三次。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 祈使式复阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ דִּ ד 名词，阴性复数 03537 כַ  瓶、罐 כַּ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

קוּ●  动词，Qal 祈使式 3 复阳 + וְ  连接词 03332 וְיִצְ

ק  倒、浇灌 יָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עֹלָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式 3 复阳 08138 שְׁ 改变、被 שָׁ

重复 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08138 וַיִּשְׁ 、改变 שָׁ

被重复 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

שׁוּ○ לֵּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 08027 שַׁ לֵּ 做第三 שִׁ

次、分割成三部分 

שׁוּ○ לֵּ לֵּשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 08027 וַיְשַׁ 做 שִׁ
第三次、分割成三部分 
□18:34 又说：“倒第二次。”他们就倒第二次。又说：“倒第三次。”

他们就倒第三次。 

□18:34 他又说：“再来一次。”他们又做了。他再说：“还要一次。”

他们又照着做了。 

 

★列王纪上 18 章 35节 

כוּ○ יִם וַיֵּלְ מַּ יב הַ בִ חַ  סָ זְבֵּ מִּ  לַ
ת וְגַם○ לָה-אֶ עָ תְּ לֵּא הַ יִם׃-מִ  מָ
○水流在坛的四围， 

○沟里也满了水。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ  四围、环绕 סָ



חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ עָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08585 הַ לָ עָ 、水沟 תְּ

水道、沟渠 

לֵּ ○ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 אמִ לֵ  充满 מָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□18:35 水流在坛的四围，沟里也满了水。 

□18:35 水流到坛的四周，沟里满了水。 

 

★列王纪上 18 章 36节 

י○ עֲלוֹת וַיְהִ ה בַּ נְחָ מִּ  הַ
יָּהוּ וַיִּגַּשׁ○ לִ יא אֵ נָּבִ ר הַ  וַיֹּאמַ
לֹהֵי יְהוָה○ ם אֱ הָ רָ ק אַבְ חָ ל יִצְ אֵ רָ  וְיִשְׂ
יּוֹם○ י יִוָּדַע הַ ה-כִּ ים אַתָּ לֹהִ ל אֱ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
נִי○ דֶּךָ  וַאֲ בְ  עַ
יךָ ○ רְ דְבָ י וּבִ יתִ שִׂ ת עָ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○到了献晚祭的时候， 

○先知以利亚近前来，说： 

○「亚伯拉罕、以撒、和以色列的上帝雅威啊， 

○求你今日使人知道在以色列中你是上帝， 

○我是你的仆人， 

○我行所有的这些事奉你的话(而行的)。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ



ה לָ  上升、攀登、上去 עָ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ יָּהוּ אֵ לִ  以利亚 אֵ

נָּ○ יאהַ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 בִ  先知 נָבִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 03478 וְיִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע○ 知 יָדַ
道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ  专有名词，人名国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

יךָ ● רְ דְבָ יךָ  这是写型 01697 וּבִ רֶ בָ דְ ךָ  和读型 וּבִ רְ בָ דְ 两 וּבִ
个字的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 介系词  ְּב 
+ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 ר 话语、事情 如按写 דָּבָ

型  ָיך רֶ בָ דְ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  它是连接词，וּבִ

2 单阳词尾。单数时，ר בַ  的附属形为 דָּבָ רדְּ ；用附属

形来加词尾。复数时，2r'b"D21 的复数为 ים רִ בָ 复，דְּ

数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；דִּבְ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□18:36 到了献晚祭的时候，先知以利亚近前来，说：“亚伯拉罕、以

撒、以色列的上帝，耶和华啊，求你今日使人知道你是以色列的上帝，



也知道我是你的仆人，又是奉你的命行这一切事。 

□18:36 下午献晚祭的时候，以利亚先知到祭坛前祷告说：“上主──

亚伯拉罕、以撒、雅各的上帝啊，求你显明你是以色列的上帝，我是你

的仆人，我所做的都是遵照你的命令。 

 

★列王纪上 18 章 37节 

נֵנִי○ נֵנִי יְהוָה עֲ עָם דְעוּוְיֵ  עֲ זֶּה הָ  הַ
י○ ה-כִּ ים יְהוָה אַתָּ לֹהִ אֱ  הָ
ה○ בֹּתָ  וְאַתָּ סִ ת הֲ בָּם-אֶ נִּית׃ לִ חֹרַ  אֲ
○雅威啊，求你应允我，应允我！ 

○使这民知道你―雅威是神， 

○又知道是你叫这民的心回转。 

[字汇分析] 

נֵנִי● נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ○

 知道、认识 יָדַע



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

בֹּ○ סִ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05437 תָ הֲ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נִּית○ חֹרַ נִּית 副词 00322 אֲ חֹרַ  后退 אֲ
□18:37 耶和华啊，求你应允我，应允我！使这民知道你耶和华是上帝，

又知道是你叫这民的心回转。” 

□18:37 求你答应我！上主啊，答应我，好使这人民知道你──上主是

上帝，使他们回心转意。” 

 

★列王纪上 18 章 38节 



פֹּל○ שׁ וַתִּ ת וַתֹּאכַל יְהוָה-אֵ עֹלָה-אֶ  הָ
ת○ ים-וְאֶ צִ עֵ ת הָ נִים-וְאֶ בָ אֲ ת הָ עָפָר-וְאֶ ת הֶ יִם-וְאֶ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ לָה-אֲ עָ תְּ ה׃ בַּ כָ חֵ  לִ
○於是，雅威降下火来， 

○烧尽燔祭、木柴、石头、尘土，和...水。(...由下行填入) 

○干沟里的。 

[字汇分析] 

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ

法码 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ  尘土 עָ

§2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָ עָ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08585 בַּ

数 ה לָ עָ  水沟、水道、沟渠 תְּ

ה○ כָ חֵ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03897 לִ חַ 、吸 לָ

舔 
□18:38 于是，耶和华降下火来，烧尽燔祭、木柴、石头、尘土，又烧

干沟里的水。 

□18:38 于是，上主降火，烧了祭牲、柴，并烧焦了石头和地面，烧干

了沟里的水。 

 

★列王纪上 18 章 39节 

א○ עָם-כָּל וַיַּרְ לוּ הָ םפְּ -עַל וַיִּפְּ רוּ נֵיהֶ  וַיֹּאמְ
ים הוּא יְהוָה○ לֹהִ אֱ ים׃ הוּא יְהוָה הָ לֹהִ אֱ  הָ
○众民看见了，就俯伏在地，说： 

○「雅威是神！雅威是神！」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 
□18:39 众民看见了，就俯伏在地，说：“耶和华是上帝！耶和华是上

帝！” 

□18:39 民众看见了都俯伏地上，大声呼喊：“上主是上帝；惟有上主

是上帝！” 

 

★列王纪上 18 章 40节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ ם אֵ הֶ  לָ
פְשׂוּ○ ת תִּ י-אֶ יאֵ עַל נְבִ בַּ  הַ
ישׁ○ לֵט-אַל אִ ם יִמָּ הֶ  מֵ
פְּשׂוּם○ דֵם וַיִּתְ יָּהוּאֵ  וַיּוֹרִ ל לִ ל-אֶ ישׁוֹן נַחַ  קִ
טֵם○ חָ ם׃ וַיִּשְׁ  שָׁ
○以利亚对他们说： 

○「拿住巴力的先知， 

○不容一人逃脱！」 

○众人就拿住他们。以利亚带他们到基顺河边， 

○在那里杀了他们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פְשׂוּ● פַשׂ 动词，Qal 祈使式复阳 08610 תִּ 掌握、掳 תָּ

获、攻取、抢夺 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 

שׂוּם● פְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 08610 וַיִּתְ

词尾 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

ם○ דֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03381 וַיּוֹרִ

阳词尾 ד  领下去、降临 יָרַ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 

ישׁוֹן○ ישׁוֹן 专有名词，地名 07028 קִ  基顺 קִ

ם● טֵ חָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ

词尾 ט חַ  杀 שָׁ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□18:40 以利亚对他们说：“拿住巴力的先知，不容一人逃脱。”众人

就拿住他们。以利亚带他们到基顺河边，在那里杀了他们。 

□18:40 以利亚下令说：“捉住巴力的先知，一个也不让他逃脱！”民

众就捉住他们每一个人。以利亚带他们到基顺溪旁，在那里把他们杀了。 

 

★列王纪上 18 章 41节 

ר○ יָּהוּ וַיֹּאמֶ לִ אָב אֵ  לְאַחְ
לֵה○ כֹל עֲ ה אֱ תֵ  וּשְׁ
י○ מוֹן קוֹל-כִּ ם׃ הֲ גָּשֶׁ  הַ
○以利亚对亚哈说： 

○「你现在可以上去吃喝， 

○因为有多雨的响声了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

אָב○ אַחְ אָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00256 לְ 亚 אַחְ
哈 

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ 、上升、攀登 עָ

上去 

כֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

ה○ תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08354 וּשְׁ תָ  שָׁ
喝 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 



ם○ גָּשֶׁ ם 01653 הַ גֶּשֶׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ם  雨 גֶּשֶׁ
□18:41 以利亚对亚哈说：“你现在可以上去吃喝，因为有多雨的响声

了。” 

□18:41 以利亚对亚哈王说：“现在你可以去吃东西。我听见豪雨的响

声了。” 

 

★列王纪上 18 章 42节 

לֶה○ אָב וַיַּעֲ כֹללֶ  אַחְ תּוֹת אֱ שְׁ  וְלִ
יָּהוּ○ לִ לָה וְאֵ ל עָ ל רֹאשׁ-אֶ מֶ רְ כַּ  הַ
צָה וַיִּגְהַר○ ם אַרְ נָיו וַיָּשֶׂ ין פָּ יו׃ בֵּ כָּ רְ  בִּ
○亚哈就上去吃喝。 

○以利亚上了迦密山顶， 

○屈身在地，将脸伏在两膝之中； 

[字汇分析] 

ה● לֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעֲ לָ 上 עָ
升、攀登、上去 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 §9.4 שָׁ

יָּהוּ● לִ יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 00452 וְאֵ לִ 以 אֵ
利亚 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○



ל○ מֶ רְ כַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03760 הַ מֶ רְ  迦密 כַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01457 וַיִּגְהַ 曲膝蹲 גָהַ

伏 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נִים 的复数为 נֶהפָּ  נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יו○ כָּ רְ ךְ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ךְ  רֶ יִם 的双数为 בֶּ כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ ；(未出现)בִּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□18:42 亚哈就上去吃喝。以利亚上了迦密山顶，屈身在地，将脸伏在

两膝之中。 

□18:42 亚哈去吃东西的时候，以利亚爬到迦密山山顶，跪在地上，头

放在双膝之间。 

 

★列王纪上 18 章 43节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ רוֹ-אֶ  נַעֲ
לֵה○ בֵּט נָא-עֲ ךְ  הַ  יָם-דֶּרֶ
ר וַיַּבֵּט וַיַּעַל○ ין וַיֹּאמֶ ה אֵ אוּמָ  מְ
ר○ ב וַיֹּאמֶ בַע שֻׁ ים׃ שֶׁ מִ עָ  פְּ
○对仆人说： 

○「你上去，向海观看。」 

○仆人就上去观看，说：「没有甚么。」 

○他说：「你再去观看。」如此七次。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

年轻人、少年人 ר ר 的附属形也是 נַעַ 用附属形来；נַעַ

加词尾。 

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ 、上升、攀登 עָ

上去 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ט○ בֵּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ ，Qal 看 נָבַ

Hif'il 仰望、看、注意 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ט○ ט 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05027 וַיַּבֵּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

ר○ ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ב○  回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שֻׁ



§2.33 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 、第二次、这一次 פַּ

次数 
□18:43 对仆人说：“你上去，向海观看。”仆人就上去观看，说：“没

有什么。”他说：“你再去观看。”如此七次。 

□18:43 他对他的仆人说：“你去，向海那边观看。”仆人去了回来，

说：“我什么都没有见到。”以利亚一共叫他去看了七次。 

 

★列王纪上 18 章 44节 

י○ ית וַיְהִ עִ בִ שְּׁ ר בַּ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ נָּה עָב-הִ טַ כַף קְ ישׁ-כְּ ר יָּםמִ  עֹלָה אִ לֵה וַיֹּאמֶ  עֲ
מֹר○ ל אֱ אָב-אֶ סֹר אַחְ ד אֱ כָה וְלֹא וָרֵ רְ צָ ם׃ יַעַ גָּשֶׁ  הַ
○第七次仆人说： 

○「我看见有一小片云从海里上来，不过如人手那样大。」 

○以利亚说：「你上去告诉亚哈，当套车下去，免得被雨阻挡。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ית○ עִ בִ שְּׁ י + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07637 בַּ יעִ בִ 序数的 שְׁ

「第七」 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ב○ ב 名词，阳性单数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ  年幼的 קָ

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03709 כְּ 、手掌 כַּ



脚掌、脚底 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 名词，阴性单数 05927 עֹלָ לָ  上升、攀登、上去 עָ

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ 、上升、攀登 עָ

上去 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

סֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00631 אֱ 、系、捆绑 אָסַ

绑住 

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03381 וָרֵ  יָרַ
领下去、降临 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ כָ רְ צָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 06113 יַעַ

阳词尾 ר צַ  被限制住、关闭 עָ

ם○ גָּשֶׁ ם 01653 הַ גֶּשֶׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ם  雨 גֶּשֶׁ
□18:44 第七次仆人说：“我看见有一小片云从海里上来，不过如人手

那样大。”以利亚说：“你上去告诉亚哈，当套车下去，免得被雨阻挡。” 

□18:44 第七次仆人回来说：“我看见一小朵云，还没有人的手掌那么

大，从海那边上来。”以利亚吩咐仆人：“到亚哈王那里去告诉他，赶



快上马车回家，不然，雨会使他们回不去了。” 

 

★列王纪上 18 章 45节 

י○ יִם כֹּה-וְעַד כֹּה-עַד וַיְהִ מַ שָּׁ דְּרוּ וְהַ קַ תְ ים הִ בִ  עָ
י וְרוּחַ ○ ם וַיְהִ  דוֹלגָּ גֶּשֶׁ
כַּב○ אָב וַיִּרְ ה׃ וַיֵּלֶךְ  אַחְ עֶאלָ  יִזְרְ
○霎时间，天因风云黑暗， 

○降下大雨。 

○亚哈就坐车往耶斯列去了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

הכֹּ○  03541 副词 כֹּה 如此、这样 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08064 וְהַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

דְּרוּ○ קַ תְ דַר 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 06937 הִ 哀 קָ
悼、黑暗 

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气 §2.11, 2.12 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ב● כַּ 、乘驾 כַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07392 וַיִּרְ



骑 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

עֶ ○ היִזְרְ אל 专有名词，地名 03157 אלָ עֶ  耶斯列 יִזְרְ
□18:45 霎时间，天因风云黑暗，降下大雨。亚哈就坐车往耶斯列去了。 

□18:45 不一会儿，天空果然满了乌云，风也吹了起来，大雨倾盆而下。

亚哈上了马车，回耶斯列去。 

 

★列王纪上 18 章 46节 

ה יְהוָה-וְיַד○ יְתָ ל הָ יָּהוּ-אֶ לִ  אֵ
נֵּס○ נָיו וַיְשַׁ תְ ץ מָ נֵי וַיָּרָ פְ אָב לִ  אַחְ
כָה-עַד○ ה׃ בֹּאֲ עֶאלָ  יִזְרְ
○雅威的灵（原文是手）降在以利亚身上， 

○他就束上腰，奔在亚哈前头， 

○直到耶斯列的城门。 

[字汇分析] 

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ



נֵּס● נַס 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08151 וַיְשַׁ 束紧 שָׁ

带子 

נָיו○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ כָ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 בּוֹא 临到、来 

ה○ אלָ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ  耶斯列 יִזְרְ
□18:46 耶和华的灵（原文作“手”）降在以利亚身上，他就束上腰，

奔在亚哈前头，直到耶斯列的城门。 

□18:46 上主的能力临到以利亚，他就束紧衣服，赶在亚哈前头，一直

跑到耶斯列。 

 

★列王纪上 19 章 1节 

אָב וַיַּגֵּד○ יזֶבֶל אַחְ אִ ת לְ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ יָּהוּ עָ לִ  אֵ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ רַג אֲ ת הָ ים-כָּל-אֶ יאִ נְּבִ ב׃ הַ רֶ חָ  בֶּ
○亚哈告诉耶洗别以利亚一切所行的 

○和他用刀杀众先知的事。 

[字汇分析] 

、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

供认 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ יזֶבֶ אִ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00348 לְ יזֶבֶ 耶 אִ



洗别 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ג○ רַ ג 动词，Qal 完成式 3 单阳 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□19:1 亚哈将以利亚一切所行的和他用刀杀众先知的事，都告诉耶洗

别。 

□19:1 亚哈王把以利亚所做的每一件事和他怎样处死所有巴力先知的

事都告诉妻子耶洗碧。 



 

★列王纪上 19 章 2节 

לַח○ שְׁ יזֶבֶל וַתִּ לְאָךְ  אִ ל מַ יָּהוּ-אֶ לִ  לֵאמֹר אֵ
ים יַעֲשׂוּן-כֹּה○ לֹהִ פוּן וְכֹה אֱ י יוֹסִ עֵת-כִּ ר כָ חָ  מָ
ים○ ת אָשִׂ ךָ -אֶ שְׁ נֶפֶשׁ נַפְ ד כְּ ם׃ אַחַ הֶ  מֵ
○耶洗别就差遣人去见以利亚，告诉他说： 

○「愿神明重重地降罚与我，若明日约在这时候， 

○我若不使你的性命像那些人的性命一样。」 

[字汇分析] 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

שׂוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06213 יַעֲ

词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

פוּן○ ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָ  עֵ



时候 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ים● ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

灵魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נֶפֶשׁ○ 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05315 כְּ
命、灵魂 

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 
□19:2 耶洗别就差遣人去见以利亚，告诉他说：“明日约在这时候，我

若不使你的性命像那些人的性命一样，愿神明重重地降罚与我。” 

□19:2 耶洗碧就差使者去见以利亚，说：“明天这时候，如果我不照你

对付我的那些先知的办法对付你，愿神明击杀我！” 

 

★列王纪上 19 章 3节 

א○ ם וַיַּרְ ל וַיֵּלֶךְ  וַיָּקָ  נַפְשׁוֹ-אֶ
ר וַיָּבֹא○ בַע בְּאֵ ר שֶׁ שֶׁ יהוּדָה אֲ  לִ
ת וַיַּנַּח○ רוֹ-אֶ ם׃ נַעֲ  שָׁ
○以利亚见这光景就起来逃命， 

○到了犹大的别是巴， 

○将仆人留在那里， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ



Hif'il 使看见、显示 

ם○  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

灵魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

רבְּ ○ ר 专有名词，地名 00884 אֵ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ ・是巴 

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  别・是巴 שֶׁ

§12.2 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יהוּדָ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03063 לִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03240 וַיַּנַּח●

让...继续存在 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

年轻人、少年人 ר ר 的附属形也是 נַעַ 用附属形来；נַעַ

加词尾。 



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□19:3 以利亚见这光景，就起来逃命，到了犹大的别是巴，将仆人留在

那里。 

□19:3 以利亚害怕，就起身逃命，带着他的仆人逃到犹大的别是巴去。

以利亚把仆人留在那里， 

 

★列王纪上 19 章 4节 

לַךְ -וְהוּא○ דְבָּר הָ מִּ ךְ  בַּ  יוֹם דֶּרֶ
ב וַיָּבֹא○ ת וַיֵּשֶׁ חַ ד רֹתֶם תַּ חָ אַל אֶ ת וַיִּשְׁ  לָמוּת נַפְשׁוֹ-אֶ
ר○ ב וַיֹּאמֶ ה רַ תָּ ח יְהוָה עַ י קַ שִׁ  נַפְ
י○ י טוֹב-לֹא-כִּ י׃ אָנֹכִ בֹתָ אֲ  מֵ
○自己在旷野走了一日的路程， 

○来到一棵罗腾（小树名，松类；下同）树下，就坐在那里求死， 

○说：「雅威啊，罢了！求你取我的性命， 

○因为我不胜於我的列祖。」 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  来、去 הָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面、因为 תַּ

ם○ ם 名词，阳性单数 07574 רֹתֶ תֶ  金雀花、罗腾 רֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



אַל○ אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

询问 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

灵魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死、治死 מוּת

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

י○ שִׁ 生命、灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 



י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ בֹתָ אֲ ן 介系词 00001 מֵ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

 父亲、祖先 אָב
□19:4 自己在旷野走了一日的路程，来到一棵罗腾树下（“罗腾”，小

树名，松类。下同）；就坐在那里求死，说：“耶和华啊，罢了！求你

取我的性命，因为我不胜于我的列祖。” 

□19:4 自己走了一天的路，来到旷野。他坐在一棵杜松树的荫下求死；

他祷告说：“上主啊，我受不了啦，把我的性命取去吧，我还是死掉好！” 

 

★列王纪上 19 章 5节 

כַּב○ ן וַיִּשְׁ ת וַיִּישַׁ חַ ד רֹתֶם תַּ חָ  אֶ
נֵּה○ לְאָךְ  זֶה-וְהִ ר בּוֹ נֹגֵעַ  מַ  וַיֹּאמֶ
כוֹל׃ קוּם לוֹ○  אֱ
○他就躺在罗腾树下，睡著了。 

○突然，有一个天使拍他，说： 

○「起来吃吧！」 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03462 וַיִּישַׁ  ,Qal יָשֵׁ
Pi'el 睡觉；Nif'al 存留许久、溃烂 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面、因为 תַּ

ם○ ם 名词，阳性单数 07574 רֹתֶ תֶ  金雀花、罗腾 רֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

接触、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 05060 נֹגֵעַ ○

及 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

כוֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ
□19:5 他就躺在罗腾树下睡着了。有一个天使拍他，说：“起来吃吧！” 

□19:5 他躺在树下，睡着了。忽然，有一个天使来拍他，对他说：“醒

醒吧，吃点东西！” 

 

★列王纪上 19 章 6节 

נֵּה וַיַּבֵּט○ יו וְהִ שֹׁתָ אֲ רַ גַת מְ ים עֻ פִ צָ ת רְ חַ פַּ יִם וְצַ  מָ
תְּ  אכַלוַיֹּ○ ב וַיֵּשְׁ ב׃ וַיָּשָׁ כָּ  וַיִּשְׁ
○他观看，看哪，它头部位置有炭火(烧)的饼和一瓶水， 

○他就吃了喝了，再次躺下。 

[字汇分析] 

ט● ט 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05027 וַיַּבֵּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יו○ שֹׁתָ אֲ רַ שׁוֹת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04761 מְ אֲ רַ  מְ
头 部 位 置 שׁוֹת  אֲ רַ 为 מְ 复 数 ， 复 数 附 属 形 也 是 

שׁוֹת אֲ רַ  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

 。在此当副词使用。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

גַת○ גָה 名词，单阴附属形 05692 עֻ  饼 עֻ

ים○ פִ צָ ף 名词，阴性复数 07529 רְ צֶ  炽热的石块 רֶ

ת○ חַ פַּ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06835 וְצַ חַ פַּ  瓶 צַ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ



ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

תְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ב○ כָּ ב 07901 וַיִּשְׁ כַּ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׁ

单阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ
□19:6 他观看，见头旁有一瓶水与炭火烧的饼，他就吃了喝了，仍然躺

下。 

□19:6 他睁开眼四周一看，看见在头边有一块用炭火烤好的饼和一瓶

水。他吃了，喝了，又躺下去。 

 

★列王纪上 19 章 7节 

ב○ לְאַךְ  וַיָּשָׁ נִית יְהוָה מַ ר בּוֹ-וַיִּגַּע שֵׁ  וַיֹּאמֶ
כֹל קוּם○ י אֱ ב כִּ ךָ  רַ מְּ ךְ׃ מִ דָּרֶ  הַ
○雅威的使者第二次来拍他，说： 

○「起来吃吧！因为你当走的路甚远。」 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的第二 שֵׁ



接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע○

及 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

כֹל○ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ  吃、吞吃 אָכַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 הַ דֶּרֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□19:7 耶和华的使者第二次来拍他，说：“起来吃吧！因为你当走的路

甚远。” 

□19:7 上主的天使第二次回来，拍他，说：“起来，吃点东西！不然，

路途那么远，你会支持不了。” 

 

★列王纪上 19 章 8节 

ם○ ה וַיֹּאכַל וַיָּקָ תֶּ  וַיִּשְׁ
ילָה בְּכֹחַ  וַיֵּלֶךְ ○ כִ אֲ יא הָ הִ ים הַ עִ בָּ יםוְאַרְ  יוֹם אַרְ עִ יְלָה בָּ  לַ
ר עַד○ ים הַ לֹהִ אֱ ב׃ הָ  חֹרֵ
○他就起来吃了喝了， 

○仗著这饮食的力，走了四十昼夜， 

○到了神的山，就是何烈山。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 



ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

כֹחַ ○ 、力量 כֹּח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְּ

财富 

ה○ ילָ כִ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00396 הָ ילָ כִ 食 אֲ
物 

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ב○ ב 专有名词，地名 02722 חֹרֵ  何烈山 חֹרֵ
□19:8 他就起来吃了喝了，仗着这饮食的力，走了四十昼夜，到了上帝

的山，就是何烈山。 

□19:8 以利亚起来，吃了，喝了。食物给他足够的力量，他走了四十昼

夜，到了何烈圣山。 



 

★列王纪上 19 章 9节 

ם-וַיָּבֹא○ ל שָׁ עָרָה-אֶ מְּ ן הַ ם וַיָּלֶ  שָׁ
נֵּה○ יו יְהוָה-דְבַר וְהִ לָ  אֵ
ר○ ה לוֹ וַיֹּאמֶ ךָ -מַ יָּהוּ׃ פֹה לְּ לִ  אֵ
○他在那里进了一个洞，就住在洞中。 

○雅威的话临到他， 

○说：「以利亚啊，你在这里做甚么？」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

ן○ ין 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03885 וַיָּלֶ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□19:9 他在那里进了一个洞，就住在洞中。耶和华的话临到他说：“以

利亚啊，你在这里作什么？” 

□19:9 他在那里的一个山洞过夜。忽然，上主对他说话：“以利亚，你

在这里做什么？” 

 

★列王纪上 19 章 10节 

ר○ נֹּא וַיֹּאמֶ י קַ נֵּאתִ יהוָה קִ י לַ לֹהֵ בָאוֹת אֱ  צְ
י○ זְבוּ-כִּ ךָ  עָ יתְ רִ נֵי בְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ יךָ -אֶ זְבְּחֹתֶ סוּ מִ ת הרָ יךָ נְבִ -וְאֶ גוּ יאֶ רְ ב הָ רֶ חָ  בֶ
ר○ וָּתֵ נִי וָאִ דִּי אֲ בַ שׁוּ לְ קְ ת וַיְבַ י-אֶ שִׁ הּ׃ נַפְ תָּ חְ קַ  לְ
○他说：「我为雅威―万军之神大发热心； 

○因为以色列人背弃了你的约， 

○毁坏了你的坛，用刀杀了你的先知， 

○只剩下我一个人，他们还要寻索我的命。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

נֹּא○ נָא 动词，Pi'el 不定词附属形 07065 קַ  嫉妒 קָ

י○ נֵּאתִ נָא 动词，Pi'el 完成式 1 单 07065 קִ  嫉妒 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03069 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 、I. 离弃 עָ

撇下；II. 修复 

ךָ ○ יתְ רִ ית 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ חֹתֶ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

סוּ○ ס 动词，Qal 完成式 3 复 02040 הרָ רַ 破坏、撕 הָ

裂 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יךָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ



יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 §3.2, 2.20 חֶ

ר● וָּתֵ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 03498 וָאִ  剩、仅存 יָתַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ 生命、灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

הּ○ תָּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ

ת חַ ח 单阴词尾 3 + קַ קַ  取、娶、拿 לָ
□19:10 他说：“我为耶和华万军之上帝大发热心；因为以色列人背弃

了你的约，毁坏了你的坛，用刀杀了你的先知，只剩下我一个人，他们

还要寻索我的命。” 

□19:10 以利亚回答：“上主──万军的统帅上帝啊，我一直专心爱你。

但是以色列人民背弃了你与他们立的约，拆毁了你的祭坛，又杀了你所

有的先知。现在只剩下我一人，他们还要杀我！” 

 

★列王纪上 19 章 11节 

רוַיֹּאמֶ ○ דְתָּ  צֵא  מַ ר וְעָ הָ נֵי בָ פְ  יְהוָה לִ
נֵּה○ זָק גְּדוֹלָה וְרוּחַ  עֹבֵר יְהוָה וְהִ  וְחָ



ק○ רֵ פָ ים מְ רִ בֵּר הָ שַׁ ים וּמְ עִ לָ נֵי סְ פְ  יְהוָה לִ
רוּחַ  לֹא○  יְהוָה בָ
ר○ רוּחַ  וְאַחַ עַשׁ הָ  רַ
עַשׁ לֹא○ רַ  יְהוָה׃ בָ
○雅威说：「你出来站在山上，在我面前。」 

○那时雅威从那里经过， 

○在他面前有烈风大作，崩山碎石， 

○雅威却不在风中； 

○风后地震， 

○雅威却不在其中； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ ，Qal 出去 יָצָ

Hif'il 领出 

תָּ ○ דְ מַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּ ● הוְהִ  02009 连接词 ְו + 指示词 נֵּה  看哪 הִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ○

灵、气 §2.11, 2.12 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02389 וְחָ 有能 חָ

力 在此作名词解，指「壮士」。 

ק● רֵ פָ ק 动词，Pi'el 分词单阳 06561 מְ רַ 拯救、抓 פָּ

走、撕开 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ר○ בֵּ שַׁ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07665 וּמְ

ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 05553 סְ לַ  险崖、峭壁 סֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●



רוּחַ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07307 בָ

 风、灵、气 רוּחַ 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

רוּחַ ○ 、风、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

气 

שׁ○ עַ עַשׁ 名词，单阳附属形 07494 רַ 地震、摇动、颤 רַ

动 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

עַשׁ○ רַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07494 בָ

עַשׁ  地震、摇动、颤动 רַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:11 耶和华说：“你出来站在山上，在我面前。”那时，耶和华从

那里经过，在他面前有烈风大作，崩山碎石，耶和华却不在风中；风后

地震，耶和华却不在其中； 

□19:11 上主对他说：“出去，站在山顶上，站在我面前。”于是，上

主经过，招来烈风使山崩石裂，但上主不在风中。风停了，接着有地震，

但上主也不在地震中。 

 



★列王纪上 19 章 12节 

ר○ עַשׁ וְאַחַ רַ שׁ הָ  אֵ
אֵ  לֹא○  יְהוָה שׁבָ
ר○ שׁ וְאַחַ אֵ ה קוֹל הָ מָ ה׃ דְּמָ  דַקָּ
○地震后有火， 

○雅威也不在火中； 

○火后有微小的声音。 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

עַשׁ○ רַ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07494 הָ עַ 、地震 רַ

摇动、颤动 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 01827 דְּמָ מָ  平静 דְמָ

ה○  薄的、小的 דַּק 形容词，阴性单数 01851 דַקָּ
□19:12 地震后有火，耶和华也不在火中；火后有微小的声音。 

□19:12 地震后有火，但上主也不在火中。火以后，以利亚听到了轻柔



的声音。 

 

★列王纪上 19 章 13节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ יָּהוּ כִּ לִ נָיו וַיָּלֶט אֵ תּוֹ פָּ  בְּאַדַּרְ
ח וַיַּעֲמֹד וַיֵּצֵא○ תַ ה פֶּ רָ עָ מְּ  הַ
נֵּה○ יו וְהִ לָ ר קוֹל אֵ  וַיֹּאמֶ
ה○ ךָ -מַ יָּהוּ׃ פֹה לְּ לִ  אֵ
○以利亚听见，就用外衣蒙上脸， 

○出来站在洞口。 

○有声音向他说： 

○「以利亚啊，你在这里做甚么？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ט○ 紧紧 לוּט 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03874 וַיָּלֶ

缠裹 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

תּוֹ○ רְ אַדַּ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00155 בְּ

尾 ת  毛皮外袍 אַדֶּרֶ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ה○ רָ עָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04631 הַ רָ עָ  洞穴 מְ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ
□19:13 以利亚听见，就用外衣蒙上脸，出来站在洞口。有声音向他说：

“以利亚啊，你在这里作什么？” 

□19:13 以利亚听见了，就用外衣蒙住脸，出去站在洞口。有一个声音

对他说：“以利亚，你在这里做什么？” 

 

★列王纪上 19 章 14节 

ר○ נֹּא וַיֹּאמֶ י קַ נֵּאתִ יהוָה קִ לֹהֵ  לַ יאֱ בָאוֹת   צְ
י○ זְבוּ-כִּ ךָ  עָ יתְ רִ נֵי בְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ יךָ -אֶ זְבְּחֹתֶ סוּ מִ רָ  הָ
ת○ יךָ -וְאֶ יאֶ גוּ נְבִ רְ ב הָ רֶ חָ  בֶ
ר○ וָּתֵ נִי וָאִ דִּי אֲ בַ  לְ
שׁוּ○ קְ ת וַיְבַ י-אֶ שִׁ הּ׃ נַפְ תָּ חְ קַ ס לְ  

○他说：「我为雅威―万军之神大发热心； 

○因为以色列人背弃了你的约， 

○毁坏了你的坛， 



○用刀杀了你的先知， 

○只剩下我一个人， 

○他们还要寻索我的命。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

נֹּא○ נָא 动词，Pi'el 不定词附属形 07065 קַ  嫉妒 קָ

י○ נֵּאתִ נָא 动词，Pi'el 完成式 1 单 07065 קִ  嫉妒 קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 、I. 离弃 עָ

撇下；II. 修复 

ךָ ○ יתְ רִ ית 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ חֹתֶ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

סוּ○ רָ ס 动词，Qal 完成式 3 复 02040 הָ רַ 破坏、撕 הָ

裂 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
יךָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 §3.2, 2.20 חֶ

ר● וָּתֵ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 03498 וָאִ  剩、仅存 יָתַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ 生命、灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

魂 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

הּ○ תָּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ



ת חַ ח 单阴词尾 3 + קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:14 他说：“我为耶和华万军之上帝大发热心；因为以色列人背弃

了你的约，毁坏了你的坛，用刀杀了你的先知，只剩下我一个人，他们

还要寻索我的命。” 

□19:14 他回答：“上主──万军的统帅上帝啊，我一直专心爱你。但

是以色列人民背弃了你与他们立的约，拆毁了你的祭坛，又杀了你所有

的先知。现在只剩下我一人，他们还要杀我！” 

 

★列王纪上 19 章 15节 

ר○ יו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
כְּךָ  שׁוּב לֵךְ ○ דַרְ ה לְ רָ דְבַּ ק מִ שֶׂ  דַמָּ
תָּ  וּבָאתָ ○ חְ שַׁ ת וּמָ ל-אֶ זָאֵ ךְ  חֲ לֶ מֶ ם׃-עַל לְ רָ  אֲ
○雅威对他说： 

○「去吧，从你的路回去，往大马士革的旷野去。 

○到了之后，就要膏哈薛作王治理亚兰， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

ךָ ○ כְּ רְ דַ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ רָ בַּ דְ  ָה 名词，单阳附属形 + 指示方向的 04057 מִ
ר דְבָּ  旷野 מִ

ק○ שֶׂ מָּ ק 01834 דַ שֶׂ מֶּ ק 的停顿型，专有名词，地名 דַּ שֶׂ מֶּ  דַּ
大马士革 

אתָ ● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

来 

תָּ ○ חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 
□19:15 耶和华对他说：“你回去，从旷野往大马士革去。到了那里，

就要膏哈薛作亚兰王； 

□19:15 上主说：“你从原路回到大马士革附近的旷野去，然后进城去

膏立哈薛作叙利亚王， 

 

★列王纪上 19 章 16节 



ת○ ן יֵהוּא וְאֵ י-בֶ שִׁ ח נִמְ שַׁ מְ ךְ  תִּ לֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ע-וְאֶ ישָׁ לִ ן אֱ פָט-בֶּ אָבֵל שָׁ חוֹלָה מֵ ח מְ שַׁ מְ  תִּ
יא○ נָבִ ׃ לְ יךָ תֶּ חְ  תַּ
○又膏宁示的孙子耶户作以色列王， 

○并膏亚伯米何拉人沙法的儿子以利沙 

○作先知接续你。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ שִׁ י 专有名词，人名 05250 נִמְ שִׁ  宁示 נִמְ

ח○ שַׁ מְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04886 תִּ שַׁ 膏 מָ
抹、涂抹 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ פָ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 08202 שָׁ פָ  沙法 שָׁ

ל○ אָבֵ ן 介系词 00065 מֵ ל 专有名词，人名 + מִ ה אָבֵ חוֹלָ  מְ
亚伯・米何拉 



ה○ חוֹלָ ל 专有名词，人名 00065 מְ ה אָבֵ חוֹלָ 亚伯・米何 מְ

拉 ל ה 和(牧草地, SN 58) אָבֵ חוֹלָ 两 (跳舞, SN 4246)מְ

个字合起来为专有名词。 

ח○ שַׁ מְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04886 תִּ שַׁ 膏 מָ
抹、涂抹 

יא● נָבִ יא 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05030 לְ  先知 נָבִ

יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ …在 תַּ

下面、因为 
□19:16 又膏宁示的孙子耶户作以色列王；并膏亚伯米何拉人沙法的儿

子以利沙作先知接续你。 

□19:16 膏立宁示的儿子耶户作以色列王，又膏立亚伯米何拉人沙法的

儿子以利沙接替你作先知。 

 

★列王纪上 19 章 17节 

יָה○ לָט וְהָ נִּמְ ב הַ רֶ חֶ ל מֵ זָאֵ ית חֲ  יֵהוּא יָמִ
לָט○ נִּמְ ב וְהַ רֶ חֶ ית יֵהוּא מֵ ע׃ יָמִ ישָׁ לִ  אֱ
○将来躲避哈薛之刀的，必被耶户所杀； 

○躲避耶户之刀的，必被以利沙所杀。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ט○ לָ נִּמְ ט 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04422 הַ לַ  מָ
拯救、溜走 

ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，单阴附属形 + מִ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ל○ זָאֵ ל 专有名词，人名 02371 חֲ זָאֵ 哈薛 哈薛原意为 חֲ

「看见上帝的人」，是叙利亚(亚兰)的国王。 

ית○ 、死 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ



治死 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ט● לָ נִּמְ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04422 וְהַ

词单阳 ט לַ  拯救、溜走 מָ

ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，单阴附属形 + מִ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 

ית○ 、死 מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ

治死 

לִ ○ עאֱ ע 专有名词，人名 00477 ישָׁ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ
□19:17 将来躲避哈薛之刀的，必被耶户所杀；躲避耶户之刀的，必被

以利沙所杀。 

□19:17 谁逃脱哈薛的刀，谁就会被耶户杀死；谁逃脱耶户的刀，谁就

会被以利沙杀死。 

 

★列王纪上 19 章 18节 

תִּי○ אַרְ שְׁ ל וְהִ אֵ רָ יִשְׂ עַת בְ בְ ים שִׁ פִ לָ  אֲ
יִם-כָּל○ כַּ רְ בִּ ר הַ שֶׁ עוּ-לֹא אֲ רְ עַל כָ בַּ  לַ
פֶּה-וְכָל○ ר הַ שֶׁ  לוֹ׃ קנָשַׁ -לֹא אֲ
○但我在以色列人中为自己留下七千人， 

○是未曾向巴力屈膝的， 

○未曾与巴力亲嘴的。 

[字汇分析] 

י● תִּ אַרְ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 1 单 07604 וְהִ 剩 שָׁ
下 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ כַּ רְ בִּ ךְ  名词，阴性双数 + הַ  冠词 01290 הַ רֶ  膝盖 בֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

עוּ○ רְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 03766 כָ רַ 叩拜、屈 כָּ

身、下跪 

ל○ עַ בַּ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

的名字 ל עַ 、巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基 בַּ

迦南地区最重要的神明。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ פֶּ  口、嘴巴 פֶּה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06310 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 05401 נָשַׁ 、操作 נָשַׁ

以...配备、放一起 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 
□19:18 但我在以色列人中为自己留下七千人，是未曾向巴力屈膝的，

未曾与巴力亲嘴的。” 

□19:18 但我要在以色列留下七千人；这些人都效忠我，没有跪拜过巴

力，也没有亲吻过他的偶像。” 

 

★列王纪上 19 章 19节 

ם וַיֵּלֶךְ ○ שָּׁ צָא מִ ת וַיִּמְ ע-אֶ ישָׁ לִ ן אֱ פָט-בֶּ  שָׁ
 חֹרֵשׁ וְהוּא○
נֵים○ שָׂ -שְׁ רעָ דִים  מָ נָיו צְ פָ  לְ
נֵים וְהוּא○ שְׁ ר בִּ שָׂ עָ  הֶ
יָּהוּ וַיַּעֲבֹר○ לִ יו אֵ לָ  אֵ
לֵךְ ○ תּוֹ וַיַּשְׁ יו׃ אַדַּרְ לָ  אֵ
○於是，以利亚离开那里走了，遇见沙法的儿子以利沙， 

○他在耕地； 

○在他前头有十二对牛， 

○自己赶著第十二对。 

○以利亚到他那里去， 

○将自己的外衣搭在他身上。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

א○ צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 找、获 מָ

得、遇见 §4.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00477 אֱ ישָׁ לִ  以利沙 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ט○ פָ טשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08202 שָׁ  沙法 פָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 02790 חֹרֵ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

דִים○ מָ ד 名词，阳性复数 06776 צְ מֶ  一对、一双 צֶ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

נֵים○ שְׁ יִם 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ עָ ה 形容词，阳性单数 06240 הֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ 数目的 עָ

「十」 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 



תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00155 אַדַּרְ 毛皮 אַדֶּרֶ

外袍 ת תּ 为 Segol 名词，用基本型 אַדֶּרֶ  。加词尾 אַדַּרְ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□19:19 于是，以利亚离开那里走了，遇见沙法的儿子以利沙耕地，在

他前头有十二对牛，自己赶着第十二对。以利亚到他那里去，将自己的

外衣搭在他身上。 

□19:19 以利亚离开那里，找到了沙法的儿子以利沙。以利沙正赶着一

对牛在耕田，还有十一对牛在他前面；他赶的是最后的一对。以利亚脱

下外袍，披在以利沙身上。 

 

★列王纪上 19 章 20节 

זֹב○ ת וַיַּעֲ ר-אֶ קָ בָּ ץ הַ י וַיָּרָ רֵ יָּהוּ אַחֲ לִ ר אֵ  וַיֹּאמֶ
ה○ קָ שְּׁ י לְאָבִי נָּא-אֶ מִּ אִ כָה וּלְ לְ יךָ  וְאֵ רֶ  אַחֲ
ר○ י שׁוּב לֵךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ ה כִּ י-מֶ יתִ שִׂ ׃ עָ ךְ  לָ
○以利沙就离开牛，跑到以利亚那里，说： 

○「求你容我先与父母亲嘴，然后我便跟随你。」 

○他对他说：「你回去吧，我向你做了甚么呢？」 

[字汇分析] 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 2.35, 8.10 

ה● קָ שְּׁ ק 动词，Qal 鼓励式 1 单 05401 אֶ 、操作 נָשַׁ

以...配备、放一起 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

י○ מִּ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ

1 单词尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来；אֵ

加词尾。§3.10 

ה○ כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  来、去 הָ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ  后面 אַחַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 
□19:20 以利沙就离开牛跑到以利亚那里，说：“求你容我先与父母亲

嘴，然后我便跟随你。”以利亚对他说：“你回去吧！我向你作了什么



呢？” 

□19:20 于是以利沙离开他的牛，去追以利亚，说：“等我向父母亲吻

别了，然后就跟你走。”以利亚说：“好吧，你回去。我不阻止你！(以

利亚说的这句话又可译“去吧，可是要回来，因为刚才我向你做的是很

重要的事。”)” 

 

★列王纪上 19 章 21节 

ב○ יו וַיָּשָׁ רָ אַחֲ  מֵ
ח○ ת וַיִּקַּ ד-אֶ ר צֶמֶ קָ בָּ הוּ הַ חֵ י וַיִּזְבָּ לִ כְ ר וּבִ קָ בָּ  הַ
לָם○ שְּׁ ר בִּ שָׂ בָּ ן הַ עָם וַיִּתֵּ לוּ לָ  וַיֹּאכֵ
ם○ ךְ  וַיָּקָ י וַיֵּלֶ רֵ יָּהוּ אַחֲ לִ הוּ׃ אֵ תֵ רְ פ וַיְשָׁ  

○以利沙就离开他回去， 

○宰了一对牛， 

○用套牛的器具煮肉给民吃， 

○随后就起身跟随以利亚，服事他。 

[字汇分析] 

ב● בשׁוּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ  回复、

回转 

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后面 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一对、一双 צֶ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

הוּ○ חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02076 וַיִּזְבָּ

词尾 ח  献祭 זָבַ



י○ לִ כְ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03627 וּבִ

属形 י לִ  物品、器皿、器械、器具 כְּ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ם● לָ שְּׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 01310 בִּ

词尾 ל שַׁ  蒸、煮、烤 בָּ

שָׂ ○ בָּ רהַ  01320 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.32 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2, 3.10 עַ

3.11 

לוּ○ לוּ 00398 וַיֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאכְ

复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

הוּ○ תֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 08334 וַיְשָׁ

阳词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:21 以利沙就离开他回去，宰了一对牛，用套牛的器具煮肉给民吃，

随后就起身跟随以利亚，服侍他。 



□19:21 以利沙就回去，把他的一对牛宰了，把轭当柴烧，煮了肉。他

把肉分给大家；他们都吃了，然后以利沙去跟从以利亚，作他的助手。 

 

★列王纪上 20 章 1节 

ן○ דַד-וּבֶ ךְ  הֲ לֶ רָם-מֶ בַץ אֲ ת קָ ילוֹ-כָּל-אֶ  חֵ
ים○ לֹשִׁ נַיִם וּשְׁ ךְ  וּשְׁ לֶ תּוֹ מֶ בוָ  וְסוּס אִ כֶ  רָ
רוֹן-עַל וַיָּצַר וַיַּעַל○ ם שֹׁמְ חֶ הּ׃ וַיִּלָּ  בָּ
○亚兰王便・哈达聚集他的全军， 

○三十二个王跟他一起，还有马匹战车， 

○上来围攻撒马利亚，攻打它(原文用阴性)； 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01130 וּבֶ דָד-בֶּ ・便 הֲ

哈达 ן דַד 和 (儿子, SN 1121) בֶּ 两 (哈达, SN 1908) הֲ

个字合起来为专有名词，人名。 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ץ○ בַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06908 קָ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02426 חֵ 、军队 חַ

力量、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ



ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס○

ב○ כֶ ב 07393 וָרָ כֶ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָרֶ

单数 ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ר○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06696 וַיָּצַ

困 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□20:1 亚兰王便哈达聚集他的全军，率领三十二个王，带着车马上来围

攻撒玛利亚。 

□20:1 叙利亚的便哈达王召集他所有的军队，率领属下三十二个王和他

们的战车、战马出征，去围攻撒马利亚。 

 

★列王纪上 20 章 2节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ אָב-אֶ ךְ  אַחְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ה׃ יִשְׂ עִירָ  הָ
○又差遣使者进城见以色列王亚哈， 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ מֶ ○ ךְ  名词，阳性单数 04428 לֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城 עִ
□20:2 又差遣使者进城见以色列王亚哈，对他说：“便哈达如此说： 

□20:2 他派使者们到城里去告诉以色列王亚哈说：“便哈达王要 

 

★列王纪上 20 章 3节 

ר○  לוֹ וַיֹּאמֶ
ר כֹּה○ ן אָמַ דַד-בֶּ פְּ  הֲ סְ בְךָ  ךָ כַּ י וּזְהָ  הוּא-לִ
יךָ ○ נֶיךָ  וְנָשֶׁ ים וּבָ טּוֹבִ י הַ ם׃-לִ  הֵ
○对他说： 

○「便・哈达如此说：『你的金银都要归我， 

○你妻子儿女中最美的也要归我。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01130 בֶּ ד-בֶּ דָ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ךָ ○ פְּ סְ ף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ךָ ○ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 02091 וּזְהָ

ב  金 זָהָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

יךָ ●  名词，复阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00802 וְנָשֶׁ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○ טּוֹבִ בטוֹ 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02896 הַ  好

的、福乐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ
□20:3‘你的金银都要归我，你妻子儿女中最美的也要归我。’” 

□20:3 你交出金子、银子、你的妻妾，和你最健壮的儿女。” 

 

★列王纪上 20 章 4节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ר יִשְׂ  וַיֹּאמֶ
ךָ ○ רְ דְבָ דֹנִי כִּ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
נִי לְךָ ○ ר-וְכָל אֲ שֶׁ י׃-אֲ  לִ



○以色列王回答说： 

○「我主我王啊，可以依著你的话， 

○我与我所有的都归你。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךָ ● רְ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 01697 כִּ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来；דְּבַ

加词尾。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 
□20:4 以色列王回答说：“我主我王啊，可以依着你的话，我与我所有

的都归你。” 

□20:4 亚哈回答：“请告诉我主便哈达王，我答应他。我和我所有的一

切都可以归他。” 

 

★列王纪上 20 章 5节 

בוּ○ ים וַיָּשֻׁ לְאָכִ מַּ רוּ הַ  וַיֹּאמְ
ר-כֹּה○ ן אָמַ דַד-בֶּ  לֵאמֹר הֲ
י○ י-כִּ תִּ חְ לַ יךָ  שָׁ לֶ ךָ  לֵאמֹר אֵ פְּ סְ בְךָ  כַּ  וּזְהָ
יךָ ○ נֶיךָ  וְנָשֶׁ י וּבָ ן׃ לִ תֵּ  תִ
○使者又来说： 

○「便哈达如此说： 

○『我已差遣人去见你，要你将你的金银、 

○妻子、儿女都给我。』」 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךָ ○ פְּ סְ ף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ךָ ○ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 02091 וּזְהָ

ב  金 זָהָ

יךָ ●  名词，复阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00802 וְנָשֶׁ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

§8.32, 17.3 
□20:5 使者又来说：“便哈达如此说：‘我已差遣人去见你，要你将你

的金银、妻子、儿女都给我。 

□20:5 不久，使者们又回来，带着便哈达另外的要求说：“我已经告诉

你，你要把你的金银、妻妾，和儿女交给我。 

 

★列王纪上 20 章 6节 

י○ ם כִּ עֵת-אִ ר כָּ חָ לַח מָ שְׁ ת אֶ דַי-אֶ בָ יךָ  עֲ לֶ  אֵ



פְּשׂוּ○ ת וְחִ ךָ -אֶ יתְ ת בֵּ י וְאֵ תֵּ דֶיךָ  בָּ בָ  עֲ
יָה○ ד-כָּל וְהָ מַ חְ ינֶיךָ  מַ ימוּ עֵ יָדָם יָשִׂ חוּ׃ בְ קָ  וְלָ
○但明日约在这时候，我还要差遣臣仆到你那里， 

○搜查你的家和你仆人的家， 

○将你眼中一切所喜爱的都拿了去。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

פְּשׂוּ● פַשׂ 动词，Pi'el 连续式 3 复 02664 וְחִ 、寻求 חָ

考察 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  家、房子、殿 בַּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ד○ מַ חְ ד 名词，阳性单数 04261 מַ מַ חְ 、喜爱、悦人的 מַ

珍贵的事务 

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、置 שִׂ

放 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

חוּ○ קָ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ
□20:6 但明日约在这时候，我还要差遣臣仆到你那里，搜查你的家和你

仆人的家，将你眼中一切所喜爱的都拿了去。’” 

□20:6 可是，现在我要派我的臣仆到你的王宫和你大臣的家里搜查，所

有他们(“他们”是根据一些古译本，希伯来文是“你”。)认为值钱的

东西都要拿走。他们明天这个时候就到那里。” 

 

★列王纪上 20 章 7节 



א○ רָ ךְ  וַיִּקְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ כָל יִשְׂ נֵי-לְ ץ זִקְ אָרֶ  הָ
ר○ אוּ נָא-דְּעוּ וַיֹּאמֶ  וּרְ
י○ עָה כִּ שׁ זֶה רָ בַקֵּ  מְ
י○ לַח-כִּ י שָׁ לַ י אֵ נָשַׁ נַי לְ בָ י וּלְ פִּ סְ כַ בִי וּלְ זְהָ  וְלִ
י וְלֹא○ תִּ נַעְ נּוּ׃ מָ מֶּ  מִ
○以色列王召了国中的长老来， 

○说：「请你们看看，这人是怎样地谋害我， 

○他先差遣人到我这里来， 

○要我的妻子、儿女，和金银， 

○我并没有推辞他。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 שְׂ
色列 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ע 动词，Qal 祈使式复阳 03045 דְּעוּ○  知道、认识 יָדַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ



Qal 看，Hif'il 使看见、显示 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 索求 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

י○ נָשַׁ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ  אִ
女人、妻子 

נַי○ בָ  名词，复阳 + 1 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

单词尾 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

י○ פִּ סְ כַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03701 וּלְ

1 单词尾 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ בִ זְהָ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02091 וְלִ

1 单词尾 ב  金 זָהָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ימָ ○ תִּ נַע 动词，Qal 完成式 1 单 04513 נַעְ 拒绝、抑 מָ

制、撤退、收回、缩回 §2.34 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ



□20:7 以色列王召了国中的长老来，对他们说：“请你们看看，这人是

怎样地谋害我。他先差遣人到我这里来，要我的妻子、儿女和金银，我

并没有推辞他。” 

□20:7 亚哈王把国内的长老们都召来，对他们说：“你们看，这个人来

找我们麻烦。他派人来要我的妻妾和儿女、我的金子和银子，我都答应

了。” 

 

★列王纪上 20 章 8节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ נִים-כָּל אֵ זְּקֵ עָם-וְכָל הַ  הָ
ע-אַל○ מַ שְׁ ה׃ וְלוֹא תִּ  תֹאבֶ
○长老和百姓对王说： 

○「不要听从他，也不要应允他。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ 听 שָׁ
从、听到 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ 连接词 03808 וְלוֹא○

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00014 תֹאבֶ 愿 אָבָ
意 
□20:8 长老和百姓对王说：“不要听从他，也不要应允他。” 

□20:8 所有的长老和人民都说：“不要理他！不要答应他！” 

 

★列王纪上 20 章 9节 

ר○ י וַיֹּאמֶ כֵ אֲ לְ מַ ן לְ דַד-בֶ  הֲ
רוּ○ מְ ךְ  לַאדֹנִי אִ לֶ מֶּ  הַ
ר כֹּל○ שֶׁ תָּ -אֲ חְ לַ ל שָׁ דְּךָ -אֶ בְ אשֹׁנָה עַ רִ ה בָ שֶׂ עֱ  אֶ
דָּבָר○ זֶּה וְהַ עֲשׂוֹת אוּכַל לֹא הַ  לַ
כוּוַיֵּ ○ ים לְ לְאָכִ מַּ הוּ הַ בֻ ר׃ וַיְשִׁ  דָּבָ
○故此，以色列王对便・哈达的使者说： 

○「你们告诉我主我王说： 

○『王头一次差遣人向仆人所要的，仆人都依从； 

○但这次所要的，我不能依从。』」 

○使者就去回覆便哈达。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ כֵ אֲ לְ מַ אָךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04397 לְ לְ  מַ
使者 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ



אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ר● דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01697 וְהַ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够、有能力 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

כוּוַ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 יֵּלְ לַ  来、去 הָ

ים○ אָכִ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ 使 מַ
者 



הוּ○ בֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 07725 וַיְשִׁ

阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□20:9 故此，以色列王对便哈达的使者说：“你们告诉我主我王说：王

头一次差遣人向仆人所要的，仆人都依从，但这次所要的，我不能依

从。”使者就去回复便哈达。 

□20:9 于是，亚哈回答便哈达的使者们，说：“请告诉我主便哈达王，

我答应他第一个要求，但不能答应第二个。”使者们走了，不久又带着 

 

★列王纪上 20 章 10节 

לַח○ יו וַיִּשְׁ לָ דַד-בֶּן אֵ ר הֲ  וַיֹּאמֶ
י יַעֲשׂוּן-כֹּה○ ים לִ לֹהִ פוּ וְכֹה אֱ  יוֹסִ
ם○ פֹּק-אִ רוֹן עֲפַר יִשְׂ ים שֹׁמְ לִ עָ שְׁ  לִ
כָל○ עָם-לְ ר הָ שֶׁ י׃ אֲ גְלָ רַ  בְּ
○便・哈达又差遣人去见亚哈说： 

○「愿神明重重地降罚与我！ 

○如果撒马利亚的尘土够...捧一捧的。」(...由下行填入) 

○跟从我的人每人 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



שׂוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06213 יַעֲ

词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

פוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

פֹּק○ פַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05606 יִשְׂ ק סָ פַ  שָׂ
击、拍 

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  尘土 עָ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ים○ לִ עָ שְׁ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08168 לִ עַ 手 שַׁ
心、一把 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ גְלָ רַ גְ 07272 בְּ רַ יבְּ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 לַ

阴 + 1 单词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ 双数附属，רַ

形为 י גְלֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；רַ



起来变成 ַי。 
□20:10 便哈达又差遣人去见亚哈说：“撒玛利亚的尘土，若够跟从我

的人每人捧一捧的，愿神明重重地降罚与我。” 

□20:10 便哈达的话回来，说：“我要带无数的人来摧毁撒马利亚。要

是城里的尘土足够他们每人抓一把，愿神明重重地惩罚我！” 

 

★列王纪上 20 章 11节 

לֶ  וַיַּעַן○ ל-ךְ מֶ אֵ רָ ר יִשְׂ  וַיֹּאמֶ
רוּ○ לֵּל-אַל דַּבְּ הַ ׃ חֹגֵר יִתְ חַ תֵּ פַ מְ  כִּ
○以色列王回答说： 

○「你告诉他说，才顶盔贯甲的，休要像摘盔卸甲的夸口。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，阳性单数 04428 מֶ  王 §2.11-13 ךְ מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01984 יִתְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 



גַר 动词，Qal 主动分词单阳 02296 חֹגֵר○  束腰 חָ

חַ ○ תֵּ פַ מְ  动词，Pi'el 分词单阳 + כְּ  介系词 06605 כִּ

ח תַ  开 פָּ
□20:11 以色列王说：“你告诉他说：才顶盔贯甲的，休要像摘盔卸甲

的夸口。” 

□20:11 亚哈王说：“你去告诉便哈达王，真正的战士不在战前吹牛，

而是在战后夸口。” 

 

★列王纪上 20 章 12节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ת כִּ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ים הוּא שֹׁתֶה וְהוּא○ כִ לָ מְּ כּוֹת וְהַ סֻּ  בַּ
ר○ ל וַיֹּאמֶ דָיו-אֶ בָ ימוּ עֲ ימוּ שִׂ יר׃-עַל וַיָּשִׂ עִ  הָ
○听见这话时， 

○便・哈达和诸王正在帐幕里喝酒， 

○就对他臣仆说：「摆队吧！他们就摆队攻城。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08354 שֹׁתֶ תָ  喝 שָׁ



他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ים○ כִ לָ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04428 וְהַ

数  ְך לֶ  王 מֶ

כּוֹת○ סֻּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַּ

כָּה  遮蔽所、棚子 סֻ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ימוּ○ ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ

§8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ
□20:12 便哈达和诸王正在帐幕里喝酒，听见这话，就对他臣仆说：“摆

队吧！”他们就摆队攻城。 

□20:12 便哈达接到亚哈的回复时，他和他的盟友──其他的王正在营

帐里喝酒。他下令部属预备攻打撒马利亚。于是他们准备进攻。 

 

★列王纪上 20 章 13节 

נֵּה○ יא וְהִ ד נָבִ חָ ל נִגַּשׁ אֶ אָב-אֶ ךְ  אַחְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ רוַיֹּ יִשְׂ  אמֶ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
יתָ ○ אִ רָ ת הְ מוֹן-כָּל אֵ הָ גָּדוֹל הֶ זֶּה הַ  הַ
נְנִי○ נוֹ הִ יָדְךָ  נֹתְ יּוֹם בְ  הַ
תָּ ○ י וְיָדַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ



○有一个先知来见以色列王亚哈，说： 

○「雅威如此说： 

○『这一大群人你看见了吗？ 

○今日我必将他们交在你手里， 

○你就知道我是雅威。』」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אנָבִ ○ י  05030 名词，阳性单数 יא  先知 נָבִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 靠近 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05066 נִגַּשׁ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יתָ ● אִ רָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הַ  冠词 07200 הְ

אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

נוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 05414 נֹתְ

词尾 ן  赐、给 נָתַ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

תָּ ● 、知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阳 03045 וְיָדַעְ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□20:13 有一个先知来见以色列王亚哈说：“耶和华如此说：‘这一大

群人你看见了吗？今日我必将他们交在你手里，你就知道我是耶和

华。’” 

□20:13 这时，有一个先知去见亚哈王，对他说：“上主说：‘不要怕

那强大的军队。我今天要使你战胜他们，你就知道我是上主。’” 

 

★列王纪上 20 章 14节 

ר○ אָב וַיֹּאמֶ י אַחְ מִ  בְּ
ר○ ר-כֹּה וַיֹּאמֶ  יְהוָה אָמַ
י○ רֵ נַעֲ י בְּ רֵ דִינוֹת שָׂ מְּ  הַ
ר○ י וַיֹּאמֶ סֹר-מִ מִּ  יֶאְ ההַ מָ חָ  לְ
ר○ ה׃ וַיֹּאמֶ  אָתָּ
○亚哈说：「藉著谁呢？」 

○他回答说：「雅威说，藉著跟从省长的少年人。」 

○亚哈说：「要谁率领呢？」 

○他说：「你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

י○ מִ י 疑问代名词 + בְּ  介系词 04310 בְּ  谁 מִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● רֵ נַעֲ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05288 בְּ 男 נַעַ
孩、年轻人、少年人 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

סֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00631 יֶאְ 、系 אָסַ

捆绑、绑住 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□20:14 亚哈说：“藉着谁呢？”他回答说：“耶和华说：‘藉着跟从

省长的少年人。’”亚哈说：“要谁率领呢？”他说：“要你亲自率

领。” 

□20:14 亚哈问：“谁要带头进攻呢？”先知说：“上主说，在各地区

省长属下的少壮军人要领先攻打。”王又问：“谁指挥军队的主力

呢？”先知说：“是你。” 

 

★列王纪上 20 章 15节 

ת וַיִּפְקֹד○ י-אֶ רֵ י נַעֲ רֵ דִינוֹת שָׂ מְּ  הַ
יוּ○ יִם וַיִּהְ אתַ נַיִם מָ ים שְׁ לֹשִׁ יהֶם וּשְׁ רֵ  וְאַחֲ
ד○ קַ ת פָּ עָם-כָּל-אֶ נֵי-כָּל הָ ל בְּ אֵ רָ עַת יִשְׂ בְ ים׃ שִׁ פִ לָ  אֲ
○於是他(指亚哈)数点跟从省长的少年人， 

○共有二百三十二， 

○又数点全以色列的众兵，共有七千。 



[字汇分析] 

קֹדוַיִּ ● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 פְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ם○ יהֶ רֵ 复阳词 3 + אַחַר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ

尾 ר ר 后面 אַחַ י 用复数附属形 אַחַ רֵ  。来加词尾 אַחֲ

ד● קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 
□20:15 于是，亚哈数点跟从省长的少年人，共有二百三十二名。后又

数点以色列的众兵，共有七千名。 

□20:15 于是，王召集各地区省长属下的少壮军人共两百三十二名，又

召集以色列军队七千人。 

 

★列王纪上 20 章 16节 

יִם וַיֵּצְאוּ○ רָ הֳ צָּ  בַּ
ן○ דַד-וּבֶ ה הֲ כּוֹר שֹׁתֶ כּוֹת שִׁ סֻּ  הוּא בַּ
ים○ כִ לָ מְּ ים וְהַ לֹשִׁ נַיִם-שְׁ ךְ  וּשְׁ לֶ  אֹתוֹ׃ עֹזֵר מֶ
○午间，他们就出城； 

○便・哈达...正在帐幕里痛饮。(...由下行填入) 

○和帮助他的三十二个王 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

יִם○ רָ הֳ צָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06672 בַּ



数 ר  正午 צֹהַ

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01130 וּבֶ דָד-בֶּ ・便 הֲ

哈达 §5.8 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ה○ השָׁ  动词，Qal 主动分词单阳 08354 שֹׁתֶ  喝 תָ

כּוֹר○ כּוּר 形容词，阳性单数 07910 שִׁ 酒醉的 在此作 שִׁ

名词解，指「酒醉者」。 

כּוֹת○ סֻּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַּ

כָּה  遮蔽所、棚子 סֻ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ים● כִ לָ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04428 וְהַ

数  ְך לֶ  王 מֶ

ים○ לֹשִׁ לֹשִׁ  形容词，阳性复数 07970 שְׁ 数目的「三 יםשְׁ

十」 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□20:16 午间，他们就出城，便哈达和帮助他的三十二个王，正在帐幕

里痛饮。 

□20:16 中午，正当便哈达和他三十二个盟友在营帐里痛饮的时候，攻

击开始了。 

 

★列王纪上 20 章 17节 



י וַיֵּצְאוּ○ רֵ י נַעֲ רֵ דִינוֹת שָׂ מְּ אשֹׁנָה הַ רִ  בָּ
לַח○ ן וַיִּשְׁ דַד-בֶּ  לֵאמֹר לוֹ וַיַּגִּידוּ הֲ
ים○ נָשִׁ רוֹן׃ יָצְאוּ אֲ שֹּׁמְ  מִ
○跟从省长的少年人先出城； 

○便・哈达差遣人去探望， 

○他们回报说：「有人从撒马利亚出来了。」 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

告 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ○
诉、供认 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ים● נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 



אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ ，Qal 出去 יָצָ

Hif'il 领出 

רוֹן○ שֹּׁמְ ן 介系词 08111 מִ רוֹן 专有名词，地名 + מִ  שֹׁמְ
撒马利亚 
□20:17 跟从省长的少年人先出城。便哈达差遣人去探望，他们回报说：

“有人从撒玛利亚出来了。” 

□20:17 少壮的兵士领先攻击。便哈达派出去的侦查员回报说，有一队

敌军从撒马利亚出来。 

 

★列王纪上 20 章 18节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ לוֹם-אִ שָׁ פְשׂוּם יָצָאוּ לְ יִּים תִּ  חַ
ם○ ה וְאִ מָ חָ לְ מִ יִּים יָצָאוּ לְ פְשׂוּם׃ חַ  תִּ
○他说：「他们若为讲和出来，要活捉他们； 

○若为打仗出来，也要活捉他们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

פְשׂוּם○  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 复阳词尾 08610 תִּ

פַשׂ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ מָ חָ לְ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לְ מָ חָ לְ 战 מִ
争 



אוּ○ אוּ 03318 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ

א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

פְשׂוּם○  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 复阳词尾 08610 תִּ

פַשׂ  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ
□20:18 他说：“他们若为讲和出来，要活捉他们；若为打仗出来，也

要活捉他们。” 

□20:18 他就下令：“活捉他们！不管他们是来打仗或是来求和的。” 

 

★列王纪上 20 章 19节 

לֶּה○ ן יָצְאוּ וְאֵ יר-מִ עִ י הָ רֵ י נַעֲ רֵ דִינוֹת שָׂ מְּ  הַ
יִל○ חַ ר וְהַ שֶׁ ם׃ אֲ יהֶ רֵ  אַחֲ
○跟从省长的少年人出城， 

○军兵跟随他们； 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ ，Qal 出去 יָצָ

Hif'il 领出 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

דִינוֹת○ מְּ דִינָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04082 הַ  省 מְ

יִל○ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02428 וְהַ

יִל  军队、力量、财富 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□20:19 跟从省长的少年人出城，军兵跟随他们， 

□20:19 少壮的兵士带头攻打；以色列军队跟在后面。 

 

★列王纪上 20 章 20节 

ישׁ וַיַּכּוּ○ ישׁוֹ אִ  אִ
ם וַיָּנֻסוּ○ רָ דְּפֵם אֲ ל וַיִּרְ אֵ רָ  יִשְׂ
לֵט○ ן וַיִּמָּ דַד-בֶּ ךְ  הֲ לֶ ם מֶ רָ ים׃ סוּס-עַל אֲ שִׁ רָ  וּפָ
○各人遇见(敌)人就杀。 

○亚兰人逃跑，以色列人追赶他们； 

○亚兰王便・哈达骑著马和马兵一同逃跑。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁוֹ○ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

םוַיִּ ○ פֵ דְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07291 רְ

词尾 דַף  追求、追 רָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ט● לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救、逃跑、溜走 



ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דַד-בֶּ ן 便・哈达 הֲ  ,儿子) בֶּ

SN 1121) 和 דַד 两个字合起来为 (哈达, SN 1908) הֲ

专有名词，人名。 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דַ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 
□20:20 各人遇见敌人就杀。亚兰人逃跑；以色列人追赶他们。亚兰王

便哈达骑着马和马兵一同逃跑。 

□20:20 每一个人都杀死了对手。叙利亚人逃跑，以色列人在后面穷追。

便哈达骑着马，跟几个骑兵一起逃。 

 

★列王纪上 20 章 21节 

ךְ  וַיֵּצֵא○ לֶ ל מֶ אֵ רָ ת וַיַּךְ  יִשְׂ סּוּס-אֶ ת הַ כֶב-וְאֶ רָ  הָ
כָּה○ ם וְהִ רָ אֲ כָּה בַ ה׃ מַ  גְדוֹלָ
○以色列王出城攻打车和马， 

○大大击杀亚兰人。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ○ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ כֶ רָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

ם○ רָ אֲ 、专有名词，地名、族名 + בְּ  介系词 00758 בַ

国名 ם רָ  亚兰人、亚兰、叙利亚 אֲ

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 
□20:21 以色列王出城攻打车马，大大击杀亚兰人。 

□20:21 亚哈王一直追到郊外，夺取了战车和马匹，大败叙利亚人。 

 

★列王纪上 20 章 22节 

יא וַיִּגַּשׁ○ נָּבִ ל הַ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ ר יִשְׂ  לוֹ וַיֹּאמֶ
זַּק לֵךְ ○ חַ תְ ה וְדַע הִ אֵ ת וּרְ ר אֵ שֶׁ עֲ -אֲ התַּ  שֶׂ
י○ שׁוּבַת כִּ תְ נָה לִ שָּׁ ךְ  הַ לֶ ם מֶ רָ יךָ׃ עֹלֶה אֲ לֶ ס עָ  

○那先知来见以色列王，对他说： 

○「去吧，你当自强，要知道，要留心怎样防备； 

○因为到明年这时候，亚兰王必上来攻击你。」 

[字汇分析] 



 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  来、去 §8.16 הָ

זַּק○ חַ תְ 加 זַקחָ  动词，Hitpa'el 祈使式单阳 02388 הִ
强、支持、抓住 

ע○ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03045 וְדַ 知 יָדַ
道、认识 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Hif'il 使看见、显示 §5.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ שׁוּבַ תְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08666 לִ שׁוּבָ  תְּ
一年的结束、一年的回复 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 上升、攀 עָ

登、上去 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:22 那先知来见以色列王，对他说：“你当自强，留心怎样防备，

因为到明年这时候，亚兰王必上来攻击你。” 

□20:22 后来，先知去见亚哈王，说：“回去扩建你的军力，仔细地计

划，因为叙利亚王明年春天一定再来攻打你。” 

 

★列王纪上 20 章 23节 

דֵי○ בְ לֶךְ  וְעַ רָ -מֶ םאֲ רוּ  יו אָמְ לָ  אֵ
י○ לֹהֵ ים אֱ רִ יהֶם הָ לֹהֵ  אֱ
ן-עַל○ זְקוּ כֵּ נּוּ חָ מֶּ  מִ
ם וְאוּלָם○ חֵ ם נִלָּ תָּ ישׁוֹר אִ מִּ  בַּ
ם○ זַק לֹא-אִ ם׃ נֶחֱ הֶ  מֵ
○亚兰王的臣仆对他说： 

○「跟他们在一起的他们的神是山神， 

○所以他们胜过我们； 

○但在平原打仗， 

○我们必定胜过他们。」 

[字汇分析] 

י● דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05650 וְעַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 



לֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 ךְ מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

י● לֹהֵ לֹ 名词，复阳附属形 00430 אֱ יםאֱ 、上帝、神 הִ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

זְקוּ○ זַק 动词，Qal 完成式 3 复 02388 חָ 加强、支 חָ

持、抓住 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

ם○ חֵ ם 动词，Nif'al 未完成式 1 复 03898 נִלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 



ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ישׁוֹר○ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04334 בַּ

数 ישׁוֹר  平坦的地方 מִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

זַק○ זַק 动词，Qal 未完成式 1 复 02388 נֶחֱ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 
□20:23 亚兰王的臣仆对亚兰王说：“以色列人的神是山神，所以他们

胜过我们，但在平原与他们打仗，我们必定得胜。 

□20:23 便哈达的臣仆对他说：“以色列的神是山神，所以以色列人打

败了我们。可是，如果我们在平原跟他们作战，我们一定打败他们。 

 

★列王纪上 20 章 24节 

ת○ דָּבָר-וְאֶ זֶּה הַ ה הַ שֵׂ  עֲ
ר○ סֵ ים הָ כִ לָ מְּ ישׁ הַ קֹמוֹ אִ מְּ  מִ
ים○ ם׃ פַּחוֹת וְשִׂ יהֶ תֵּ חְ  תַּ
○王当这样行： 

○把诸王革去， 

○派军长代替他们， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ר● סֵ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 不定词独立形 05493 הָ

除去 

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
放、置、立 

חוֹת○ ה 名词，阳性复数 06346 פַּ חָ  省长、官员、军长 פֶ

ם○ יהֶ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 
□20:24 王当这样行：把诸王革去，派军长代替他们； 

□20:24 请王解除那三十二个王的军权，委派其他将领代替他们， 

 

★列王纪上 20 章 25节 

ה○ נֶה וְאַתָּ מְ ךָ -תִ יִל לְ יִל חַ חַ נֹּפֵל כַּ ךְ  הַ אוֹתָ  מֵ
כֶב כַּסּוּס וְסוּס○ כֶב וְרֶ רֶ  כָּ
ה○ מָ חֲ ם וְנִלָּ ישׁוֹר אוֹתָ מִּ  בַּ
ם○ זַק לֹא-אִ ם נֶחֱ הֶ  מֵ
ע○ מַ קֹלָם וַיִּשְׁ ן׃ וַיַּעַשׂ לְ פ כֵּ  

○又照著王丧失军兵之数，再招募一军， 

○马补马，车补车， 

○我们在平原与他们打仗， 

○必定得胜。」 

○王便听臣仆的话去行。 

[字汇分析] 



ה● ם 代名词 2 单阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתָּ ה אַתֶּ 你 אַתָּ
们 

נֶה○ מְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04487 תִ 、计算 מָ

想、分配、指定、预备 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

יִל○ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02428 כַּ

יִל  军队、力量、财富 חַ

ל○ נֹּפֵ ל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05307 הַ  נָפַ
落下、跌倒、使签落在... 这个分词在此作名词「跌

落的人」解。 

ךְ ○ אוֹתָ ן 介系词 00853 מֵ  受词记号 + 2 单阴词尾 + מִ

ת  不必翻译 אֵ

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וְסוּס●

סּוּס○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05483 כַּ

 马 סוּס

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07393 וְרֶ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 

ב○ כֶ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07393 כָּ

ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

ה● מָ חֲ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03898 וְנִלָּ

复 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ישׁוֹר○ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04334 בַּ



数 ֹישׁו רמִ  平坦的地方 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

זַק○ זַק 动词，Qal 未完成式 1 复 02388 נֶחֱ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 

ם○ קֹלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06963 לְ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:25 又照着王丧失军兵之数，再招募一军，马补马，车补车，我们

在平原与他们打仗，必定得胜。”王便听臣仆的话去行。 

□20:25 然后重新整编一支劲旅，数目跟前次逃跑的那支军队相等，也

拥有那么多的战车和马匹。我们要在平原跟以色列人打仗；这次我们一

定战胜他们。”便哈达王采用他们的建议。 

 

★列王纪上 20 章 26节 

י○ שׁוּבַת וַיְהִ תְ נָה לִ שָּׁ  הַ
ן וַיִּפְקֹד○ דַד-בֶּ ת הֲ ם-אֶ רָ  אֲ
ה וַיַּעַל○ קָ פֵ ה אֲ מָ חָ לְ מִּ ל׃-עִם לַ אֵ רָ  יִשְׂ



○次年， 

○便・哈达果然点齐亚兰人， 

○上亚弗去，要与以色列人打仗。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ שׁוּבַ תְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08666 לִ שׁוּבָ  תְּ
一年的结束、一年的回复 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ ן 便・哈达 הֲ  ,儿子) בֶּ

SN 1121) 和 דַד 两个字合起来为 (哈达, SN 1908) הֲ

专有名词，人名。 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ ד-בֶּ דָ ן 便・哈达 הֲ 儿) בֶּ
子, SN 1121) 和 ד דַ 两个字合起 (哈达, SN 1908) הֲ

来为专有名词，人名。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

献上 

ה○ קָ פֵ ק ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00663 אֲ פֵ  אֲ
亚弗 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ



数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□20:26 次年，便哈达果然点齐亚兰人上亚弗去，要与以色列人打仗。 

□20:26 第二年春天，他召集部下，跟他们一起到亚弗城攻打以色列人。 

 

★列王纪上 20 章 27节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ דוּ יִשְׂ קְ פָּ תְ לוּ הָ כְּ לְ  וְכָ
כוּ○ ם וַיֵּלְ אתָ רָ קְ  לִ
נוּ○ נֵי וַיַּחֲ ל-בְ אֵ רָ  נֶגְדָּם יִשְׂ
נֵי○ שְׁ י כִּ פֵ שִׂ זִּים חֲ  עִ
ם○ רָ לְאוּ וַאֲ ת מִ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○以色列人也点齐军兵，预备食物， 

○迎著亚兰人出去， 

○对著他们安营， 

○好像两小群山羊羔； 

○亚兰人却满了地面。 

[字汇分析] 

נֵיוּ● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דוּ○ קְ פָּ תְ ד 动词，Hothpa'el 完成式 3 复 06485 הָ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

לוּ○ כְּ לְ  动词，Polpal 完成式 3 复 + וְ 连接词 03557 וְכָ

 盛、装、抓住 כּוּל

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去、来 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ



נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○  在…面前 נֶגֶד 介系词 + 3 复阳词尾 05048 נֶגְדָּ

נֵי● שְׁ יִם 名词，双阳附属形+ כְּ  介系词 08147 כִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

י○ פֵ שִׂ יף 名词，复阳附属形 02835 חֲ שִׂ  小群 חָ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ם● רָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00758 וַאֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 祈使式复阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□20:27 以色列人也点齐军兵，预备食物，迎着亚兰人出去，对着他们

安营，好像两小群山羊羔。亚兰人却满了地面。 

□20:27 以色列人也召集军队，准备应战，他们分成两队，面向叙利亚

人扎营。可是以色列人跟满布田野间的叙利亚人比起来好像是两小群山

羊。 

 

★列王纪上 20 章 28节 

ישׁ וַיִּגַּשׁ○ ים אִ לֹהִ אֱ ר הָ ל וַיֹּאמֶ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ ר יִשְׂ  וַיֹּאמֶ
ר-כֹּה○ ן יְהוָה אָמַ ר יַעַ שֶׁ רוּ אֲ רָם אָמְ  אֲ
י○ לֹהֵ ים אֱ רִ י-וְלֹא יְהוָה הָ לֹהֵ ים אֱ קִ מָ  הוּא עֲ
י○ תִּ ת וְנָתַ מוֹן-כָּל-אֶ הָ גָּדוֹל הֶ זֶּה הַ יָדֶךָ  הַ  בְּ



ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי-כִּ ׃יְהוָה אֲ  

○有神人来见以色列王，说： 

○「雅威如此说： 

○『亚兰人既说我―雅威是山神，不是平原的神， 

○所以我必将这一大群人都交在你手中， 

○你们就知道我是雅威。』」 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ



ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ים○ קִ מָ ק 名词，阳性复数 06010 עֲ מֶ  山谷 עֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 



זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□20:28 有神人来见以色列王说：“耶和华如此说：‘亚兰人既说我耶

和华是山神，不是平原的神，所以我必将这一大群人都交在你手中，你

们就知道我是耶和华。’” 

□20:28 有一个神的人去见亚哈王，说：“上主这样说：‘因为叙利亚

人说我是山神，不是平原的神，所以我要使你战胜他们庞大的军队，你

和你的人民就知道我是上主。’” 

 

★列王纪上 20 章 29节 

נוּ○ לֶּה וַיַּחֲ לֶּה נֹכַח אֵ עַת אֵ בְ ים שִׁ  יָמִ
י○ יּוֹם וַיְהִ בִיעִי בַּ שְּׁ ב הַ רַ קְ ה וַתִּ מָ חָ לְ מִּ  הַ
נֵי וַיַּכּוּ○ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ם-אֶ רָ אָה אֲ לֶף-מֵ י אֶ גְלִ יוֹם רַ ד׃ בְּ חָ  אֶ
○这些人(指以色列人)与那些人(指亚兰人)相对安营七日， 

○到第七日战争来临； 

○那一日以色列人击杀了亚兰人的步兵十万， 

[字汇分析] 



נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ לֶּ לֶּ  指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ  这些 האֵ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ב○ רַ קְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07126 וַתִּ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步兵」。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□20:29 以色列人与亚兰人相对安营七日，到第七日两军交战。那一日

以色列人杀了亚兰人步兵十万， 

□20:29 叙利亚人和以色列人住在各自的帐棚里，互相对峙了七天之久。

第七天，他们开始交战。以色列人杀了叙利亚步兵十万人。 

 

★列王纪上 20 章 30节 

נּוֹ וַיָּנֻסוּ○ יםהַ רִ ה תָ קָ פֵ ל אֲ יר-אֶ עִ  הָ
פֹּל○ ה וַתִּ חוֹמָ ים-עַל הַ רִ שְׂ עָה עֶ בְ לֶף וְשִׁ ישׁ אֶ ים אִ רִ נּוֹתָ  הַ
ן○ דַד-וּבֶ ל וַיָּבֹא נָס הֲ יר-אֶ עִ דֶר הָ דֶר׃ חֶ חָ ס בְּ  

○其余的逃入亚弗城； 

○城墙塌倒，压死剩下的二万七千人。 

○便哈达也逃入城，藏在房间的内室里。 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

נּוֹתָ ○ יםהַ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 רִ  יָתַ
剩、仅存 

ה○ קָ פֵ ק ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00663 אֲ פֵ  אֲ
亚弗 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩、仅存 

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01130 וּבֶ דָד-בֶּ ・便 הֲ

哈达 §5.8 

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

דֶר○ דֶר 名词，阳性单数 02315 חֶ  房间、寝室 חֶ



דֶר○ חָ דֶר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02315 בְּ 、房间 חֶ

寝室 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:30 其余的逃入亚弗城，城墙塌倒，压死剩下的二万七千人。便哈

达也逃入城，藏在严密的屋子里。 

□20:30 生还的兵士都逃进亚弗城；城墙倒塌下来，又压死了两万七千

人。便哈达也逃进城里，藏在一间屋子的后房。 

 

★列王纪上 20 章 31节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ דָיו אֵ בָ  עֲ
נֵּה○ נוּ נָא-הִ עְ מַ י שָׁ י כִּ כֵ לְ ית מַ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ י-כִּ כֵ לְ ד מַ סֶ  הֵם חֶ
ה○ ימָ ים נָּא נָשִׂ קִּ נֵינוּ שַׂ תְ מָ ים בְּ לִ בָ נוּ וַחֲ רֹאשֵׁ  בְּ
ל וְנֵצֵא○ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ יֶּה אוּלַ ת יְחַ ׃-אֶ ךָ שֶׁ  נַפְ
○他的臣仆对他说： 

○「我们听说以色列王 

○都是仁慈的王， 

○现在我们不如腰束麻布，头套绳索， 

○出去投降以色列王， 

○或许他会存留王的性命。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ה● ימָ ים 动词，Qal 鼓励式 1 复 07760 נָשִׂ 、放、置 שִׂ

立 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

נֵינוּ○ תְ מָ  名词，双阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 04975 בְּ

נַיִם תְ  腰 מָ

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02256 וַחֲ בֶ 、领土 חֶ

愁苦、悲伤、绳索 

נוּ○ רֹאשֵׁ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07218 בְּ

 头顶、头 רֹאשׁ



א●  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 03318 וְנֵצֵ

א  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

יֶּה○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02421 יְחַ  活 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□20:31 他的臣仆对他说：“我们听说以色列王都是仁慈的王，现在我

们不如腰束麻布，头套绳索，出去投降以色列王，或者他存留王的性

命。” 

□20:31 他的臣仆对他说：“我们听说以色列诸王都是仁慈的。请准我

们腰间围着麻布、脖子套着绳索去见以色列诸王，说不定他会饶了你的

命。” 

 

★列王纪上 20 章 32节 

גְּרוּ○ ים וַיַּחְ קִּ ם שַׂ נֵיהֶ תְ מָ ים בְּ לִ בָ יהֶם וַחֲ אשֵׁ רָ  בְּ
ל וַיָּבֹאוּ○ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ רוּ יִשְׂ  וַיֹּאמְ
דְּךָ ○ בְ ן עַ דַד-בֶ ר הֲ י אָמַ חִ י נָא-תְּ שִׁ  נַפְ
ר○ עוֹדֶנּוּ וַיֹּאמֶ י הַ י חַ  הוּא׃ אָחִ
○於是他们腰束麻布，头套绳索， 

○去见以色列王，说： 

○「王的仆人便・哈达说，求王存留我的性命。」 

○亚哈说：「他还活著吗？他是我的兄弟。」 

[字汇分析] 



גְּרוּ● גַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

ם○ נֵיהֶ תְ מָ 名词，双阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04975 בְּ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02256 וַחֲ בֶ 、领土 חֶ

愁苦、悲伤、绳索 

ם○ יהֶ אשֵׁ רָ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 07218 בְּ

词尾 ׁרֹאש 头顶、头 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ חִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 02421 תְּ  活 חָ

אנָ 语助词 04994 נָא○  作为鼓励语的一部份 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



עוֹדֶנּוּ○  עוֹד 形容词 + 3 单阳词尾 + הֲ  疑问词 05750 הַ
再、仍然 

י○ יָּה 形容词，阳性单数 02416 חַ  活著 חַ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为  ֲיא  。用附属形来加词尾；חִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□20:32 于是他们腰束麻布，头套绳索，去见以色列王，说：“王的仆

人便哈达说：求王存留我的性命。”亚哈说：“他还活着吗？他是我的

兄弟。” 

□20:32 于是他们拿麻布围在腰间，用绳子套在脖子上，到亚哈那里去，

说：“你的仆人便哈达恳求你饶他一命。”亚哈说：“他还活着吗？他

就像是我的兄弟！” 

 

★列王纪上 20 章 33节 

ים○ נָשִׁ אֲ שׁוּ וְהָ  יְנַחֲ
רוּ○ הֲ טוּ וַיְמַ לְ נּוּהֲ  וַיַּחְ מֶּ רוּ מִ  וַיֹּאמְ
יךָ ○ ן אָחִ דַד-בֶ ר הֲ הוּ בֹּאוּ וַיֹּאמֶ חֻ  קָ
יו וַיֵּצֵא○ לָ ן אֵ דַד-בֶּ  הֲ
הוּ○ לֵ כָּבָה׃-עַל וַיַּעֲ רְ מֶּ  הַ
○这些人留心探出他的口气来， 

○便急忙就著他的话说： 

○「便・哈达是王的兄弟！」王说：「去请他来。」 

○便哈达出来见王， 

○王就请他上车。 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

שׁוּ○ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05172 יְנַחֲ 观 נָחַ
测徵兆或预兆 

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04116 וַיְמַ הַ 急 מָ



速、赶快行动 

טוּ○ לְ לַר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02480 וַיַּחְ 挑 חָ
出 

נּוּ○ מֶּ מִ ן 介系词 + הַ  冠词 04480 הֲ ן 单阳词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יךָ ●  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ○

הוּ○ חֻ  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 单阳词尾 03947 קָ

חלָ   拿、取 קַ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ ן 专有名词，人名 01130 בֶּ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

ד○ דַ ן 专有名词，人名 01130 הֲ דָד-בֶּ  便・哈达 הֲ

הוּ● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去、献上 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ



车 
□20:33 这些人留心探出他的口气来，便急忙就着他的话说：“便哈达

是王的兄弟。”王说：“你们去请他来。”便哈达出来见王，王就请他

上车。 

□20:33 便哈达的臣仆正在等待机会，他们一听到亚哈说“兄弟”，立

刻抓住机会，说：“正像你所说的，便哈达是你的兄弟呀！”亚哈下令

说：“去带他来。”便哈达到的时候，亚哈请他跟自己一同坐上战车。 

 

★列王纪上 20 章 34节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ים○ עָרִ ר הֶ שֶׁ ח-אֲ קַ י-לָ ת אָבִ אֵ יךָ  מֵ יב אָבִ  אָשִׁ
ים וְחוּצוֹת○ שִׂ ךָ  תָּ ק לְ שֶׂ דַמֶּ ר בְ שֶׁ אֲ ם-כַּ י שָׂ רוֹן אָבִ  בְּשֹׁמְ
נִי○ ית וַאֲ רִ בְּ ךָּ  בַּ חֶ לְּ שַׁ  אֲ
ת○ רָ ית לוֹ-וַיִּכְ רִ לְּחֵה בְ ס וּ׃וַיְשַׁ  

○便哈达对他说： 

○「我父从你父那里所夺的城邑，我必归还。 

○你可以在大马色立街市，像我父在撒马利亚所立的一样。」 

○亚哈说：「我照此立约，放你回去。」 

○就与他立约，放他去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

רִ ● עָ םהֶ י  05892 冠词  ַה + 名词，阴性复数 יר  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  不必翻译 אֵ



יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
转、回复 

、街上 חוּץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02351 וְחוּצוֹת●

外头 

ים○ שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 תָּ 、放 שִׂ

置、立 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ק○ שֶׂ מֶּ דַ ק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01834 בְ שֶׂ 大 דַּמֶּ
马士革 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、放、置 שִׂ

立 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

בְּ ○ יתבַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01285 רִ

ית רִ  约 בְּ

ךָּ ○ חֶ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 07971 אֲ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת● רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03772 וַיִּכְ



尾 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְ רִ  约 בְּ

הוּוַ ○ חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 07971 יְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:34 便哈达对王说：“我父从你父那里所夺的城邑，我必归还，你

可以在大马士革立街市，像我父在撒玛利亚所立的一样。”亚哈说：“我

照此立约，放你回去。”就与他立约，放他去了。 

□20:34 便哈达说：“我要把我父亲从你父亲那里夺来的城镇归还你，

并且让你在大马士革设立贸易中心，像我父亲在撒马利亚所做的。”亚

哈回答：“好，在这样的条件下，我放你走。”亚哈就跟他订立条约，

然后放他走了。 

 

★列王纪上 20 章 35节 

ישׁ○ ד וְאִ חָ נֵי אֶ בְּ ים מִ יאִ נְּבִ ר הַ ל אָמַ הוּ-אֶ עֵ דְבַר רֵ  יְהוָה בִּ
ינִי○ כֵּ ן נָא הַ אֵ ישׁ וַיְמָ אִ כֹּתוֹ׃ הָ הַ  לְ
○有先知的一个门徒奉雅威的命对他的同伴说： 

○「你打我吧！」那人不肯打他。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינִי● כֵּ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 05221 הַ

 击打、击杀 נָכָה

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ן○ אֵ  拒绝 אַיִן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

כֹּתוֹ○ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05221 לְ

属形 כּוֹת ה 单阳词尾 3 + הַ  击打、击杀 נָכָ
□20:35 有先知的一个门徒，奉耶和华的命对他的同伴说：“你打我

吧！”那人不肯打他。 

□20:35 有一群先知，其中的一个奉上主命令向另一个同伴说：“打我

吧。”可是那一个先知不肯。 

 

★列王纪上 20 章 36节 

ר○ ר יַעַן לוֹ וַיֹּאמֶ שֶׁ עְתָּ -לֹא אֲ מַ  יְהוָה בְּקוֹל שָׁ
נְּךָ ○ ךְ  הִ י הוֹלֵ תִּ אִ ךָ  מֵ כְּ יֵה וְהִ אַרְ  הָ



לוֹ וַיֵּלֶךְ ○ צְ אֶ הוּ מֵ אֵ צָ יֵה וַיִּמְ אַרְ הוּ׃ הָ  וַיַּכֵּ
○他就对那人说：「你既未听从雅威的声音， 

○看哪，你一离开我，必有狮子攻击你。」 

○那人一离开他旁边，狮子就发见他，击杀了他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְּךָ ● ן 指示词 + 2 单阳词尾 02005 הִ  看哪 הֵ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ 、行走、去 הָ

来 

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
与、跟 

ךָ ○ כְּ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 05221 וְהִ



阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、来 §8.1, 2.35, 8.16 

לוֹ○ צְ אֶ ן 介系词 00681 מֵ ל 介系词 + מִ צֶ 单阳词 3 + אֵ

尾 ל צֶ  旁边 אֵ

הוּ○ אֵ צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  找、获得、遇见 מָ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ
□20:36 他就对那人说：“你既不听从耶和华的话，你一离开我，必有

狮子咬死你。”那人一离开他，果然遇见狮子，把他咬死了。 

□20:36 于是他对那个先知说：“因为你没有听从上主的命令，你一离

开我就有狮子来把你咬死。”那先知走后，果然有狮子来把他咬死。 

 

★列王纪上 20 章 37节 

צָא○ ישׁ וַיִּמְ ר אִ ר אַחֵ ינִי וַיֹּאמֶ כֵּ  נָא הַ
הוּ○ ישׁ וַיַּכֵּ אִ כֵּה הָ ׃ הַ  וּפָצֹעַ
○先知的门徒又遇见一个人，对他说： 

○「你打我吧！」那人就打他，将他打伤。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 找、获 מָ

得、遇见 §4.8 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ינִי○ כֵּ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 05221 הַ

 击打、击杀 נָכָה

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ה○ כֵּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05221 הַ

杀 

צֹעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 06481 וּפָ

ע צַ  伤 פָּ
□20:37 先知的门徒又遇见一个人，对他说：“你打我吧！”那人就打

他，将他打伤。 

□20:37 先前说话的先知又到另一个人那里，说：“打我吧。”那个人

就使劲地打他，把他打伤了。 

 

★列王纪上 20 章 38节 

יא וַיֵּלֶךְ ○ נָּבִ ךְ  וַיַּעֲמֹד הַ לֶ מֶּ ךְ -עַל לַ דָּרֶ  הַ
פֵּשׂ○ חַ פֵר וַיִּתְ אֲ ינָיו׃-עַל בָּ  עֵ
○他就去了，在路旁等候王， 

○用头巾蒙眼，改换面目。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、来 §8.1, 2.35, 8.16 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ



立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 הַ דֶּרֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ְך  道路 דֶּרֶ

פֵּשׂ● חַ פַשׂ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02664 וַיִּתְ  חָ
寻求、考察 

ר○ פֵ אֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00666 בָּ

פֵר  头巾 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□20:38 他就去了，用头巾蒙眼，改换面目，在路旁等候王。 

□20:38 先知用布把脸裹起来，假装是别人，到路旁站着，等待以色列

王经过。 

 

★列王纪上 20 章 39节 

י○ לֶךְ  וַיְהִ מֶּ עַק וְהוּא עֹבֵר הַ ל צָ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
דְּךָ ○ בְ ב יָצָא עַ רֶ קֶ ה-בְ מָ חָ לְ מִּ  הַ
נֵּה○ ישׁ-וְהִ ר אִ י וַיָּבֵא סָ לַ ישׁ אֵ ר אִ  וַיֹּאמֶ
מֹר○ ת שְׁ ישׁ-אֶ אִ זֶּה הָ  הַ
ם○ ד-אִ קֵ פָּ ד הִ קֵ יְתָה יִפָּ ךָ  וְהָ שְׁ ת נַפְ חַ  נַפְשׁוֹ תַּ
כַּר אוֹ○ ף-כִ סֶ קוֹל׃תִּ  כֶּ  שְׁ
○王从那里经过，他向王呼叫说： 

○「仆人在阵上的时候， 

○有人带了一个人来，对我说： 

○『你看守这人， 



○若把他失了，你的性命必代替他的性命； 

○不然，你必交出一他连得银子来。』」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ק○ עַ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 06817 צָ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 



א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ קֵ פָּ 动词，Nif'al 不定词独立 + וְ  连接词 06485 הִ

形 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

דיִ ○ קֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

קוֹל○ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08254 תִּ קַ  秤 שָׁ
□20:39 王从那里经过，他向王呼叫说：“仆人在阵上的时候，有人带

了一个人来，对我说：‘你看守这人，若把他失了，你的性命必代替他

的性命，不然，你必交出一他连得银子来。’ 

□20:39 当王经过的时候，先知大声喊：“陛下，我在打仗的时候，有

一个兵士把一个掳来的敌人交给我，说：‘看住这个人。要是他跑了，

你要以命赔命，不然，就要罚三千块银子。’ 

 

★列王纪上 20 章 40节 

י○ דְּךָ  וַיְהִ בְ ה עַ נָּה עֹשֵׂ נָּה הֵ ינֶנּוּ וְהוּא וָהֵ  אֵ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לֶךְ  אֵ ל-מֶ אֵ רָ ן יִשְׂ ךָ  כֵּ טֶ פָּ שְׁ ה מִ ׃ אַתָּ תָּ צְ רָ  חָ
○仆人正在忙乱之间，那人就不见了。 

○以色列王对他说：「你自己定妥了，必照样判断你。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做...的人」解。 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ



נָּה○ נָּה 副词 + וְ  连接词 02008 וָהֵ  这里、现在 הֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ינֶנּוּ○  没有、除非 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

ין 用附属形 אַיִן  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ךָ  04941 מִ טְ פָּ שְׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מִ

阳词尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的 מִ
附属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你们 אַתָּ

תָּ ○ צְ רָ ץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 02782 חָ רַ 、决定 חָ

磨利、切断 
□20:40 仆人正在忙乱之间，那人就不见了。”以色列王对他说：“你

自己定妥了，必照样判断你。” 

□20:40 但在我忙着其他事情的时候，这个人跑掉了。”王说：“你已

经判定了自己的罪；你非受惩罚不可。” 

 

★列王纪上 20 章 41节 

ר○ הֵ ר וַיְמַ ת וַיָּסַ פֵר-אֶ אֲ י הָ לֵ עֲ ינָיו מֵ  עֵ
ךְ  אֹתוֹ וַיַּכֵּר○ לֶ ל מֶ אֵ רָ י יִשְׂ ים כִּ אִ נְּבִ הַ  הוּא׃ מֵ



○他急忙除掉蒙眼的头巾， 

○以色列王就认出他是一个先知。 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

ר○ רסוּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ  转离、

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פֵ אֲ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00666 הָ פֵ  头巾 אֲ

י○ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רוַיַּכֵּ ●  05234 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר 、承认 נָכַ

认识、察觉 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ אִ נְּבִ הַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05030 מֵ

数 יא  先知 נָבִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□20:41 他急忙除掉蒙眼的头巾，以色列王就认出他是一个先知。 

□20:41 先知立刻把脸上的布拿下，王就认出他是先知。 

 

★列王纪上 20 章 42节 



ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ר כֹּה אֵ  יְהוָה אָמַ
תָּ  יַעַן○ חְ לַּ ת שִׁ ישׁ-אֶ י-אִ מִ רְ יָּד חֶ  מִ
ה○ יְתָ ךָ  וְהָ שְׁ ת נַפְ חַ ךָ  נַפְשׁוֹ תַּ מְּ ת וְעַ חַ  עַמּוֹ׃ תַּ
○他对王说：「雅威如此说： 

○『因你将我定要灭绝的人放去， 

○你的命就必代替他的命，你的民也必代替他的民。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

תָּ ○ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07971 שִׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ מִ רְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 02764 חֶ רֶ 、网状物 חֵ

全然毁坏、分别出来的东西 



יָּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + מִ

力量、权势 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ךָ ○ מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 国民、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□20:42 他对王说：“耶和华如此说：‘因你将我定要灭绝的人放去，

你的命就必代替他的命，你的民也必代替他的民。’” 

□20:42 于是先知对王说：“上主这样说：‘因为你把我命令你消灭的

人放走了，你必须以命赔命，你的人民赔他的人民。’” 

 

★列王纪上 20 章 43节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ ל-מֶ אֵ רָ יתוֹ-עַל יִשְׂ ר בֵּ  וְזָעֵף סַ
רוֹנָה׃ וַיָּבֹא○ פ שֹׁמְ  

○於是以色列王闷闷不乐地回到撒马利亚， 

○进了他的宫。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、来 §8.1, 2.35, 8.16 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 05620 סַ  愠怒的 סַ

ף○ 烦扰 זָעֵף 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02198 וְזָעֵ

的 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

רוֹנָה○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:43 于是，以色列王闷闷不乐地回到撒玛利亚，进了他的宫。 

□20:43 于是王闷闷不乐地回撒马利亚的王宫去了。 

 

★列王纪上 21 章 1节 

י○ ר וַיְהִ ים אַחַ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
רֶם○ יָה כֶּ נָבוֹת הָ י לְ עֵאלִ יִּזְרְ ר הַ שֶׁ עֶאל אֲ יִזְרְ  בְּ
צֶל○ יכַל אֵ אָב הֵ ךְ  אַחְ לֶ רוֹן׃ מֶ  שֹׁמְ
○这事以后，又有一事。 

○耶斯列人拿伯在耶斯列有一个葡萄园， 

○靠近撒马利亚王亚哈的宫。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后来、跟著、接著 אַחַ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם● רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נָבוֹת○  拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 + לְ  介系词 05022 לְ

י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אל○ עֶ יִזְרְ אל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03157 בְּ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 

ל● צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ
□21:1 这事以后，又有一事。耶斯列人拿伯在耶斯列有一个葡萄园，靠

近撒玛利亚王亚哈的宫。 

□21:1 有一个人叫拿伯，他有一个葡萄园在耶斯列，在撒马利亚王亚哈

王宫附近。 

 

★列王纪上 21 章 2节 

אָב וַיְדַבֵּר○ ל אַחְ  לֵאמֹר נָבוֹת-אֶ
נָה○ י-תְּ תאֶ  לִּ ךָ - מְ רְ י כַּ י-וִיהִ גַן לִ ק-לְ  יָרָ
י○ רוֹב הוּא כִּ צֶל קָ י אֵ יתִ  בֵּ
נָה○ תְּ יו לְךָ  וְאֶ תָּ חְ רֶם תַּ נּוּ טוֹב כֶּ מֶּ  מִ
ם○ ינֶיךָ  טוֹב אִ עֵ נָה בְּ תְּ ךָ -אֶ ף לְ סֶ יר כֶ חִ  זֶה׃ מְ
○亚哈对拿伯说： 



○「你将你的葡萄园给我作菜园， 

○因为是靠近我的宫； 

○我就把更好的葡萄园换给你， 

○或是你要银子，我就按著价值给你。」 

[字汇分析] 

ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 רוַיְדַבֵּ ● 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְ רְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03754 כַּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ם רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ  。加词尾 כַּ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 וִיהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

גַן○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01588 לְ

菜园、果园 

ק○ ק 名词，阳性单数 03419 יָרָ 草本植物、草、蔬 יָרַ



菜 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ יִת 殿、房屋 בַּ  בַּ
的附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

נָ ● תְּ הוְאֶ  05414 连接词  ְו + 动词 ，Qal 鼓励式 1 单 

ן  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

נָה○ תְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ



ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

יר○ חִ יר 专有名词，人名 04242 מְ חִ 雇价 米黑原意为 מְ

「雇价」。 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○
□21:2 亚哈对拿伯说：“你将你的葡萄园给我作菜园，因为是靠近我的

宫；我就把更好的葡萄园换给你，或是你要银子，我就按着价值给你。” 

□21:2 一天，亚哈对拿伯说：“把你的葡萄园让给我吧！因为它靠近王

宫，我要用这块地作菜园。我会给你更好的葡萄园；或者，你若愿意出

售，我可以付给你公道的价钱。” 

 

★列王纪上 21 章 3节 

ר○ ל נָבוֹת וַיֹּאמֶ אָב-אֶ  אַחְ
ילָה○ לִ י חָ יהוָה לִּ י מֵ תִּ תִּ ת מִ לַת-אֶ י נַחֲ בֹתַ ׃ אֲ ךְ  לָ
○拿伯对亚哈说： 

○「我敬畏雅威，不敢将我先人留下的产业给你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ לָ לִ ה חָ ילָ לִ (...我的) חָ

绝不是那样 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

יהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

י○ תִּ תִּ ן 介系词 05414 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ת ן 单词尾 1 + תֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

י○ בֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 ֹבו תאֲ ；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 §3.2, 3.10 
□21:3 拿伯对亚哈说：“我敬畏耶和华，万不敢将我先人留下的产业给

你。” 

□21:3 拿伯说：“上主不准我把祖产让给你。” 

 

★列王纪上 21 章 4节 

אָב וַיָּבֹא○ ל אַחְ יתוֹ-אֶ ר בֵּ דָּבָר-עַל וְזָעֵף סַ  הַ
ר○ שֶׁ יו דִּבֶּר-אֲ לָ י נָבוֹת אֵ עֵאלִ יִּזְרְ ר הַ  וַיֹּאמֶ
ן-לֹא○ תֵּ ךָ  אֶ ת לְ לַת-אֶ י נַחֲ בוֹתָ  אֲ
כַּבַ ○ ל וַיִּשְׁ ע תוֹ- טָּ ב מִ ת וַיַּסֵּ נָיו-אֶ  פָּ
ם׃ אָכַל-וְלֹא○ חֶ  לָ
○亚哈回宫，因...的回答闷闷不乐。(...由下两行填入) 

○耶斯列人拿伯说 

○我不敢将我先人留下的产业给你 

○他就躺在床上，转脸向内， 

○也不吃饭。 

[字汇分析] 



、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 05620 סַ  愠怒的 סַ

ף○ 烦扰 זָעֵף 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02198 וְזָעֵ

的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  ,给 §2.35 נָתַ

5.3, 8.32 



ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

י○ בוֹתָ י 00001 אֲ בוֹתַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

בַ ● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ל○ ע  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

תוֹ○ טָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04296 מִ טָּ 、睡椅 מִ

床 ה טָּ ת 的附属形为 מִ טַּ  。用附属形来加词尾；מִ

ב○ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 



ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，名词，阳性单数 לֶ

ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ
□21:4 亚哈因耶斯列人拿伯说：“我不敢将我先人留下的产业给你”，

就闷闷不乐地回宫，躺在床上，转脸向内，也不吃饭。 

□21:4 于是亚哈回宫，为拿伯刚才说的话闷闷不乐。他躺在床上，脸朝

着墙，不吃东西。 

 

★列王纪上 21 章 5节 

בֹא○ יו וַתָּ לָ יזֶבֶל אֵ תּוֹ אִ שְׁ דַבֵּר אִ יו וַתְּ לָ  אֵ
ה○ ךָ  זֶּה-מַ ה רוּחֲ רָ ינְךָ  סָ ם׃ אֹכֵל וְאֵ חֶ  לָ
○王后耶洗别来问他说： 

○「你为甚么心里这样忧闷，不吃饭呢？」 

[字汇分析] 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

לאִ ○ ל 专有名词，人名 00348 יזֶבֶ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○



ךָ ○ 、风、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 07307 רוּחֲ

气  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה○ רָ ר 名词，阴性单数 05620 סָ  愠怒的 סַ

ינְךָ ○ 没 אַיִן 副词 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
有、除非 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

这个分词在此作名词「吃的人」解。 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，名词，阳性单数 לֶ

ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ
□21:5 王后耶洗别来问他说：“你为什么心里这样忧闷，不吃饭呢？” 

□21:5 他的妻子耶洗碧进去问他：“你为什么烦闷？为什么不吃东西

呢？” 

 

★列王纪上 21 章 6节 

יהָ  וַיְדַבֵּר○ לֶ י אֵ דַבֵּר-כִּ ל אֲ עֵאלִי נָבוֹת-אֶ יִּזְרְ ר הַ  לוֹ וָאֹמַ
נָ ○ התְּ י- ת לִּ ךָ -אֶ מְ רְ ף כַּ סֶ כֶ  בְּ
ם אוֹ○ פֵץ-אִ ה חָ נָה אַתָּ תְּ ךָ -אֶ רֶם לְ יו כֶ תָּ חְ  תַּ
ר○ ן-לֹא וַיֹּאמֶ תֵּ ךָ  אֶ ת לְ י׃-אֶ מִ רְ  כַּ
○他回答说：「因我向耶斯列人拿伯说： 

○『你将你的葡萄园给我，我给你价银， 

○或是你愿意，我就把别的葡萄园换给你』； 

○他却说：『我不将我的葡萄园给你。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、说 דָּבַ



讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  ,说 §8.1 אָמַ

2.35, 8.10 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְ רְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03754 כַּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ם רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ  。加词尾 כַּ

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02655 חָ  喜悦 חָ

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你们 אַתָּ

נָה○ תְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 



ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶ רֶ  葡萄园 כֶּ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  ,给 §2.35 נָתַ

5.3, 8.32 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִ רְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03754 כַּ רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ  כֶּ
为 Segol 名词，用基本型 מ רֶ  。加词尾 כַּ
□21:6 他回答说：“因我向耶斯列人拿伯说：‘你将你的葡萄园给我，

我给你价银，或是你愿意，我就把别的葡萄园换给你’，他却说：‘我

不将我的葡萄园给你。’” 

□21:6 他说：“因为拿伯所说的话使我不高兴。我要出价买他的葡萄园；

或者，他若愿意的话，我可用另一个葡萄园跟他交换。可是他拒绝出

让。” 

 

★列王纪上 21 章 7节 

ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ יזֶבֶל אֵ תּוֹ אִ שְׁ ה אִ  אַתָּ
ה○ תָּ ה עַ שֶׂ עֲ הַ  תַּ לוּכָ ל מְ ע ל- אֵ רָ  יִשְׂ
כָל קוּם○ ם-אֱ חֶ ב לֶ בֶּךָ  וְיִטַ  לִ
נִי○ ן אֲ תֵּ ךָ  אֶ ת לְ רֶם-אֶ עֵאלִי׃ נָבוֹת כֶּ יִּזְרְ  הַ
○他的王后耶洗别对他说： 

○「你现在是治理以色列国不是？ 

○只管起来，心里畅畅快快地吃饭， 

○我必将耶斯列人拿伯的葡萄园给你。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你们 אַתָּ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

הַ ○ לוּכָ ה 名词，阴性单数 04410 מְ לוּכָ  王室、王朝 מְ

ל○ ע  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ל○ כָ ל 动词，Qal 祈使式单阳 00398 אֱ 吃、吞吃 这 אָכַ

个字原为 כֹל ל 在 - 前面母音缩短变成，אֱ כָ  。אֱ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ב○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 03190 וְיִטַ

ב  做好 יָטַ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  ,给 §2.35 נָתַ



5.3, 8.32 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 
□21:7 王后耶洗别对亚哈说：“你现在是治理以色列国不是？只管起

来，心里畅畅快快地吃饭，我必将耶斯列人拿伯的葡萄园给你。” 

□21:7 耶洗碧说：“你不是以色列的王吗？别发愁，起来吃饭吧；我一

定会把拿伯的葡萄园拿过来给你！” 

 

★列王纪上 21 章 8节 

כְתֹּב○ ים וַתִּ רִ פָ ם סְ אָב בְּשֵׁ תֹּם אַחְ חְ מוֹ וַתַּ  בְּחֹתָ
לַחוַ ○ שְׁ ים תִּ רִ פָ ל סְ נִים-אֶ זְקֵ  הַ
ל○ ים-וְאֶ חֹרִ ר הַ שֶׁ ירוֹ אֲ עִ בִים בְּ יֹּשְׁ ת הַ  נָבוֹת׃-אֶ
○於是托亚哈的名写信，用他的印印上， 

○把信送给那些长老 

○以及和拿伯一同居住在他城中的贵胄。 

[字汇分析] 

תֹּב● כְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03789 וַתִּ תַ 、写 כָּ

刻 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  著作、书卷 סֵ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ



תֹּם○ חְ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02856 וַתַּ תַ  封闭 חָ

מוֹ○ חֹתָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02368 בְּ

尾 ם ם 印章、图章 חוֹתָ ם 的附属形也是 חוֹתָ 用附；חוֹתָ

属形来加词尾。 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ רִ פָ פֶר 名词，阳性复数 05612 סְ  著作、书卷 סֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ זְקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ים○ חֹרִ 、贵胄 חֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02715 הַ

高贵 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ירוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ

רעִ  י  城邑 יר יר 的附属形也是 עִ 用附属形来加词；עִ

尾。 

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○
□21:8 于是，托亚哈的名写信，用王的印印上，送给那些与拿伯同城居

住的长老贵胄。 

□21:8 于是，耶洗碧写信，签上亚哈的名字，盖上亚哈的印，然后分送

给耶斯列的一些显贵和民间长老。 



 

★列王纪上 21 章 9节 

כְתֹּב○ ים וַתִּ רִ פָ סְּ  לֵאמֹר בַּ
אוּ○ רְ יבוּ צוֹם-קִ ת וְהוֹשִׁ עָם׃ בְּרֹאשׁ נָבוֹת-אֶ  הָ
○信上写著说： 

○「你们当宣告禁食，叫拿伯坐在民间的高位上， 

[字汇分析] 

תֹּב● כְ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03789 וַתִּ תַ 、写 כָּ

刻 

ים○ רִ פָ סְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

数 פֶר  著作、书卷 סֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

יבוּ○ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 03427 וְהוֹשִׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头顶、头 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□21:9 信上写着说：“你们当宣告禁食，叫拿伯坐在民间的高位上， 

□21:9 信上说：“要宣告禁食一天，召集民众，请拿伯坐上位。 

 



★列王纪上 21 章 10节 

יבוּ○ נַיִם וְהוֹשִׁ ים שְׁ נָשִׁ נֵי אֲ יַּעַל-בְּ לִ  נֶגְדּוֹ בְ
 לֵאמֹר דֻהוּוִיעִ ○
כְתָּ ○ רַ ים בֵּ לֹהִ ךְ  אֱ לֶ  וָמֶ
הוּ○ יאֻ הוּ וְהוֹצִ לֻ קְ  וְיָמֹת׃ וְסִ
○又叫两个人，就是匪徒，坐在他对面， 

○让他们作见证告他说： 

○『你谤渎上帝和王了！』 

○你要叫他们把他拉出去用石头打，让他死。」 

[字汇分析] 

יבוּ● 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 03427 וְהוֹשִׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

§3.10 

הוּ● דֻ 动词，Hif'il 祈愿式 3 复 + וְ 连接词 05749 וִיעִ

阳 + 3 单阳词尾 עוּד 作见证 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 אמֹרלֵ ○

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

תָּ ● כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01288 בֵּ רַ 、祝福 בָּ

赐福 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וָמֶ לֶ 王 米 מֶ

勒原意为「王」。 

הוּ● יאֻ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 03318 וְהוֹצִ

阳+ 3 单阳词尾 א  出去 יָצָ

הוּ○ לֻ קְ  + 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05619 וְסִ

3 单阳词尾 ל קַ  丢石头 סָ

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 04191 וְיָמֹת○

 死、灭绝 מוּת
□21:10 又叫两个匪徒坐在拿伯对面，作见证告他说：‘你谤渎上帝和

王了’；随后就把他拉出去用石头打死。” 

□21:10 叫两个流氓当面控告他，说他辱骂了上帝和王，然后把他拖出

城外，用石头打死。” 

 

★列王纪上 21 章 11节 

י וַיַּעֲשׂוּ○ ירוֹ אַנְשֵׁ זְּקֵ  עִ ים נִיםהַ חֹרִ  וְהַ
ר○ שֶׁ ים אֲ בִ יֹּשְׁ ירוֹ הַ עִ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ חָ לְ יהֶם שָׁ לֵ יזָבֶל אֲ  אִ
ר○ שֶׁ אֲ ים כָּתוּב כַּ רִ פָ סְּ ר בַּ שֶׁ ה אֲ חָ לְ ם׃ שָׁ יהֶ לֵ  אֲ
○那些...长老贵胄(...由下行填入) 

○与拿伯同城居住的 

○得了耶洗别的信， 

○就照信而行， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城邑 עִ  עִ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ



נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ים○ חֹרִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02715 וְהַ

数 חֹר 贵胄、高贵 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ירוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ

יר  城邑 עִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ חָ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ל○ יזָבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ים○ רִ פָ סְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

数 פֶר  著作、书卷 סֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ חָ לְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 
□21:11 那些与拿伯同城居住的长老贵胄，得了耶洗别的信，就照信而

行； 



□21:11 耶斯列的显贵和民间长老们照着耶洗碧的命令做了。 

 

★列王纪上 21 章 12节 

אוּ○ רְ יבוּ צוֹם קָ ת וְהֹשִׁ עָם׃ בְּרֹאשׁ נָבוֹת-אֶ  הָ
○宣告禁食，叫拿伯坐在民间的高位上。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

יבוּ○  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 03427 וְהֹשִׁ

复 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头顶、头 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□21:12 宣告禁食，叫拿伯坐在民间的高位上。 

□21:12 他们宣告禁食一天，召集民众在一起，请拿伯坐上位。 

 

★列王纪上 21 章 13节 

נֵי וַיָּבֹאוּ○ ים שְׁ נָשִׁ אֲ נֵי הָ יַּעַל-בְּ לִ בוּ בְ  נֶגְדּוֹ וַיֵּשְׁ
דֻהוּ○ י וַיְעִ יַּעַל אַנְשֵׁ לִ בְּ ת הַ עָם נֶגֶד נָבוֹת-אֶ  לֵאמֹר הָ
ךְ ○ רַ ים נָבוֹת בֵּ לֹהִ ךְ  אֱ לֶ  וָמֶ
הוּוַיֹּצִ ○ חוּץ אֻ יר מִ עִ הוּ לָ לֻ קְ נִים וַיִּסְ בָ אֲ  וַיָּמֹת׃ בָ
○有两个匪徒来，坐在拿伯的对面， 

○当著众民作见证告他说： 

○「拿伯谤渎神和王了！」 

○众人就把他拉到城外，用石头打死。 



[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 §8.1, 2.35 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

§3.10 

הוּ● דֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05749 וַיְעִ

阳词尾 עוּד 告诫、作见证 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ יַּעַ לִ בְּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01100 הַ יַּעַ לִ 、邪恶 בְּ

没有价值、毁灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךְ ● רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ 、祝福 בָּ

赐福 

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04428 וָמֶ 王 米 לֶ

勒原意为「王」。 

הוּ● אֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 03318 וַיֹּצִ

阳词尾 א  出去 יָצָ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城邑 עִ

הוּ○ לֻ קְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05619 וַיִּסְ

词尾 ל קַ  丢石头 סָ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָ

数 ן בֶ  石头 אֶ

死、灭 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

绝 
□21:13 有两个匪徒来，坐在拿伯的对面，当着众民作见证告他说：“拿

伯谤渎上帝和王了。”众人就把他拉到城外，用石头打死。 

□21:13 两个流氓当众控告拿伯咒骂上帝和王。于是民众把拿伯拖出城



外，用石头打死了。 

 

★列王纪上 21 章 14节 

חוּ○ לְ ל וַיִּשְׁ יזֶבֶל-אֶ  לֵאמֹר אִ
ל○ קַּ  וַיָּמֹת׃ נָבוֹת סֻ
○於是打发人去见耶洗别，说： 

○「拿伯被石头打死了。」 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל● קַּ ל 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 05619 סֻ קַ 丢石 סָ

头 

 拿伯 בוֹתנָ 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

死、灭 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

绝 
□21:14 于是打发人去见耶洗别说：“拿伯被石头打死了。” 

□21:14 他们就打发人去报告耶洗碧，说拿伯已经被人用石头打死了。 

 

★列王纪上 21 章 15节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ יזֶבֶל כִּ י אִ ל-כִּ קַּ  וַיָּמֹת נָבוֹת סֻ
ר○ יזֶבֶל וַתֹּאמֶ ל אִ אָב-אֶ  אַחְ
ת רֵשׁ קוּם○ רֶם-אֶ יִּזְרְ  נָבוֹת כֶּ יהַ  עֵאלִ
ר○ שֶׁ ן אֲ אֵ ת מֵ תֶ ף לְךָ -לָ סֶ כֶ  בְ
י○ ין כִּ י נָבוֹת אֵ י חַ ת׃-כִּ  מֵ
○耶洗别听见拿伯被石头打死， 

○就对亚哈说： 



○「你起来得耶斯列人拿伯 

○不肯为价银给你的葡萄园吧！ 

○现在他已经死了。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ קַּ ל 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 05619 סֻ קַ 丢石 סָ

头 

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

死、灭 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

绝 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ יזֶבֶ ל 专有名词，人名 00348 אִ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

שׁ○ שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 03423 רֵ 得为业、占 יָרַ

有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

תנָבוֹ 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○  拿伯 



י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ אֵ  拒绝 אַיִן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03985 מֵ

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

י○ יָּה 形容词，阳性单数 02416 חַ  活著 חַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ 死、灭 מוּת 动词，Qal 主动分词 3 单阳 04191 מֵ

绝 
□21:15 耶洗别听见拿伯被石头打死，就对亚哈说：“你起来得耶斯列

人拿伯不肯为价银给你的葡萄园吧！现在他已经死了。” 

□21:15 耶洗碧一听到拿伯已经被打死了，就对亚哈说：“去把拿伯不

肯卖给你的葡萄园接收过来吧！” 

 

★列王纪上 21 章 16节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ אָב כִּ י אַחְ ת כִּ  נָבוֹת מֵ
ם○ אָב וַיָּקָ דֶת אַחְ רֶ ל לָ ם-אֶ רֶ י נָבוֹת כֶּ עֵאלִ יִּזְרְ תּוֹ׃ הַ שְׁ רִ ס לְ  

○亚哈听见拿伯死了， 

○就起来，下去要得耶斯列人拿伯的葡萄园。 



[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִּ

ע מַ  听从、听到 שָׁ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ 死、灭 מוּת 动词，Qal 主动分词 3 单阳 04191 מֵ

绝 

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  领下去、降临 יָרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

י○ אלִ עֵ יִּזְרְ י 专有名词，人名 + הַ  冠词 03158 הַ אלִ עֵ 耶 יִזְרְ
斯列人 

תּוֹ○ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

+ 3 单阳词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:16 亚哈听见拿伯死了，就起来下去，要得耶斯列人拿伯的葡萄园。 



□21:16 亚哈立刻到葡萄园去，要霸占它。 

 

★列王纪上 21 章 17节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָּ -אֶ לִ בִּי הוּאֵ שְׁ תִּ  לֵאמֹר׃ הַ
○雅威的话临到提斯比人以利亚说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י○ בִּ שְׁ תִּ י 专有名词，族名 08664 הַ בִּ שְׁ  提斯比人 תִּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:17 耶和华的话临到提斯比人以利亚说： 

□21:17 上主对提斯比人以利亚先知说： 

 

★列王纪上 21 章 18节 

ד קוּם○ את רֵ רַ קְ אָב לִ ךְ  אַחְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ רוֹן אֲ  בְּשֹׁמְ
נֵּה○ ם הִ רֶ כֶ ר נָבוֹת בְּ שֶׁ ד-אֲ ם יָרַ תּוֹ׃ שָׁ שְׁ רִ  לְ
○「你起来，去见住撒马利亚的以色列王亚哈， 

○看哪，他下去要得拿伯的葡萄园，现今正在那园里。 

[字汇分析] 



 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  领下去、降临 יָרַ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ רֶ כֶ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03754 בְּ רֶ 葡 כֶּ
萄园 

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 、领下去 יָרַ

降临 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

תּוֹ○ שְׁ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לְ

+ 3 单阳词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ
□21:18“你起来，去见住撒玛利亚的以色列王亚哈，他下去要得拿伯

的葡萄园，现今正在那园里。 

□21:18“到撒马利亚的亚哈王那里去，你会在拿伯的葡萄园遇见他；

他正要霸占那个葡萄园。 

 

★列王纪上 21 章 19节 

תָּ ○ רְ יו וְדִבַּ לָ  לֵאמֹר אֵ



ר כֹּה○ תָּ  יְהוָה אָמַ חְ צַ רָ תָּ -וְגַם הֲ שְׁ  יָרָ
תָּ ○ רְ יו וְדִבַּ לָ ר כֹּה לֵאמֹר אֵ היְהוָ  אָמַ קוֹם   בִּמְ
ר○ שֶׁ קוּ אֲ קְ ים לָ בִ לָ כְּ ת הַ  נָבוֹת דַּם-אֶ
ים יָלֹקּוּ○ בִ לָ כְּ ת הַ ךָ -אֶ ה׃-גַּם דָּמְ  אָתָּ
○你要对他说： 

○「雅威如此说：『你杀了人，又得他的产业吗？』」 

○又要对他说：「雅威如此说： 

○『狗在何处舔拿伯的血， 

○也必在何处舔你的血。』」 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

§8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ○ חְ צַ רָ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07523 הֲ

阳 ח צַ  杀、谋杀 רָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

תָּ ○ שְׁ שׁ 动词，Qal 完成式 2 单阳 03423 יָרָ 、得为业 יָרַ

占有 



תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

§8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

קוּ○ קְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 03952 לָ קַ  舔 לָ

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

 拿伯 נָבוֹת 专有名词，人名 05022 נָבוֹת○

ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03952 יָלֹקּוּ● קַ  舔 לָ

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○  血 דָּם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01818 דָּמְ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 האַתָּ  00859 אָתָּ  你 אַתָּ
□21:19 你要对他说：‘耶和华如此说：你杀了人，又得他的产业吗？’

又要对他说：‘耶和华如此说：狗在何处舔拿伯的血，也必在何处舔你

的血。’” 

□21:19 你去告诉他，我──上主对他说：‘你杀了人，还想霸占他的

产业吗？’告诉他我这样说：‘狗在什么地方舔拿伯的血，也要在那里

舔你的血！’” 

 

★列王纪上 21 章 20节 

ר○ אָב וַיֹּאמֶ ל אַחְ יָּהוּ-אֶ לִ נִי אֵ צָאתַ מְ  אֹיְבִי הַ
ר○ צָא וַיֹּאמֶ ימָ ךָ  יַעַן תִ רְ כֶּ מַ תְ  הִ
עֲשׂוֹת○ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
○亚哈对以利亚说：「我仇敌啊，你找到我吗？」 

○他回答说：「我找到你了；因为你卖了自己， 

○行雅威眼中看为恶的事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

נִי○ אתַ צָ מְ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 04672 הַ

阳+ 1 单词尾 א צָ  找、获得、遇见 מָ

י○  动词，Qal 主动分词单阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 找、获 מָ

得、遇见 

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ךָ ○ רְ כֶּ מַ תְ  动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 2 04376 הִ

单阳词尾 ר כַ  卖 מָ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִ  名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ ןעַ  眼

睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:20 亚哈对以利亚说：“我仇敌啊，你找到我吗？”他回答说：“我

找到你了，因为你卖了自己，行耶和华眼中看为恶的事。 

□21:20 亚哈见到以利亚，就说：“我的冤家呀，你找到我了？”以利

亚回答：“不错。我找到你了。你存心做上主看为邪恶的事。 

 

★列王纪上 21 章 21节 

נְנִי○ יא הִ בִ יךָ  מֵ לֶ עָה אֵ י רָ תִּ רְ עַ יךָ  וּבִ רֶ  אַחֲ
י○ תִּ רַ כְ אָב וְהִ ין לְאַחְ תִּ שְׁ יר מַ קִ זוּב וְעָצוּר בְּ ל׃ וְעָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○雅威说：「我必使灾祸临到你，将你除尽。 

○凡属亚哈的男丁，无论困住的、自由的，都从以色列中剪除。」 



[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

יא○ בִ  来、进入 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§5.5, 3.10, 8.12 אֱ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ 、患难、邪恶、灾难 רַ

痛苦、不幸 

י○ תִּ רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽

般残忍 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

אָב○ אַחְ אָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00256 לְ 亚 אַחְ
哈 

ין○ תִּ שְׁ ן 动词，Hif'il 分词单阳 08366 מַ תַ  男人 שָׁ

יר○ קִ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07023 בְּ  墙 קִ

צוּר○ 动词，Qal 主动分词，单 + וְ 连接词 06113 וְעָ

阳 ר צַ  被限制住、关闭 עָ

זוּב○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 05800 וְעָ

זַב  I. 离弃、撇下；II. 修复 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□21:21 耶和华说：‘我必使灾祸临到你，将你除尽，凡属你的男丁，

无论困住的、自由的，都从以色列中剪除； 



□21:21 因此，上主对你说：‘我要降灾祸给你，要除灭你和你家族所

有的男人，无论是自由或不自由的，都要灭尽。 

 

★列王纪上 21 章 22节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ךָ -אֶ יתְ ית בֵּ בֵ עָם כְּ בְ ן יָרָ  נְבָט-בֶּ
ית○ בֵ א וּכְ שָׁ עְ יָּה-בֶן בַּ חִ ל אֲ עַס-אֶ כַּ  הַ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ סְ עַ כְ א הִ טִ חֲ ת וַתַּ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○我必使你的家像尼八的儿子耶罗波安的家， 

○又像亚希雅的儿子巴沙的家； 

○因为你惹我发怒，又使以色列人陷在罪里。 

[字汇分析] 

י● תִּ ןנָ  动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ 、安放、置 תַ

放、递出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 、房屋 בַּ

家、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01004 כְּ 房 בַּ
屋、家、殿 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫耶罗

波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ ט 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 נְבָ

ית● בֵ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּכְ

属形 יִת  房屋、家、殿 בַּ

א○ שָׁ עְ א 专有名词，人名 01201 בַּ שָׁ עְ  巴沙 בַּ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ חִ יָּה 专有名词，人名 00281 אֲ חִ  亚希亚 אֲ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

ס○ עַ כַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03708 הַ עַ 、激动 כַּ

烦恼、悲伤 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ סְ עַ כְ ס 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03707 הִ עַ 发 כָּ
怒、苦恼 

א○ טִ חֲ א 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 02398 וַתַּ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□21:22 我必使你的家像尼八的儿子耶罗波安的家，又像亚希雅的儿子

巴沙的家，因为你惹我发怒，又使以色列人陷在罪里。’ 

□21:22 你家要像尼八的儿子耶罗波安王的家一样，也要像亚希雅的儿

子巴沙王的家一样，因为你使以色列人陷在罪中，激怒了我。’ 

 

★列王纪上 21 章 23节 

יזֶבֶל-וְגַם○ אִ  לֵאמֹר יְהוָה דִּבֶּר לְ
ים○ בִ לָ כְּ לוּ הַ ת יֹאכְ יזֶבֶל-אֶ ל אִ חֵ עֶאל׃ בְּ  יִזְרְ
○论到耶洗别，雅威也说： 

○「狗在耶斯列的外郭必吃耶洗别。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ יזֶבֶ אִ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00348 לְ יזֶבֶ 耶 אִ
洗别 



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ים● בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לאִ ל 专有名词，人名 00348 זֶבֶ יזֶבֶ  耶洗别 אִ

ל○ חֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02426 בְּ יל חֵ 防 חֵ
御、保障、堡垒 

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 
□21:23 论到耶洗别，耶和华也说：‘狗在耶斯列的外郭，必吃耶洗别

的肉。 

□21:23 至于耶洗碧，上主说，狗要在耶斯列城吃她的尸体。 

 

★列王纪上 21 章 24节 

ת○ מֵּ אָב הַ יר לְאַחְ עִ ים וּיֹאכְל בָּ בִ לָ כְּ  הַ
ת○ מֵּ דֶה וְהַ שָּׂ לוּ בַּ יִם׃ עוֹף יֹאכְ מָ שָּׁ  הַ
○凡属亚哈的人，死在城中的必被狗吃， 

○死在田野的必被空中的鸟吃。 

[字汇分析] 



ת● מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死了的人」解。 

אָב○ אַחְ אָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00256 לְ 亚 אַחְ
哈 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ת● מֵּ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04191 וְהַ

 。死 这个分词在此作名词「死牛」解 מוּת

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□21:24 凡属亚哈的人，死在城中的，必被狗吃；死在田野的，必被空

中的鸟吃。’” 

□21:24 你的亲属死在城里的要被狗吃掉，死在郊外的要被飞鸟吃掉！” 

 

★列王纪上 21 章 25节 

ק○ יָה-לֹא רַ אָב הָ  כְאַחְ
ר○ שֶׁ כֵּר אֲ מַ תְ עֲשׂוֹת הִ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  הוָהיְ  בְּ
ר○ שֶׁ ה-אֲ תָּ סַ יזֶבֶל אֹתוֹ הֵ תּוֹ׃ אִ שְׁ  אִ
○（从来没有像亚哈的， 

○因他自卖，行雅威眼中看为恶的事， 



○受了王后耶洗别的耸动； 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.32, 2.34 

אָב○ אַחְ אָב 专有名词，人名 + כְּ  介系词 00256 כְ 亚 אַחְ
哈 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ כֵּ מַ תְ ר 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 04376 הִ כַ  מָ
卖 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ סַ 唆 סוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 05496 הֵ
使、引诱 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



ל○ יזֶבֶ יזֶבֶ  专有名词，人名 00348 אִ לאִ  耶洗别 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ
□21:25（从来没有像亚哈的，因他自卖，行耶和华眼中看为恶的事，

受了王后耶洗别的耸动， 

□21:25（没有人像亚哈那样存心做上主看为邪恶的事；这都是由于他

妻子耶洗碧的煽惑。 

 

★列王纪上 21 章 26节 

עֵב○ אֹד וַיַּתְ כֶת מְ לֶ י לָ רֵ גִּלֻּלִים אַחֲ  הַ
ר כְּכֹל○ שֶׁ מֹרִי עָשׂוּ אֲ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ישׁ אֲ נֵי יְהוָה הוֹרִ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○他行了最可憎恶的事，信从偶像， 

○就像...亚摩利人。）(...由下行填入) 

○雅威在以色列人面前所赶出的 

[字汇分析] 

ב● עֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08581 וַיַּתְ עַ 憎 תָּ
恶 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去、来 §9.4 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ים○ לִ גִּלֻּ  偶像 גִּלּוּל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01544 הַ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ



י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 得 יָרַ
为业、占有 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「因为」或「躲 מִ

避」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:26 就照耶和华在以色列人面前所赶出的亚摩利人，行了最可憎恶

的事，信从偶像。） 

□21:26 上主曾在以色列人面前把亚摩利人赶出这地方；亚哈却跟亚摩

利人一样去拜偶像，犯了最可恶的罪。） 

 

★列王纪上 21 章 27节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ אָב כִ ת אַחְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ע○ רַ גָדָיו וַיִּקְ ם בְּ ק-וַיָּשֶׂ רוֹ-עַל שַׂ שָׂ  בְּ



כַּב וַיָּצוֹם○ ק וַיִּשְׁ שָּׂ ךְ  בַּ לֵּ ס אַט׃ וַיְהַ  

○亚哈听见这话， 

○就撕裂衣服，禁食，身穿麻布， 

○睡卧也穿著麻布，并且缓缓而行。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ע● רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、放、置 שִׂ

立 

ק○ ק 名词，阳性单数 08242 שַׂ  麻布、麻袋 שַׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ



体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

 禁食 צוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06684 וַיָּצוֹם●

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ק○ שָּׂ שַּׂ  08242 בַּ קבַּ  的停顿型，介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名
词，阳性单数 ק  麻布、麻袋 שַׂ

ךְ ○ לֵּ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01980 וַיְהַ לַ 、行走 הָ

去、来 

 温顺、柔和地 אַט 副词 00328 אַט○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:27 亚哈听见这话，就撕裂衣服，禁食，身穿麻布，睡卧也穿着麻

布，并且缓缓而行。 

□21:27 以利亚说完了话，亚哈就撕裂衣服，脱下来，穿上麻衣。他不

吃东西，穿着麻衣睡觉，又颓丧地走来走去。 

 

★列王纪上 21 章 28节 

י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ יָּהוּ-אֶ לִ בִּי אֵ שְׁ תִּ  לֵאמֹר׃ הַ
○雅威的话临到提斯比人以利亚说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּהוּ○ לִ יָּה 专有名词，人名 00452 אֵ לִ  以利亚 אֵ

י○ בִּ שְׁ תִּ י 专有名词，族名 08664 הַ בִּ שְׁ  提斯比人 תִּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:28 耶和华的话临到提斯比人以利亚说： 

□21:28 上主对以利亚先知说： 

 

★列王纪上 21 章 29节 

יתָ ○ אִ רָ י הֲ נַע-כִּ אָב נִכְ נָי אַחְ פָ לְּ  מִ
י יַעַן○ נַע-כִּ נַי נִכְ פָּ יא-לֹא מִ עָה אָבִ רָ יו הָ יָמָ  בְּ
י○ ימֵ נוֹ בִּ יא בְ עָה אָבִ רָ יתוֹ׃-עַל הָ  בֵּ
○「亚哈在我面前这样自卑，你看见了吗？ 

○因他在我面前自卑，他还在世的时候，我不降这祸； 

○到他儿子的时候，我必降这祸与他的家。」 

[字汇分析] 

יתָ ● אִ רָ 动词，Qal 完成式 2 单 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

阳 אָה  Qal 看见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַע○ נַע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03665 נִכְ 、制止 כָּ

使变低微 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

נָי○ פָ לְּ נַימִ  03942 מִ פָ ן 的停顿型，介系词 לְּ  介系词 + מִ

נֵי פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ 名 + לְ  从介系词 לִ



词 נֶה  的复阳附属形而来。1 单词尾 (脸, SN 6440) פָּ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַע○ נַע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03665 נִכְ 、制止 כָּ

使变低微 

נַי○ פָּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ  פָּ
נֶה נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

进入 

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、患难 רַ

邪恶、灾难、痛苦、不幸 §2.20, 2.6 

יו○ יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יא○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ

进入 



ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、患难 רַ

邪恶、灾难、痛苦、不幸 §2.20, 2.6 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、房屋 בַּ

家、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□21:29“亚哈在我面前这样自卑，你看见了吗？因他在我面前自卑，

他还在世的时候，我不降这祸，到他儿子的时候，我必降这祸与他的

家。” 

□21:29“你有没有看见亚哈在我面前这样谦卑？因为这样，我不在他

活着的日子降灾祸；我要在他儿子执政的时候降灾害给亚哈的家族。” 

 

★列王纪上 22 章 1节 

בוּ○ לֹשׁ וַיֵּשְׁ נִים שָׁ  שָׁ
ין○ ה אֵ מָ חָ לְ ין מִ ם בֵּ רָ ין אֲ ל׃ וּבֵ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○持续三年 

○亚兰和以色列之间没有战争。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ין● ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 



ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:1 亚兰国和以色列国三年没有争战。 

□22:1 以色列和叙利亚在往后的两年中没有战争， 

 

★列王纪上 22 章 2节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ ית בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
ד○ פָט וַיֵּרֶ ךְ  יְהוֹשָׁ לֶ ל יְהוּדָה-מֶ ךְ -אֶ לֶ ל׃ מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○到第三年， 

○犹大王约沙法下去见以色列王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ית○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ  שְׁ
序数的「第三」 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、领下去 יָרַ

降临 §8.31 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ ה 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 
□22:2 到第三年，犹大王约沙法下去见以色列王。 

□22:2 但是到了第三年，犹大的约沙法王去拜访以色列的亚哈王。 

 

★列王纪上 22 章 3节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ל יִשְׂ דָיו-אֶ בָ  עֲ
תֶּם○ יְדַעְ י הַ נוּ-כִּ מֹת לָ עָד רָ  גִּלְ
נוּ○ נַחְ ים וַאֲ שִׁ חְ ת מַ חַ קַּ הּ מִ יַּד אֹתָ ךְ  מִ לֶ ם׃ מֶ רָ  אֲ
○以色列王对他的臣仆们说： 

○「你们(不)知道基列的拉末是属我们的吗？ 

○我们岂可静坐不动，不从亚兰王手里把它(原文用阴性)夺回来吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● תֶּ יְדַעְ 动词，Qal 完成式 2 复 + הֲ  疑问词 03045 הַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 §7.8, 3.10 



מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 מֹת דגִּלְ  和רָ  。两个字合起来为专有名词，地名עָ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

מֹת ד 和רָ עָ  。两个字合起来为专有名词，地名גִּלְ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ שִׁ חְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 02814 מַ שָׁ  沉默 חָ

ת○ חַ קַּ ן 介系词 03947 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ח קַ  拿、取 לָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 
□22:3 以色列王对臣仆说：“你们不知道基列的拉末是属我们的吗？我

们岂可静坐不动，不从亚兰王手里夺回来吗？” 

□22:3 亚哈对他的臣仆说：“我们为什么没有从叙利亚王那里把基列的

拉末夺回来呢？它是我们的啊！” 

 

★列王纪上 22 章 4节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ פָט-אֶ  יְהוֹשָׁ
לֵךְ ○ תֵ י הֲ תִּ ה אִ מָ חָ לְ מִּ מֹת לַ עָד רָ  גִּלְ
ר○ פָט וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשָׁ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י כָמוֹךָ  כָּמוֹנִי○ מִּ עַ ךָ  כְּ מֶּ עַ י כְ סוּסַ ׃ כְּ יךָ סוּסֶ  כְּ
○亚哈问约沙法说： 

○「你肯同我去攻取基列的拉末吗？」 

○约沙法对以色列王说： 

○「你我不分彼此，我的民与你的民一样，我的马与你的马一样。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ךְ ● לֵ תֵ 动词，Qal 未完成式 2 单 + הֲ  疑问词 01980 הֲ

阳  ְך לַ  行走、去、来 הָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

ישׁ  。两个字合起来为专有名词「基列•雅比」יָבֵשׁ 和יָבֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

טיְהוֹשָׁ ○ ט 专有名词，人名 03092 פָ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מוֹנִי● מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ



介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 05971 כְּ  עַ
国家、百姓 

ךָ ○ מֶּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + כְּ  介系词 05971 כְ

ם  国家、百姓 עַ

י○ סוּסַ  סוּס 名词，复阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 05483 כְּ
马 

יךָ ○ סוּסֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 05483 כְּ

尾 סוּס 马 
□22:4 亚哈问约沙法说：“你肯同我去攻取基列的拉末吗？”约沙法对

以色列王说：“你我不分彼此，我的民与你的民一样，我的马与你的马

一样。” 

□22:4 亚哈问约沙法：“你愿意跟我一起去攻打拉末吗？”约沙法王

说：“你去，我也去。我的军队和战马也可以随时出动。 

 

★列王纪上 22 章 5节 

ר○ פָט וַיֹּאמֶ ל יְהוֹשָׁ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יּוֹם נָא-דְּרָשׁ○ ת כַ  יְהוָה׃ דְּבַר-אֶ
○约沙法对以色列王说： 

○「请你现在寻求雅威的话。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ 来加 אֱ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁ● שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 01875 דְּרָ  寻求、寻找 דָּרַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַ

 日子、时候 יוֹם

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:5 约沙法对以色列王说：“请你先求问耶和华。” 

□22:5 但是，我们要先求问上主！” 

 

★列王纪上 22 章 6节 

בֹּץ○ ךְ  וַיִּקְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ת יִשְׂ ים-אֶ יאִ נְּבִ  הַ
בַּע○ אוֹת כְּאַרְ ישׁ מֵ ר אִ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
לֵךְ ○ אֵ מֹת-עַל הַ עָד רָ ה גִּלְ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ם○ דָּל-אִ חְ  אֶ
רוּ○ לֵה וַיֹּאמְ ן עֲ דֹנָי וְיִתֵּ יַד אֲ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○於是以色列王招聚先知， 

○约有四百人，对他们说： 

○「我可以上去攻取基列的拉末吗？ 

○或是停止呢？ 

○他们说：「可以上去，因为主必将那城交在王的手里。」 



[字汇分析] 

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ע● בַּ אַרְ עָ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00702 כְּ בָּ האַרְ  

ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ךְ ● לֵ אֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  疑问词 01980 הַ

ךְ  לַ  来、去 §2.35, 8.31 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

ישׁ  。两个字合起来为专有名词「基列•雅比」יָבֵשׁ 和יָבֵ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ



数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

דָּל○ חְ דַּל 02308 אֶ חְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 דַל  停止 חָ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ן○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05414 וְיִתֵּ

阳 ן  给、置、放 נָתַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□22:6 于是以色列王招聚先知，约有四百人，问他们说：“我上去攻取

基列的拉末可以不可以？”他们说：“可以上去，因为主必将那城交在

王的手里。” 

□22:6 于是，亚哈召来了约四百名先知，问他们：“我该不该去攻打拉

末？”他们说：“去吧，主会使你得胜。” 

 

★列王纪上 22 章 7节 

ר○ פָט וַיֹּאמֶ  יְהוֹשָׁ
ין○ אֵ יא פֹּה הַ יהוָה נָבִ  עוֹד לַ
ה○ שָׁ אוֹתוֹ׃ וְנִדְרְ  מֵ
○约沙法说： 

○「这里难道再没有雅威的先知， 

○可以让我们向他求问吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 2.35, 8.10 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

י● אֵ ןהַ  00369 疑问词  ַה + 副词，附属形 אַיִן 不存在、

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה● שָׁ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01875 וְנִדְ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

אוֹתוֹ○ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  不必翻译 אֵ
□22:7 约沙法说：“这里不是还有耶和华的先知，我们可以求问他

吗？” 

□22:7 可是约沙法说：“这里不是还有上主的先知吗？我们可以请他求

问上主。” 

 

★列王纪上 22 章 8节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ל יִשְׂ פָ -אֶ טיְהוֹשָׁ  

ישׁ עוֹד○ ד-אִ חָ ת לִדְרֹשׁ אֶ אֹתוֹ יְהוָה-אֶ  מֵ
נִי○ יו וַאֲ נֵאתִ י שְׂ נַבֵּא-לֹא כִּ י יִתְ לַ  טוֹב עָ
י○ ם כִּ ע-אִ יְהוּ רָ יכָ ן מִ לָה-בֶּ  יִמְ
ר○ פָט וַיֹּאמֶ ר-אַל יְהוֹשָׁ לֶךְ  יֹאמַ מֶּ ן׃ הַ  כֵּ
○以色列王对约沙法说： 



○「还有一个人，我们可以从他那里求问雅威。 

○只是我恨他；因为他指著我所说的预言，不说吉语， 

○单说凶言―就是音拉的儿子米该雅。」 

○约沙法说：「王不要这样说。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ 来加 אֱ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אֹתוֹ○ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  不必翻译 אֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יושְׂ ○ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 08130 נֵאתִ

尾 נָא  恨 שָׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ נַבֵּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05012 יִתְ  נָבָ
预言 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 攻击、在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

ט 名词，阳性单数 02896 טוֹב○  良善、美好、福气 וֹב

§2.14, 2.16 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、患难 רַ

邪恶、不幸 

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ ה 专有名词，人名 03229 יִמְ לָ  音拉 יִמְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 
□22:8 以色列王对约沙法说：“还有一个人，是音拉的儿子米该雅，我

们可以托他求问耶和华。只是我恨他，因为他指着我所说的预言，不说

吉语，单说凶言。”约沙法说：“王不必这样说。” 

□22:8 亚哈说：“还有一个，是音拉的儿子米该雅。但我恨他，因为他

从来不对我说吉祥的话；他总是说凶险的话。”约沙法说：“你不该这

么说啊！” 

 

★列王纪上 22 章 9节 

א○ רָ ךְ  וַיִּקְ לֶ ל מֶ אֵ רָ ל יִשְׂ יס-אֶ רִ ד סָ חָ רוַיֹּאמֶ  אֶ  

ה○ רָ הֲ יְהוּ מַ יכָ ן מִ ה׃-בֶ לָ  יִמְ
○以色列王就召了一个太监来，说： 

○「你快去，将音拉的儿子米该雅召来。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ יאֱ  用基本型 אֶ 来加 לֵ



词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 

יס○ רִ יס 名词，阳性单数 05631 סָ רִ  大臣、太监 סָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה● רָ הֲ 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 指示方向 04116 מַ

的 ר ָה הַ  急速、赶快行动 מָ

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ לָ ה 专有名词，人名 03229 יִמְ לָ  音拉 יִמְ
□22:9 以色列王就召了一个太监来，说：“你快去，将音拉的儿子米该

雅召来。” 

□22:9 于是，亚哈召来一个宫廷官员，要他立刻去把米该雅找来。 

 

★列王纪上 22 章 10节 

ךְ ○ לֶ ל וּמֶ אֵ רָ פָט יִשְׂ ךְ  וִיהוֹשָׁ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
בִים○ ישׁ יֹשְׁ אוֹ-עַל אִ סְ ים כִּ שִׁ בָּ לֻ גָדִים מְ  בְּ
ן○ גֹרֶ ח בְּ תַ עַר פֶּ רוֹן שַׁ  שֹׁמְ
ים-וְכָל○ יאִ נְּבִ ים הַ אִ נַבְּ תְ ם׃ מִ נֵיהֶ פְ  לִ
○以色列王和犹大王约沙法 

○...各穿朝服，坐在位上，(...由下行填入) 

○在撒马利亚城门前的空场上， 

○所有的先知都在他们面前说预言。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ט○ פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וִיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ ה 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ (荣耀的) כִּ

宝座、座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来加词；כִּ

尾。 

ים○ שִׁ בָּ לֻ בַשׁ 动词，Pu'al 分词复阳 03847 מְ  穿 לָ

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

ן● גֹרֶ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01637 בְּ 打谷 גֹּרֶ

场 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ אִ נַבְּ תְ  预言 נָבָא 动词，Hitpa'el 分词复阳 05012 מִ



ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□22:10 以色列王和犹大王约沙法在撒玛利亚城门前的空场上，各穿朝

服，坐在位上。所有的先知都在他们面前说预言。 

□22:10 这两个王穿着王袍，在撒马利亚城门外的打麦场，各坐在宝座

上；所有的先知都在他们面前说预言。 

 

★列王纪上 22 章 11节 

יָּה לוֹ וַיַּעַשׂ○ דְקִ ן צִ נָה-בֶ נַעֲ נֵי כְּ רְ זֶל קַ רְ ר בַ  וַיֹּאמֶ
ר-כֹּה○ לֶּה יְהוָה אָמַ אֵ נַגַּח בְּ ת תְּ ם-אֶ רָ ם׃-עַד אֲ לֹּתָ  כַּ
○基拿拿的儿子西底家为自己造了两个铁角，他说： 

○「雅威如此说：『你要用这些(角)抵触亚兰人，直到灭尽他们。』」 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יָּה○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ יָּה צִ קִ דְ  西底家 צִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נַעֲ נָה 专有名词，人名 03668 כְּ נַעֲ  基拿拿 כְּ

נֵי○ רְ ן 名词，双阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + בְּ  介系词 00428 בְּ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

נַגַּח○ 、推 נָגַח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 05055 תְּ

用角抵撞 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ לֹּתָ לּוֹת 动词，Pi'el 不定词附属形 03615 כַּ  3 + כַּ
复阳词尾 ה לָ  终结、止息、完成 כָּ
□22:11 基拿拿的儿子西底家造了两个铁角，说：“耶和华如此说：‘你

要用这角抵触亚兰人，直到将他们灭尽。’” 

□22:11 其中有一个先知是基拿拿的儿子西底家，他造了些铁的角，对

亚哈说：“上主这样说：‘你要用这些铁角打叙利亚人，彻底打垮他

们。’” 

 

★列王纪上 22 章 12节 

ים-וְכָל○ אִ נְּבִ ים הַ אִ ן נִבְּ  לֵאמֹר כֵּ
לֵה○ מֹת עֲ עָד רָ לַח גִּלְ צְ  וְהַ
ן○ יַד יְהוָה וְנָתַ ךְ׃ בְּ לֶ מֶּ  הַ
○所有的先知也都这样预言说： 

○「可以上基列的拉末去，必然得胜， 

○因为雅威必将那城交在王的手中。」 

[字汇分析] 



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ אִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ים○ אִ  预言 נָבָא 动词，Nif'al 分词复阳 05012 נִבְּ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

ישׁ  。两个字合起来为专有名词「基列•雅比」יָבֵשׁ 和יָבֵ

ח○ לַ צְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 06743 וְהַ

ח לַ  亨通、繁荣 צָ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□22:12 所有的先知也都这样预言说：“可以上基列的拉末去，必然得

胜，因为耶和华必将那城交在王的手中。” 

□22:12 其他的先知也都说同样的话；他们说：“去攻打拉末，你一定

得胜；上主会把他们交在王的手里。” 

 

★列王纪上 22 章 13节 

לְאָךְ ○ מַּ ר וְהַ שֶׁ לַךְ -אֲ רֹא הָ קְ יְהוּ לִ יכָ יו דִּבֶּר מִ לָ  לֵאמֹר אֵ
נֵּ ○ ההִ י נָא- רֵ ים דִּבְ יאִ נְּבִ ד-פֶּה הַ חָ ל טוֹב אֶ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
י○ ךָ  נָא-יְהִ רְ דְבַר דְבָ ד כִּ ם אַחַ הֶ תָּ  מֵ רְ  טּוֹב׃ וְדִבַּ
○那去召米该雅的使者对米该雅说： 

○「众先知一口同音地都向王说吉言， 

○你不如与他们说一样的话，也说吉言。」 

[字汇分析] 

אָךְ ● לְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04397 וְהַ

数  ְאָך לְ  使者 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  来、去 הָ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ 来加 אֱ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ

临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ רְ בָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

§8.17, 8.18, 2.34, 2.31 



 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

§2.14, 2.16 
□22:13 那去召米该雅的使者对米该雅说；“众先知一口同音地都向王

说吉言，你不如与他们说一样的话，也说吉言。” 

□22:13 这时，那去召米该雅来的官员对米该雅说：“所有的先知都异

口同声说王会成功，你最好也说吉祥的话。” 

 

★列王纪上 22 章 14节 

ר○ יְהוּ וַיֹּאמֶ יכָ י מִ  יְהוָה-חַ
י○ ת כִּ ר-אֶ שֶׁ ר אֲ י יְהוָה יֹאמַ לַ ר׃ אֹתוֹ אֵ דַבֵּ  אֲ
○米该雅说：「我指著永生的雅威起誓， 

○雅威对我说甚么，我就说甚么。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

י○ יָּה 形容词，阳性单数 02416 חַ  活著 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ
□22:14 米该雅说：“我指着永生的耶和华起誓，耶和华对我说什么，

我就说什么。” 

□22:14 但米该雅说：“我指着永生的上主发誓，上主对我说什么，我

就说什么。” 

 

★列王纪上 22 章 15节 

ל וַיָּבוֹא○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ר הַ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ יו הַ לָ  אֵ
יְהוּ○ יכָ ךְ  מִ נֵלֵ ל הֲ מֹת-אֶ עָד רָ ה גִּלְ מָ חָ לְ מִּ ם לַ דָּל-אִ  נֶחְ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לֵה אֵ לַח עֲ צְ ן וְהַ יַד יְהוָה וְנָתַ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○米该雅到王面前，王问他说： 

○「米该雅啊，我们上去攻取基列的拉末可以不可以？」 

○他回答说：「可以上去，必然得胜，雅威必将那城交在王的手中。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא●

到、来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ 来加 אֱ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ יֵ + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ  合

起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יְהוּ● יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

ךְ ○ נֵלֵ  动词，Qal 未完成式 1 复 + הֲ  疑问词 01980 הֲ

ךְ  לַ  来、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ 来加 אֱ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

ישׁ  。两个字合起来为专有名词「基列•雅比」יָבֵשׁ 和יָבֵ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

דָּל○ דַל 动词，Qal 未完成式 1 复 02308 נֶחְ  停止 חָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ח○ לַ צְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 06743 וְהַ

ח לַ  亨通、繁荣 צָ

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□22:15 米该雅到王面前，王问他说：“米该雅啊，我们上去攻取基列

的拉末可以不可以？”他回答说：“可以上去，必然得胜，耶和华必将

那城交在王的手中。” 

□22:15 米该雅到亚哈王面前的时候，王问他：“米该雅，约沙法王和

我该不该去攻打拉末？”“你去打吧！”米该雅说：“你会打胜；上主

会把拉末交在你手中！” 

 

★列王纪上 22 章 16节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לֶךְ  אֵ מֶּ  הַ
ה-עַד○ ים כַּמֶּ מִ עָ נִי פְ ךָ  אֲ עֶ בִּ שְׁ  מַ
ר○ שֶׁ דַבֵּר-לֹא אֲ י תְ לַ ק אֵ ת-רַ מֶ ם אֱ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○王对他说： 

○「我要叫你发誓几次， 

○你才除了奉雅威的名说实话以外不对我说甚么呢？」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ מֶּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 如 מַ
何、什么 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ עֶ בִּ שְׁ ךָ  07650 מַ עֲ בִּ שְׁ 的停顿型，动词，Hif'il 分词 מַ

单阳 + 2 单阳词尾 ע בַ Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使 שָׁ

起誓、嘱咐 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְ  讲 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  诚实 אֱ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□22:16 王对他说：“我当嘱咐你几次，你才奉耶和华的名向我说实话

呢？” 

□22:16 但亚哈说：“你奉上主的名对我说话要诚实！这话我得跟你说

多少遍呢？” 

 

★列王纪上 22 章 17节 

ר○ יתִ  וַיֹּאמֶ אִ ירָ ת  ל-כָּל-אֶ אֵ רָ ים יִשְׂ ל נְפֹצִ ים-אֶ רִ הָ  הֶ
ר כַּצֹּאן○ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ הֶ  רֹעֶה לָ
ר○ דֹנִים-לֹא יְהוָה וַיֹּאמֶ לֶּה אֲ אֵ  לָ
ישׁ יָשׁוּבוּ○ יתוֹ-אִ בֵ לוֹם׃ לְ שָׁ  בְּ
○米该雅说：「我看见以色列众民散在山上， 

○如同的羊群没有牧人一般。 

○雅威说：『这民没有主人， 

○他们可以平平安安地各归各家去。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

ים○ 撒种、分 פּוּץ 动词，Nif'al 分词复阳 06327 נְפֹצִ

散 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ 来加 אֱ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

צֹּאן●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ

 羊 צֹאן

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、放牧 רָ

喂养 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



דֹנִים○  主人 אָדוֹן 名词，阳性复数 00113 אֲ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00428 לָ

或阴性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ●

回转 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 房屋、家、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□22:17 米该雅说：“我看见以色列众民散在山上，如同没有牧人的羊

群一般。耶和华说：‘这民没有主人，他们可以平平安安地各归各家

去。’” 

□22:17 米该雅说：“我看见以色列的军队四散在山野间，好像羊群没

有牧人。上主说：‘这些人没有领袖，叫他们平平安安地回老家去

吧。’” 

 

★列王纪上 22 章 18节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ ל-מֶ אֵ רָ ל יִשְׂ פָט-אֶ  יְהוֹשָׁ
לוֹא○ י הֲ תִּ רְ יךָ  אָמַ לֶ  אֵ
נַבֵּא-לוֹא○ י יִתְ לַ י טוֹב עָ ם כִּ ע׃-אִ  רָ
○以色列王对约沙法说： 

○「我岂没有告诉你， 

○这人指著我所说的预言，不说吉语单说凶言吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ 来加 אֱ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו, 

8.12 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לוֹא●

א○ נַבֵּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05012 יִתְ  נָבָ
预言 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 攻击、在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、患难 רַ

邪恶、灾难、痛苦、不幸 



□22:18 以色列王对约沙法说：“我岂没有告诉你，这人指着我所说的

预言，不说吉语，单说凶言吗？” 

□22:18 亚哈对约沙法说：“我不是说过他从来不对我说吉祥的话吗？

他总是说凶险的话！” 

 

★列王纪上 22 章 19节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ כֵ ע לָ מַ  יְהוָה-דְּבַר שְׁ
י○ יתִ אִ ת רָ ב יְהוָה-אֶ אוֹ-עַל יֹשֵׁ סְ  כִּ
בָא-וְכָל○ יִם צְ מַ שָּׁ ד הַ יו עֹמֵ לָ ינוֹ עָ ימִ מֹאלוֹ׃ מִ שְּׂ  וּמִ
○米该雅说：「你要听雅威的话！ 

○我看见雅威坐在宝座上， 

○天上的万军侍立在他左右。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ן○ כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ



Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

אוֹ○ סְ אכִּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ (荣耀的) סֵּ

宝座、座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来加词；כִּ

尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 合起来变成 ֵי

ינוֹ○ ימִ ן 介系词 03225 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来；יְמִ

加词尾。 

מֹאלוֹ○ שְּׂ ן 介系词 + וְ 连接词 08040 וּמִ 名词，单 + מִ

阳 + 3 单阳词尾 מֹאל מֹאול שְׂ  北边、左边、左手 שְׂ

מֹאל מֹאל 的附属形也是 שְׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ
□22:19 米该雅说：“你要听耶和华的话。我看见耶和华坐在宝座上，

天上的万军侍立在他左右。 

□22:19 米该雅继续说：“请听上主的话。我看见上主坐在天上的宝座

上，左右站着他所有的天使。 

 

★列王纪上 22 章 20节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
י○ ה מִ תֶּ ת יְפַ אָב-אֶ לוְיִפֹּ וְיַעַל אַחְ מֹת  רָ עָד בְּ  גִּלְ
ר○ ר וְזֶה בְּכֹה זֶה וַיֹּאמֶ  בְּכֹה׃ אֹמֵ
○雅威说： 

○「谁去引诱亚哈上基列的拉末去阵亡呢？ 

○这个就这样说，那个就那样说。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



ה○ תֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06601 יְפַ תָ  .I פָּ
打散、散开；II. 引诱、欺骗、劝服 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 05927 וְיַעַ

ה לָ  上去 עָ

、下沉 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וְיִפֹּל○

仆倒、跌倒 

מֹת○ רָ ד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07433 בְּ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  רָ
基列的拉末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

ישׁ  。两个字合起来为专有名词「基列•雅比」יָבֵשׁ 和יָבֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

כֹה○  如此、这样 כֹּה 副词 + בְּ  介系词 03541 בְּ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  ,说 §4.5 אָמַ

7.16 

כֹה○  如此、这样 כֹּה 副词 + בְּ  介系词 03541 בְּ
□22:20 耶和华说：‘谁去引诱亚哈上基列的拉末去阵亡呢？’这个就

这样说，那个就那样说。 

□22:20 上主问：‘谁去骗亚哈，让他到拉末去送死呢？’有的这样说，

有的那样说。 

 

★列王纪上 22 章 21节 



רוּחַ  וַיֵּצֵא○ נֵי וַיַּעֲמֹד הָ פְ  יְהוָה לִ
ר○ נִי וַיֹּאמֶ נּוּ אֲ תֶּ פַ  אֲ
○有一个神灵出来，站在雅威面前， 

○说：『我去引诱他。』 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

רוּחַ ○ 、风、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

气 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נּוּ○ תֶּ פַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 + 3 06601 אֲ

单阳词尾 ה תָ I. 打散、散开；II. 引诱、欺骗、劝 פָּ

服 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ מָּ א 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03964 בַּ 什 מָ
么 
□22:21 随后有一个神灵出来，站在耶和华面前，说：‘我去引诱他。’ 

□22:21 后来，有一个灵上前，到上主跟前说：‘我去骗他。’上主问：

‘怎样骗法？’ 

 

★列王纪上 22 章 22节 

ר○ יו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ ה׃ אֵ מָּ  בַּ
ר○ צֵא וַיֹּאמֶ י אֵ יִיתִ ר רוּחַ  וְהָ קֶ י שֶׁ פִ יאָיו-כָּל בְּ  נְבִ
ר○ תֶּ  וַיֹּאמֶ פַ התְּ ה צֵא תּוּכָל-וְגַם  שֵׂ ן׃-וַעֲ  כֵ
○(原文 22:21)雅威对他说：『用什么方法呢？』 

○(原文 22:22)他说：『我出去，在他众先知口中作谎言的灵。』 

○他(指雅威)说：『这样，你必能引诱他，你出去如此行吧！』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
如何、什么 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

י○ ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

 风、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假、错误地 שֶׁ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יאָיו○ יא 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 3.16 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ תֶּ פַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06601 תְּ תָ  .I פָּ
打散、散开；II. 引诱、欺骗、劝服 

、副词：因此、如此 גַּם 副词 + וְ 连接词 01571 וְגַם○



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תּוּכָ
够、有能力 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□22:22 耶和华问他说：‘你用何法呢？’他说：‘我去要在他众先知

口中作谎言的灵。’耶和华说：‘这样，你必能引诱他，你去如此行吧！’ 

□22:22 那灵说：‘我要使亚哈所有的先知说谎。’上主说：‘去吧，

你去骗他。你一定成功。’” 

 

★列王纪上 22 章 23节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ ן הִ ר רוּחַ  יְהוָה נָתַ קֶ י שֶׁ פִ יךָ -כָּל בְּ יאֶ לֶּה נְבִ  אֵ
יךָ  דִּבֶּר וַיהוָה○ לֶ ה׃ עָ עָ  רָ
○现在雅威使谎言的灵入了你这些先知的口， 

○并且雅威已经命定降祸与你。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



 ,风、灵、气 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ 虚假、错误地(作 שֶׁ

为副词) 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ …攻击、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ 、患难、邪恶、灾难 רַ

痛苦、不幸 
□22:23 现在耶和华使谎言的灵入了你这些先知的口，并且耶和华已经

命定降祸与你。” 

□22:23 米该雅最后说：“这就是事情的经过。上主使你的先知对你说

谎，而他已经命定你遭遇灾祸。” 

 

★列王纪上 22 章 24节 



יָּהוּ וַיִּגַּשׁ○ דְקִ ן צִ נָהכְּ -בֶ  נַעֲ
ת וַיַּכֶּה○ יְהוּ-אֶ יכָ י-עַל מִ חִ לֶּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
י○ בַר זֶה-אֵ י יְהוָה-רוּחַ  עָ תִּ אִ דַבֵּר מֵ ׃ לְ ךְ  אוֹתָ
○基拿拿的儿子西底家近前来， 

○掴米该雅的脸颊，说： 

○「雅威的灵从哪里离开我与你说话呢？」 

[字汇分析] 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

יָּהוּ○ קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 06667 צִ דְקִ דְ  צִ יָּהצִ  西底家 קִ

西底家原意为「上主是我的义」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נַעֲ נָה 专有名词，人名 03668 כְּ נַעֲ  基拿拿 כְּ

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ חִ לֶּ י 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03895 הַ חִ  颊、颚 לְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י●  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 ,风、灵、气 §2.11 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

2.12 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
与、跟 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲论 §9.4 דָּבַ

ךָ  00853 ךְ אוֹתָ ○ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אוֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ
□22:24 基拿拿的儿子西底家前来，打米该雅的脸说：“耶和华的灵从

哪里离开我与你说话呢？” 

□22:24 于是，基拿拿的儿子西底家先知走到米该雅面前，打他一巴掌，

问他：“上主的灵什么时候离开我，向你说话呢？” 

 

★列王纪上 22 章 25节 

ר○ יְהוּ וַיֹּאמֶ יכָ נְּךָ  מִ יּוֹם רֹאֶה הִ הוּא בַּ  הַ
ר○ שֶׁ בֹא אֲ דֶר תָּ דֶר חֶ חֶ בֵה בְּ חָ הֵ ׃לְ  

○米该雅说：「看哪，...那日，就必看见了。」(...由下行填入) 

○你进严密的屋子藏躲的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

נְּךָ ○ ן 指示词 + 2 单阳词尾 02005 הִ  看哪 הֵ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00935 תָּ

来 

דֶר○ דֶר 名词，阳性单数 02315 חֶ 最里面的房间、寝 חֶ

室 

דֶר○ חֶ דֶר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02315 בְּ 最里 חֶ

面的房间、寝室 

חָ ○ הֵ הלְ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 02247 בֵ

属形 ה בָ  收回、隐藏 חָ
□22:25 米该雅说：“你进严密的屋子藏躲的那日，就必看见了。” 

□22:25 米该雅回答：“你跑到隐密的小房间躲藏起来那一天，你就会

知道了。” 

 

★列王纪上 22 章 26节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ח○ ת קַ יְהוּ-אֶ יכָ הוּ מִ יבֵ שִׁ ל וַהֲ ר אָמֹן-אֶ עִיר-שַׂ  הָ
ל○ ן יוֹאָשׁ-וְאֶ ׃-בֶּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○以色列王说： 

○「将米该雅带回，交给邑宰亚们和王的儿子约阿施，说 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ ，Qal 拿、取 לָ



Hitpa'el 闪烁 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

הוּ○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 07725 וַהֲ

阳 + 3 单阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 亚们 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמֹן○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□22:26 以色列王说：“将米该雅带回交给邑宰亚们和王的儿子约阿施，

说： 

□22:26 于是，亚哈王命令一个官员：“把米该雅抓起来，送他到亚们

市市长和约阿施王子那里， 

 

★列王纪上 22 章 27节 

רְ ○ ר כֹּה תָּ וְאָמַ ךְ  אָמַ לֶ מֶּ  הַ
ימוּ○ ת שִׂ ית זֶה-אֶ לֶא בֵּ כֶּ  הַ
הוּ○ ילֻ כִ אֲ ם וְהַ חֶ ץ לֶ חַ יִם לַ ץ וּמַ חַ י עַד לַ לוֹם׃ בֹּאִ שָׁ  בְ
○王如此说， 

○把这个人下在监里，使他受苦， 

○吃不饱喝不足，等候我平平安安地回来。 



[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ 、设立、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ית○ יִת 专有名词，地名 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

א○ לֶ כֶּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03608 הַ לֶ 、监禁 כֶּ

关押 

הוּ● ילֻ כִ אֲ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 00398 וְהַ

阳+ 3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ץ○ חַ ץ 名词，阳性单数 03906 לַ חַ  困苦、欺压 לָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ץ○ חַ ץ 名词，阳性单数 03906 לַ חַ  困苦、欺压 לָ

ד○ ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ 单词 1 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאִ

尾 בּוֹא 临到、来 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□22:27 王如此说：把这个人下在监里，使他受苦，吃不饱、喝不足，



等候我平平安安地回来。” 

□22:27 吩咐他们把米该雅关在监狱里，只给他一些饼和水维生，等到

我平安回来。” 

 

★列王纪上 22 章 28节 

ר○ יְהוּ וַיֹּאמֶ יכָ  מִ
ם○ שׁוּב שׁוֹב-אִ לוֹם תָּ שָׁ  בְּ
 בִּי יְהוָה דִבֶּר-לֹא○
ר○ עוּ וַיֹּאמֶ מְ ים שִׁ מִּ לָּם׃ עַ  כֻּ
○米该雅说： 

○「你若能平平安安地回来， 

○那就是雅威没有藉我说这话了」； 

○又说：「众民哪，你们都要听！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

בשׁוּ 动词，Qal 不定词独立形 07725 שׁוֹב○  回复、

回转 

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָּ

回转 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□22:28 米该雅说：“你若能平平安安地回来，那就是耶和华没有藉我

说这话了。”又说：“众民哪，你们都要听！” 

□22:28 米该雅说：“要是你平安回来，这就证明上主没有藉着我说

话！”他又说：“诸位，请记住我刚才所说的话！” 

 

★列王纪上 22 章 29节 

ךְ  וַיַּעַל○ לֶ ל-מֶ אֵ רָ פָט יִשְׂ ךְ  וְיהוֹשָׁ לֶ מֹת יְהוּדָה-מֶ עָד׃ רָ  גִּלְ
○以色列王和犹大王约沙法上基列的拉末去了。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

生长 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וְיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ה○ היְהוּ 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 דָ



大原意为「赞美」。 

מֹת○ ד 专有名词，地名 07433 רָ עָ גִּלְ מוֹת בַּ 基列的拉 רָ

末 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 07433 גִּלְ עָ גִּלְ מוֹת בַּ  基列的拉末 רָ

ישׁ  。两个字合起来为专有名词「基列•雅比」יָבֵשׁ 和יָבֵ
□22:29 以色列王和犹大王约沙法上基列的拉末去了。 

□22:29 以色列王亚哈和犹大王约沙法到基列去攻打拉末城。 

 

★列王纪上 22 章 30节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ ל יִשְׂ פָטיְה-אֶ  וֹשָׁ
פֵּשׂ○ חַ תְ ה וָבֹא הִ מָ חָ לְ מִּ ה בַ גָדֶיךָ  לְבַשׁ וְאַתָּ  בְּ
פֵּשׂ○ חַ ךְ  וַיִּתְ לֶ ל מֶ אֵ רָ ה׃ וַיָּבוֹא יִשְׂ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○以色列王对约沙法说： 

○「我要改装上阵，你可以仍穿王服。」 

○以色列王就改装上阵。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

פֵּשׂ● חַ תְ פַשׂ 动词，Hitpa'el 不定词独立形 02664 הִ  חָ
寻求、考察 

 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 00935 וָבֹא○
临到、来 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַ



数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

שׁ○ בַ שׁ 动词，Qal 祈使式单阳 03847 לְ בַ  穿 לָ

יךָ ○ גָדֶ גֶד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00899 בְּ  衣服 בֶּ

פֵּשׂ● חַ פַשׂ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02664 וַיִּתְ  חָ
寻求、考察 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבוֹא○

来 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ
□22:30 以色列王对约沙法说：“我要改装上阵，你可以仍穿王服。”

以色列王就改装上阵。 

□22:30 亚哈对约沙法说：“我们上战场的时候，让我化装，而你仍然

穿着你的王袍。”于是以色列王化装上阵。 

 

★列王纪上 22 章 31节 

ךְ ○ לֶ רָם וּמֶ וָּה אֲ  צִ
ת○ רֵי-אֶ כֶב שָׂ רֶ ר הָ שֶׁ ים לוֹ-אֲ לֹשִׁ נַיִם שְׁ  וּשְׁ
מוּ לֹא לֵאמֹר○ חֲ לָּ ת תִּ טֹן-אֶ ת קָ  גָּדוֹל-וְאֶ
י○ ם כִּ ת-אִ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ בַדּוֹ׃ יִשְׂ  לְ
○亚兰王吩咐 

○他的三十二个战车长， 

○说：「无论小的大的，你们都不可攻击， 

○只要单单(攻击)以色列王。」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ



ם○ רָ ם 专有名词，地名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚 אֲ

兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּתִּ ○ חֲ ם 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 03898 לָּ חַ  לָ
攻击、打仗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

םאִ ○  00518 连接词 ם  如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□22:31 先是亚兰王吩咐他的三十二个车兵长说：“他们的兵将，无论

大小，你们都不可与他们争战，只要与以色列王争战。” 

□22:31 叙利亚王命令三十二个战车指挥官专打以色列王一人。 

 

★列王纪上 22 章 32节 

י○ אוֹת וַיְהִ רְ י כִּ רֵ כֶב שָׂ רֶ ת הָ פָט-אֶ  יְהוֹשָׁ
ה○ מָּ רוּ וְהֵ ךְ  אַךְ  אָמְ לֶ ל-מֶ אֵ רָ  הוּא יִשְׂ
רוּ○ יו וַיָּסֻ לָ ם עָ חֵ לָּ הִ ט׃ וַיִּזְעַק לְ פָ  יְהוֹשָׁ
○车兵长看见约沙法，便说： 

○「这必是以色列王！」 

○就转过去与他争战，约沙法便呼喊。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ



ב○ כֶ רֶ ברֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ 、车辆 כֶ

战车、上磨石 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

רוּ● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסֻ

除去 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02199 וַיִּזְעַ 、哀求 זָעַ

求告 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 



□22:32 车兵长看见约沙法，便说：“这必是以色列王。”就转过去与

他争战，约沙法便呼喊。 

□22:32 所以当他们看见约沙法王的时候，以为他就是以色列王，都去

攻打他。但约沙法一喊叫， 

 

★列王纪上 22 章 33节 

יוַיְ ○ אוֹת הִ רְ י כִּ רֵ כֶב שָׂ רֶ  הָ
י○ לֶךְ -לֹא-כִּ ל מֶ אֵ רָ  הוּא יִשְׂ
יו׃ וַיָּשׁוּבוּ○ רָ אַחֲ  מֵ
○车兵长见 

○不是以色列王， 

○就转去不追他了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִּ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

回转 



יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单 אַחֲ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□22:33 车兵长见不是以色列王，就转去不追他了。 

□22:33 他们认出他不是以色列王，就不再攻打他。 

 

★列王纪上 22 章 34节 

ישׁ○ ךְ  וְאִ שַׁ ת מָ שֶׁ קֶּ מּוֹ בַּ תֻ  לְ
ת וַיַּכֶּה○ ךְ -אֶ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ין○ ים בֵּ קִ דְּבָ ין הַ יןָ וּבֵ רְ שִּׁ  הַ
ר○ בוֹ וַיֹּאמֶ כָּ רַ  לְ
פֹךְ ○ נִי יָדְךָ  הֲ יאֵ ן וְהוֹצִ נֶה-מִ חֲ מַּ י הַ י׃ כִּ יתִ לֵ חֳ  הָ
○有一人随便开弓， 

○恰巧射入以色列王的甲缝里。 

○王对赶车的说： 

○我受了重伤，你转过车来，拉我出阵吧！ 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ךְ ○ שַׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04900 מָ שַׁ  拉 מָ

ת○ שֶׁ קֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07198 בַּ

ת שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

מּוֹ○ תֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 08537 לְ

 正直、完整、完全 תֹּם

ה● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ קִ בָ דְּ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01694 הַ 、焊锡 דֶּבֶ

接缝 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יָן○ רְ שִּׁ יוֹןשִׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 08302 הַ יָן רְ רְ 军 שִׁ
装、武器 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

בוֹ○ כָּ רַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07395 לְ

ב כָּ  驾驶、驾战车的人 רַ

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 02015 הֲ פַ 、推翻、倾覆 הָ

转变 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

נִיוְהוֹצִ ○ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ 连接词 03318 יאֵ

阳 + 1 单词尾 א ....Qal 出去，Hif'il 领出、从 יָצָ

带出来 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、营地 מַ

军队 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



י○ יתִ לֵ חֳ לָה 动词，Hof'al 完成式 1 单 02470 הָ  生病 חָ
□22:34 有一人随便开弓，恰巧射入以色列王的甲缝里。王对赶车的说：

“我受了重伤，你转过车来，拉我出阵吧！” 

□22:34 可是，有一个叙利亚兵随便开弓，恰巧射中了亚哈王甲衣的接

缝处。亚哈对赶车的喊说：“我受重伤了，转回去，退出阵地！” 

 

★列王纪上 22 章 35节 

לֶה○ עֲ ה וַתַּ מָ חָ לְ מִּ יּוֹם הַ הוּא בַּ  הַ
לֶךְ ○ מֶּ יָה וְהַ ד הָ עמָ בָה מָ כָּ רְ מֶּ ם נֹכַח בַּ רָ  אֲ
ת○ ב וַיָּמָ רֶ עֶ כָּה-דַּם וַיִּצֶק בָּ מַּ ל הַ יק-אֶ ב׃ חֵ כֶ רָ  הָ
○那日，阵势高张， 

○王被扶著站在战车上，对著亚兰人。 

○晚上他就死了，伤处的血流在战车中。 

[字汇分析] 

ה● לֶ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ 、上去 עָ

生长 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ עמָ ד 动词，Hof'al 分词单阳 05975 מָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ה○ בָ כָּ רְ מֶּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04818 בַּ

数 ה בָ כָּ רְ  战车 מֶ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

רָ ○ םאֲ  00758 专有名词，地名 ם רָ 、亚兰人、亚兰 אֲ

叙利亚 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֶ 倒、浇 יָצַ

灌 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ה○ כָּ מַּ כָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04347 הַ המַ  击打、

鞭打 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יק○ יק 名词，单阳附属形 02436 חֵ  胸怀 חֵ

ב○ כֶ רָ ב 07393 הָ כֶ רֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ
□22:35 那日，阵势越战越猛，有人扶王站在车上，抵挡亚兰人。到晚

上，王就死了，血从伤处流在车中。 

□22:35 当天战事越来越猛烈，亚哈王在战车里支撑着，面向着叙利亚

人，血从伤口流出来，车里流满了血，在傍晚时候死了。 

 

★列王纪上 22 章 36节 

נָּה וַיַּעֲבֹר○ רִ נֶה הָ חֲ מַּ שׁ כְּבֹא בַּ מֶ שֶּׁ  לֵאמֹר הַ
ישׁ○ ל אִ ירוֹ-אֶ ישׁ עִ ל וְאִ צוֹ׃-אֶ  אַרְ
○约在日落的时候，有号令传遍军中，说： 

○「各归本城，各归本地吧！」 



[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נָּה○ רִ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07440 הָ 、呼喊 רִ

欢呼、喜乐 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  营地、军队 מַ

בֹא○ ，动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

短写法 בּוֹא 用，来、进入 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城邑 עִ  עִ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□22:36 约在日落的时候，有号令传遍军中说：“各归本城，各归本地

吧！” 

□22:36 太阳下山时，有命令传遍以色列军营：“大家都回自己的家，



回自己的故乡去吧！” 

 

★列王纪上 22 章 37节 

ת○ לֶךְ  וַיָּמָ מֶּ רוֹן וַיָּבוֹא הַ  שֹׁמְ
רוּ○ בְּ ת וַיִּקְ לֶךְ -אֶ מֶּ רוֹן׃ הַ  בְּשֹׁמְ
○王既死了，众人将他送到撒马利亚， 

○就葬在撒马利亚； 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 בוֹאוַיָּ ○

进入 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹןשֹׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  מְ
撒马利亚 
□22:37 王既死了，众人将他送到撒玛利亚，就葬在那里。 

□22:37 亚哈王就这样死了。有人把他的尸体搬到撒马利亚，葬在那里； 

 

★列王纪上 22 章 38节 

טֹף○ ת וַיִּשְׁ כֶב-אֶ רֶ כַת עַל הָ רֵ רוֹן בְּ  שֹׁמְ
ים וַיָּלֹקּוּ○ בִ לָ כְּ ת הַ זֹּנוֹת דָּמוֹ-אֶ צוּ וְהַ חָ  רָ
דְבַר○ ר יְהוָה כִּ שֶׁ ר׃ אֲ  דִּבֵּ
○又有人把他的车洗在撒马利亚的池旁（妓女在那里洗澡）， 

○狗来舔他的血， 

○正如雅威所说的话。 



[字汇分析] 

טֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07857 וַיִּשְׁ טַ 、洗涤 שָׁ

淹没、吞没 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ כַ רֵ ה 名词，单阴附属形 01295 בְּ כָ רֵ  水池 בְּ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03952 וַיָּלֹקּוּ● קַ  舔 לָ

ים○ בִ לָ כְּ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

זֹּנוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02185 וְהַ

数 זֹּנוֹת 通奸 

צוּ○ חָ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 07364 רָ חַ  洗、沐浴 רָ

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ  

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ 、说 דָּבַ

讲 
□22:38 又有人把他的车，洗在撒玛利亚的池旁（妓女在那里洗澡），狗



来舔他的血，正如耶和华所说的话。 

□22:38 他们在撒马利亚的池里，妓女洗澡的地方，把他的战车洗干净；

狗来舔他的血，正如上主曾经说过的。 

 

★列王纪上 22 章 39节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ אָב דִּבְ ר-וְכָל אַחְ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
ית○ ן וּבֵ שֵּׁ ר הַ שֶׁ נָה אֲ  בָּ
ים-וְכָל○ עָרִ ר הֶ שֶׁ נָה אֲ  בָּ
לוֹא○ ם-הֲ ים הֵ פֶר-עַל כְּתוּבִ י סֵ רֵ  דִּבְ
ים○ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ ל׃יִשְׂ  לְ אֵ  רָ
○亚哈其余的事，凡他所行的 

○和他所修造的象牙宫， 

○并所建筑的一切城邑， 

○都写在...上。(...由下行填入) 

○以色列诸王记 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  言语、话语、事

情 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房子、家 

ן○ שֵּׁ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 08127 הַ  牙、象牙 שֵׁ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 בָּ

לוֹא● אלֹ 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ  不 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，复阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情 

ים● יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ ימַ  用附属形；מְ כֵ  。来加词尾 לְ

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□22:39 亚哈其余的事，凡他所行的和他所修造的象牙宫，并所建筑的

一切城邑，都写在以色列诸王记上。 

□22:39 亚哈王其他事迹，包括他造象牙王宫和建造许多城市的经过，

一一记载在以色列列王史上。 

 

★列王纪上 22 章 40节 

כַּב○ אָב וַיִּשְׁ יו-עִם אַחְ בֹתָ  אֲ



לֹךְ וַיִּ ○ זְיָהוּ מְ חַ נוֹ אֲ יו׃ בְ תָּ חְ פ תַּ  

○亚哈与他列祖同睡。 

○他儿子亚哈谢接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 ֹבו תאֲ ；用附属形 + ֵי + 词尾。 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

זְיָהוּ○ חַ זְיָהוּ 专有名词，人名 00274 אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:40 亚哈与他列祖同睡。他儿子亚哈谢接续他作王。 

□22:40 他死后，他的儿子亚哈谢继承他作王。 

 

★列王纪上 22 章 41节 

פָט○ ן וִיהוֹשָׁ א-בֶּ לַךְ  אָסָ  יְהוּדָה-עַל מָ
נַת○ שְׁ בַּע בִּ אָב אַרְ ךְ  לְאַחְ לֶ ל׃ מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○亚撒的儿子约沙法登基作了犹大王， 



○在以色列王亚哈第四年。 

[字汇分析] 

ט● פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וִיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，人名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

נַת● שְׁ  年 נָהשָׁ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אָב○ אַחְ אָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 00256 לְ 亚 אַחְ
哈 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□22:41 以色列王亚哈第四年，亚撒的儿子约沙法登基作了犹大王。 

□22:41 以色列王亚哈在位的第四年，亚撒的儿子约沙法作犹大王。 

 

★列王纪上 22 章 42节 

פָט○ ן יְהוֹשָׁ ים-בֶּ לֹשִׁ שׁ שְׁ מֵ נָה וְחָ כוֹ שָׁ לְ מָ  בְּ
ים○ רִ שְׂ שׁ וְעֶ מֵ נָה וְחָ ךְ  שָׁ לַ לָםִ  מָ ירוּשָׁ  בִּ
ם○ מּוֹ וְשֵׁ זוּבָה אִ י׃-בַּת עֲ חִ לְ  שִׁ
○约沙法登基的时候年三十五岁， 



○在耶路撒冷作王二十五年。 

○他母亲名叫阿苏巴，乃示利希的女儿。 

[字汇分析] 

ט● פָ פָ  专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ טיְהוֹשָׁ  约沙法 约

沙法原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ



的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ זוּבָ ה 专有名词，人名 05806 עֲ זוּבָ  阿苏巴 עֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

י○ חִ לְ י 专有名词，人名 07977 שִׁ חִ לְ  示利希 שִׁ
□22:42 约沙法登基的时候，年三十五岁，在耶路撒冷作王二十五年。

他母亲名叫阿苏巴，乃示利希的女儿。 

□22:42 他作王的时候，年三十五岁。他在耶路撒冷统治了二十五年。

他的母亲是示利希的女儿阿苏巴。 

 

★列王纪上 22 章 43节 

כָל וַיֵּלֶךְ ○ ךְ -בְּ א דֶּרֶ יו אָסָ  אָבִ
ר-לֹא○ נּוּ סָ מֶּ עֲשׂוֹת מִ ר לַ יָּשָׁ ינֵי הַ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
בָּמוֹת אַךְ ○ רוּ-לֹא הַ  עוֹד סָ
עָם○ ים הָ חִ זַבְּ ים מְ רִ טְּ קַ בָּמוֹת׃ וּמְ  בַּ
○约沙法行他父亲亚撒所行的道， 

○行雅威眼中看为正的事，不偏离它； 

○(原文 22:44)只是邱坛还没有废去， 

○百姓仍在邱坛献祭烧香。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 §8.1, 2.35, 8.16 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的、讨人喜欢的 在此作名词解，指「正直的事」。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛、水泉、泉源 §8.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

מוֹת○ בָּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01116 הַ מָ 、邱坛 בָּ

高处 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ חִ זַבְּ ח 动词，Pi'el 分词复阳 02076 מְ  献祭、杀 זָבַ

ים○ רִ טְּ קַ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ  连接词 06999 וּמְ

ר טַ  献祭、烧香、薰 קָ

מוֹת○ בָּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בַּ



数 ה מָ  邱坛、高处 בָּ
□22:43 约沙法行他父亲亚撒所行的道，不偏离左右，行耶和华眼中看

为正的事，只是邱坛还没有废去，百姓仍在那里献祭烧香。 

□22:43 约沙法像他父亲亚撒一样，总不偏离，做上主认为对的事。可

是，他并没有废除丘上的神庙；人民仍然在那里献祭烧香。 

 

★列王纪上 22 章 44节 

לֵם○ פָט וַיַּשְׁ ךְ -עִם יְהוֹשָׁ לֶ ל׃ מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 22:45)约沙法与以色列王和好。 

[字汇分析] 

ם● לֵ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07999 וַיַּשְׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□22:44 约沙法与以色列王和好。 

□22:44 约沙法也跟以色列王和平相处。 

 

★列王纪上 22 章 45节 

ר○ י וְיֶתֶ רֵ פָט דִּבְ תוֹ יְהוֹשָׁ ר וּגְבוּרָ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ר עָ שֶׁ ם וַאֲ חָ  נִלְ
לֹא○ ם-הֲ ים הֵ  כְּתוּבִ
פֶר-עַל○ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ י הַ כֵ לְ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○(原文 22:46)约沙法其余的事 

○和他所显出的勇力，并他怎样争战， 

○这不都写在 

○犹大列王记上吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ



卓越、优势 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情 

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

תוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה ה 力量 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属形来加；גְּבוּרַ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ 攻击、打 לָ

仗 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 
□22:45 约沙法其余的事和他所显出的勇力，并他怎样争战，都写在犹

大列王记上。 



□22:45 约沙法其他的事迹，他的英勇和武功，一一记载在犹大列王史

上。 

 

★列王纪上 22 章 46节 

ר○ דֵשׁ וְיֶתֶ קָּ ר הַ שֶׁ אַר אֲ י נִשְׁ ימֵ א בִּ יו אָסָ  אָבִ
עֵר○ ן בִּ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○(原文 22:47)他父亲亚撒在世所剩的剩下的娈童， 

○他(都)从国中除去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03499 וְיֶתֶ 、剩余 יֶתֶ

卓越、优势 

דֵשׁ○ קָּ דֵשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06945 הַ 在神殿 קָ

里的男娼 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

א○ א 专有名词，人名 00609 אָסָ  亚撒 אָסָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● עֵ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01197 בִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽

般残忍 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□22:46 约沙法将他父亲亚撒在世所剩下的娈童，都从国中除去了。 



□22:46 他扫除了他父亲亚撒时代遗留下来所有在神庙活动的男娼。 

 

★列王纪上 22 章 47节 

ךְ ○ לֶ ין וּמֶ דוֹם אֵ אֱ ׃ נִצָּב בֶּ ךְ לֶ  מֶ
○(原文 22:48)以东没有王，由总督作王。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ
□22:47 那时，以东没有王，有总督治理。 

□22:47 当时以东地没有王，犹大王指派一个总督在那里治理。 

 

★列王纪上 22 章 48节 

פָט○ ה יְהוֹשָׁ שָׂ נִיּוֹת עָ שִׁ  אֳ רְ כֶת ישׁתַּ לֶ ה לָ ירָ ב אוֹפִ זָּהָ  לַ
ךְ  וְלֹא○ לָ י הָ רוּ-כִּ בְּ נִיּוֹת נִשְׁ יוֹן אֳ צְ עֶ ר׃ בְּ  גָּבֶ
○(原文 22:49)约沙法制造他施船只，要往俄斐去，将金子运来； 

○只是没有去，因为船在以旬・迦别破坏了。 

[字汇分析] 

ט● פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נִיּ○ נִיָּה 名词，阴性复数 00591 וֹתאֳ  船 אֳ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §2.11-13 הָ



ה○ ירָ יר 专有名词，地名 00211 אוֹפִ  俄斐 אוֹפִ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02091 לַ

ב  金 זָהָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  去 הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07665 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

נִיּוֹת○ נִיָּה 名词，阴性复数 00591 אֳ  船 אֳ

יוֹן○ צְ עֶ ר 06100 בְּ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 גֶּבֶ

地名 יֹן צְ ר עֶ יֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ ר 和עֶ 两个字合起来为גֶּבֶ

专有名词，地名。 

ר○ ר 06100 גָּבֶ ן 的停顿型，介系词 גֶּבֶ ，专有名词 + מִ

地名 יֹן צְ ר עֶ יֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ ר 和עֶ 两个字合起来为גֶּבֶ

专有名词，地名。 
□22:48 约沙法制造他施船只，要往俄斐去，将金子运来；只是没有去，

因为船在以旬迦别破坏了。 

□22:48 约沙法造了航海的船只，往俄斐运载金子；但船在以旬迦别失

事，没有去成。 

 

★列王纪上 22 章 49节 

ר אָז○ זְיָהוּ אָמַ חַ ן אֲ אָב-בֶ ל אַחְ פָט-אֶ  יְהוֹשָׁ
כוּ○ דַי יֵלְ בָ דֶיךָ -עִם עֲ בָ נִיּוֹת עֲ אֳ  בָּ
ט׃ אָבָה וְלֹא○ פָ  יְהוֹשָׁ
○(原文 22:50)那时，亚哈的儿子亚哈谢对约沙法说： 

○「容我的仆人和你的仆人坐船同去吧！」 

○约沙法却不肯。 



[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

זְיָהוּ○ חַ זְיָה 名词，阴性复数 00274 אֲ חַ זְיָהוּ אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 

י○ דַ בָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 05650 עֲ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ בָ  的复数为 עֶ י 复数附属形为，דִיםעֲ דֵ בְ 用附属；עַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  与、跟 עִ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

נִיּוֹת○ אֳ נִיָּה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 00591 בָּ  船 אֳ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 
□22:49 亚哈的儿子亚哈谢对约沙法说：“容我的仆人和你的仆人坐船

同去吧！”约沙法却不肯。 



□22:49 后来以色列的亚哈谢王提议，让他的人跟约沙法的人一起去；

可是约沙法拒绝了。 

 

★列王纪上 22 章 50节 

כַּב○ פָט וַיִּשְׁ יו-עִם יְהוֹשָׁ בֹתָ  אֲ
בֵר○ יו-עִם וַיִּקָּ בֹתָ יר אֲ עִ יו דָּוִד בְּ  אָבִ
לֹךְ ○ נוֹ יְהוֹרָם וַיִּמְ יו׃ בְּ תָּ חְ ס תַּ  

○(原文 22:51)约沙法与他列祖同睡。 

○与他列祖同葬在他祖先大卫的城里。 

○他儿子约兰接续他作王。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ט○ פָ פט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ 约沙法 约沙ְ יהוָֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

בֹ○ יואֲ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 תָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；אֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○  跟 ִעם 介系词 05973 עִ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；אֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ



邑 

וִיד 专有名词，人名，短写法 01732 דָּוִד○ וִד דָּ  大卫 דָּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ם○ ם 专有名词，人名 03088 יְהוֹרָ  约兰 יְהוֹרָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 ת חַ י 用复数附属形 תַּ תֵּ חְ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 תַּ
 3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי +

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:50 约沙法与列祖同睡，葬在大卫城他列祖的坟地里。他儿子约兰

接续他作王。 

□22:50 约沙法死后葬在大卫城的王室坟墓里，他的儿子约兰继承他作

王。 

 

★列王纪上 22 章 51节 

זְיָהוּ○ חַ אָב-בֶן אֲ  אַחְ
ךְ ○ לַ ל-עַל מָ אֵ רָ רוֹן יִשְׂ  בְּשֹׁמְ
נַת○ שְׁ בַע בִּ רֵה שְׁ שְׂ פָט עֶ יהוֹשָׁ ךְ  לִ לֶ  יְהוּדָה מֶ
לֹךְ ○ לעַ  וַיִּמְ ל- אֵ רָ יִם׃ יִשְׂ נָתָ  שְׁ
○(原文 22:52)…亚哈的儿子亚哈谢(…处填入下第二行) 

○在撒马利亚作以色列王； 



○在犹大王约沙法十七年， 

○他作以色列王共二年。 

[字汇分析] 

זְיָהוּ● חַ זְיָה 专有名词，人名 00274 אֲ חַ זְיָהוּ אֲ חַ  亚哈谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

ךְ ● לַ ךְ מָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ 、作王 לַ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן○ שֹׁמְ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08111 בְּ  שֹׁמְ
撒马利亚 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ רעָ  עֶ  数目的「十」 שָׂ

这个字只用在 11-19。 

ט○ פָ יהוֹשָׁ ט 专有名词，人名 + לְ  介系词 03092 לִ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 约沙法原意为「上主审判」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ נָתָ יִם 08141 שְׁ נָתַ נָה 的停顿型，名词，阴性双数 שְׁ  שָׁ



年 
□22:51 犹大王约沙法十七年，亚哈的儿子亚哈谢在撒玛利亚登基，作

以色列王共二年。 

□22:51 犹大王约沙法在位的第十七年，亚哈的儿子亚哈谢作以色列王。

他在撒马利亚统治了两年。 

 

★列王纪上 22 章 52节 

ע וַיַּעַשׂ○ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ דֶרֶ יו בְּ ךְ  אָבִ דֶרֶ מּוֹ וּבְ  אִ
ךְ וּבְ ○ עָם דֶרֶ בְ ן יָרָ ר נְבָט-בֶּ שֶׁ יא אֲ טִ חֱ ת הֶ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 22:53)他行雅威眼中看为恶的事， 

○走他父亲的道和他母亲的道， 

○和尼八的儿子耶罗波安使以色列陷在罪里的道。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶、灾难、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ 眼 יִןעַ  名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ
睛、水泉 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ דֶרֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01870 וּבְ

数  ְך רֶ  道路 דֶּ



מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ךְ ● דֶרֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01870 וּבְ

数  ְך רֶ  道路 דֶּ

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 耶罗 יָרָ

波安原意为「百姓争闹」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ט○ טנְ 专有名词，人名 05028 נְבָ  尼八 בָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□22:52 他行耶和华眼中看为恶的事，效法他的父母，又行尼八的儿子

耶罗波安使以色列人陷在罪里的事。 

□22:52 他做了上主看为邪恶的事，学他父亲亚哈、他母亲耶洗碧，和

耶罗波安的坏榜样，使以色列人陷在罪中。 

 

★列王纪上 22 章 53节 

ת וַיַּעֲבֹד○ עַל-אֶ בַּ וֶה הַ חֲ תַּ  לוֹ וַיִּשְׁ
עֵס○ ת וַיַּכְ י יְהוָה-אֶ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יו׃ עָ  אָבִ
○(原文 22:54)他…事奉巴力，敬拜它，(…处填入末行) 

○惹耶和华－以色列上帝的发怒。 

○照他父亲一切所行的， 

[字汇分析] 



בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、敬拜 עָ

事奉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

וֶה○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס● עֵ ס 动词，叙述式 3 单阳 03707 וַיַּכְ עַ 、发怒、苦恼 כָּ

焦急 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、神明、神 אֱ

上帝 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹל● 、整个 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□22:53 他照他父亲一切所行的，侍奉敬拜巴力，惹耶和华以色列上帝

的怒气。 

□22:53 他像他父亲一样服事膜拜巴力，激怒了上主──以色列的上帝。 

 

——全文完—— 

 


